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Zanafilla

NEé fillim Peréndia krijoi giejt dhe tokén. 2 Toka ishte

pa trajté, e zbrazét dhe errésira mbulonte sipérfagen
e humnerés; dhe Fryma e Peréndisé fluturonte mbi
sipérfagen e ujérave. 3 Pastaj Peréndia tha: “U béfté
drita!”. Dhe drita u bé. 4 Dhe Peréndia pa gé drita ishte
e miré; dhe Peréndia e ndau dritén nga errésira. 5
Dhe Peréndia e quajti dritén “dité” dhe errésirén “naté”.
Késhtu erdhi mbrémja e pastaj erdhi méngjesi: dita
e paré. 6 Pastaj Peréndia tha: “Le té jeté njé kupé
giellore mes ujérave, gé t'i ndajé ujérat nga ujérat”.
7 Dhe Peréndia krijoi kupén giellore dhe ndau ujérat
qé ishin poshté saj nga ujérat gé ishin sipér saj. Dhe
késhtu u bé. 8 Dhe Peréndia e quajti kupén giellore
“giell”. Késhtu erdhi mbrémja, pastaj erdhi méngjesi:
dita e dyté. 9 Pastaj Peréndia tha: “Ujérat gé jané nén
giellin t& grumbullohen né njé vend té vetém dhe té
shfaget tera”. Dhe késhtu u bé. 10 Dhe Peréndia e
quaijti terén “toké” dhe grumbullimin e ujérave “deté”.
Dhe Peréndia pa gé kjo ishte miré. 11 Pastaj Peréndia
tha: “Té mbijé toka gjelbérimin, barérat té nxjerrin
faré dhe drurét frutore té japin né toké njé frut qé
té pérmbajé farén e tij, secili simbas llojit té tij”. Dhe
késhtu u bé. 12 Dhe toka prodhoi gjelbérim, baréra gqé
e bénin farén simbas llojit t& tyre dhe druré gé mbanin
fruta me farén e tyre brenda, secili simbas llojit t& vet.
Dhe Peréndia e pa se kjo ishte miré. 13 Késhtu erdhi
mbrémja, pastaj erdhi méngjesi; dita e treté. 14 Pastaj
Peréndia tha: “Té keté ndrigues né kupén giellore pér
té ndaré ditén nga nata; dhe té shérbejné si shenja, pér
té dalluar stinét, ditét dhe vitet; 15 dhe té shérbejné si
ndrigues né kupén giellore pér té ndriguar tokén”. Dhe
késhtu u bé. 16 Peréndia krijoi pastaj dy ndrigues té
médhenj: ndriguesin e madhé pér geverisjen e dités
dhe ndriguesin e vogél pér geverisjen e natés; ai krijoi
gjithashtu yjet. 17 Dhe Peréndia i vendosi né kupén
giellore pér té ndricuar tokén, 18 pér té geverisur ditén
dhe natén dhe pér ta ndaré dritén nga errésira. Dhe
Peréndia e pa gé kjo ishte miré. 19 Késhtu erdhi
mbrémja dhe erdhi méngjesi: dita e katért. 20 Pastaj
Peréndia tha: “Té mbushen ujérat nga njé numér i madh
geniesh té gjalla dhe té fluturojné zogjté lart mbi toké
népér hapésirén e madhe té kupés giellore”. 21 Késhtu
Peréndia krijoi kafshét e médha ujore dhe té gjitha
gjallesat gé lévizin dhe gé mbushin ujérat, secili simbas
llojit t& vet, e ¢do shpend fluturues simbas llojit té vet.
Dhe Peréndia e pa se kjo ishte miré. 22 Dhe Peréndia i
bekoi duke théné: “Té jeni té frytshém, shumézoni dhe
mbushni ujérat e deteve, e zogjté t& shumézohen mbi
tok&”. 23 Ké&shtu erdhi mbrémja dhe pastaj méngjesi:
dita e pesté. 24 Pastaj Peréndia tha: “Té prodhojé toka

genie té gjalla sipas llojit té tyre: kafshé, rréshganoré
dhe bisha té tokés, simbas llojit té tyre”. Dhe késhtu
u bé. 25 Dhe Peréndia béri egérsirat e tokés sipas
llojit t& tyre, kafshét simbas llojit t€ tyre dhe té gjithé
rréshqanorét e tokés simbas llojit té tyre. Dhe Peréndia
e pa gé kjo ishte miré. 26 Pastaj Peréndia tha: “Ta
bé&jmé njeriun sipas shémbélltyrés soné dhe né ngjasim
me ne, dhe té ushtrojé sundimin e tij mbi peshgit e
detit, mbi zogjté e giellit, mbi kafshét e mbi gjithé tokén,
mbi rréshqanorét qé zvarriten mbi dhe”. 27 Késhtu
Peréndia krijoi njeriun simbas shémbélityrés sé vet,
simbas shémbélityrés sé Peréndisé; Ai krijoi mashkullin
e femrén. 28 Dhe Peréndia i bekoi; dhe Peréndia u tha
atyre: “Té jeni té frytshém dhe shumézohuni, mbushni
tokén e nénshtrojeni, e sundoni mbi peshait e detit, mbi
zogjté e giellit dhe mbi ¢do genie gé 18viz mbi toké”. 29
Dhe Peréndia tha: “Ja uné po ju jap ¢do bar gé Iéshon
faré mbi sipérfagen e mbaré tokés dhe ¢do pemé té
keté fruta g& pérmbajné faré; kjo do t'ju shérbejé si
ushgim. 30 Dhe ¢do kafshe té tokés, ¢do zogu té giellit
dhe ¢do gjéje qé |éviz mbi toké dhe ka né vetvete njé
frymé jete, uné i jap cdo bar té gjelbér si ushgim”. Dhe
késhtu u bé. 31 Atéheré Peréndia shikoi té gjitha ato gé
kishte béré, dhe ja, ishte shumé miré. Késhtu erdhi
mbrémja dhe pastaj erdhi méngjesi: dita e gjashté.

Késhtu pérfunduan gielli dhe toka si dhe téré ushtria

e tyre. 2Ndérkaq ditén e shtaté Peréndia mbaroi
veprén gé kishte kryer dhe ditén e shtaté u ¢lodh nga
gjithé vepra gé kishte kryer. 3 Dhe Peréndia bekoi ditén
e shtaté dhe e shenjtéroi, sepse até dité Peréndia u
clodh nga gjithé vepra gé kishte krijuar dhe kryer. 4
Kéto jané origjina e giellit dhe e tokés kur u krijuan,
ditén gé Zoti Peréndi krijoi tokén dhe giellin. 5 Nuk
kishte ende mbi toké asnjé shkurréz né fushé dhe
asnjé bar nuk kishte mbiré ende né fushé, sepse Zoti
Peréndi nuk kishte hedhur asnjé shi mbi tokén dhe nuk
ekzistonte njeriu pér t& punuar tokén. 6 Por nga toka
ngjitej njé avull gé ujiste téré sipérfagen e tokés. 7
Atéheré Zoti Peréndi formoi njeriun nga pluhuri i tokés,
i fryu né vrimat e hundés njé frymé jete, dhe njeriu u
bé njé genie e gjallé. 8 Pastaj Zoti Peréndi mbolli njé
kopsht né Eden, né lindje, dhe vendosi né té njeriun qé
kishte formuar. 9 Pastaj Zoti Peréndi béri qé té mbijné
nga toka lloj-lloj pemésh té kéndshme nga pamja dhe
@€ jepnin fruta t€ mira pér tu ngréné; né mes té kopshtit
gjendeshin edhe pema e jetés dhe pema e njohjes té
sé mirés dhe té sé keqges. 10 Njé lumé dilte nga Edeni
pér té ujitur kopshtin dhe ndahej né katér rrjedha uji. 11
Emri i lumit t& paré éshté Pishon; éshté ai gé rrethon
téré vendin e Havilahut, ku ka flori; 12 dhe floriri i kétij
vendi éshté i miré; aty gjenden gjithashtu bdeli dhe guri
i oniksit. 13 Emri i lumit t& dyté éshté Gihon, dhe ai
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OLLHIS

1 b ulygpwiEt Wuwmniwé uwnbinotg

tpyhupt nL Gtpyhpp: 2 Gpyhpt wuate
nL wujwqgu Ep, pjpwrwp Ep imhpned
wuhnLup Yypwy, G Qunént hnght ppencd
En optiph Yypwy: 3 61 Wunniwéd wuwg.
«[@nn |nju [hup»: 6L nju Gnue: 4 YunnLwd
wmbtuwi, np njup Jue E Gr Qunniwd
Injup pwdwutig ppwrwnhg: s Yunnrwd
Injup Ynetig gtiptiy, huy huwrwpp Ynytig
ghpotip: 6L tnuL Gptyny, GL Gnur wnwiown®
on wnwoht: & Wunnniwéd wuwg. «fdnn
nwnwoénLphLl wnwowuwy) onptinh dhott,
GL optipp enn pwdwunLtl eptphg»: G
tnwr wnuwktu: 7 Qunniwéd uwnbindtg
nwnwoéniphiup, npny  Wunniwd
nwpwonLpbwl tbppbinid Gnwé eptpp
wtopytntg nmwpwédnLptwt ypwy inud
ontinhg: 8 Wuwnmniwd wnwpwénLphLup
Unstig Gpyhtp: Qunnniwé nbGuwi, np juic
I: 6L inwi tptyny, G Gnwl wpwiow® op
tpypnpn: 9 Gunniwd wuwg. «fann tpyuph
wnwy gnuncnn optipp hwiwpenitu dh nbn,
tL Gphrwyy gudwpp»: GL Gnuie wynuku.
Gpyuph nwyh optipp hwrwpnitight dh
wntn, nL GphLwug gudwpep: 10 Junniwod
gwdwpen Ynstig tpyhp, huy hwrwpnrwd
ontipp Ynstig o6ny: Wuwnniwéd wnbuw,
np Jwur £ 1 Qunniwé wuwg. «fénn
tpyhpp hp mbuwyh ne hp tdwunLpbwl
ubpdp wwpnibwynn nwjwnp pnju G
hp mGuwyh nL hp tdwtnLptwu utpndp
wywpnnLuwynn, hp mbuwyh dhpg vninLnn
wunupbp éwn watguh Gpynph ypuyg»: G
Gnwr wynuwku. 12 hnnp wdpnne Gpyph
ynwy guukyne utpdp hp dke ywpnruwlynn
nwup pnju Gr hp mbGuwyh utipdn hp dke
wwnnLuwynn, Uhpg wnnLnn é6wn wakgnkg:
WuwnniLwd mmbiuwie, np qui £ 13 GL Gnwie
tptyny, GL GnwL wnwLow' op Gppnpn: 14
Wuwnniwé wuwg. «fénn nruwwnniubp
jhutt  GpYuph wwpwéniptwt Uky,
npwtugh jnruwenptit ipyhpp G hpuphg
pwdwubtu gtpbyu nL ghptpp: “Ypuwip
[enn (hutt, npwykugh gnjg mwu nwipnLwy
Gnwuwlubtpp, wotwlwlu optpu nv
wmwphubnp, 15 enn jhuby, Swgku Gpyuph
wnwnwoénLptwl Uky' tpyhpp (nLuwLnpbn
hwdwpn»: 6L tnur wynwku: 16 lunniwod

untinétig tpyne U6 [nLuwnniLutip. dkéd
InLuwwnnLt® giptyu pphubing, huy thnpnp
InLuwnnL’ ghptipt hpfubine  hwdwnp,
htywkbu twbtLr wuwnntn: 17 Uunnrwd
npwup nptg Gpyuph wnwpwoniptwl
Ute" tpyhpp jnLuwinpbne hwdwp, 18
htywytu twbti ghptyniwy ne ghptipniwy
Unwy hphutinL e jnjuti nL awewpp hpwiphg
pwdwubnt hwdwn: Qunniwéd wnbuwl,
np Jwe k19 GL Gnue tptyny, Gr Goue
wnwLown’ op snppnpn: 20 Qunniwd wuwg.
«fénn ontint wpunwnpbu Yaunwuniptwi
onLy niubignn gtnniutbp, Goe Gpyph
Jnwy nr Gpyuph wnwpwoéniptwt dkp
pnn ptLwlnp pnsyniuubp jhubu»: GL
tnur wnuku: 21 Uunniwé untindtg
funpnp YEwtp, ybGunwunipbwu pniuy
nLutignn wdkt wmbtuwly gtpniLuubp, np
wpuwnntightt optipt pun mbuwyutipp,
tiL wdkl wmbuwy phiwinp pnynLuubp’
nuwn nmbuwyutph: Qunnniwé wmbuw, np
Jwr k22 Qunnniwéd ophutig npwtg no
wuwg. «Jdatgkp, puquwgkp G 1gpkp
ongtph optipp, huy pnynibttpp enn
pwqiwtwu Gpyph ypuwy»: 23 GL Gnur
tiptiyn), GL GnwL wnwirow® on hhugbpnpry:
24 WunnLwd wuwg. «f@nn  Gpyhpu
wpuwnnh snppnunwuh  Yhunwuhubtp
hptug wbuwyutpny, unnniutbp GL
ququuutp hptug wmbuwlutpny»: G
tnur wnuktu: 25 Uunniwé untindtg
tnynh ququuutpt hptug mbGuwyutnny,
wlwuniLuttpt  hpttg wbuwyubpny
tL Gpyph pninp unnniuutpu  hptug
nbuwyutpny: Wuunniwé wmbuwi, np
npwiup Jur G: 26 Qunniwd wuwg.
«Uwpn untndtup vtn yhpuywpwupny
nL tdwuniptwdp, tw pnn hpfuh 6nyh
ayutiph, tpyuph pnynLitiph, nng tGpyph
wuwuniLuttiph G Gpynph ypwy unnugnn
pninp unnnruutiph ypuy»: 27 GL Qunnrwd
dwpnnit  unbindtig hp  wwwybpny,
Wuwnéne wwinytpny uwntnétg upwd,
wpne GL Eq uwmbnétg upwug: 28
Wuwnniwé ophttig tpwig ni wuwg.
«U6tgtp, pwquwgtp, |gntp tpyhpp,
wnhpbgEp npwb, hplubigkp onyh ayutiph,
tpyuph engnititinh, nng Gpyph pnnp
wuwuniLuttiph nL Gpynh ypwy unnugnn
pnnp unnnLuutph ypuy»: 29 Qunnrwd
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Yaradilis

Baslangicda Allah géylari va yeri yaratdi. 2

Yer qurulussuz va bos idi. Darin sular tizerinda
qaranliq var idi. Allahin Ruhu sularin tizerinda
dolagirdi. 3 Allah dedi: «Qoy isiq olsun». isiq
oldu. 4 Allah gérdu ki, isiq yaxsidir. Sonra O,
is1g1 garanlhiqdan ayirdi. 5 Allah isig1 «glindiiz»,
garanhig1 isa «geca» adlandirdi. Axsam oldu, sshar
agilds; bu, birinci giin idi. 6 Sonra Allah dedi: «Qoy
sularin arasinda bir qiibba olsun va sular1 bir-
birindon ayirsin». 7 Allah qiibbeni diizaltdi vo
qiibbanin altindaki sular1 onun tistiindaki sulardan
ayirdi. Belo do oldu. 8 Allah giibbani «géy»
adlandirdi. Axsam oldu, sahar agilds; bu, ikinci
glin idi. 9 Sonra Allah dedi: «Qoy géyiin altindak:
sular bir yera y18ilsin ki, quru goriinsiin». Bels
da oldu. 10 Allah qurunu «yer», su yigmlarini isa
«danizlor» adlandirdi. Allah gérdii ki, bu, yaxsidir.
11 Sonra Allah dedi: «Qoy yer iizii bitkilor yetirsin:
toxumlar bitiran ot-alsf va torpaqda har nov
boharli agaclar yetissin. Agaclar meyva gatirsin
va toxumlar1 meyvalarinin i¢inds olsun». Bels da
oldu. 12 Yer {izii bitkilar yetirdi: hor név toxum
bitiran ot-slef va har ndv agac yetisdi. Agaclar
meyva gatirirdi va toxumlar: meyvalarinin iginda
idi. Allah gordii ki, bu, yaxsidir. 13 Axsam oldu,
sahar acildy; bu, tiglincii giin idi. 14 Sonra Allah
dedi: «Qoy gdy qiibbasinds gecani giindiizden
ayiran ciraqlar olsun. Onlar isaralari, fasillori
va giinlerls illori gostarsin. 15 Qoy onlar goy
qiibbasindas ¢iraq olub, yer iiziins isiq sagsin».
Bels do oldu. 16 Allah iki béytik ¢iraq diizeltdi:
glindiizii idars etmak {igiin bdyiik ¢iraq, gecani
idara etmak {igiin kigik ¢iraq. O hamginin ulduzlar:
diizaltdi. 17 Allah onlar1 gdy qiibbasina qoydu
ki, yer liziins is1q sagsin, 18 giindiizii va gecani
idara etsin, is181 qaranhqdan ayirsin. Allah gordi
ki, bu, yaxsidir. 19 Axsam oldu, sshar acilds; bu,
dordiincii giin idi. 20 Sonra Allah dedi: «Qoy sular
¢oxlu canli mexluqlarla qaynassin, yer tistiindoki
g0y qiibbasinds quslar u¢sun». 21 Allah nshang
su ajdahalarini va suda qaynasan har név bitiin
stiriinen canli maxluglari, hamginin har név
biitiin qanadli quslar: yaratdi. Allah gérdii ki, bu,
yaxsidir. 22 Allah onlara barakst verarak dedi:
«Tdrayib ¢oxalin va danizlardaki sular1 doldurun,
quslar da yer iizinds ¢oxalsin». 23 Axsam oldu,
sahar acilds; bu, besinci giin idi. 24 Sonra Allah
dedi: «Qoy yer iizii har név canli meaxluglar -
har név ev heyvanlary, siiriinan canlilar va ¢6l
heyvanlari amols gatirsiny. Bels da oldu. 25 Allah
har név ¢dl heyvanlarini, har név ev heyvanlarim

va yerda siiriinan biitlin canllari yaratdi. Allah
gdrdii ki, bu, yaxsidir. 26 Sonra Allah dedi: «Oz
suratimiza va banzarimizs gérs insani yaradagq.
Qoy o, denizdaki heyvanlara, géydaki quslara,
yerdaki heyvanlara, biitiin yer {iziins va yerds
sliriinan canlilarin hamisina hékmranliq etsin».
27 Allah insani Oz surstinds yaratdi, Allahin
suratinds yaratdi, onlar1 kisi ve qadin olaraq
yaratdi. 28 Allah onlara xeyir-dua verarak dedi:
«Tdrayib ¢oxalin va yer {iziinii biirliylib ona sahib
olun: denizdaki heyvanlar, géydaki quslar, yerds
stiriinen biitiin canhlar tizerinds hékmranliq
edin». 29 Allah dedi: «Budur, yer iiziinds toxum
veran biitiin ot-slafi voa meyvslarinds toxumu
olan biitiin agaclarin baharini size veriram ki,
qgidalanasiniz. 30 Yerdoki heyvanlarin, géydaki
quslarin va yerds siiriinan canlilarin hamisina -
nafasi olan biitiin canlilara iss yem olmaq tligiin
biitiin yasil otlar1 veriram». Bels da oldu. 31 Allah
gordii ki, yaratdigi har sey ¢ox yaxsidir. Axsam
oldu, sahar agilds; bu, altinc giin idi.

Goyler va yer, oradaki hor sey belaca

tamamlandi. 2 Allah yeddinci giins qader
gordiiyii isleri qurtardi ve yeddinci giin gordiiyii
islordsn ayrilib istirahst etdi. 3 Allah yeddinci
giine barakat verdi ve onu taqdis etdi, ¢linki
gordiiyii biitiin yaratma isini qurtarib hamin giin
istirahat etdi. 4 Robb Allahin géyleri ve yeri
yaratmasinin hekayati beladir: Rabb Allah géyleri
va yeri yaradanda 5 yer iiziinds heg¢ bir bitki
yox idi, heg bir ¢&l otu da bitmirdi, ¢linki Rabb
Allah yer iiziins hsls yagis gondormamisdi v
torpagi becaran insan da yaranmamigdi. 6 Amma
yerdan su ¢ixirdi va biitiin torpag sulayirdi. 7
Rabb Allah yerin torpagindan insani diizaltdi
va onun burnuna hayat nafasi tifiirdii. Belaca
insan canh varliq oldu. 8 Sonra Rebb Allah sorqda
yerlasan Edendas bir bag saldi va diizaltdiyi insani
orada yerlosdirdi. 9 Rabb Allah torpaqda gozal
goriiniislii ve yemak {iciin sirin meyvali ciirbaciir
agaclar yetirdi. O hamginin bagin ortasinda hayat
agacini va xeyirls sari bilms agacini bitirdi. 10
Bag1 suvarmagq ili¢iin Edendan bir ¢ay cixirdi,
oradan ise dérd qola béliintirdii. 11 Onlardan
birinin adi Pisondur. O biitiin Xavila 8lkasini
dolanaraq axir. Orada qizil ¢ixir. 12 Bu Slkenin
qizili yaxsidir. Burada ham da atirli qatran va
damarh aqiq var. 13 ikinci ¢aymn adi Gixondur.
0, Kus &lkasini dolanaraq axir. 14 Ugiincii cayin
ad1 Dacladir. O, Assur 6lkasinin sarqgindsn axir.
Dérdiincii ¢ay Foratdir. 15 Rabb Allah insani
g6tiiriib Eden bagina qoydu ki, orani becarsin
vo saxlasin. 16 Rabb Allah insana amr edib dedi:

Yaradilis



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Muli
1 Musa: hemonega, bisili esoga, Gode da mu amola osobo
bagade degabo hahamoi. 2 Osobo bagade da liligi hame
galu. Hano gafululi hamonana fawane amo gasi dunasi ganodini
ba: i. Gode Ea A: silibu da hano dabua gadodidi lalalu. 3
Amalalu, Gode E amane sia: i, “Hadigi misa.” Ea sia: beba:
le, hadigi misi dagoi. 4 Gode da hadigi amo hahawane ba:
i. Amalalu, E da hadigi amola gasi dunasi afafai. 5 Hadigi
amoma E da “eso” dio asuli. Gasi dunasi amoma E da “gasi”
dio asuli. Daeya asili, hahabe doaga: i, amo eso age da baligi
dagoi ba: i. 6 Amalalu, Gode da hamoma: ne sia: beba: le,
hisi sogebi amo hano amoga gududili amola hano gadodili
amo afafama: ne misi. Hisi sogebi amoma E da ‘mu’ dio asuli.
Daeya asili hahabe doaga: i, amo eso ageyadu da baligi dagoi
ba:i. 9 Amalalu, Gode E amane hamoma: ne sia: i, “Hano amo
mu hagudu gala amo gilisili, osobo hafoga: i ba: ma: ne misa!”
E amane sia: beba: le, osobo da ba: i dagoi. 10 Osobo hafoga:
i amoma Gode da ‘Osobo’ dio asuli. Amola hano gilisi amoma
E da ‘Hano Wayabo Bagade' dio asuli. Gode da Ea hamoi da
noga: idafa ba: i. 11 Amalalu, Gode da amane hamoma: ne
sia: i, “Osobo amoga ifa amola gisi heda: ma. Ifa amola gisi ilia
aligi hou defele dulu amola fage legema: ne heda: ma: ma!”
Amalalu, Gode Ea hamoma: ne sia: i defele ba: i. 12 Gisi amo
ilia aligi defele fage legei amola ifa amo ilia aligi defele dulu
(amo ganodini fage ba: i) legei da osoboga heda: i. Gode da
Ea hamoi noga: idafa ba: i. 13 Daeya asili, hahabe doaga:
i, amo eso osoda da baligi dagoi ba: i. 14 Amola Gode E
amane hamoma: ne sia: i, “Mu amoga, gamali amo da gasi
amola eso afafamusa: , eso, ode, anegagi oubi amola gibu
dasu oubi, amo huluanema defei dawa: ma: ne, gamali misa!
15 Gamali da mu amoga nenanebeba: le, osobo bagadega
hadigi imunu galebe.” Amo hamoma: ne sia: beba: le, gamali
ba:i. 16 Gode da gamali bagade aduna hahamoi. Eso da
ha ouligima: ne amola oubi da gasi ouligima: ne, E hahamoi.
Amola E da gasumuni hahamoi dagoi. 17 Gode da amo gamali
osobo bagadega hadigi olelema: ne muagadodi ligisi. 18 Eso
amola gasi amoma ouligisu dialoma: ne, amola hadigi amola
gasi amo afafamusa: , E da amo gamali ligisi. Gode da Ea
hamoi noga: idafa ba: i. 19 Daeya asili, hahabe doaga: i,
amo eso hiyadu da baligi dagoi ba: i. 20 Amalalu Gode da
amane hamoma: ne sia: i “Hano ganodini esalebe fi osea: idafa
hano wayabo huluane nabama: ne misa! Hisi amo ganodini
amola sio fi da amo nabama: ne misa!” 21 Amola Gode da
menabo bagadedafa hahamoi amola hano ganodini esalebe fi
liligi, amola sio fi huluane hahamoi dagoi. Amola Gode da Ea
hahamoi huluane hahawane ba: i. 22 E da amo fi huluane ilima
hahawane dogolegema: ne sia: i. Hano ganodini fi liligi ilima
ilia mano lale, hano wayabo bagade nabama: ne amola sio fi
osobo bagadega gilisima: ne, E da ilima mano lama: ne sia: i.
23 Daeya asili hahabe doaga: i, amo eso bi da baligi dagoi ba:
i. 24 Amalalu, Gode amane hamoma: ne sia: i, “Esalebe liligi
amo lai gebo, ohe fi amola liligi huluane da osoboba: le lafia:
dalebe, amo ilia fi defele osoboga misa!” E da hamoma: ne sia:
beba: le, huluane ba: i dagoi. 25 Gode da ohe fiilia fi defele, lai
gebo amola liligi osoboba: le lafia: dalebe, amo huluane ilia fi
defele hahamoi. Gode da Ea hahamoi liligi huluane hahawane
ba: i. 26 Amalalu, Gode amane hamoma: ne sia: i, “Ninia
wali dunu fi amo ninia: agoaila hamomu. Dunu fi ilia da hano
wayabo bagade menabo fi, sio fi mu amo ganodini esala, ohe fi

amola osobo bagade liligi huluane osoboba: le lafia: dalebe, ilia
da amo huluanema ouligisu esalumu.” 27 Amaiba: le, Gode
da dunu amo Ea hou defele hamoma: ne, hamoi dagoi. E da
dunu fi amo dunu amola uda hamoi dagoi. 28 Gode da elama
hahawane dogolegema: ne sia: i. E da elama amane hamoma:
ne sia: i, “Ali gilisili fima! Mano bagohame lale, osobo bagade
nabalesima! Osobo bagade, hano wayabo bagade menabo fi,
mu amo ganodini sio fi, amola liligi huluane osoboba: le lafia:
dalebe ilima alia ouligisa esaloma!” 29 Amalalu, Gode amane
sia: i, “Osobo bagade amo ganodini, gisi amola ifa amo da fage
legesa, liligi huluane amo ali moma: ne Na da alima iaha.” 30
Amola E eno amane sia: i, “Na da mola: ya: i gisi liligi huluane
amo osobo bagade ohe fi amola sio fi mu amo ganodini amola
liligi osoboba: le lafia: dalebe, ilia moma: ne ilima iaha.” E da
amo sia: beba: le amo hou da doaga: i dagoi ba: i. 31 Gode da
Ea hahamoi liligi huluane ba: i dagoiba: le, E da huluane noga:
idafa ba: i. Amola daeya asili, hahabe doaga: i, amo eso gafe
da baligi dagoi ba: i.

Amalalu mu amola osobo bagade, amo da liligi gilisisu

bagadedafa, amo huluane da hahamoi dagoi ba: i. 2
Eso fesu da doaga: beba: le, Gode da Ea hahamoi huluane
dagobe ba: i. Amaiba: le, E da eso fesu amoga hawa: hamosu
yolesili, helefi. 3 Amola Gode da eso fesu amoma hahawane
dogolegema: ne sia: i, amola amo eso E da eso eno amoga
afafane. E da Ea hawa: hamonanu, eso fesu amoga helefibiba:
le, eso fesu afafane, hadigi eso modale ligiagai. 4 Osobo
bagade amola mu liligi huluane da agoane hamoi. Be Hina
Gode da osobo amola mu degabo hahamonanu, 5 fage da
sono hame heda: iba: le, ifa amola gisi, da hame ba: i. Bai amo
esoha E da gibu hame iasi galu. Amola osobo dogoma: ne,
ouligisu dunu da hame ba: i. 6 Be hano amo da osobo hagudu
galu, amo da heda: le, osoboba: le ai ahoasu. 7 Amalalu, Hina
Gode da osobo lale, dunu hamoi. Amo dunu ea mi amoga E
da mifo i. Amalalu, dunu da esalebe ba: i. 8 Amalalu, gusu
soge amo ganodini, amo da Idini soge, Hina Gode da ifabi
bugi. Gode da dunu Ea hamoi, amo ifabi ganodini asunasi. 9
Amo ifabi ganodini, Gode da ifa ida: iwane amo da fage ida:
iwane legesa, amo osea: idafa ifabi ganodini bugi. Ifabi dogoa
amogai da mae bogole Fifi Ahoanusu ifa amola ifa eno da ea
fage nasea dunuma noga: i hou amola wadela: i hou amo
afafane dawa: digisu olelesu, amo ifa aduna lelebe ba: i. 10
Idini soge amo ganodini hano afadafa ba: i. Amo hano da bugi
liligi amoma hano iasu. Idini soge yolesili, amo hano da adimi
hamone, bu hano biyaduyale hamoi. 11 Hano age amo ea
dio da Bisone. Amo hano da Hafila soge amo ganodini ahoa.
12 (Amo soge ganodini da gouli ida: iwane gala, gabusiga:
manoma amola igi ida: iwane gala.) 13 Hano ageyadu ea dio
da Gihone. Amo hano da Guse soge amo ganodini ahoa. 14
Hano osoda ea dio da Daigalisi. Amo da Asilia soge gusu
la: ididili ahoa. Hano biyadu amo ea dio da lufala: idisi. 15
Amalalu, Hina Gode da dunu amo Idini Ifabi amo ea osobo
dogoma: ne amola sosodo ouligima: ne asunasi. 16 Gode da
dunuma amane hamoma: ne sia: i, “Ifa huluane ifabi ganodini
bugi amo fage faili manu da defea. 17 Be ifa afadafa fawane
amo ifa da hou da noga: i 0 wadela: i amo dawa: digisu iaha,
amo ifa fage nasea, di da amo esohaga bogomu.” 18 Amalalu,
Hina Gode da amane sia: i, “Dunu hisu da esalumu da defea
hame galebe. Na da na: iyado dunu e fidima: ne hamomu.” 19
Amola Gode da osobo gasa: le, ganumugini, ohe fi amola sio
fi hahamoi. Amalalu, E da amo fi huluane, dunu da ilima dio
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butue

B Hauanoto Bor ck3gade Hebeto u 3emaTta. 2

A 3emsaTa 6eLle nycTa 1 HeyCTPOeHa; U TbMHUHA
nokpuealle 6esgHarta; u boxuar [yx ce Hocelle Haf,
Bogata. 3 M Bor ka3a: [ja 6bae cBeTMHa. U cTaHa
CBET/MHA. 4 1 bor BuAsA, Ye CBeT/IMHATA Belue J06po; 1
bor pasgenv cBetsiMHaTa Ot TbMHUHaTa. 51 Bor Hapeye
ceeTiMHara [leH, a TbMHUHaTa Hapeue Houl. W craHa
Beyep, 1 cTaHa yTpo, AeH mbpau. 6 U bor kasa: [la 6bae
npocTOp NOCpes BOAWTE, KOWTO Aa pasfenu Boga ot
Boga. 7 W bor Hanpasu NpocTopa; U pasgeny Bojara,
koATO GeLle nog npoctopa 8 W Bor Hapeye npocTopa
Hebe. W cTaHa Beuep, W cTaHa yTpo, fieH BTOpU. 9
W/ Bor kasa: [la ce cbbepe Ha efiHO MACTO BoAaTa,
KOSATO e nog HebeTo, Ta Aa ce ABK Cyllata; W CTaHa
Taka. 10 /I bor Hapeue cywara 3ems, U cbbpaHara
Boga Hapeuye MopeTa; u Bor Bugs, ye belle go6po.
11 W bor ka3a: [la npouspactu 3emsTa kpexka Tpesa,
TpeBa CEMEHOCHa W NOAHO LbPBO, KOETO fa pakaa
nnog, crnopes suia cu, YAETO CeEMe [a € B Hero Ha
3emMATa; W CTaHa Taka. 12 3eMsTa npouspacTu Kpexka
TpeBa, TpeBa KosATO Aasa CeMe, CMopef BuUaa cu, u
[bPBO, KOETO fia paxza niog, Cropes B1aa cu, YMeTo
ceme e B Hero; 1 bor Bugs ye bele 4o6po. 13 U cTaHa
BeYep, U CTaHa yTpo AeH TpeTn. 14 U bor kasa: [a
Ma CBET/IMHA Ha HeBECHUS NPOCTop, 3a fja pasaenst
[EHs OT HOLLUTA; Heka CMyXarT 3a 3Hauu W 3a nokassaHe
BpeMeHara, iH1Te, roauH1Te; 151 fa 6bAar 3a ceeTuna
Ha HebecHus NpocTop, 3a Aa 0CBETNABAT 3eMATa; U
CTaHa Taka. 16 bor cb3fjafie BeTe rofieMm CBeTUNa: Nno-
rofAMOTO CBETWNO, 3a A BNnajee AeHs, a no-MaikoTo
CBETW/O, 3a [ja BNajiee HOWTa; Cb3aaje W 3Be3anTe.
17 W Bor 1 noctasu Ha HebecHWs npocTop, 3a fa
OCBET/IABAT 3eMATa, 18 a BnafesT feHs 1 HowTa, U
[a pa3fenaT ceeT/IMHaTa oT TbMHWUHATA; U bor Buas,
Ye Gewwe Aob6po. 19 U cTaHa Beyep, W cTaHa yTpo,
[leH YeTBbpTU. 20 U Bor kasa: [la npoussee sogara
1306MNHO MHOXECTBA OfYLIEBEHU BNEYYTI, U NTULM
[ia XBbpyar Haf 3emaTta no HebecHus npocrtop. 21
/1 bor cb3gage ronemute MOPCKM Yy0BULLA 1 BCAKO
OflyLLIEBEHO CBLLECTBO, KOETO Ce fBIXM, KOUTO BOfaTa
npou3sese M300WIHO, Cropes, BUAOBETE UM, U BCAKA
Kpunara nTuua cnopeg suaa i; n bor Buas, ve Gelwe
[o6po. 22 1 6narocnosu Bor, kassaiiku: Mnogete ce,
pa3MHOXaBaiiTe ce, 1 Hanb/IHETe BOAMTE B MOpeTaTa;
Heka Ce pa3MHOXasar W nTuuuTe no 3emata. 23 U
CTaHa Beyep, 1 cTaHa yTpo, feH netu. 24 U bor kasa:
[la npoun3Besie 3emsTa OfyLLEBEHM XUBOTHU, CMIOPES,
BMJOBETE UM: [OOWUTBLK, BNEUyrn U 3eMHU 3BEPOBE,
cropeq BU4oBETe UM; 1 CTaHa Taka. 25 bor cb3gage
3eMHUTe 3BepOBe CNOPef, BUAOBETE UM, LOOUTBKA -
crnopes BUAOBETE My, U BCUYKO KOETO MbI3u M0 3emMATa,

cnopeg sugosete My; U bor Bugas, ye bewwe fo6po. 26
1 bor ka3a: [la cb3gagem voseka no Hawws obpas, no
Halue nogobue; n Heka BNaaee Hafg MOpCKUTE puowu,
Hapn, HebecHWUTe NTUUW, Hal JO6UTBKA, Haf Lanata
3eM8 1 Haf, BCAKO XMBOTHO, KOETO MbJI3N N0 3emATa.
27 n bor cb3gage Yoseka no CBos 06pas; no boxus
o6pas ro cb3gage; MbX W XeHa v cb3gage. 28 U
bor r1 6narocnosu. W peye um bor: Mnogete ce u
pa3mMHOXaBaiiTe, Hamb/HETE 3eMsTa 1 06nagaiite 1,
1 Bnageiite Hag MOpPCKUTE pubM, Haf Bb3gyLUHUTE
NTULM W HaZ, BCAKO XMBO CbLUECTBO, KOETO CE [BIXM
no 3emata. 29 U bor peue: BuxTe, Aasam Bu BCAKa
CEMEHOCHa TpeBa, KOATO € M0 /IMLETO Ha LiAnaTa 3emMs 1
BCAKO bPBO, KOETO MMa B Cebe Ci N0 Ha CEMEHOCHO
[bpBO; Te LWe BN 6bAar 3a XpaHa. 30 A Ha BCUYKUTE
3EMHW 3BEPOBE, Ha BCUYKUTE Bb3AYLIHW NTULK, U Ha
BCWYKO, KOETO MbJI3X N0 3eMATA, B KOETO MMa XMBOT,
[laBam, BCska 3e/leHa TpeBa 3a XpaHa; U CTaHa Taka.
31 [/ Bor B1AA BCUYKO, KOETO Cb3fafe; U, eTo, belle
TBbpAE [06po. W cTaHa Beuep, W CTaHa yTpo, AeH
LecTu.

Taka ce cBbpLUMXa HEBETO W 3eMsTa U LIANOTO TAXHO

BOMHCTBO. 2 W Ha cefmus AeH, KaTo cBbpLUM bor
[fenata, KouTo bellie Cb3fjasl, Ha CeaMns [ieH CH MounHa
OT BCWUKITE fiena, KouTo belue cb3gasn. 3 W Gnarocnosu
bor cefMua fieH 1 10 0CBETH, 3aLL0TO B HEro CU MouMHa
OT BCWYKUTE CU fiena, OT BCUYKO, koeTo bor Gelue
Cb3fan v cbTBOpUN. 4 ToBa € MPOU3XOALT Ha HEHETO U
Ha 3emsTa Npu CbTBOPEHWETO UM BbB BPEMETO, KOraTo
locnop bor cb3aage 3ems u Hebe. 5 A HUKAKBO NOMCKO
pacTeHue OLLe HAMALLE Ha 3eMATa W HUKaKBa NosckKa
TpeBa He Oelle oLue NOHWKHanNA; 3awwoto focnog bor He
Gelle gan AbXA Ha 3eMsTa U HAMaLle YOBeK, KOWTO Aa
00paboTBa 3eMATa; 6 HO Napa ce u3guralle oT 3emaTa
Ta HanosBalle LAnoTo imue Ha 3emsta. 7 W lfocnog
bor cb3faze YoBeka OT NPBLCT U3 3eMATa, W BAbXHA
B HO3PUTE MY XU3HEHO AUXaHUE; U YOBEKBT CTaHa
XuBa fiywa. 8 W locnog bor Hacagy rpafuHara Ha
U3TOK, B Efilem, 1 nocTaBK Tam 4oBeka, Koroto beLue
cb3gan. 9 U1 focnog bor Hanpasw fa npouspacTsa ot
3emATa BCAKO [bPBO, L0 € KpacuBo Harnes 1 4obpo 3a
XpaHa, KakTo 1 [bpPBOTO Ha X1BOTa BCPes rpagnHata u
[bPBOTO Ha No3HaBaHe A06poTo 1 310T0. 10 U peka
u3Tnyalle ot Egem fa Hanosiea rpaguHara, ot r4eto
Ce pasK/oHsBalle 1 CTaHa YeTUpU faBHU pekn. 11
1IMeTo Ha efHaTa e OUCOoH; T4 €, KOSATO 0bukans Lsnara
EBunarcka 3ems, rgeto uma 3naro. 12 /1 3natoto Ha
OHas 3ems e 406po Tam MMa OLLEe BAENNIA 1 OHMKCOB
kambK. 13 /IMeTO Ha BTOpata peka e MoH; T e, KoATOo
obukans usnara Xycka 3emsa 14 MIMeTo Ha TpeTaTta
peka e Turop: T €, KOATO Teye Ha U3TOK OT ACUpKs.
A yetBbpTata peka e Ecppar. 15 U/ Tocnog Bor B3e
yoBeka 1 ro 3acenn B Egemckara rpaguta, 3a fa a

Butne



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Genesis

Sa sinugdan gibuhat sa Dios ang mga langit ug ang yuta.

2 Ang kalibotan wala pay porma ug wala pay sulod. Ang
kangitngit anaa sa ibabaw sa kinahiladman. Ang Espiritu
sa Dios naglihok ibabaw sa mga katubigan. 3 Ang Dios
miingon, “Motungha ang kahayag,” ug mitungha ang kahayag.
4 Nakita sa Dios ang kahayag, nga kini maayo. Gibahin niya
ang kahayag gikan sa kangitngit. 5 Gitawag sa Dios ang
kahayag ug “adlaw,” ug ang kangitngit gitawag niya ug “gabii.”
Mao kini ang kagabhion ug kabuntagon, ang unang adlaw. 6
Ang Dios miingon, “Motungha ang usa ka wanang taliwala
sa mga katubigan, ug bahinon niini ang mga tubig gikan sa
katubigan.” 7 Gibuhat sa Dios ang wanang ug gibahin ang
mga tubig nga anaa sa ilalom sa wanang gikan sa katubigan
nga anaa ibabaw sa wanang. Nahitabo kini. 8 Gitawag sa Dios
ang wanang ug “kawanangan.” Mao kini ang kagabhion ug
ang kabuntagon, ang ikaduhang adlaw. 9 Ang Dios miingon,
“Ang tubig nga anaa ilalom sa kawanangan matigom sa usa
ka dapit ug motungha ang mala nga yuta.” Nahitabo kini.
10 Gitawag sa Dios ang mala nga dapit nga “yuta,” ug ang
natigom nga mga tubig gitawag niya ug “kadagatan.” Nakita
niya nga kini maayo. 11 Ang Dios miingon, “Moturok sa yuta
ang mga tanom: mga tanom nga adunay binhi ug mga kahoy
nga nagapamunga nga ang liso anaa sa sulod sa bunga, ang
matag usa sumala sa ilang kaugalingong matang.” Nahitabo
kini. 12 Ang yuta naghatag ug mga tanom, mga tanom nga
adunay binhi sumala sa ilang matang, ug mga kahoy nga
nagapamunga nga ang bunga adunay liso sa sulod niini,
sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios nga kini maayo. 13
Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikatulong
adlaw. 14 Miingon ang Dios, “Motungha ang mga kahayag
diha sa kawanangan aron magbahin sa adlaw gikan sa gabii.
Ug tugoti nga sila mahimong mga ilhanan, alang sa mga
tempo, alang sa mga adlaw ug sa mga katuigan. 15 Himoa
sila nga mahimong kahayag sa kawanangan aron maghatag
ug kahayag sa kalibotan.” Nahitabo kini. 16 Gibuhat sa Dios
ang duha ka dagko nga mga kahayag, ug ang labing dako nga
kahayag mao ang magdumala sa adlaw, ug ang dili kaayo
hayag mao ang magdumala sa kagabhion. Gibuhat usab niya
ang mga bituon. 17 Gibutang sila sa Dios sa kawanangan aron
maghatag ug kahayag sa kalibotan, 18 aron sa pagdumala sa
adlaw ug sa kagabhion, ug sa pagbahin sa kahayag gikan
sa kangitngit. Nakita sa Dios nga kini maayo. 19 Mao kini
ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ika-upat nga adlaw.
20 Miingon ang Dios, “Pun-a ang katubigan sa mga buhing
binuhat, ug tugoti nga molupad ang mga langgam ibabaw sa
kayutaan diha sa haw-ang sa kawanangan.” 21 Gihimo sa
Dios ang dagkong mga mananap sa dagat, lakip ang uban
pang buhing binuhat sumala sa iyang matang, mga binuhat
nga nagalihok ug naglukop sa katubigan, ug matag langgam
nga adunay pako sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios
nga kini maayo. 22 Gipanalanginan sila sa Dios, nga nag-
ingon, “Pagmabungahon ug panaghan, ug pun-a ninyo ang
katubigan sa kadagatan. Managhan ang mga langgam sa
kalibotan.” 23 Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon,
ang ikalimang adlaw. 24 Ang Dios miingon, “Motungha sa yuta
ang mga buhing binuhat, sumala sa matag matang niini, mga
binuhing mga mananap, mga mananap nga nagakamang, ug
mga mapintas nga mananap sa kalibotan, sumala sa matag
matang niini.” Nahitabo kini. 25 Gibuhat sa Dios ang mapintas

nga mga mananap sa kalibotan sumala sa ilang matang, ang
binuhing mga mananap sumala sa ilang matang, ug ang tanang
nagakamang ibabaw sa yuta sumala sa matang niini. Nakita
niya nga kini maayo. 26 Miingon ang Dios, “Buhaton nato ang
tawo sama sa atong hulagway, sunod kanato. Magdumala sila
sa mga isda sa dagat, sa mga langgam sa kawanangan, sa
mga binuhing mga mananap, sa tibuok kalibotan, ug sa matag
mananap nga nagakamang sa kalibotan.” 27 Gibuhat sa Dios
ang tawo sama sa iyang hulagway. Gibuhat niya siya sama sa
iyang kaugalingong panagway. Gibuhat niya ang babaye ug
ang lalaki. 28 Gipanalanginan sila sa Dios ug miingon kanila,
“Pagmabungahon, ug pagpadaghan. Pun-a ang kalibotan,
ug lukopa kini. Pagdumala ngadto sa tanang isda sa dagat,
ngadto sa mga kalanggaman sa kawanangan, ug ngadto sa
tanang buhing mananap nga nagalihok sa kalibotan.” 29
Miingon ang Dios, “Tan-awa, gihatag ko kaninyo ang tanang
tanom nga nagahatag ug binhi nga anaa sa tibuok kalibotan,
ug ang matag kahoy nga nagapamunga nga adunay liso.
Mahimo ninyo kining pagkaon. 30 Sa matag mapintas nga
mananap sa kalibotan, sa matag langgam sa kalangitan, ug sa
tanang mananap nga nagakamang sa kalibotan, ug sa matag
binuhat nga adunay gininhawa sa kinabuhi gihatag ko ang
lunhaw nga tanom aron makaon.” Nahitabo kini. 31 Nakita
sa Dios ang tanang butang nga iyang gibuhat. Tan-awa, kini
maayo kaayo. Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon,

ang ikaunom nga adlaw.
2 Unya ang mga langit ug ang yuta nahuman na, ug ang
tanang buhing binuhat nga nipuno niini. 2 Sa ikapito
nga adlaw nahuman sa Dios ang iyang buluhaton, ug busa
mipahulay siya sa ikapito nga adlaw gikan sa tanan nga iyang
gibuhat. 3 Gipanalanginan sa Dios ang ikapito nga adlaw
ug gibalaan kini, tungod kay mipahulay siya niini gikan sa
tanan nga iyang gibuhat sa iyang mga binuhat. 4 Mao kini
ang mga panghitabo mahitungod sa mga langit ug sa yuta,
sa dihang gibuhat sila, sa adlaw nga gibuhat ni Yahweh nga
Dios ang yuta ug ang kalangitan. 5 Wala pay saghot sa uma
nga anaa sa kayutaan, ug wala pay tanom nga miturok sa
uma, tungod kay wala pa man gipaulanan ni Yahweh nga
Dios ang kalibotan, ug wala pay tawo nga mag-uma sa yuta.
6 Apan adunay yamog nga migawas gikan sa kalibotan ug
nagpatubig sa tibuok kayutaan. 7 Gihimo ni Yahweh nga Dios
ang tawo gikan sa abog sa yuta, ug gihuypan ang bangag sa
iyang ilong sa gininhawa sa kinabuhi, ug ang tawo nahimong
buhing binuhat. 8 Nagbutang si Yahweh nga Dios ug usa
ka tanaman sa sidlakang bahin sa Eden, ug didto gibutang
niya ang tawo nga iyang hinimo. 9 Gikan sa yuta gipatubo
ni Yahweh nga Dios ang matag kahoy nga nindot tan-awon
ug maayong kaonon. Lakip na niini ang kahoy sa kinabuhi
nga anaa sa taliwala sa tanaman, ug ang kahoy sa kahibalo
sa maayo ug sa daotan. 10 Usa ka suba ang midagayday
gikan sa Eden aron patubigan ang tanaman. Gikan didto kini
nabahin ug nahimong upat ka mga suba. 11 Ang ngalan sa
una nga suba mao ang Pishon. Mao kini ang midagayday sa
tibuok yuta sa Habila, diin adunay bulawan. 12 Ang bulawan
nianang yutaa maayo. Didto adunay bedelyom usab ug bato
nga onise. 13 Ang ngalan sa ikaduhang suba mao ang Gihon.
Kini midagayday paingon sa tibuok yuta sa Cus. 14 Ang
ngalan sa ikatulo nga suba mao ang Tigris, nga midagayday
sa sidlakang bahin sa Asur. Ang ika-upat nga suba mao
ang Eufrates. 15 Gikuha ni Yahweh nga Dios ang lalaki ug
gibutang niya didto sa tanaman sa Eden aron magtrabaho niini
ug aron mag-atiman niini. 16 Si Yahweh nga Dios nagmando
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Genesis

Sa sinugdan gibuhat sa Dios ang mga langit ug ang yuta.

2 Ug ang yuta awa-aw ug walay sulod; ug ang kangitngit
diha sa ibabaw sa nawong sa kahiladman; ug ang Espiritu
sa Dios naglihok sa ibabaw sa nawong sa mga tubig. 3 Ug
miingon ang Dios: Mahimo ang kahayag: ug dina ang kahayag.
4 Ug nakita sa Dios ang kahayag nga kini maayo; ug gilain sa
Dios ang kahayag gikan sa kangitngit. 5 Ug gihinganlan sa
Dios ang kahayag nga Adlaw, ug ang kangitngit gihinganlan
niya nga Gabii: ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon,
usa ka adlaw. 6 Ug miingon ang Dios: Mahimo ang usa ka
hawan sa taliwala sa mga tubig, ug pagabahinon niini ang mga
tubig gikan sa mga tubig. 7 Ug gibuhat sa Dios ang hawan
ug gilain ang mga tubig nga diha sa ilalum sa hawan gikan
sa mga tubig nga diha sa ibabaw sa hawan; ug nahimo kini.
8 Ug gihinganlan sa Dios ang hawan nga Langit. Ug dihay
kahaponon ug dihay kabuntagon, adlaw nga ikaduha. 9 Ug
miingon ang Dios: Matingub ang mga tubig nga anaa sa ilalum
sa mga langit ngadto sa usa ka dapit ug tumungha ang yuta
nga mamala: ug nahimo kini. 10 Ug ang mamala nga dapit
gihinganlan sa Dios nga Yuta; ug ang katilingban sa mga tubig
iyang gihinganlan nga mga Dagat: ug nakita sa Dios nga kini
maayo. 11 Ug miingon ang Dios: Magpaturok ang yuta ug
balili, talamnon nga magahatag ug binhi; ug himunga nga mga
kahoy nga magahatag ug bunga ingon sa ilang matang diin
anaa kaniya ang iyang binhi sa ibabaw sa yuta: ug nahimo kini.
12 Ug ang yuta nagpaturok ug balili, talamnon nga nagahatag
ug binhi, ingon sa ilang matang; ug mga kahoy nga nagahatag
ug bunga, nga maoy binhi niini, ingon sa ilang matang, ug
nakita sa Dios nga kini maayo. 13 Ug dihay kahaponon ug
dihay kabuntagon, adlaw nga ikatolo. 14 Ug miingon ang
Dios: Mahimo ang mga kahayag sa hawan sa langit aron sa
pagbulag sa adlaw gikan sa gabii; ug himoa sila nga alang
sa mga ilhanan, ug alang sa mga panahon, ug alang sa mga
adlaw ug sa mga katuigan; 15 Ug himoa sila nga mga kahayag
sa hawan sa langit aron sa paghatag ug kahayag sa ibabaw sa
yuta: ug nahimo kini. 16 Ug gibuhat sa Dios ang duruha ka
dagkung mga kahayag: ang labing dakung kahayag sa paghari
sa adlaw ug ang labing diyutay nga kahayag sa paghari sa
gabii; gibuhat usab niya ang mga bitoon. 17 Ug gibutang sila
sa Dios sa hawan sa langit, aron magaiwag sa ibabaw sa
yuta, 18 Ug aron sa paghari sa adlaw ug sa gabii, ug aron sa
pagbulag sa kahayag gikan sa kangitngit: ug nakita sa Dios
nga kini maayo. 19 Ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon,
adlaw nga ikaupat. 20 Ug miingon ang Dios: Dumagsang sa
mga tubig ang duot sa mga binuhat nga buhi, ug manglupad
ang mga langgam sa ibabaw sa yuta diha sa hawan sa langit.
21 Ug gibuhat sa Dios ang dagkung mga mananap, ug ang
tanang mga binuhat nga buhi nga nagalihok nga mitungha
sa mga tubig, ingon sa ilang matang ug ang tagsatagsa ka
langgam nga pak-an, ingon sa iyang matang: ug nakita sa
Dios nga kini maayo. 22 Ug gipanalanginan sila sa Dios, nga
nagaingon: Sumanay ug dumaghan kamo, ug pun-on ninyo ang
mga tubig sa mga dagat, ug padaghanon ang mga langgam sa
yuta. 23 Ug dihay kahaponon ug dihay kabuntagon, adlaw nga
ikalima. 24 Ug miingon ang Dios: Magpatubo ang yuta ug mga
binuhat nga buhi ingon sa ilang matang, mga kahayopan, ug
mga butang nga nakagamang sa yuta, ug mga mananap sa
yuta ingon sa ilang matang: ug nahimo kini. 25 Ug gibuhat
sa Dios ang mga mananap sa yuta ingon sa ilang matang,

ug ang kahayopan ingon sa ilang matang, ug ngatanan nga
mananap nga nagakamang sa ibabaw sa yuta ingon sa ilang
matang: ug nakita sa Dios nga kini maayo. 26 Ug miingon
ang Dios: Buhaton nato ang tawo sumala sa atong dagway,
ingon sa kasama nato; ug magabuot sila sa mga isda sa dagat,
ug sa mga langgam sa kalangitan, ug sa mga kahayopan,
ug sa tibook nga yuta, ug sa tanan nga nagakamang sa
ibabaw sa yuta. 27 Ug gibuhat sa Dios ang tawo sa iyang
kaugalingong dagway, sa dagway sa Dios gibuhat niya sila,
lalake ug babaye iyang gibuhat sila. 28 Ug gipanalanginan sila
sa Dios, ug miingon ang Dios kanila: Sumanay ug dumaghan
kamo, ug pun-on ninyo ang yuta, ug magagahum kamo niini,
ug magbaton kamo sa pagbulot-an sa ibabaw sa mga isda sa
dagat, ug sa mga langgam sa kalangitan, ug ibabaw sa tanan
nga binuhat nga buhi nga nagalihok sa ibabaw sa yuta. 29 Ug
miingon ang Dios: Tan-awa, gihatagan ko kamo sa tanan nga
balili nga nagahatag ug binhi, nga anaa sa ibabaw sa nawong
sa tibook nga yuta, ug sa tanan nga kahoy nga may bunga
sa kahoy nga nagahatag ug binhi, aron alang kaninyo kini
mahimong kalan-on; 30 Ug sa tanan nga mananap sa yuta,
ug sa tanang langgam sa kalangitan, ug sa tanang butang
nga nagakamang sa ibabaw sa yuta, nga adunay kinabuhi,
gihatag ko ang tanan nga balili nga lunhaw, aron ilang kan-
on: ug nahimo kini. 31 Ug nakita sa Dios ang tanang butang
nga iyang gibuhat, ug tan-awa, kini maayo kaayo. Ug dihay
kahaponon ug dihay kabuntagon, adlaw nga ikaunom.
2 Ug nahuman ang mga langit ug ang yuta ug ang tibook
nga panon kanila. 2 Ug sa adlaw nga ikapito natapus
sa Dios ang buhat nga iyang gihimo; ug mipahulay siya sa
adlaw nga ikapito gikan sa tanan niyang mga buhat nga iyang
nahimo. 3 Ug gipanalanginan sa Dios ang adlaw nga ikapito,
ug nagbalaan niini; tungod kay niini nagpahulay siya gikan sa
tanan niyang buhat nga gibuhat ug nahimo sa Dios. 4 Kini
mao ang mga sinugdan sa mga langit ug sa yuta, sa pagbuhat
kanila, sa adlaw nga si Jehova nga Dios naghimo sa yuta ug
sa langit. 5 Ug wala pay tanum sa kapatagan nga diha sa
ibabaw sa yuta, ug wala pay tanum sa kapatagan nga misugod
sa pagturok, kay si Jehova nga Dios wala pa magpaulan sa
ibabaw sa yuta, ug wala pay tawo nga makauma sa yuta. 6
Apan dihay misaka nga gabon gikan sa yuta nga nagbubo sa
tibook nga nawong sa yuta. 7 Ug giumol ni Jehova nga Dios
ang tawo gikan sa abog sa yuta, ug gihuypan niya sa mga buho
sa iyang ilong sa gininhawa sa kinabuhi, ug ang tawo nahimong
kalag nga may kinabuhi. 8 Ug si Jehova nga Dios nagbuhat ng
usa ka tanaman sa silangan sa Eden ug gibutang niya didto
ang tawo nga iyang giumol. 9 Ug nagpaturok si Jehova nga
Dios gikan sa yuta sa tanan nga kahoy nga makapahimuot sa
igtatan-aw, ug maayo nga kalan-on: ug ang kahoy usab nga sa
kinabuhi diha sa taliwala sa tanaman, ug ang kahoy sa pag-ila
sa maayo ug sa dautan. 10 Ug migula gikan sa Eden ang usa
ka suba sa pagtubig sa tanaman ug gikan didto nabahin kini ug
nahimong upat ka mga sanga. 11 Ang ngalan sa usa Pison:
Kini mao ang nagalikos sa tibook nga yuta sa Habila nga didto
adunay bulawan. 12 Ug ang bulawan niadtong yutaa maayo:
didto usab may bdelio ug onyx nga bato. 13 Ug ang ngalan sa
ikaduha ka suba Gihon: kini mao ang nagalikos sa tibook nga
yuta sa Etiopia. 14 Ug ang ngalan sa ikatolo ka suba Hidekel:
kini mao ang nagapadulong ngadto sa atbang sa Asiria. Ug
ang ikaupat ka suba mao ang Eufrates. 15 Ug gikuha ni jehova
nga Dios ang tawo ug gibutang siya tanaman sa Eden, aron
kini iyang atimanon ug bantayan. 16 Ug si Jehova nga Dios
nagsugo sa tawo nga nagaingon: Makakaon ka sa tanan nga
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Y Salmo Sija

1 DICHOSO y taotao, ni ti mamomocat gui pinagat y

manaelaye, niy ti sumasaga gui chalan manisao, ni
y ti matatachong gui siyan ayo sija y manmanmofefea.
2 Lao guiya lay Jeova, ayo y minagoffia, ya y layfia
jajaso, jaane yan puenge. 3 Ya taegliijeja y trongcon
jayo ni y matanme gui oriyan sadog, ya guaja
tinegchafia gui tiempofia, ya y jagonfia ti umalayo; ya
todo y finatinasfia mumemegae. 4 Lao ti taegiine y
manaelaye; lao parejo yan y paja niy gtiinaefe niy
manglo. 5Sa enao na ti mangajujulo y manaelaye
gui sentensia; ni y manisao gui y inetnon manunas. 6
Sa si Jeova jatungo y chalan manunas: lao y chalan
manaelaye ufanmalingo.

2 SA jafa na manlalalo y nasion sija, ya y taotao sija
manmanjaso y banida? 2 Manotojgue y ray sija gui
tano, ya y prinsipe sija manafaesen entalo sija contra
si Jeova, yan contra y pinalaefia, ilegfiija: 3 Nita
yulang y guinidefia, ya nasuja guiya jita y godefia. 4
Ya y sumasaga gui langet uchumachaleg: ya y Sefiot
jamofefea sija. 5 Ayo nae cumuentos yan sija yany
linalalofia: ya y binibufia ninafafiatsaga sija. 6 Lao
guajo japolo y rayjo gui jilo Sion, gui santos na egsojo.
7 Guajo bae jusangan y tinagojo: si Jeova ilegfia nu
guajo: Lajijo jao; ya guajo julilis jao pago na jaane.
8 Gagaoyo ya guajo junaejao ni y nasion sija pot y
erensiamo ya y uttimon patte y tano, uiyomo. 9 Ya
unyulang sija ni y baran lulog; taegije y bason y yero
unyogyog sija. 10 Ya pago, tingo, O ray sija: resibe
finanague, jamyo man jues gui tano. 11 Setbe si
Jeova niy minaafiao, yan fanmagof ni minayengyong.
12 Chico y laje, no sea ulalalalo, ya unfanmalingo
jamyo gui chalan, sa gusisija y linalalofia sinenggue.
Mandichoso todos y umangoco sija guiya gliya.

JEOVA, jafa muna manlajyan y enimigujo! Megae

mangajulo contra guajo. 2 Megae umaalog niy
antijo: Taya inayuda para gliya, gui as Yuus. (Sila)
3 Lao jago, O Jeova, jago y patang gui oriyajo; y
minalagjo yan ayo ni y janacajulo y ilujo. 4 Yay
inagangjo juagang si Jeova, ya gliyaja umopeyo gui
santos na ogsofia. (Sila) 5Bae juason ya maegoyo; ya
magmatayo; sa si Jeova gumuguutyo. 6 Ti maafiaoyo
nu y dies mit na taotao, ni y mapolo sija gui oriyajo
contra guajo. 7 Cajulo, O Jeova; nalibre yo, O Yuusso:
sa jago manalamen todo y enimigujo ni y guijadas; y
nifen y manaelaye unyamag. 8 Gui as Jeova nae
gaegue y satbasion: ya y taotaomo nae gaegue y
bendisonmo. (Sila)

1

ANAE juagangjao, opeyo, O Yuus y tininasso:

anae chatsagayo jago munadangculoyo: maase
nu guajo ya jungog y tinaetaejo. 2 Jamyo, famaguon
taotao, asta figaean nae innanalo y onraco gui
minamajlao? Asta figaean yanmiyo y banida ya
inaliligao y dinague? (Sila) 3 Tingoja, na si Jeova
japolo apatte y deboto para gliya namaesa: si Jeova
jajungog yo, anae juagang glie. 4 Fangalamten ya
chatmiyo faniisao: fanmanjaso nu y corasonmiyo gui
jilo camanmiyo, ya famacaca. (Sila) 5 Nae y tunas na
inefresen ya angoco si Jeova. 6 Megae umaalog:
Jaye ufanuejit jafa minauleg? Jatsa gui jlonmame, O
Jeova, y minalag y matamo. 7Jago numae minagof y
corasonjo, megaefia qui uguaja sija anae umemegae
y maeisfiija yan y binofiija. 8 Yay pas nae umason yo
ya taeglijeja maegoyo: sa jagoja Jeova, unnasagayo
seguro.

5 JUNGOG, O Jeova, y sinanganjo, ecungog y

jinasoco. 2 Ecungog y vos y inagangjo, Ray jo,
yan Yuusso: sa jago jutaetaetaye. 3 O Jeova, y
egaan unjungog y vosso; y egaan juguaguato y
tinaetaejo guiya jago, ya jubébela. 4 Sa ti jago na
Yuus ni y gumaeya y tinaelaye: y taelaye ti usaga
guiya jago. 5 Ti manasaga y mangaduco gui menan
matamo: ya ti yamo todo y fumatitinas y taelaye. 6
Jago yumulang y manguecuentos mandague: ya y
taotao cajaga yan y dinague, si Jeova jaguefchatlie.
7 Ya guajoja, yan y megagae y minaasemo, hae
jalom gui guimamo: ya juadora anae juatan y santo
templomo ni y ninamaafiaomo. 8 O Jeova, esgaejonyo
gui tininasmo, pot causa ya enimigujo; natunas gui
menajo y chalanmo. 9 Sa taya finitme gui pachotfiija;
ya sanjalomfiija senmanaelaye: naftan mababa y
agagafiija; yan y jilafiija finande: 10 Condena sija,
O Yuus, polo y ufamodong pot y pinagatfiija: gui
minegae y isaofiija nasuja sija sa managuaguat contra
jago. 11 Nafanmagof todos y umangngocojao, polo
para taejinecog ya ufanagang pot y minagoffiija sa
undefiende sija, polo ya ufanmagof ni jago, y gumaeya
y naanmo. 12 Sa jago bumendise y manunas; O
Jeova, parejoja yan un patang unpolo gui oriyafia y
finaborese.

6 JEOVA chamoyo lumalalatde ni y binibumo:

chamoyo cumastitiga nu y dangculo na linalalomo.
2 Gaease nu guajo, O Jeova, sa estaglie yo
namasogsog: amte yo, O Jeova, sa y tolangjo esta
mananatchatsaga. 3 Yay antijo esta senchatsaga:
Ya jago, O Jeova, asta ngaean? 4 Nanalo, O Jeova,
nalibre y antijo: satbayo pot causa y minaasemo. 5Sa
y finatae nae taya jinaso guiya jago: ya y naftan nae
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Pachiyambi Mulungu analenga kumwamba ndi dziko

lapansi. 2 Dziko lapansi linali losakonzedwa ndi
lopanda kanthu. Mdima wandiweyani unakuta nyanja
ndipo Mzimu wa Mulungu unkayendayenda pamwamba
pa madziwo. 3 Pamenepo Mulungu anati, “Kuwale”
ndipo kunawaladi. 4 Mulungu anaona kuti kuwalako
kunali bwino ndipo Iye analekanitsa kuwala ndi mdima.
5 Mulungu anatcha kuwalako “usana” ndipo mdima
anawutcha “usiku.” Ndipo panali madzulo ndiponso
mmawa pa tsiku loyamba. 6 Kenaka Mulungu anati,
“Pakhale thambo pakati pa madzi kuti lilekanitse madzi
a m'mwamba ndi madzi a pansi.” 7 Ndipo Mulungu
anapanga thambo nalekanitsa madzi amene anali pansi
ndi pamwamba pa thambo lija, ndipo zinachitikadi.
8 Mulungu anatcha thambo lija “kumwamba.” Ndipo
panali madzulo ndiponso mmawa pa tsiku lachiwiri. 9
Mulungu anati, “Madzi a pansi pa thambo asonkhane pa
malo amodzi kuti mtunda uwoneke,” ndipo zinachitikadi.
10 Mulungu anawutcha mtundawo “dziko,” madzi
osonkhana pamodziwo anawatcha “nyanja.” Ndipo
Mulungu anaona kuti zinali bwino. 11 Kenaka Mulungu
anati, “Dziko libereke zomera zobala mbewu, mitengo
yobala zipatso za mbewu, molingana ndi mitundu yake.”
Ndipo zinachitikadi. 12 Dziko linabereka zomera zokhala
ndi mbewu monga mwa mitundu yake ndi mitengo
yokhala ndi zipatso za mbewu m’kati mwake monga
mwa mitundu yake. Ndipo Mulungu anaona kuti zinali
bwino. 13 Ndipo panali madzulo ndiponso mmawa pa
tsiku lachitatu. 14 Mulungu anati, “Pakhale zowunikira
kuthambo kuti zilekanitse usana ndi usiku. Ndipo
zimenezi zikhale zizindikiro zoonetsa nyengo, masiku
ndi zaka; 15 zikhale kuthambo kuti ziwunikire pa dziko
lapansi. Ndipo zinachitikadi.” 16 Mulungu anapanga
zowunikira zazikulu ziwiri; chachikulu chilamulire usana
ndi chaching’ono chilamulire usiku. Iye anapanganso
nyenyezi. 17 Mulungu anaziyika mlengalenga kuti
ziziwunikira pa dziko lapansi, 18 kuti zilamulire usana ndi
usiku, ndi kuti zilekanitse kuwala ndi mdima. Mulungu
anaona kuti zinali bwino. 19 Ndipo panali madzulo
ndiponso mmawa pa tsiku lachinayi. 20 Mulungu anati,
“M'madzi mukhale zamoyo zochuluka ndipo mbalame
ziwuluke mlengalenga pamwamba pa dziko lapansi.”
21 Choncho Mulungu analenga zamoyo zikuluzikulu za
m’nyanja ndi chamoyo chamtundu uliwonse chokhala
m’madzi ndi mbalame iliyonse ya mapiko monga mwa
mtundu wake. Mulungu anaona kuti zinali bwino. 22
Mulungu anazidalitsa nati, “Muswane, ndi kudzaza
m’'madzi a m'nyanja, ndipo mbalame zichuluke pa
dziko lapansi.” 23 Ndipo panali madzulo ndiponso
mmawa pa tsiku lachisanu. 24 Kenaka Mulungu anati,
“Dziko lapansi litulutse zolengedwa zamoyo monga
mwa mitundu yawo: ziweto, zolengedwa zokwawa
ndi nyama zakuthengo, iliyonse monga mwa mtundu
wake.” Ndipo zinaterodi. 25 Mulungu anapanga nyama
zakuthengo monga mwa mitundu yawo, nyama zoweta
monga mwa mitundu yawo ndi nyama zokwawa monga
mwa mitundu yawo. Ndipo Mulungu anaona kuti zinali
bwino. 26 Zitatha izi Mulungu anati, “Tipange munthu

m’chifanizo chathu, mofanana ndi ife kuti alamulire
nsomba za m’nyanja, mbalame zamlengalenga, nyama
zonse zoweta ndi zonse zokwawa za pa dziko lapansi
ndi zamoyo zonse zakutchire.” 27 Ndipo Mulungu
analenga munthu m’chifanizo chake. Anawalengadi
m’chifanizo cha Mulungu; analenga iwo, mwamuna
ndi mkazi. 28 Mulungu anawadalitsa nati kwa iwo,
“Muberekane, muchulukane, mudzaze dziko lapansi
ndipo muligonjetse. Mulamulire nsomba zam’nyanja,
mbalame zamlengalenga ndi cholengedwa chamoyo
chilichonse chimene chimayenda mokwawa pa dziko
lapansi.” 29 Kenaka Mulungu anati, “Ine ndakupatsani
chomera chilichonse cha pa dziko lapansi chimene chili
ndi mbewu komanso mtengo uliwonse wobala zipatso
zokhala ndi mbewu m’kati mwake kuti zikhale chakudya
chanu. 30 Ndaperekanso msipu kwa nyama zonse
za pa dziko lapansi ndi kwa mbalame zamlengalenga
ndi kwa cholengedwa chamoyo chilichonse chimene
chimakwawa, chilichonse chimene chili ndi moyo.”
Ndipo zinachitikadi. 31 Mulungu anaona zonse zimene
anazilenga kuti zinali zabwino kwambiri. Ndipo panali
madzulo ndiponso mmawa, tsiku lachisanu ndi chimodzi.
2 Motero kumwamba, dziko lapansi ndi zonse

za m’'menemo zinatha kulengedwa monga mwa
kuchuluka kwawo. 2 Pofika tsiku lachisanu ndi chiwiri
Mulungu anamaliza ntchito zonse zimene ankagwira
ndipo pa tsiku lachisanu ndi chiwiri anapumula ku
ntchito zake zonse. 3 Ndipo Mulungu anadalitsa tsiku
lachisanu ndi chiwiri nalipatula, chifukwa pa tsiku
limeneli Iye anapumula ku ntchito yonse yolenga imene
anayigwira. 4 Mbiri ya momwe kumwamba ndi dziko
lapansi zinalengedwera pa tsiku lija Yehova Mulungu
ankazilenga ndi iyi: Yehova Mulungu atapanga dziko
lapansi ndi kumwamba, 5 zitsamba zinali zisanamere
ndipo chomera chilichonse chinali chisanamerenso
popeza Yehova Mulungu anali asanagwetse mvula pa
dziko lapansi. Panalibe munthu wolima nthaka, 6 koma
kasupe ankatuluka m'nthaka ndi kuthirira pa dziko
lonse. 7 Tsono Yehova Mulungu anawumba munthu
kuchokera ku dothi nawuziramo mpweya wamoyo
m’'mphuno mwake ndipo munthuyo anakhala wamoyo.
8 Kenaka Yehova Mulungu anatsekula munda wa Edeni
chakummawa; kumeneko anayikako munthu amene
anamupanga uja. 9 Ndipo Yehova Mulungu anameretsa
m'mundamo mitengo ya mitundu yonse. Inali mitengo
yokongola ndi ya zipatso zokoma. Pakati pa munda
uja panali mtengo wopatsa moyo ndi mtengo wopatsa
nzeru zodziwitsa chabwino ndi choyipa. 10 Mtsinje
wothirira mundawo unkatuluka mu Edeni; kuchokera
apo unkagawikana kukhala mitsinje inayi. 11 Dzina la
mtsinje woyamba ndi Pisoni; uwu umazungulira dziko
lonse la Havila, kumene kuli golide. 12 (Golide wa
ku dziko ili ndi wabwino. Kulinso miyala yokongola
ya bedola ndi onikisi). 13 Dzina la mtsinje wachiwiri
ndi Gihoni; uwu umazungulira dziko lonse la Kusi.
14 Dzina la mtsinje wachitatu ndi Tigirisi; umayenda
chakummawa kwa Asiriya. Ndipo mtsinje wachinayi
ndi Yufurate. 15 Yehova Mulungu anatenga munthu
uja ndi kumuyika m’'munda wa Edeni kuti awulime ndi
kuwusamalira. 16 Ndipo Yehova Mulungu analamula
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1 Tangsuek naah Sithaw mah van hoi long to sak. 2 Long

loe tungkrang om ai, kong sut; kaving loe kathuk nuiah
oh. Sithaw ih Muithla loe tui nuiah angtawt. 3 Sithaw mah,
Aanghaih om nasoe, tiah thuih pongah, Aanghaih to oh. 4
Sithaw mah aanghaih to hnuk naah hoih, tiah thuih; Sithaw
mah aanghaih to kaving thung hoiah tapraek. 5 Ka-aang
to Sithaw mah Khodai, tiah kawk moe, kaving to Khoving,
tiah kawk. To tiah duem hoi khawn to oh moe, amtong
tangsuekhaih niah oh. 6 Sithaw mah, Tuinawk um ah van
hma to om nasoe loe, tui thung hoiah tui to ampraek nasoe,
tiah thuih. 7 To pongah Sithaw mah van hma to sak moe,
van hma tlim ih tui hoi van hma ranui ih tui to tapraek; a
thuih ih lok baktih toengah oh. 8 Sithaw mah van hma
to van, tiah kawk; to tiah duem hoi khawn to oh; to loe
ni hnetto haih ah oh. 9 Sithaw mah, tuinawk loe van tlim
ah nawnto angcu o nasoe loe, saoeng to amtueng nasoe,

tiah thuih; a thuih ih lok baktih toengah oh. 10 Sithaw mah 2

kaphui long to saoeng, tiah kawk moe, nawnto angcuu tui to
tuipui, tiah kawk; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk naah
hoih, tiah thuih. 11 Sithaw mah, Saoeng nuiah phroh, amuu
kaom aan kahingnawk, amuu kaom thingthai congca kathai
thingkungnawk to amprawk o nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok
baktih toengah oh. 12 Long ah phroh to amprawk, amuu
kaom aan congca hoi thingthai congca to amprawk o; a sak
ih hmuen to Sithaw mah hnuk naah hoih, tiah thuih. 13 Duem
hoi khawn to oh, to loe ni thumto haih ah oh. 14 Sithaw mah,
khoving thung hoi khodai to tapraek hanah, van hma ah
aanghaih to om nasoe, atuenawk, aninawk, saningnawk loe
angmathaih ah om nasoe, 15 long to aanghaih paek hanah
van hma ah aanghaih to om nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok
baktih toengah oh. 16 Sithaw mah aanghaih paekkung kalen
hnetto sak, kalen kue khodai ukkung ka-aang hoi kathoeng
kue khoving ukkung ka-aang to a sak; cakaehnawk doeh
a sak. 17 Long to aanghaih paek hanah, to aanghaih to
Sithaw mah van hma ah suek. 18 Khodai hoi khoving to uk
moe, khoving thung hoi khodai to tapraek hanah, to tiah a
suek; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk naah hoih, tiah
thuih. 19 Duem hoi khawn to oh, to loe ni palito haih ah
oh. 20 Sithaw mah, tui thungah Hinghaih katawn, kangtawt
thaih moi congca to om nasoe loe, long ranui ah kaom
kawk parai van hma ah tavaanawk to azawk o nasoe, tiah
thuih. 21 To tiah Sithaw mah kalen parai tuipui thungah
tanga pui, hinghaih katawn angtawt thaih moi congca hoi
azawk thaih tava congca doeh pungsak; a sak ih hmuen
to Sithaw mah hnuk naah hoih, tiah thuih. 22 To a sak ih
moinawk to Sithaw mah tahamhoihaih paek, Athaih pop
nasoe loe, tuipui koi mongah pung o nasoe, tavaanawk doeh
long ah pung o nasoe, tiah thuih. 23 Duem hoi khawn to
oh, to loe ni pangato haih ah oh. 24 Sithaw mah, Hinghaih
tawn pacah ih moi congca, long ah kavak moinawk, taw ah
kaom congca moinawk loe long mah pungsak nasoe, tiah
thuih; a thuih ih lok baktih toengah oh. 25 Sithaw mah taw ih
congca moi, pacah ih congca moi, long ah kavak angtawt
thaih congca moi to sak; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk
naah hoih, tiah thuih. 26 To pacoengah Sithaw mah, Kami

hae aimacae tungkrang baktih, aimacae hoi kanghmong ah
sah si loe, tuipui thung ih tanganawk, van ih tavaanawk,
long ah pacah ih moinawk, long ah kavak moinawk boih to
uk nasoe, tiah thuih. 27 To pongah Sithaw mah kami to
angmah ih tungkrang baktih toengah sak; Sithaw krang hoi
kanghmong ah nongpa hoi nongpata to sak. 28 Sithaw mah,
nihnik khaeah, Athaih athai hoih, pung hoih, long ah koi
hoi ah loe, long to uk hoih; tuipui thung ih tanganawk, van
ih tavaanawk, long nuiah kavak hinghaih katawn moinawk
boih to uk hoih, tiah tahamhoihaih paek. 29 To pacoengah
Sithaw mah, Khenah, long pum ah amuu kaom ann congca,
thingthaikung congca to kang paek; to hmuennawk loe nang
hnik ih buh ah om tih. 30 Na caak hoi hanah, long ah kaom
taw ih moinawk boih, van ih tavaanawk boih, long ah kavak
hinghaih tawn moinawk boih, angam congca to kang paek,
tiah a naa. A thuih ih lok baktih toengah oh. 31 A sak ih
hmuennawk boih Sithaw mah khet naah, Hoih parai, tiah
thuih. Duem hoi khawn to oh, to loe ni tarukto haih ah oh.

To tiah van hoi long, to ah kaom hmuennawk boih to a
sak pacoeng. 2 Ni sarihto naah loe Sithaw mah a sak ih
tok to pacoengh, to pongah ni sarihto naah loe a toksakhaih
boih thung hoiah anghak. 3 A sak ih tok boih thung hoiah
Sithaw anghakhaih niah oh pongah, sarihto ni to Sithaw mah
tahamhoihaih paek moe, ciimcaisak. 4 Angraeng Sithaw mah
van hoi long sak na niah, van hoi long sakhaih kawngnawk
loe hae tiah oh. 5 Angraeng Sithaw mah long nuiah kho
angzosak ai pongah, long ah thingkung to om ai, aan doeh
amprawk ai; long ah toksah kami doeh om ai. 6 Toe long
thung hoiah tui to tacawt pongah, long to tui mah duksak
boih. 7 Angraeng Sithaw mah long ih maiphu hoiah kami
to sak moe, anih ih hnahkhaw thungah hinghaih takhi to
uengh pae; to naah hinghaih tawn kami ah angcoeng. 8
Angraeng Sithaw mah ni angyae bang ih Eden ah takha
maeto sak; to ah a sak ih kami to a suek. 9 Angraeng Sithaw
mah to long thung hoiah khet kahoih, caak kahoih thingkung
congca to amprawksak; hinghaih thingkung hoi kasae kahoih
panoekhaih thingkung doeh takha um ah oh. 10 Takha tui
paek hanah Eden takha thung hoiah vapui maeto longh; to
ahmuen hoiah ampraek moe, vapui sip palito ah angphae.
11 Hmaloe koek ih ahmin loe Pishon; to vapui loe sui ohhaih,
Havilah prae thung boih ah longh. 12 To prae thung ih sui loe
hoih; to ah loe bdellium hmuihoih thing hoi onyx thlungnawk
doeh tacawt. 13 Hnetto haih vapui ahmin loe Gihon; to vapui
loe Ethiopia prae thung boih ah longh. 14 Thumto haih vapui
ahmin loe Hiddekel; to loe Assyria prae ni angyae bangah
longh. Palito haih vapui loe Euphrates. 15 Eden takha to
khetzawn moe, to ah toksak hanah, Angraeng mah kami to
lak moe, takha thungah anih to suek. 16 Angraeng Sithaw
mah kami khaeah, Takha thungah kaom thingkung hoi tacawt
athaihnawk boih to na caak thaih; 17 toe kasae kahoih
panoekhaih thingthai loe na caa mak ai; na caak niah na
dueh tangtang tih, tiah lokpaek. 18 Angraeng Sithaw mah,
Kami loe angmabueng oh han hoih ai; anih han kamcuk
bomkung maeto ka sak pae han, tiah thuih. 19 Angraeng
Sithaw mah long hoiah sak ih taw ih moinawk boih, van ih
tavaanawk boih to khetzawn moe, ahmin phui hanah, Adam
khaeah sinh pae; kahing moi loe, Adam mah sak ih ahmin
baktih toengah ahmin tawnh o boih. 20 Adam mah moinawk,
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Suencuek

A cuekca vaengah Pathen loh vaan neh diklai a

suen. 2 Te vaengah diklai te a hinghong la om
tih hoeng. Tuidung hman khaw a hmuep loh a dah.
Te vaengah Pathen Mueihla tah tui hman ah lam. 3
Tedae Pathen loh, “Vangnah om saeh,” a ti dongah
vangnah om. 4 Te vaengah Pathen loh vangnah te
then tila a hmuh. Te dongah Pathen loh vangnah neh
a hmuep te a laklo ah a phih. 5 Te phoeiah Pathen
loh vangnah te khothaih la a khue tih a hmuep te
khoyin la a khue. Te vaengah hlaem neh mincang om
tih khohnin lamhmacuek la om. 6 Te phoeiah Pathen
loh, “Tui laklo ah bangyai om saeh lamtah tui neh tui
laklo ah phih la om saeh,” a ti. 7 Te dongah Pathen
loh bangyai te a saii tih, bangyai hmui lamkah tui neh
bangyai hman kah tui te a laklo ah aka phih la om
tangloeng. 8 Pathen loh bangyai te vaan la a khue. Te
vaengah hlaem neh mincang om tih khohnin pabae
la om. 9 Te phoeiah Pathen loh, “Vaan hmui kah tui
rhoek te hmuen pakhat la tingtun uh saeh lamtah
laiphuei tueng saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng.
10 Pathen loh laiphuei te lan la a khue tih, tui rhoek
a tungnah te tuitunli la a khue. Te dongah Pathen
loh then tila a hmuh. 11 Te phoeiah Pathen loh,
“Diklai loh toian, baelhing, a muu aka om ham a
thaih te amah hui la a thaih aka saii thing te poe
sak saeh, diklai ah a tii te om saeh,” a ti. Te dongah
om tangloeng coeng. 12 Te dongah amah hui la a
tii a muu aka om toian, baelhing khaw, amah hui
vanbangla amah ah a muu a thaih aka saii thing khaw
diklai loh a poe sak. Te dongah Pathen loh then tila a
hmuh. 13 Te vaengah hlaem neh mincang om tih
a thum khohnin la om. 14 Te phoeiah Pathen loh,
“Khothaih neh khoyin te a laklo ah phih ham neh
khoning ham khaw, khohnin ham khaw, kum tue
ham khaw miknoek la om sak ham vaan bangyai ah
vangnah om saeh. 15 Vaan bangyai ah khaw, diklai
hman aka tue ham khaw, vangnah om saeh,” a ti. Te
dongah om tangloeng coeng. 16 Te phoeiah Pathen
loh vangnah a len panit te, khothaih kah khohung
la vangnah a len pakhat neh khoyin kah khohung
la vangnah a yit neh aisi rhoek te khaw a saii. 17
Te phoeiah Pathen loh khothaih neh khoyin aka
taemrhai khaw, vangnah neh a hmuep te aka phih
ham khaw, 18 Diklai hman aka tue ham khaw, vaan
bangyai ah amih te a khueh vaengah Pathen loh then
tila a hmuh. 19 Te vaengah hlaem neh mincang om
tih a li khohnin la om. 20 Te phoeiah Pathen loh,
“Rhulcai mulhing hinglu te tui loh luem puei saeh
lamtah diklai hman boeih vaan bangyai hmai ah vaa
ding saeh,” a ti. 21 Te dongah Pathen loh, tuihnam a
len rhoek neh aka colh aka tat mulhing, hinglu boeih
khaw, a suen. Te te amah hui la tui loh a luem sak
tih phae aka khueh vaa cungkuem khaw amah hui
la om. Te dongah Pathen loh then tila a hmuh. 22
Amih khaw Pathen loh yoethen a paek tih, “Pungtai

uh lamtah ping uh. Tuitunli kah tui dongah khaw
baetawt uh. Vaa long khaw diklai ah pungtai saeh,”
a ti. 23 Te vaengah hlaem neh mincang aka om te
a nga khohnin la om. 24 Te phoeiah Pathen loh,
“Diklai loh mulhing hinglu te amah hui la, rhamsa
khaw, rhulcai khaw, diklai mulhing khaw amah hui la
thoeng sak saeh,” a ti. Te dongah thoeng tangloeng.
25 Te dongah Pathen loh diklai mulhing te amah hui
la, rhamsa te khaw amah hui la, diklai rhulcai boeih
khaw amah hui la a saii. Te te Pathen loh a then la a
hmubh. 26 Te phoeiah Pathen loh, “Mamih mueiloh la
mamih muei neh hlang saii uh sih lamtah tuitunli
kah nga soah khaw, vaan kah vaa soah khaw, rhamsa
soah khaw, diklai kah a cungkuem soah khaw, diklai
ah aka colh rhulcai cungkuem soah khaw, taemrhai
uh saeh,” a ti. 27 Te dongah Pathen loh, amah muei
la hlang a suen. Pathen kah muei la tongpa khaw a
suen tih huta khaw a suen. 28 Te phoeiah Pathen loh
amih rhoi te yoethen a paek tih Pathen loh amih rhoi
taengah, “Pungtai uh lamtah ping uh. Diklai khaw
khulae uh lamtah tuitunli kah nga khaw, vaan kah
vaa khaw, diklai kah aka yuel mulhing boeih khaw,
khoem rhoi,” a ti nah. 29 Te phoeiah Pathen loh,
“Diklai hman boeih kah a tii aka om baelhing boeih
neh a thaih ah a muu aka om thing neh, thing boeih
khaw nangmih ham ka khueh coeng ne, nangmih
ham cakok la om ni,” a ti nah. 30 Te phoeiah, “Diklai
kah mulhing boeih khaw, vaan kah vaa boeih khaw,
diklai ah aka tat tih amah dongah hingnah hinglu aka
khueh boeih khaw, baelhing hingsuep boeih te cakok
la om saeh,” a ti nah. Te dongah om tangloeng coeng.
31 Pathen loh a saii boeih te a sawt vaengah bahoeng
then coeng ne. Te vaengah hlaem neh mincang om
tih a rhuk hnin la om.

Te tlam te vaan rhoek khaw, diklai khaw, amih kah

caempuei boeih khaw a coeng. 2 Pathen loh amah
kah a bi saii te hnin rhih neh a coeng tih a hnin rhih
vaengah a bibi saii boeih te a duem tak. 3 Te phoeiah
Pathen loh a rhih khohnin te yoethen a paek tih te
te a ciim. Te vaengah Pathen tah saii ham a suen a
bibi boeih lamloh duem. 4 He tah BOEIPA Pathen loh
diklai neh vaan a saii tue ah a suen vaan neh diklai
kah a rhuirhong ni. 5 Te vaengah BOEIPA Pathen
loh diklai la kho a tlan sak hlan dongah kohong kah
tangpuem boeih khaw diklai ah poe hlan. Te dongah
lohma kah baelhing boeih daih hlan tih lo tawn ham
hlang ana om pawh. 6 Tedae diklai lamkah tuihu ha
thoeng tih diklai hman boeih a suep. 7 Te phoeiah
BOEIPA Pathen loh diklai lamkah laipi te hlang la a
hlinsai. Te phoeiah hingnah hiil te a hnarhong ah
a ueng pah tih aka hing tongpa hinglu la coeng. 8
Te dongah BOEIPA Pathen loh khothoeng kah Eden
ah dum a hlo tih a hlang saii te a khueh. 9 BOEIPA
Pathen loh diklai lamkah thing mueimae then neh
caak then boeih te a poe sak tih dum kah laklung
ah hingnah thing neh a thae a then mingnah thing
om. 10 Te vaengah dum aka suep ham Eden lamkah
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A cuekca vaengah Pathen loh vaan neh diklai a suen.

2 Te vaengah diklai te a hinghong la om tih hoeng.
Tuidung hman khaw a hmuep loh a dah. Te vaengah
Pathen Mueihla tah tui hman ah lam. 3 Tedae Pathen
loh, “Vangnah om saeh,” a ti dongah vangnah om. 4
Te vaengah Pathen loh vangnah te then tila a hmuh. Te
dongah Pathen loh vangnah neh a hmuep te a laklo ah
a phih. 5 Te phoeiah Pathen loh vangnah te khothaih
la a khue tih a hmuep te khoyin la a khue. Te vaengah
hlaem neh mincang om tih khohnin lamhmacuek la om.
6 Te phoeiah Pathen loh tui laklo ah bangyai om saeh
lamtah tui neh tui laklo ah phih la om saeh a ti. 7 Te
dongah Pathen loh bangyai te a saii tih, bangyai hmui
lamkah tui neh bangyai hman kah tui te a laklo ah aka
phih la om tangloeng. 8 Pathen loh bangyai te vaan la a
khue. Te vaengah hlaem neh mincang om tih khohnin
pabae la om. 9 Te phoeiah Pathen loh vaan hmui kah tui
rhoek te hmuen pakhat la tingtun uh saeh lamtah laiphuei
tueng saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng. 10 Pathen loh
laiphuei te lan la a khue tih, tui rhoek a tungnah te tuitunli
la a khue. Te dongah Pathen loh then tila a hmuh. 11 Te
phoeiah Pathen loh, “Diklai loh toian, baelhing, a muu aka
om ham a thaih te amah hui la a thaih aka saii thing te
poe sak saeh. Diklai ah a tii te om saeh,” a ti. Te dongah
om tangloeng coeng. 12 Te dongah amah hui la a tii a
muu aka om toian, baelhing khaw, amah hui vanbangla
amah ah a muu a thaih aka saii thing khaw diklai loh a
poe sak. Te dongah Pathen loh then tila a hmuh. 13 Te
vaengah hlaem neh mincang om tih a thum khohnin la
om. 14 Te phoeiah Pathen loh, “Khothaih neh khoyin te a
laklo ah phih ham neh khoning ham khaw, khohnin ham
khaw, kum tue ham khaw miknoek la om sak ham vaan
bangyai ah vangnah om saeh. 15 Vaan bangyai ah khaw,
diklai hman aka tue ham khaw, vangnah om saeh,” a ti. Te
dongah om tangloeng coeng. 16 Te phoeiah Pathen loh
vangnah a len panit te, khothaih kah khohung la vangnah
a len pakhat neh khoyin kah khohung la vangnah a yit
neh aisi rhoek te khaw a saii. 17 Te phoeiah Pathen loh
khothaih neh khoyin aka taemrhai khaw, vangnah neh a
hmuep te aka phih ham khaw, 18 Diklai hman aka tue
ham khaw, vaan bangyai ah amih te a khueh vaengah
Pathen loh then tila a hmuh. 19 Te vaengah hlaem neh
mincang om tih a li khohnin la om. 20 Te phoeiah Pathen
loh, “Rhulcai mulhing hinglu te tui loh luem puei saeh
lamtah diklai hman boeih vaan bangyai hmai ah vaa ding
saeh,” a ti. 21 Te dongah Pathen loh, tuihnam a len rhoek
neh aka colh aka tat mulhing, hinglu boeih khaw, a suen.
Te te amah hui la tui loh a luem sak tih phae aka khueh
vaa cungkuem khaw amah hui la om. Te dongah Pathen
loh then tila a hmuh. 22 Amih khaw Pathen loh yoethen
a paek tih, “Pungtai uh lamtah ping uh. Tuitunli kah tui
dongah khaw baetawt uh. Vaa long khaw diklai ah pungtai

saeh,” a ti. 23 Te vaengah hlaem neh mincang aka om te
a nga khohnin la om. 24 Te phoeiah Pathen loh, “Diklai
loh mulhing hinglu te amah hui la, rhamsa khaw, rhulcai
khaw, diklai mulhing khaw amah hui la thoeng sak saeh,”
a ti. Te dongah thoeng tangloeng. 25 Te dongah Pathen
loh diklai mulhing te amah hui la, rhamsa te khaw amah
hui la, diklai rhulcai boeih khaw amah hui la a saii. Te te
Pathen loh a then la a hmuh. 26 Te phoeiah Pathen loh,
“Mamih mueiloh la mamih muei neh hlang saii uh sih
lamtah tuitunli kah nga soah khaw, vaan kah vaa soah
khaw, rhamsa soah khaw, diklai kah a cungkuem soah
khaw, diklai ah aka colh rhulcai cungkuem soah khaw,
taemrhai uh saeh,” a ti. 27 Te dongah Pathen loh, amah
muei la hlang a suen. Pathen kah muei la tongpa khaw a
suen tih huta khaw a suen. 28 Te phoeiah Pathen loh
amih rhoi te yoethen a paek tih Pathen loh amih rhoi
taengah, “Pungtai uh lamtah ping uh. Diklai khaw khulae
uh lamtah tuitunli kah nga khaw, vaan kah vaa khaw,
diklai kah aka yuel mulhing boeih khaw, khoem rhoi,” a ti
nah. 29 Te phoeiah Pathen loh, “Diklai hman boeih kah
a tii aka om baelhing boeih neh a thaih ah a muu aka
om thing neh, thing boeih khaw nangmih ham ka khueh
coeng ne, nangmih ham cakok la om ni,” a ti nah. 30 Te
phoeiah, “Diklai kah mulhing boeih khaw, vaan kah vaa
boeih khaw, diklai ah aka tat tih amah dongah hingnah
hinglu aka khueh boeih khaw, baelhing hingsuep boeih te
cakok la om saeh,” a ti nah. Te dongah om tangloeng
coeng. 31 Pathen loh a saii boeih te a sawt vaengah
bahoeng then coeng ne. Te vaengah hlaem neh mincang
om tih a rhuk hnin la om.

Te tlam te vaan rhoek khaw, diklai khaw, amih kah

caempuei boeih khaw a coeng. 2 Pathen loh amah
kah a bi saii te hnin rhih neh a coeng tih a hnin rhih
vaengah a bibi saii boeih te a duem tak. 3 Te phoeiah
Pathen loh a rhih khohnin te yoethen a paek tih te te a
ciim. Te vaengah Pathen tah saii ham a suen a bibi boeih
lamloh duem. 4 He tah BOEIPA Pathen loh diklai neh
vaan a saii tue ah a suen vaan neh diklai kah a rhuirhong
ni. 5 Te vaengah BOEIPA Pathen loh diklai la kho a tlan
sak hlan dongah kohong kah tangpuem boeih khaw diklai
ah poe hlan. Te dongah lohma kah baelhing boeih daih
hlan tih lo tawn ham hlang ana om pawh. 6 Tedae diklai
lamkah tuihu ha thoeng tih diklai hman boeih a suep.
7 Te phoeiah BOEIPA Pathen loh diklai lamkah laipi te
hlang la a hlinsai. Te phoeiah hingnah hiil te a hnarhong
ah a ueng pah tih aka hing tongpa hinglu la coeng. 8 Te
dongah BOEIPA Pathen loh khothoeng kah Eden ah dum
a hlo tih a hlang saii te a khueh. 9 BOEIPA Pathen loh
diklai lamkah thing mueimae then neh caak then boeih te
a poe sak tih dum kah laklung ah hingnah thing neh a
thae a then mingnah thing om. 10 Te vaengah dum aka
suep ham Eden lamkah tuiva long tih te lamkah a phih uh
vaengah tuisae pali la coeng. 11 Lamhma kah a ming tah
Pishon tih sui aka om Havilah khohmuen tom la a ken.

Suencuek



Saam

Thlak che a cuihnaak awh amak cet man, thlak

thawlhkhgi a ceh lam awh amak dyi man, huhsit
gaihsaikhgi ang ngawihnaak awh amak ngawi man
thlang taw a zoseen hy. 2 A awmhlynaak taw Bawipa a
cawngpyinaak awi awh awm nawh, ce cawngpyinaak
awi ce than dai poek poepa hy. 3 Anih taw tui keng
awhkaw thing ling, gah tym awh ak gah, a hah amak
reu man ing lo qu nawh, a ik-oeih sainaak a hoei awh
laang poepa hy. 4 Thlak chekhgi taw cemyihna am
awm kawm uh! A mingmih taw canghi zilh ing a zawn
amyihna ni ami awm. 5 Cedawngawh thlak chekhgi
taw awidengnaak awh am dyi thai kawm u saw, thlak
thawlhkhgi awm thlakdyngkhqi ang cunnaak awh am
dyi thai ti kawm uh. 6 Bawipa ing thlakdyngkhqi a lam
ce sim hy, cehlai thlak chekhqi a lam taw plawci kaw.

Ikawtih, pilnam ing za qu unawh thlang boeih ing

a hgawng a hgap mai awh aming hqum qu hy
voei? 2 Khawmdek sangpahrangkhqi ing Bawipa
ingkaw Situi a syp thlang ce gaal na thawh sih uhy.
3 A mingmih a thiqui ce boet pe unawh taw, amik
khawceh bynkhgi awm khawng pe valh u sih”, ti uhy. 4
Khan awh BOI na ak ngawi ce gaai nawh; Bawipa ing
cekkhgi ce gaih am gin nak khai hy. 5 Cekcoengawh
a mingmih ce ak kawsonaak ing toel khgi nawh, ak
kawtawknaak ing ly a lap sak khgi hy. 6 Kamah
qgoe ing ka tlang ciim Zion awh ka sangpahrang ce
ngawih sak hawh nyng”, tinawh kgawn hy. 7 Bawipa
ak awipeek ce khypyi kawng. “Nang taw ka capa na
awm hyk ti; tuhngawi awhkawng na capa na awm
nyng” ni tina hy. 8 Thoeh law lah cawhtaw pilnam
ce qo na ni pe kawng, khawmdek a dytnaak dy na
koena awm kaw. 9 Thicung ing a mingmih ce nang
ing uk khai kawp ti, dek-am ami deep kqek kgek
amyihna cekkhgi ce deep khai kgek kgek kawp ti. 10
Cedawngawh nangmih sangpahrangkhgi, cyi unawh
taw, Aw nangmih khawmdek ukkungkhgi ngaihtaak
ing awm hlah uh. 11 Kgih doena Bawipa bi ce bi
unawh awmhly doena thyn lah uh. 12 Cakpa ce mawk
lah uh, cekaa awhtaw ak kaw so kawmsaw na lam
awh plawci hau kawp ti.

Aw Bawipa, ka gaalkhgi doem soeih mah hy! Kai

gaal na anik thawh sihkhqi doem soeih hy! 2
Khawsa ing am hul tang” tinawh thlang khawzah ing
ni tina uhy. 3 Bawipa, nang taw kai anik hlipkung
phuhga na awm hyk ti, kak khanawh boeimangnaak
ce ni pe nawh ka luu ni zoek pe hyk ti. 4 Bawipa
venawh khawteh na khy nyng saw, anih ing a hun

ciim awhkawng nim hlat pehy. 5 Nung zaih nawh ip
nyng; Bawipa ing a nimtu khak a dawngawh hang
hagyng law tlaih bai nyng. 6 Qaal thonghga ing hu
hai na nik en khoep bai seiawm ap kgih goe kawng
nyng. 7 Aw Bawipa tho lah! ka Khawsa nang ing ni
hul lah! Ka gaalkhgi a kapkhe quh ce vyk pek khqi
nawhtaw, thlak chekhgi a haa ce khoeng pek khgi lah.
8 Hulnaak taw Bawipa ven awhkawng law hy. Nak
thlangkhqgik khanawh na zosennaak awm seh nyng.

Aw ka dyngnaak Khawsa, ka nik khy awh ce oei

lah. Ngaih kyi ing ka awm awh ngaihgepnak ni pe
lah; nim geen nawh kak cykcah awi ning ngai pe lah.
2 Aw thlangkhqi, ka boeimangnaak ve han dy awh nu
chahgai na naming coeng hly sak hy voei? Han dy
awh nu oek thawlhnaak ce lungna unawh, amak thym
khawsa ce nami sui khak kaw? 3 Bawipa ing amah
ben awh ak ypawm thlangkhgi ce amah aham hoep
hawh hy ti sim lah uh; kak khy awh Bawipa ing kak
awi za kaw. 4 Namik kaw a sonaak awh koeh thawlh
uh; ihkhun awh naming zaih awh namik kaw poek
hgeet unawh awm dym uh. s Ak thym bulnaak ce
nawn nawh Bawipa ce ypna lah. 6 U ing nu them leek
a nim huh lah voei?” thlang khawzah ing ti uhy. Aw
Bawipa na haai vangnaak ce kak khanawh be sak
lah. 7 Caang ingkaw misur thaih ami zen awhkaw
zeelnaak anglakawh, kak kawlung ve zeelnaak ak
bau soeih ing be sak khgpet hyk ti. 8 Zaih nyng saw
ngaihding cana ip hly hawh nyng; Aw Bawipa ka
loetnaak taw nang doek khoeih ni.

Aw Bawipa kak awi ce ning ngai pe nawh, kak

khy awi ce poek lah. 2 Ka sangpahrang ingkaw
ka Khawsa kak khy awi ce ngai lah; na venawh nik
cykcah law nyng. 3 Bawipa, mymcang awh kak awi
ve ngai tiksaw; mymcang awh na haiawh geennaak
thoeh doena ngaih-unaak ing geh nyng. 4 Nang
taw thawlhnaak awh ak zeel Khawsa na am awm
hyk ti; na venawh thlak chekhgi am awm thai uhy.
5 Thlak oek qu soeih ing na haiawh am dyi thai ti
kawmsaw; ik-oeih ak sai palhkhgi ce nang ing sawh
na hyk ti. 6 A gaai ak kqawnkhgi ce nang ing hge
hyk ti; thlang a thi ak ngaihkhgi ingkaw a gaai ak
kgawnkhgi ce Bawipa ing tyih hy. 7 Cehlai kai taw
na lungnaak ak caming na ip khuina law kawng;
kgihchahnaak ing na bawk im ciim benna koep kawng
nyng. 8 Aw Bawipa ka gaalkhgi a awm dawngawh na
dyngnaak benna ni hqui lah; ka haiawh na lampyi
ce dyng sak lah. 9 Cekkhgi am khak khui awhkaw
awi taw lungoet awm cangnaak kawina am awm hy;
kawtih, amik kawlungkhqi seetnaak ing be uhy. Amik
awihgawngkhgi ce phyi ak awng qu hyt amyihna awm
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Semtilbu

1 Pathen in Semtilin van le leiset asem tai. 2 Leiset chu

agong bei le ahomkeu ahin, muthim chun twipi thuhtah
chu akhukhum ahin, Hiche twipi chung'a chu Pathen lhagao
chu ana lhale ahi. 3 Pathen in; “Vah hung umhen,” atin, Vah
chu aum tai. 4 Pathen in vah chu aven pha asah e. Chule
Pathen in vah chu muthim akon in asep khen tai. 5 Pathen'in
vah chu sun asah in muthim chu jan asah tai. Hiche apat
chun nilhah le jingkah ahung umdohtan hichu nikho masa
pen ahung hitai. 6 Hichun Pathenin aseiyin, “Twipi sukhen
dingin, vanthamjol hung kidal hen lang Van, twipi le leiset
twipi chu alang alang ah sukhen hen,” atin. 7 Hiti chun asei
bang in aum in, van twipi le leiset twipi chu alang alang ah
asukhen tai.” 8 Pathen in onghom chu vanthamjol asah in,
hichun nilhah le jingkah achedoh kitin ahileh nikho nina ahi
tai. 9 Chule Pathen in aseiye, “Vantham jol'a twi umjouse
chu mun khat'a kikhol khom hen lang chule tolgo lai um
doh hen,” ati. Asei bang chun aum jeng tai. 10 Pathen in
tolgo lai chu leiset asah in chule twi jouse kikhol na mun chu
twikhanglen asah e. Pathen in aven pha asa lheh jeng in ahi.
11 Chuin Pathen'in aseiye, “Leiset in hamphung ho, amu nei
hamphung, agathei hamhing chi chom chom leh thingphung
aga amunei ho, hiche ho chun ama ama chi dungjui cheh
ahin sepdoh kit diu ahi,” ati. Hiti chun ahung kehdoh tauve.
12 Leiset'in hamphung thingphung ama ama chi dung juiyin
ahung kehdoh in, agathei amu nei thingphung ama ama

chi dungjui yin ahung kehdoh tauvin ahi. Pathen'in aven 2

pha asah Iheh jeng in ahi. 13 Nilhah khat le jingkah khat
achekit in nithum alhing tai. 14 Chuin Pathen'in aseiye, “Sun
le jan sepkhen dingin vanthomjol avah thei vahho hung kigol
uhenlang, hiche ho chu kum kihei chin melchihnan jong,
nikho simtoh nan jong chule kum simtoh nan jong pang'u
hen. 15 Chujong le hiche ho chu vana vanthamjol akon in
leiset salvah-in pang u-hen,” atin ahileh, hiti chun aum tai.
16 Hiche achun Pathen in vah alen cheh ni asem in, vah
alenjo chu sunlaiya thunei ding in apansah-in, chule vah
aneojo chu janlaiya thunei ding in apansah tai; hiti chun ahsi
ho jong ahin sem tai. 17 Pathen in vahho chu vanthamjol
apat in leiset salvah din apansah tai. 18 Sunlaiya thunei
ding, janlaiya thunei ding, chule khovah le muthim sepkhen
ding in apansah tan ahi. Pathen in aven ahileh pha asa
lheh jeng in ahi. 19 Hichu nikho li alhin ni ahi. 20 Pathen in
aseiye, “Twija kon in nga ho leh ganhing ahingthei dangho
umhen, chuleh vanthamjol ajong vachate ajat kimsoh in
hung leng leu hen,"ati. 21 Hiti chun Pathen in twikhanglen'a
ganhing ahing thei jouse ahona kijot le ding in asem in, hiche
ho chun twi a kidil sah sah-uvin, ama ama jat cheh in alha
uvin ahi, chujong le ajat jat in alhanei vachate jong asem
in ahi. Hichu Pathen in aven pha asalheh jeng in ahi. 22
Pathen in abonchauvin phatthei aboh in, “Hinpha uvin lang
chule pung uvin, twikhanglen'a twi lah dimset uvin, chule
leiset chunga vachate jong pung u-hen,” ati. 23 Chuin nilhah
khat le jingkah khat achen ni nga Ihinna ahi tai. 24 Chuin
Pathen in aseiye, “Leiset in ama akon in sa jat chom chom
hin hingdoh hen! Ama ama jat dungyui cheh in, vah ngui thei
gancha, tol'a kithol ganhing, leh gamsa ho jong hihen” ati.

Hiti chun aum jeng tai. 25 Chuin leiset chunga gamsa ho
ama ama jat cheh in chule gancha ho jong ama ama jat cheh
in a-opma kithol ajat jat in asem'e. Pathen in hiche ho chu
aven pha asa lheh jeng in ahi. 26 Hichun Pathen in aseiye,
“Eihon mihem ho, eiho lim pu'in sem u-hitin. Amaho chun
twikhanglen sunga nga ho jouse chunga thunei diu, vanlai
jol'a leng le vacha ho chule vah ngui thei gancha ho, le gam
sa ho, chule a opa a kithol chengse chung'a thunei vaihom in
pang'u hen,” ati. 27 Hiti chun Pathen in ama lim mong mong
in mihem chu asem in, Pathen lim tobang bang in ama lim
chu asem tai, pasal le numei asem doh tan ahi. 28 Pathen
in amani chu phatthei aboh in amani jah'a aseiye, “Chipha
lhon in chule pung jing Ihon in simseng louvin leiset chung
hinlo dimset un, chule nangni noiya vaihom na umhen, vanlai
jol'a leng vachate chunga jong chule twikhanglen'a ahingthei
jouse chunga hijong le aboncha ganhing namkim hihen chule
leiset chunga Ihale ganhing jouse hile achung uva thunei
vaihom in pang lhon tan,” ati. 29 Pathen in hitin jong seiye,
“Ve Thon in keiman leiset chunga muchi gathei phung jouse
le thingphung gathei jouse aboncha hi nangni kihinso theina
dinga kapeh lhon nahitai. 30 Chule leiset chunga um gamsa
jouse hihen chunga leng vachate ho hijongle tol'a aop'a kithol
ganhing jouse hijongle ahaithei hinna nei jouse aneh ding
uva hamhing jouse kapeh doh ahi tai,” atile, hitobang chun
aum tai. 31 Chuin Pathen in asemsa chengse chu aboncha'n
aven, “Apha Iheh jeng in ahi,” hichea chun nilhah le jingkah
khat ahung um doh in nigup Ihinni ahung hitai.

Hiti chun van le leiset chule asunga thil umjouse chu
loupi tah a sem chai ahi tai. 2 Hichun ni sagi lhin nin
Pathen in athilsem chu aboncha achaiyin, hiti chun a thilsem
ho jouse akon in ama akicholdo tai. 3 Hiche ni sagi Ihinni chu
Pathen in phatthei aboh in chule atheng ahi tin aphongdoh
tai, ajeh chu athilsem le anatoh jousea kon'a akicholdo ni
ahi. 4 Hiche hi van le leiset ahung kisemdoh a akhanggui
hung kipatdoh dan ho chu hiti hi ana hi. Pakai Pathen in
leiset le van ahinsem patni chun. 5 Leiset chunga tollhang a
jong hamphung keh doh loulai ahi, ajeh chu Pathen in gotwi
leiset chunga ajuhsah loulai ahin chule hia chu koima natong
ding umlou lai ana hi. 6 Ahin leiset'a kon in twimei a hung
kaiyin chule leichung jouse chu twiyin achapnou vin ahi. 7
Chuin Pakai Pathen in leichunga kon in vutvai achun mihem
asemin, chule a nahhom'a hinna hu alhakhum a ahile mihem
chu hinna nei ahung hitai. 8 Chuphat in Pathen injong niso
lama Eden hon aphut dohin hiche achun asem sa mihem
chu akoi tai. 9 Chuin Pakai Pathen in leichung a kon in
vetnom nom umle neh ding thingga namkim akedoh sah in
ahi, chule honlai lung'a chun hinna thingphung jong chule
ase le apha hetna thing-phung jong akesah in ahi. 10 Hiche
Eden hon'a kon chun honlei chapnou jing ding in vadung
along in, vadung chu vadung li in ahung long khen'in vadung
li asohdoh e. 11 Vadung khatna chu ahile Pishon ahin, hiche
chu sana kimuna vadung ahin Havilah gam pumpia long
kimvel ahi. 12 Hiche gam'a sana kimu ho chu ahoi thei Iheh
in a namtwi jah nom umtah chule song namtwi jong akimui.
13 Vadung ni Ihinna chu amin Gihon ahin, hiche vadung chu
Cush gam pumpia long kimvel ahi. 14 Vadung thum lhinna
chu ahile Haddekel ahin, hiche vadung hin sah solam gam'a
Asshur gam pumpia long ahin, chule vadung li Thinna chu

1 Semtilbu



Kamtawngnae

1 Apuengcue vah, Cathut ni kalvan hoi talai a sak. 2

Talai teh meilam tawn hoeh. Ahrawng lah doeh ao.
Hmonae ni kadung poung e hmuen a ramuk. Cathut e
Muitha teh tui van a karoe. 3 Cathut ni angnae awm seh
ati teh angnae teh ao. 4 Angnae teh Cathut ni a khet
navah ahawi ati teh, Cathut ni angnae teh hmonae dawk
hoi a kapek. 5 Cathut ni angnae hah khodai telah a phung,
hmonae hah karum telah a phung. Hottelah, tangmin hoi
amom teh apasuek hnin lah ao. 6 Hahoi Cathut ni, tui
lungui lathueng awmseh, tui hoi tui kakapek seh telah
ati. 7 Hottelah Cathut ni lathueng a sak teh, lathueng lah
kaawm e tui hoi lathueng rahim lah kaawm e tui hah a
kapek teh hottelah ao awh. 8 Cathut ni lathueng teh kalvan
telah a phung. Hottelah tangmin hoi amom teh apahni
hnin lah ao. 9 Hahoi Cathut ni kalvan rahim kaawm e tui
hmuen buet touh koe awm seh. Kaphui e talai kamnuek
seh ati e patetlah ao. 10 Cathut ni kaphui e talai hah
talai telah ati teh, tuikamuemnae teh tuipui telah a phung.
Cathut ni a khet navah ahawi telah ati. 11 Hahoi Cathut ni
hettelah ati, talai ni pho, cati ka tAcawt sak e cakung, a
paw ka paw e thingkung, amamouh a coung e patetlah
atimu katacawtkhai e naw hah paw naseh ati e patetlah
ao awh. 12 Talai ni pho, cati ka tAcawt sak e cakung, ati
ka tawn ni teh a paw ka paw e thingkungnaw a paw sak.
Hotnaw hah Cathut ni a khet navah ahawi telah ati. 13
Hottelah tangmin hoi amom teh apathum hnin lah ao. 14
Hahoi Cathut ni karum dawk hoi khodai kapek nahanelah,
kalvan e lathueng dawk angnae awm seh, mitnoutnae tue,
hnin hoi kumnaw awmseh. 15 Kalvan e lathueng dawk,
talai angnae ka poe hanelah, angnae awmseh telah ati
e patetlah ao. 16 Hahoi Cathut ni angnae kalen kahni
touh a sak teh, khodai ka uk hanelah kalen e buet touh,
karum ka uk hanelah kathoenge buet touh hoi &sinaw
a sak. 17 Cathut ni talai dawk ang sak hanelah thoseh,
khodai hoi karum ka uk hanelah thoseh, hmonae dawk hoi
angnae kapek hanelah thoseh, kalvan e lathueng dawk a
hruek. 18 Hote hah Cathut ni a khet navah, ahawi telah
ati. 19 Hottelah tangmin hoi amom teh apali hnin lah ao.
20 Hahoi, Cathut ni kahring ni teh karoe e saring, tui ni
pungdaw sak naseh. Tavanaw hai kalvan e lathueng dawk
kamleng naseh telah ati. 21 Hahoi, Cathut ni tuipui dawk e
saring kalenpoungnaw, kahring ni teh karoe e saringnaw
tui ni amamouh coungnae patetlah lengkaleng a pungdaw
sak teh, rathei ka tawn e tavanaw hai amamouh coungnae
patetlah lengkaleng a sak. Hote hah Cathut ni a khet navah
ahawi telah ati. 22 Cathut ni hote saringnhaw hah yawhawi
a poe teh, moikapap pungdaw awh nateh, tuipui tuinaw
dawk kawi sak awh. Tavanaw hai talai dawk pungdaw
awh telah ati. 23 Hottelah tangmin hoi amom teh apanga
hnin lah a0. 24 Hahoi Cathut ni saring hoi moithangnaw,
vonpui hoi kéva e moithangnaw talf ni pungdaw sak seh
telah ati e patetlah ao. 25 Hottelah Cathut ni moithangnaw,
saringnaw, vonpui hoi kava e moithang pueng teh a sak.
Hote hah Cathut ni a khet navah ahawi telah ati. 26 Hahoi

Cathut ni, mamae mei hoi kdvan lah, meikalat lah tami sak
awh sei. Ahni ni tuipui dawk e tanganaw, kalvan e tavanaw,
talai dawk e saring pueng hoi, vonpui hoi kava e saring
pueng e lathueng k& tawn seh telah ati. 27 Hottelah Cathut
ni amae mei hoi kavan lah, amae meikalat lah tongpa
hoi napui hah a sak. 28 Hahoi ahnimouh roi hah Cathut
ni yawhawinae a poe teh, Cathut ni ahnimouh roi koe,
canaw moikapap khe nateh pungdaw awh. Talai dawk kawi
awh nateh, ta awh loe. Tuipui dawk e tanganaw, kalvan e
tavanaw, talai dawk vonpui hoi kdva e moithang pueng
koe ka tawn awh telah ati. 29 Hahoi Cathut ni khenhaw!
talai dawk cati ka tAcawt sak e cakung aphunphun, a paw
dawk a mu kaawm e thingkung pueng, na ca awh hanelah
kai ni na poe. 30 Hahoi, talai e moithang, kalvan e tava,
hoi kahring niteh, talai dawk vonpui hoi kdva e moithang
pueng ni a ca hanelah, pho kahring aphunphun ka poe
telah ati e patetlah ao. 31 Hahoi, Cathut ni a sak e pueng
a khet navah, ahawipoung telah ati. Hottelah tangmin hoi
amom teh ataruk hnin lah ao.

2 Hottelah kalvan hoi talai, a thung kaawm e pueng

teh koung a cum. 2 Hahoi, a cum e thaw hah asari
hnin dawk Cathut ni a papout. Hahoi, thaw pueng a cum
dawkvah, asari hnin a kéhat. 3 Hottelah, Cathut ni asari hnin
hah yawhawi a poe teh a thoungsak. Bangkongtetpawiteh,
a sak e hnopueng koung a cum toung dawkvah, hote hnin
dawk a kéhat. 4 Hetenaw teh kalvan hoi talai a saknae hnin
navah, 5 talai dawk phokung paw hoehnahlan, law dawk
patue e hai a pAw hoehnahlan, BAWIPA Cathut ni talai van
khorak sak hoeh rah. Talai dawk ka tawk hane tami hai
awm hoeh rah. 6 Hatei, talai dawk hoi tui kahd a taco sak
teh, talai pueng a duk sak. 7 Hahoi, BAWIPA Cathut ni
talai dawk e vaiphu hoi tami a sak teh, hringnae k&ha a
hnawng dawk hoi a poe hnukkhu tami teh kahring e tami
lah a kangcoung. 8 Hahoi BAWIPA Cathut ni kanitholah,
Eden hmuen dawkvah, takha buet touh a sak teh, a sak e
tami hah hawvah a hruek. 9 Hote talai dawk a meikahawi
niteh, cakawi thingkung aphunphun a paw sak. Takha
lungui vah, hringnae thingkung hoi thoe hoi hawi panuenae
thingkung hai a paw sak. 10 Takha kaduksak hanelah,
Eden hoi tui buet touh a lawng teh, takha lawilah hoi pali
touh lah a kampek teh tuisei pali touh lah a coung. 11
Apasueke tui min teh Pishon. Sui onae Havilah ram pueng,
kékalup lah a lawng. 12 Hote ram dawk e sui teh, ahawi.
Hote hmuen koe Dellium hoi Onyx talung aphu kaawm e
hai ao. 13 Apéhni e tui min teh Gihon. Kush ram kakalup
lah a lawng. 14 Hahoi apathum e tui min teh Khiddekel.
Assiria ram kanitholah a lawng teh, apali e tui min teh
Euphrates. 15 BAWIPA Cathut ni tami a la teh, Eden takha
dawk thaw tawk hane hoi khetyawt hanelah a hruek. 16
Hahoi, BAWIPA Cathut ni tami koe ka a poe e teh, thoe hoi
hawi panuenae thingkung hloilah, hote takha dawk kaawm
e thingpaw pueng teh, na ca thai. 17 Hatei, thoe hoi hawi
panuenae thingpaw teh na cat mahoeh. Na cat pawiteh,
na ca hnin na due roeroe han atipouh. 18 Hahoi, BAWIPA
Cathut ni tongpa teh amadueng ao e hawihoeh a titeh,
kabawmkung kahawi ka sak pouh han ati. 19 BAWIPA

1 Kamtawngnae



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Postanak

1 U pocetku stvori Bog nebo i zemlju. 2 Zemlja bijae

pusta i prazna; tama se prostirala nad bezdanom
i Duh BozZji lebdio je nad vodama. 31 reCe Bog:
“Neka bude svjetlost!” | bi svjetlost. 41 vidje Bog da
je svjetlost dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame. 5
Svjetlost prozva Bog dan, a tamu prozva noc. Tako
bude vecer, pa jutro - dan prvi. 61 rec¢e Bog: “Neka
bude svod posred voda da dijeli vode od voda!” | bi
tako. 7 Bog nacini svod i vode pod svodom odijeli
od voda nad svodom. 8 A svod prozva Bog nebo.
Tako bude vecer, pa jutro - dan drugi. 9| reCe Bog:
“Vode pod nebom neka se skupe na jedno mjesto i
neka se pokaZze kopno!” | bi tako. 10 Kopno prozva
Bog zemlja, a skupliene vode mora. | vidje Bog da je
dobro. 111 reCe Bog: “Neka proklija zemlja zelenilom
- travom sjemenitom, stablima plodonosnim, koja,
svako prema svojoj vrsti, na zemlji donose plod Sto u
sebi nosi svoje sjeme. | bi tako. 121 nikne iz zemlje
zelena trava Sto se sjemeni, svaka prema svojoj vrsti,
i stabla koja rode plodovima Sto u sebi nose svoje
sjeme, svako prema svojoj vrsti. | vidje Bog da je
dobro. 13 Tako bude vecer, pa jutro - dan treci. 141
reCe Bog: “Neka budu svjetlila na svodu nebeskom da
lu€e dan od nodi, da budu znaci blagdanima, danima
i godinama, 15 neka svijetle na svodu nebeskom
i rasvjetljuju zemlju!” 1 bi tako. 16 | nacini Bog dva
velika svjetlila - vece da vlada danom, manje da viada
nocu - i zvijezde. 171 Bog ih postavi na svod nebeski
da rasvjetljuju zemlju, 18 da vladaju danom i nocu
i da rastavljaju svjetlost od tame. | vidje Bog da je
dobro. 19 Tako bude vecer, pa jutro - dan Cetvrti. 201
reCe Bog: “Nek' povrvi vodom vreva Zivih stvorova, i
ptice nek' polete nad zemljom, svodom nebeskim!” |
bi tako. 21 Stvori Bog morske grdosije i svakovrsne
Zive stvorove Sto mile i vrve vodom i ptice krilate
svake vrste. | vidje Bog da je dobro. 22 | blagoslovi
ih govoredi: “Plodite se i mnoZzite i napunite vode
morske! | ptice neka se namnoZe na zemlji!” 23 Tako
bude vecer, pa jutro - dan peti. 24| reCe Bog: “Neka
zemlja izvede Ziva bica, svako prema svojoj vrsti:
stoku, gmizavce i zvjerad svake vrste!” | bi tako. 25
| stvori Bog svakovrsnu zvjerad, stoku i gmizavce
svake vrste. | vidje Bog da je dobro. 26 | rece Bog:
“Nacinimo Covjeka na svoju sliku, sebi sli¢na, da
bude gospodar ribama morskim, pticama nebeskim i
stoci - svoj zemlji - i svim gmizavcima Sto puze po
zemljil” 27 Na svoju sliku stvori Bog ¢ovjeka, na sliku
BoZju on ga stvori, musko i Zensko stvori ih. 28|

blagoslovi ih Bog i rece im: “Plodite se, i mnoZite, i
napunite zemlju, i sebi je podloZite! Vladajte ribama u
moru i pticama u zraku i svim Zivim stvorovima §to
puze po zemljil” 29 | doda Bog: “Evo, dajem vam
sve bilje Sto se sjemeni, po svoj zemlji, i sva stabla
plodonosna Sto u sebi nose svoje sjeme: neka vam
budu za hranu! 30 A zvijerima na zemlji i pticama u
zraku i gmizavcima Sto puze po zemlji u kojima je
dah Zivota - neka je za hranu sve zeleno bilje!” | bi
tako. 311 vidje Bog sve $to je ucinio, i bijaSe veoma
dobro. Tako bude vecer, pa jutro - dan Sesti.

Tako bude dovrSeno nebo i zemlja sa svom svojom

vojskom. 21 sedmoga dana Bog dovrsi svoje djelo
koje u€ini. | pocinu u sedmi dan od svega djela koje
ucini. 31 blagoslovi Bog sedmi dan i posveti, jer
u taj dan pocinu od svega djela svoga koje ucini.
4 To je postanak neba i zemlje, tako su stvarani.
Kad je Jahve, Bog, sazdao nebo i zemlju, 5 jos
nije bilo nikakva poljskoga grmlja po zemlji, jo$ ne
bijaSe niklo nikakvo poljsko bilje, jer Jahve, Bog,
jos ne pusti daZzda na zemlju i nije hilo ¢ovjeka da
zemlju obraduje. 6 Ipak, voda je izvirala iz zemlje
i natapala svu povrSinu zemaljsku. 7 Jahve, Bog,
napravi Covjeka od praha zemaljskog i u nosnice mu
udahne dah Zivota. Tako postane ¢ovjek Ziva dusSa.
8| Jahve, Bog, zasadi vt na istoku, u Edenu, i u
nj smjesti ovjeka koga je napravio. 9 Tada Jahve,
Bog, ucini te iz zemlje niko3e svakovrsna stabla -
pogledu zamamljiva a dobra za hranu - i stablo Zivota,
nasred vrta, i stablo spoznaje dobra i zla. 10 Rijeka je
izvirala iz Edena da bi natapala vrt; odatle se granala
u Cetiri kraka. 11 Prvom je ime PiSon, a optjeCe svom
zemljom havilskom, u kojoj ima zlata. 12 Zlato je te
zemlje dobro, a ima ondje i bdelija i oniksa. 13 Drugoj
je rijeci ime Gihon, a optjeCe svu zemlju Kus. 14
Treca je rijeka Tigris, a teCe na istok od ASura; Cetvrta
je Eufrat. 15 Jahve, Bog, uzme Covjeka i postavi
ga u edenski vrt da ga obraduje i Cuva. 16 Jahve,
Bog, zapovjedi Covjeku: “Sa svakoga stabla u vrtu
slobodno jedi, 17 ali sa stabla spoznaje dobra i zla da
nisi jeo! U onaj dan u koji s njega okusis, zacijelo ¢e$
umrijeti” 18 | reCe Jahve, Bog: “Nije dobro da Covjek
bude sam: nacinit ¢u mu pomo¢ kao Sto je on.” 19
Tada Jahve, Bog, nacini od zemlje sve Zivotinje u
polju i sve ptice u zraku i predvede ih ¢ovjeku da vidi
kako ce koju nazvati, pa kako koje stvorenje ¢ovjek
prozove, da mu tako bude ime. 20 Covjek nadjene
imena svoj stoci, svim pticama u zraku i Zivotinjama u
polju. No Covjeku se ne nade pomo¢ kao Sto je on.
21 Tada Jahve, Bog, pusti tvrd san na ¢ovjeka te on
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1 MojZiSova

Na pocatku stvofil Blih nebe a zemi. 2 Zemé pak

byla nesli¢na a pustd, a tma byla nad propasti,
a Duch Bozi vznasel se nad vodami. 3| fekl Blh:
Bud' svétlo! | bylo svétlo. 4 A vidél Bih svétlo, Ze
bylo dobré; i oddélil Blih svétlo od tmy. 5 A nazval
Blih svétlo dnem, a tmu nazval noci. | byl veder a
bylo jitro, den prvni. & Rekl také B(ih: Bud’ obloha
u prostied vod, a dél vody od vod! 7| uginil Blh
tu oblohu, a oddélil vody, kteréZ jsou pod oblohou,
od vod, kteréZ jsou nad oblohou. A stalo se tak. 8l
nazval Blih oblohu nebem. | byl vecer a bylo jitro,
den druhy. 9 Rekl také Blih: ShromaZdte se vody,
kteréZ jsou pod nebem, v misto jedno, a ukaZz se
misto suché! A stalo se tak. 10| nazval Bih misto
suché zemi, shromazdéni pak vod nazval morfem.
A vidél Blh, Ze to bylo dobré. 11 Potom fekl Bih:
Zplod'zemé travu, a bylinu vydavajici simé, a strom
plodny, nesouci ovoce podlé pokoleni svého, v némz
by bylo simé jeho na zemi. A stalo se tak. 12 Nebo
zemé vydala travu, a bylinu nesouci semeno podié
pokoleni svého, i strom pfinaSejici ovoce, v némz
bylo simé jeho, podlé pokoleni jeho. A vidél Bih, Ze
to bylo dobré. 131 byl vecer a bylo jitro, den tfeti.
14 Opét fekl Bdh: Budte svétla na obloze nebeské,
aby oddélovala den od noci, a byla na znameni a
rozméfeni ¢asU, dndi a let. 15 A aby svitila na obloze
nebeské, a osvécovala zemi. A stalo se tak. 16 | ucinil
BUh dvé svétla velika, svétlo vétsi, aby spravu drZelo
nade dnem, a svétlo mensi, aby spravu drzelo nad
nocf; téZ i hvézdy. 17 A postavil je Bdh na obloze
nebeské, aby osvécovala zemi; 18 A aby spravu
drZela nade dnem a noci, a oddélovala svétlo od
tmy. A vidél Bdh, Ze to bylo dobré. 19 | byl vecer
a bylo jitro, den &tvrty. 20 Rekl jesté Bih: Vydejte
vody hmyz duSe Zivé v hojnosti, a ptactvo, kteréZ by
létalo nad zemi pod oblohou nebeskou! 211 stvofil
BUih velryby veliké a véelijakou dusi Zivou, hybajici
se, kterouZto v hojnosti vydaly vody podlé pokoleni
jejich, a vSeliké ptactvo kfidla majici, podié pokoleni
jeho. A vidél Biih, Ze to bylo dobré. 22 | poZehnal jim
Blih, fka: PlodteZ se a mnoZte se, a napliite vody
morské; téZ ptactvo at’ se rozmnoZuje na zemil 23
I byl vecer a bylo jitro, den péty. 24 Rekl téZ Blh:
Viydej zemé dusi Zivou, jednu kaZdou podlé pokoleni
jejiho, hovada a zeméplazy, i zveF zemskou, podié
pokoleni jejiho. A stalo se tak. 251 ucinil Blih zvéf
zemskou podlé pokoleni jejiho, téZ hovada vedlé
pokoleni jejich, i vSeliky zeméplaz podlé pokoleni

jeho. A vidél Blh, Ze bylo dobré. 26 Rekl opét Bdh:
Ucirime clovéka k obrazu naSemu, podlé podobenstvi
nadeho, a at’ panuji nad rybami mofskymi, a nad
ptactvem nebeskym, i nad hovady, a nade vsi zemi, i
nad vSelikym zeméplazem hybajicim se na zemi. 271
stvofil Bdh ¢lovéka k obrazu svému, k obrazu BoZimu
stvofil jej, muZe a Zenu stvoril je. 28 A poZehnal jim
BUh, a ekl jim Bih: PlodtezZ se a rozmnoZujte se, a
napliite zemi, a podmarite ji, a panujte nad rybami
morskymi, a nad ptactvem nebeskym, i nad v3elikym
Zivogichem hybajicim se na zemi. 29 Rekl jesté Bih:
Aj, dal jsem vam vSelikou bylinu, vydavajici sime,
kterdz jest na tvari vsi zemé, a v3eliké stromovi, (na
ném? jest ovoce stromu), nesouci simé; to bude vam
za pokrm. 30 V3echném pak Zivogichdm zemskym, i
vSemu ptactvu nebeskému, a vSemu tomu, coZ se
hybe na zemi, v ¢emZ jest dusSe Ziva, vSelikou bylinu
zelenou dal jsem ku pokrmu. | stalo se tak. 31 A vidél
B(h v8e, coZ ucinil, a aj, bylo velmi dobré. | byl veger
a bylo jitro, den Sesty.

A tak dokondna jsou nebesa a zemé, i vSecko

vojsko jejich. 2 A dokonal Blih dne sedmého
dilo své, kteréZ délal; a odpocinul v den sedmy ode
vseho dila svého, kteréz byl délal. 31 poZehnal Blih
dni sedmému a posvétil ho; nebo v ném odpocinul
Blih ode vseho dila svého, kteréZ byl stvoril, aby
ucinéno bylo. 4 Tit'jsou rodové nebes a zemé, (kdyZ
stvofena jsou v den, v némz ucinil Hospodin Bih
zemi i nebe), 51 kaZzdé chrastiny polni, dfive nez byla
na zemi, i vSeliké byliny polni, prvé nez vzchazela;
nebo jesté byl nedstil Hospodin Blih na zemi, aniz
byl ktery ¢lovék, jeSto by délal zemi. 6 A aniZ para
vystupovala z zemé, aby svlaZovala vSecken svrchek
zemé. 7| ucinil Hospodin Blih ¢lovéka z prachu
zemé, a vdechl v chfipé jeho dchnuti Zivota, i byl
¢lovék v dusi Zivou. s Stipil pak byl Hospodin Bih
rdj v Eden na vychod, a postavil tam ¢lovéka, jehoZ
byl uinil. 9 A vyved Hospodin Blih z zemé v3eliky
strom na pohledéni liby, a ovoce k jidlu chutné; téZ
strom Zivota u prostfed réje, i strom védeéni dobrého a
zIého. 10 (A feka vychazela z Eden, k svlaZzovani
rdje, a odtud délila se, a byla ve Ctyfi hlavni feky. 11
Jméno jedné Pison, ta obchazi vSecku zemi Hevilah,
kdeZ jest zlato. 12 A zlato zemé té jest vyborng;
tam jest i bdelium, a kdmen onychin. 13 Jméno pak
druhé feky Gihon, ta obchazi v3ecku zemi Chus. 14
A jméno feky treti Hiddekel, kteraZ te¢e k vychodni
strané Assyrské zemé. A feka Ctvrta jest Eufrates.)
15 Pojav tedy Hospodin Bih ¢lovéka, postavil jej v
rdji v zemi Eden, aby jej délal a ostfihal ho. 16|
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1 MojZiSova

Na pocatku stvofil Blih nebe a zemi. 2 Zemé pak

byla nesliéna a pusta, a tma byla nad propasti, a
Duch Bozi vznasel se nad vodami. 31 fekl Blih: Bud'
svétlo! | bylo svétlo. 4 A vidél Blh svétlo, Ze bylo
dobré; i oddélil Bdh svétio od tmy. 5 A nazval Bih
svétlo dnem, a tmu nazval noci. | byl vecer a bylo jitro,
den prvni. & Rekl také Bih: Bud' obloha u prostfed
vod, a dél vody od vod! 7| uinil Bih tu oblohu, a
oddélil vody, kteréZ jsou pod oblohou, od vod, kteréz
jsou nad oblohou. A stalo se tak. 8| nazval Bih
oblohu nebem. I byl vecer a bylo jitro, den druhy.
9 Rekl také Blih: Shromazdte se vody, kteréZ jsou
pod nebem, v misto jedno, a ukaz se misto suchg!
A stalo se tak. 10| nazval Blih misto suché zemi,
shromazdéni pak vod nazval mofem. A vidél Blih, Ze
to bylo dobré. 11 Potom ekl Bdh: Zplod' zemé travu,
a bylinu vydavajici simé, a strom plodny, nesouci
ovoce podlé pokoleni svého, v némzZ by bylo simé
jeho na zemi. A stalo se tak. 12 Nebo zemé vydala
travu, a bylinu nesouci semeno podlé pokoleni svého,
i strom prinasejici ovoce, v némz bylo simé jeho,
podlé pokoleni jeho. A vidél Bih, Ze to bylo dobré. 13
| byl veder a bylo jitro, den tieti. 14 Opét fekl BUh:
Budte svétla na obloze nebeské, aby oddélovala den
od noci, a byla na znameni a rozméfeni ¢asd, dnd a
let. 15 A aby svitila na obloze nebeské, a osvécovala
zemi. A stalo se tak. 16 | uinil Bdh dvé svétla velika,
svétlo vétsi, aby spravu drZelo nade dnem, a svétlo
mensi, aby spravu drZelo nad noci; t6Z i hvézdy. 17 A
postavil je Blih na obloze nebeské, aby osvécovala
zemi; 18 A aby spravu drZela nade dnem a noci, a
oddélovala svétlo od tmy. A vidél Bdh, Ze to bylo
dobré. 191 byl vecer a bylo jitro, den ¢tvrty. 20 Rekl
jesté Bdh: Vydejte vody hmyz duse Zivé v hojnosti, a
21| stvofil Blh velryby veliké a vSelijakou dusi Zivou,
hybajici se, kterouZto v hojnosti vydaly vody podlé
pokoleni jejich, a v3eliké ptactvo kidla majici, podlé
pokoleni jeho. A vidél Bih, Ze to bylo dobré. 22|
pozehnal jim Bih, fka: Plodtez se a mnoZte se, a
naplrite vody morské; téZ ptactvo at' se rozmnoZuje
na zemil 23| byl vecer a bylo jitro, den paty. 24 Rekl
téZ Buh: Vydej zemé dusi Zivou, jednu kaZdou podlé
pokoleni jejiho, hovada a zeméplazy, i zvef zemskou,
podlé pokoleni jejiho. A stalo se tak. 25 | u¢inil Blih
zvéf zemskou podlé pokoleni jejiho, t€Z hovada vedié
pokoleni jejich, i vSeliky zeméplaz podlé pokoleni
jeho. A vidél Blh, Ze bylo dobré. 26 Rekl opét Biih:
Ucifime Clovéka k obrazu naSemu, podlé podobenstvi

nadeho, a at’ panuji nad rybami mofskymi, a nad
ptactvem nebeskym, i nad hovady, a nade vsi zemi, i
nad v3elikym zeméplazem hybajicim se na zemi. 271
stvofil Bdh ¢lovéka k obrazu svému, k obrazu BoZimu
stvofil jej, muZe a Zenu stvoril je. 28 A poZehnal jim
BUh, a ekl jim Bih: PlodteZ se a rozmnoZujte se, a
napliite zemi, a podmarite ji, a panujte nad rybami
morskymi, a nad ptactvem nebeskym, i nad v3elikym
Zivogichem hybajicim se na zemi. 29 Rekl jesté Bih:
Aj, dal jsem vam vSelikou bylinu, vydavajici sime,
kterdz jest na tvari vsi zemé, a v3eliké stromovi, (na
ném? jest ovoce stromu), nesouci simé; to bude vam
za pokrm. 30 V3echném pak Zivogichdm zemskym, i
vSemu ptactvu nebeskému, a vSemu tomu, coZ se
hybe na zemi, v ¢emZ jest duSe Ziva, vSelikou bylinu
zelenou dal jsem ku pokrmu. | stalo se tak. 31 A vidél
B(h v8e, coZ ucinil, a aj, bylo velmi dobré. | byl veger
a bylo jitro, den Sesty.

A tak dokonana jsou nebesa a zemé, i vSecko

vojsko jejich. 2 A dokonal Bih dne sedmého
dilo své, kteréz délal; a odpocinul v den sedmy ode
vieho dila svého, kteréZ byl délal. 31 pozehnal Blih
dni sedmému a posvétil ho; nebo v ném odpocinul
Blih ode vseho dila svého, kteréZ byl stvofil, aby
ucinéno bylo. 4 Tit' jsou rodové nebes a zemé, (kdyz
stvofena jsou v den, v némz uginil Hospodin Bdh
zemi i nebe), 51 kazdé chrastiny polni, dfive nez byla
na zemi, i vSeliké byliny polni, prvé nez vzchézela;
nebo jesté byl nedstil Hospodin Blih na zemi, aniz
byl ktery ¢lovék, jeSto by délal zemi. 6 A aniZ péara
vystupovala z zeme, aby svlaZovala vSecken svrchek
zemé. 7| ucinil Hospodin BUh ¢lovéka z prachu
zemé, a vdechl v chfipé jeho dchnuti Zivota, i byl
&loveék v dusi Zivou. s Stipil pak byl Hospodin Biih
rdj v Eden na vychod, a postavil tam ¢loveka, jehoz
byl uginil. 9 A vyvedl Hospodin Bih z zemé vseliky
strom na pohledéni liby, a ovoce k jidlu chutné; téz
strom Zivota u prostfed réje, i strom védéni dobrého a
zIého. 10 (A feka vychazela z Eden, k svlazovani
réje, a odtud delila se, a byla ve Ctyfi hlavni feky. 11
Jméno jedné Pison, ta obchazi vSecku zemi Hevilah,
kdeZ jest zlato. 12 A zlato zemé té jest vyborng;
tam jest i bdelium, a kdmen onychin. 13 Jméno pak
druhé feky Gihon, ta obchazi vSecku zemi Chus. 14
A jméno feky treti Hiddekel, kteraz te€e k vychodni
strané Assyrské zemé. A feka Ctvrta jest Eufrates).
15 Pojav tedy Hospodin Bih &lovéka, postavil jej v
rdji v zemi Eden, aby jej délal a ostfihal ho. 16|
zapovédél Hospodin Bih &lovéku, tka: Z kazdého
stromu rajského svobodné jisti budes; 17 Ale z stromu
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1 Mosebog

1 Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden.

20g Jorden var gde og tom, og der var Merke
oven over Afgrunden, og Guds Aand svaevede oven
over Vandene. 3 Og Gud sagde: Der vorde Lys; og
der blev Lys. 40g Gud saa, at Lyset var godt, og Gud
gjorde Skilsmisse imellem Lyset og Merket. 50g
Gud kaldte Lyset Dag, og Merket kaldte han Nat; og
der blev Aften, og der blev Morgen, forste Dag. 6 0g
Gud sagde: Der vorde en udstrakt Befsestning midt i
Vandene, og den skal skille imellem Vand og Vand.
70g Gud gjorde den udstrakte Befzestning og gjorde
Skilsmisse imellem Vandet, som var nedentil i den
udstrakte Befaestning, og imellem Vandet, som var
oventil i den udstrakte Befeestning; og det skete saa.
8 Og Gud kaldte den udstrakte Befestning Himmel;
og der blev Aften, og der blev Morgen, anden Dag.
9 0g Gud sagde: Vandene under Himlene samle sig
til eet Sted, at det torre ses; og det skete saa. 10 Og
Gud kaldte det torre Jord, og Vandenes Samling
kaldte han Hav; og Gud saa, at det var godt. 11 0g
Gud sagde: Jorden lade fremvokse Graes, Urter, som
give Seed, frugtbare Traeer, som baere Frugt efter
sit Slags og have sin Sad i sig paa Jorden; og det
skete saa. 12 0g Jorden frembragte Gres, Urter, som
gave Sad efter sit Slags, og Traeer, som bare Frugt
og havde sin Sead i sig efter sit Slags; og Gud saa,
at det var godt. 13 Og der blev Aften, og der blev
Morgen, tredje Dag. 14 Og Gud sagde: Der vorde
Lys paa Himmelens udstrakte Befeestning, at gore
Skilsmisse imellem Dagen og imellem Natten; og
de skulle veere til Tegn og til bestemte Tider og
til Dage og Aar. 15 Og de skulle veere til Lys paa
Himmelens udstrakte Befeestning til at lyse over
Jorden; og det skete saa. 16 Og Gud gjorde de to
store Lys, det store Lys at regere Dagen og det lille
Lys at regere Natten og Stjernerne. 17 Og Gud satte
dem paa Himmelens udstrakte Befaestning til at
lyse over Jorden 18 og til at regere om Dagen og
om Natten og til at skille imellem Lyset og imellem
Merket; og Gud saa, at det var godt. 19 Og der blev
Aften, og der blev Morgen, fjerde Dag. 20 0g Gud
sagde: Vandet vrimle med en Vrimmel af levende
Vasener, og Fugle skulle flyve over Jorden imod
Himmelens udstrakte Befaestning. 21 Og Gud skabte
de store Havdyr og alle Haande levende Vesener,
som krybe, hvilke vrimle i Havet, efter sit Slags og
alle Haande Fugle med Vinger efter sit Slags; og Gud
saa, at det var godt. 22 Og Gud velsignede dem og
sagde: Vorder frugtbare og mangfoldige, og fylder
Vandene i Havet, og Fuglene vorde mangfoldige paa
Jorden. 23 Og der blev Aften, og der blev Morgen,
femte Dag. 24 Og Gud sagde: Jorden frembringe
levende Dyr efter sit Slags, Fze og Kryb og vilde Dyr

paa Jorden efter sit Slags; og det skete saa. 250g
Gud gjorde vilde Dyr paa Jorden efter sit Slags og
Fee efter sit Slags og alle Haande Kryb paa Jorden
efter sit Slags; og Gud saa, at det var godt. 26 Og
Gud sagde: Lader os gore et Menneske i vort Billede,
efter vor Lignelse; og de skulle regere over Havets
Fiske og over Himmelens Fugle og over Feeet og
over al Jorden og over alt Kryb, som kryber paa
Jorden. 27 Og Gud skabte Mennesket i sit Billede,
han skabte det i Guds Billede; Mand og Kvinde
skabte han dem. 28 Og Gud velsignede dem, og Gud
sagde til dem: Vorder frugtbare og mangfoldige, og
opfylder Jorden, og gerer eder den underdanig, og
regerer over Havets Fiske og over Himmelens Fugle
og over hvert Dyr, som kryber paa Jorden. 29 Og
Gud sagde: Se, jeg har givet eder alle Urter, som
give Seed, som ere over al Jorden, og alle Haande
Treeer, i hvilke er Treeers Frugt, som have Sed,;
de skulle veere eder til Fede. 30 Og alle Dyr paa
Jorden og alle Fugle under Himmelen og alt Kryb
paa Jorden, i hvilke er en levende Sjel, har jeg givet
alle Haande gronne Urter til at ade; og det skete
saa. 31 0g Gud saa alt det, han havde gjort, og se,
det var meget godt; og der blev Aften, og der blev
Morgen, den sjette Dag.

Og Himmelen og Jorden bleve fuldkommede, og

al deres Heer. 2 0g Gud havde fuldkommet paa
den syvende Dag sin Gerning, som han havde gjort,
og hvilede paa den syvende Dag fra al sin Gerning,
som han havde gjort. 3 Og Gud velsignede den
syrende Dag og helligede den; thi paa den hvilede
han fra al sin Gerning, som Gud skabte og gjorde. 4
Disse ere Himmelens og Jordens Oprindelser, der
de skabtes, paa den Dag Gud Herren gjorde Jorden
og Himmelen. 5 Og alle Haande Buske paa Marken
vare endnu ikke paa Jorden, og alle Haande Urter
paa Marken vare endnu ikke fremspirede; thi Gud
Herren havde ikke ladet regne paa Jorden, og der
var intet Menneske til at dyrke Jorden. 6 Og der
opgik en Damp af Jorden og vandede al Jordens
oOverflade. 7 0g Gud Herren dannede Mennesket
af Stev af Jorden og blaeste Livets Aande i hans
Nzse; og Mennesket blev til en levende Sjeel. 8
Og Gud Herren plantede en Have udi Eden mod
@sten og satte der Mennesket, hvilket han havde
gjort. 9 0g Gud Herren lod opvokse alle Haande
Treeer af Jorden, som vare lystelige at se til og
gode til at @de af, og Livsens Tree midt i Haven
og Kundskabens Trae paa godt og ondt. 10 Og der
gik en Flod ud fra Eden til at vande Haven, og
derfra deltes den og blev til fire Hovedstremme.
11 Den forstes Navn er Pison, hvilken lgber om
det ganske Land Havila, hvor der er Guld. 12 Og
Guldet fra det samme Land er godt; der er Bdellion
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1 Mosebog

1 Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden.

20g Jorden var gde og tom, og der var Merke
over Verdensdybet. Men Guds Aand svaevede over
Vandene. 3 Og Gud sagde: »Der blive Lysl« Og
der blev Lys. 40g Gud saa, at Lyset var godt, og
Gud satte Skel mellem Lyset og Merket, 5og Gud
kaldte Lyset Dag, og Morket kaldte han Nat. Og
det blev Aften, og det blev Morgen, forste Dag. 6
Derpaa sagde Gud: »Der blive en Hveelving midt i
Vandere til at skille Vandene adl« 7 0g saaledes
skete det: Gud gjorde Hvelvingen og skilte Vandet
under Hvealvingen fra Vandet over Hvaelvingen; 8
og Gud kaldte Hveelvingen Himmel. Og det blev
Aften, og det blev Morgen, anden Dag. 9 Derpaa
sagde Gud: »Vandet under Himmelen samle sig
paa eet Sted, saa det faste Land kommer til Synel«
Og saaledes skete det; 10 og Gud kaldte det faste
Land Jord, og Stedet, hvor Vandet samlede sig,
kaldte han Hav. Og Gud saa, at det var godt. 11
Derpaa sagde Gud: »Jorden lade fremspire grenne
Urter, der berer Frg, og Frugttreeer, der beerer
Frugt med Keerne, paa Jordenl« Og saaledes skete

det: 12 Jorden frembragte grenne Urter, der bar 2

Fro, efter deres Arter, og Treeer, der bar Frugt med
Keerne, efter deres Arter. Og Gud saa, at det var
godt. 13 Og det blev Aften, og det blev Morgen,
tredje Dag. 14 Derpaa sagde Gud: »Der komme
Lys paa Himmelhvelvingen til at skille Dag fra
Nat, og de skal veere til Tegn og til Fastseettelse
af Hojtider, Dage og Aar 15 og tjene som Lys paa
Himmelhvelvingen til at lyse paa Jordenl« Og
saaledes sket det: 16 Gud gjorde de to store Lys, det
storste til at herske om Dagen, det mindste til at
herske om Natten, og Stjernerne; 17 og Gud satte
dem paa Himmelhvelvingen til at lyse paa Jorden
18 og til at herske over Dagen og Natten og til at
skille Lyset fra Merket. Og Gud saa, at det var godt.
19 Og det blev Aften, og det blev Morgen, fjerde
Dag. 20 Derpaa sagde Gud: »Vandet vrimle med
en Vrimmel af levende Vasener, og Fugle flyve
over Jorden oppe under Himmelhvelvingen!« Og
saaledes skete det: 21 Gud skabte de store Havdyr
og den hele Vrimmel af levende Vesener, som
Vandet vrimler med, efter deres Arter, og alle
vingede Vasener efter deres Arter. Og Gud saa, at
det var godt. 22 Og Gud velsignede dem og sagde:
»Bliv frugtbare og mangfoldige og opfyld Vandet i
Havene, og Fuglene blive mangfoldige paa Jorden!«
23 Og det blev Aften, og det blev Morgen, femte
Dag. 24 Derpaa sagde Gud: »Jorden frembringe
levende Vzsener efter deres Arter: Kvaeg, Kryb og
vildtlevende Dyr efter deres Arterl« Og saaledes

skete det: 25 Gud gjorde de vildtlevende Dyr efter
deres Arter, Kvaeget efter dets Arter og alt Jordens
Kryb efter dets Arter. Og Gud saa, at det var godt.
26 Derpaa sagde Gud: »Lad os gere Mennesker i
vort Billede, saa de ligner os, til at herske over
Havets Fisk og Himmelens Fugle, Kvaget og alle
vildtlevende Dyr paa Jorden og alt Kryb, der kryber
paa Jordenl« 27 Og Gud skabte Mennesket i sit
Billede; i Guds Billede skabte han det, som Mand
og Kvinde skabte han dem; 28 og Gud velsignede
dem, og Gud sagde til dem: »Bliv frugtbare og
mangfoldige og opfyld Jorden, gor eder til Herre
over den og hersk over Havets Fisk og Himmelens
Fugle, Kvaeget og alle vildtlevende Dyr, der rorer
sig paa Jordenl« 29 Gud sagde fremdeles: »Jeg
giver eder alle Urter paa hele Jorden, som baerer
Frg, og alle Traeer, som beerer Frugt med Keerne;
de skal vere eder til Fode; 30 men alle Jordens Dyr
og alle Himmelens Fugle og alt, hvad der kryber
paa Jorden, og som har Livsaande, giver jeg alle
gronne Urter til Fode.« Og saaledes skete det. 31
0Og Gud saa alt, hvad han havde gjort, og se, det var
saare godt. Og det blev Aften, og det blev Morgen,
sjette Dag.

Saaledes fuldendtes Himmelen og Jorden med
al deres Heer. 2 Paa den syvende Dag fuldendte
Gud det Veerk, han havde udfert, og han hvilede
paa den syvende Dag efter det Veerk, han havde
udfert; 3o0g Gud velsignede den syvende Dag og
helligede den, thi paa den hvilede han efter hele
sit Veerk, det, Gud havde skabt og udfert. 4 Det
er Himmelens og Jordens Skabelseshistorie. Da
Gud HERREN gjorde Jord og Himmel — 5 dengang
fandtes endnu ingen af Markens Buske paa Jorden,
og endnu var ingen af Markens Urter spiret frem,
thi Gud HERREN havde ikke ladet det regne paa
Jorden, og der var ingen Mennesker til at dyrke
Agerjorden, 6 men en Taage vaeldede op at Jorden
og vandede hele Agerjordens Flade — 7 da dannede
Gud HERREN Mennesket af Agerjordens Muld og
bleste Livsaande i hans Naesebor, saa at Mennesket
blev et levende Vaesen. 8 Derpaa plantede Gud
HERREN en Have i Eden ude mod @st, og dem satte
han Mennesket, som han havde dannet; 9 0g Gud
HERREN lod af Agerjorden fremvokse alle Slags
Treeer, en Fryd at skue og gode til Fode, desuden
Livets Tree, der stod midt i Haven, og Treeet til
Kundskab om godt og ondt. 10 Der udsprang
en Flod i Eden til at vande Haven, og udenfor
delte den sig i fire Hovedstremme. 11 Den ene
hedder Pisjon; den lgber omkring Landet Havila,
hvor der findes Guld 12 og Guldet i det Land er
godt, Bdellium og Sjohamsten. 13 Den anden Flod
hedder Gihon; den lgber omkring Landet Kusj. 14
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1 Mosebog

| Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden.

2 0g Jorden var gde og tom, og der var Marke
over Verdensdybet. Men Guds And sveevede over
Vandene. 3 Og Gud sagde: "Der blive Lys!" Og
der blev Lys. 4 Og Gud s§, at Lyset var godt, og
Gud satte Skel mellem Lyset og Merket, 50g Gud
kaldte Lyset Dag, og Market kaldte han Nat. Og
det blev Aften, og det blev Morgen, farste Dag. 6
Derpa sagde Gud: "Der blive en Hvaelving midt i
Vandene til at skille Vandene ad!" 7 Og saledes skete
det: Gud gjorde Hvaelvingen og skilte Vandet under
Hveelvingen fra Vandet over Hveelvingen; 8 og Gud
kaldte Hveelvingen Himmel. Og det blev Aften, og
det blev Morgen, anden Dag. 9 Derpd sagde Gud:
"Vandet under Himmelen samle sig pa eet Sted, s&
det faste Land kommer til Syne!" Og séledes skete
det; 10 0g Gud kaldte det faste Land Jord, og Stedet,
hvor Vandet samlede sig, kaldte han Hav. Og Gud s3,
at det var godt. 11 Derpd sagde Gud: "Jorden lade
fremspire granne Urter, der baerer Fra, og Frugttreeer,
der heerer Frugt med Keeme, pa Jorden!" Og sdledes
skete det: 12 Jorden frembragte grenne Urter, der
bar Frg, efter deres Arter, og Treeer, der bar Frugt
med Keerne, efter deres Arter. Og Gud s3, at det
var godt. 13 Og det blev Aften, og det blev Morgen,
tredje Dag. 14 Derpé sagde Gud: "Der komme Lys pa
Himmelhveelvingen til at skille Dag fra Nat, og de skal
veere til Tegn og til Fastseettelse af Hgjtider, Dage og
Ar 15 0g tiene som Lys p& Himmelhveelvingen til at
lyse pa Jorden! Og sdledes sket det: 16 Gud gjorde
de to store Lys, det starste til at herske om Dagen,
det mindste til at herske om Natten, og Stjernerne; 17
og Gud satte dem pa Himmelhveelvingen til at lyse pa
Jorden 18 0g til at herske over Dagen og Natten og
til at skille Lyset fra Market. Og Gud s4, at det var
godt. 19 Og det blev Aften, og det blev Morgen, fierde
Dag. 20 Derpa sagde Gud: "Vandet vrimle med en
Vrimmel af levende Veesener, og Fugle flyve over
Jorden oppe under Himmelhvaelvingen!" Og sdledes
skete det: 21 Gud skabte de store Havdyr og den hele
Vrimmel af levende Vaesener, som Vandet vrimler
med, efter deres Arter, og alle vingede Vaesener
efter deres Arter. Og Gud s3, at det var godt. 22 Og
Gud velsignede dem og sagde: "Bliv frugtbare og
mangfoldige og opfyld Vandet i Havene, og Fuglene
blive mangfoldige pa Jorden!" 23 Og det blev Aften,
og det blev Morgen, femte Dag. 24 Derpé sagde
Gud: "Jorden frembringe levende Veesener efter

deres Arter: Kveeg, Kryb og vildtlevende Dyr efter
deres Arter! Og saledes skete det: 25 Gud gjorde de
vildtlevende Dyr efter deres Arter, Kvaeget efter dets
Arter og alt Jordens Kryb efter dets Arter. Og Gud s4,
at det var godt. 26 Derpa sagde Gud: "Lad os gare
Mennesker i vort Billede, sa de ligner os, til at herske
over Havets Fisk og Himmelens Fugle, Kvaeget og
alle vildtievende Dyr pa Jorden og alt Kryb, der kryber
pa Jorden!" 27 Og Gud skabte Mennesket i sit Billede;
i Guds Billede skabte han det, som Mand og Kvinde
skabte han dem; 28 og Gud velsignede dem, og
Gud sagde til dem: "Bliv frugtbare og mangfoldige og
opfyld Jorden, ger eder til Herre over den og hersk
over Havets Fisk og Himmelens Fugle, Kvaeget og
alle vildtlevende Dyr, der rarer sig pa Jorden!" 29 Gud
sagde fremdeles: "Jeg giver eder alle Urter pa hele
Jorden, som beerer Frg, og alle Traeer, som baerer
Frugt med Keerne; de skal veere eder til Fade; 30 men
alle Jordens dyr og alle Himmelens Fugle og alt, hvad
der kryber pa Jorden, og som har Livsande, giver jeg
alle granne Urter til Fade." Og séledes skete det. 31
Og Gud sa alt, hvad han havde gjort, og se, det var
sére godt. Og det blev Aften, og det blev Morgen,
sjette Dag.

Séledes fuldendtes Himmelen og Jorden med al

deres Heer. 2 Pa den syvende Dag fuldendte Gud
det Veerk, han havde udfert, og han hvilede pa den
syvende Dag efter det Veerk, han havde udfert; 3
og Gud velsignede den syvende Dag og helligede
den, thi pa den hvilede han efter hele sit Veerk, det,
Gud havde skabt og udfert. 4 Det er Himmelens
og Jordens Skabelseshistorie. Da Gud HERREN
gjorde Jord og Himmel s dengang fandtes endnu
ingen af Markens Buske pa Jorden, og endnu var
ingen af Markens Urter spiret frem, thi Gud HERREN
havde ikke ladet det regne pa Jorden, og der var
ingen Mennesker til at dyrke Agerjorden, 6 men
en Tage veeldede op at Jorden og vandede hele
Agerjordens Flade 7 da dannede Gud HERREN
Mennesket af Agerjordens Muld og blaeste Livsande
i hans Naesebor, s& at Mennesket blev et levende
Vaesen. 8 Derpd plantede Gud HERREN en Have i
Eden ude mod @st, og dem satte han Mennesket,
som han havde dannet; 9 Og Gud HERREN lod af
Agerjorden fremvokse alle Slags Traeer, en Fryd at
skue og gode til Fade, desuden Livets Tree, der stod
midt i Haven. og Treeet til Kundskab om godt og ondt.
10 Der udsprang en Flod i Eden til at vande Haven,
0g udenfor delte den sig i fire Hovedstramme. 11
Den ene hedder Pisjon; den lgber omkring Landet
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Chakruok

Kar chakruok Nyasaye nochweyo polo gi piny.

2 Koro piny ne onge kido kendo ne onge
gimoro amora e iye. Mudho mandiwa noimo ataro
mang’ongo kendo Roho mar Nyasaye ne wuotho
ewi atarono. 3 Eka Nyasaye nowacho niya, “Ler
mondo obedie,” mi ler nobetie. 4 Nyasaye noneno
ni ler ber, kendo ne opogo ler kuom mudho. 5
Nyasaye noluongo ler ni “odiechieng” kendo mudho
noluongo ni “otieno.” Piny noyuso, kendo noru
ma en chieng’ mokwongo. 6 Eka Nyasaye nowacho
niya, “Gima pogo pi mondo obedie mondo opog
pi gi pige.” 7 Omiyo Nyasaye noketo gima pogo pi
mamalo gi pi ma piny. Kendo nobedo kamano. 8
Nyasaye noluongo gima nopogo pigno ni “polo.”
Piny noyuso kendo noru, ma en chieng’ mar ariyo.
9 Kendo Nyasaye nowacho niya, “Pi manie bwo
polo mondo ochokre kaachiel, kendo lowo motwo
obedie.” Kendo notimore kamano. 10 Nyasaye
nochako lowo ni “piny” kendo pige mane ochokore
nochako ni “nembe.” Kendo Nyasaye noneno ni
mano ber. 11 Eka Nyasaye nowacho niya, “Buya
nyaka nyag e piny, kothe manyago cham kod yiende

manyago olembe man-gi kuthe eigi kaka kitgi obet 2

kendo nobedo kamano. 12 Buya nonyak e piny: Cham
nonywolo kothegi kaka kitgi nobet kendo yiende
nonywolo olembe man-gi kodhi kaka kitgi nobet.
Kendo Nyasaye noneno ni mano ber. 13 Piny noyuso
kendo noru, ma en chieng’ mar adek.” 14 Bang’e
Nyasaye nowacho niya, “Ler mondo obedie e kor
polo mondo opog odiechieng’ gi otieno, kendo gibed
kaka ranyisi mag lokruok ndalo kod odiechienge,
kod higni, 15kendo ginibedi ler mae kor polo mondo
gi chiw ler e piny.” Kendo nobedo kamano. 16
Nyasaye noloso gik moko ariyo madongo makelo
ler; ler maduong’ ne rito odiechieng’, to ler matin
ne rito otieno. Sulwe bende noloso. 17 Nyasaye
noketogi e kor polo mondo gi chiw ler e piny,
18 mondo girit odiechieng’ gotieno, kendo gipog
ler koa kuom mudho. Nyasaye noneno ni mano
ber. 19 Piny noyuso kendo noru, ma en chieng’
mar ang'wen. 20 Kendo Nyasaye nowacho niya,
“Pi mondo opong’ gi gik mangima, kendo winy
mondo ofu ewi piny e kor polo.” 21 Kamano Nyasaye
nochweyo gik madongo mag nam kod gik mangima
duto kod gik malak mag pi, kaka kitgi obet kod winy
duto man-gi bwombegi kaka kitgi obet. Nyasaye
noneno ni mano ber. 22 Nyasaye nogwedhogi kendo
owacho niya, “Nywolreuru kendo umedru kuom
kwan kendo upong’ pi mag nembe kendo winy
bende omedre e piny.” 23 Kendo piny noyuso, kendo
noru, ma en chieng’ mar abich. 24 Kendo Nyasaye
nowacho niya, “Piny mondo onywol gik mangima
kaka kitgi obet: Jamni, kod gik moko duto mamol
e lowo, kod le mag bungu, mana kaka kit moro

ka moro obet.” Kendo nobet kamano. 25 Nyasaye
noloso le mag bungu kaka kitgi obet; jamni kaka
kitgi obet kendo gi gik mamol e lowo kaka kitgi
obet. Nyasaye noneno ni mano ber. 26 Eka Nyasaye
nowacho niya, “We wachwe dhano e kido machal
kodwa kendo gibed gi teko ewi rech mae nam kendo
gi winy mae kor polo, ewi jamni, ewi piny duto
kendo ewi chwech duto mawuotho ewi lowo.” 27
Kuom mano Nyasaye nochweyo dhano e kite owuon,
e kit Nyasaye nochweye; nochweyogi dichwo gi
dhako. 28 Nyasaye nogwedhogi mi owachonegi niya,
“Nywolreuru kendo kwanu omedre; pong’uru piny
kendo urite. Beduru gi teko ewi rech ma e nam kod
winy mae kor polo kendo ewi gik mangima duto
mawuotho ewi lowo.” 29 Eka Nyasaye nowacho niya,
“Amiyou kothe duto manyago cham e wang’ piny
duto kod yiende duto man kod olemo gi kodhi eigi.
Ginibed magu kuom chiemo. 30 To ne le duto mag
piny kod winy duto mafuyo e kor polo kod gik moko
duto mawuotho e piny, gimoro amora mangima;
amiyo lum duto mondo obed chiembgi.” Kendo
nobedo kamano. 31 Nyasaye nong'iyo gik moko duto
mane osechweyo kendo noneno ni gibeyo ahinya.
Piny noyuso kendo noru, ma en chieng’ mar auchiel.

Kuom mano chwech polo gi piny norumo gi gik
mane ni eigi duto ka moro ka moro oket kare. 2
E odiechieng’ mar abiriyo Nyasaye nosetieko tichne
mane osebedo ka otimo; omiyo odiechieng’ mar
abiriyo noyweyo kuom tijene duto. 3 Kendo Nyasaye
nogwedho odiechieng’ mar abiriyo mi owale obedo
maler, nimar odiechiengno ema noyweyoe bang’
tieko duto. 4 Ma e nonro mar polo kod piny kane
ochwegi. Kane Jehova Nyasaye ochweyo piny kod
polo; 5ne onge buya mane osetwi e piny kendo ne
onge yien mane osedongo nikech Jehova Nyasaye
ne pok ooro koth e piny kendo ne onge dhano
mawuotho ewi lowo, 6 kata kamano achiya mar
pi ne wuok koa ei lowo kendo ne omiyo piny duto
obedo mang’ich. 7 Eka Jehova Nyasaye nochweyo
dhano gi lowo kendo nokudho muya mar ngima
ei ume, mi dhano nobedo mangima. 8 Eka Jehova
Nyasaye noloso puodho ma yo wuok chieng’ mar
Eden, kendo noketoe dhano mane osechweyo. 9
Eka Jehova Nyasaye noketo kit yien duto mondo
onyagi ewi lowo, ne gin yiende malombo wang’
kendo mag chiemo. E dier puodho ne nitie yath
machiwo ngima kendo yath mamiyo ng’ato ng’eyo
ber gi rach. 10 Aora mamiyo puodho bedo mang’ich
ne mol koa Eden; kendo koa kanyo to aorano ne
pogore nyading’'wen. 11 Bath aorano mokwongo
iluongo ni Pishon; en omol koluwo piny Havila duto
kama ne nitiere gi dhahabu mang’eny. 12 (Dhahabu
mar pinyno ber; duogo manyilni maber kod kite
mabeyo miluongo ni oniks bende yudoree.) 13 Bath
aorano mar ariyo iluongo ni Gihon; en omol koluwo
piny Kush duto. 14 Bath aorano mar adek iluongo ni
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Genesis

In het begin schiep God hemel en aarde. 2 Maar

de aarde was nog ongeordend en leeg, over de
wereldzee heerste duisternis, en Gods Geest zweefde
over de wateren. 3 God sprak: “Daar zij licht.” En er
was licht. 4 En God zag, dat het licht goed was. Nu
scheidde God het licht van de duisternis; 5 het licht
noemde Hij dag, en de duisternis noemde Hij nacht.
Zo werd het avond en morgen: de eerste dag. 6 God
sprak: “Er zij een uitspansel tussen de wateren, om de
wateren van elkander te scheiden.” Zo geschiedde. 7
God maakte het uitspansel, en scheidde het water onder
het uitspansel van het water daarboven; 8 het uitspansel
noemde God hemel. Weer werd het avond en morgen:
de tweede dag. 9 God sprak: “Het water onder de hemel
moet samenvloeien naar één plaats, zodat het droge te
voorschijn komt.” Zo geschiedde. 10 Het droge noemde
God aarde, het saamgevloeide water noemde Hij zee.
En God zag, dat het goed was. 11 God sprak: “De aarde
moet groene planten voortbrengen, zaaddragend gewas
en vruchtbomen, die zaadvruchten dragen op aarde,
elk naar zijn soort.” Zo geschiedde. 12 De aarde deed
groene planten ontspruiten, zaaddragend gewas, en
bomen, die zaadvruchten dragen, elk naar zijn soort. En
God zag, dat het goed was. 13 Weer werd het avond en
morgen: de derde dag. 14 God sprak: “Er moeten lichten
komen aan het hemelgewelf, om de dag en de nacht van
elkaar te scheiden; zij moeten ook tot tekenen dienen
voor vaste tijden, dagen en jaren; 15 en als lichten staan
aan het hemelgewelf, om de aarde te verlichten.” Zo
geschiedde. 16 God maakte de beide grote lichten: het
grootste licht om de dag te beheersen, en het kleinste
om heerschappij te voeren over de nacht; bovendien de
sterren. 17 God plaatste ze aan het hemelgewelf, om de
aarde te verlichten, 18 om te heersen over de dag en de
nacht, en om licht en duisternis van elkander te scheiden.
En God zag, dat het goed was. 19 Weer werd het avond
en morgen: de vierde dag. 20 God sprak: “Laat het
water krioelen van levend gewemel, en over de aarde de
vogels vliegen langs het hemelgewelf.” 21 Toen schiep
God de grote zeegedrochten met al het levend gewemel,
waarvan het water krioelt, elk naar zijn soort; en al de
verschillende soorten van gevleugelde dieren. En God
zag, dat het goed was. 22 Toen zegende God ze, en
sprak: “Weest vruchtbaar en vermenigvuldigt u; bevolkt
het water der zee, en laat ook de vogels zich op aarde
vermeerderen.” 23 Weer werd het avond en morgen:
de vijfde dag. 24 God sprak: “Laat de aarde levende
wezens voortbrengen van allerlei soort; tamme dieren,
kruipende dieren en beesten in het wild, elk naar zijn
soort.” Zo geschiedde. 25 God maakte de verschillende
soorten van wilde en tamme dieren met al wat over de
aarde kruipt. En God zag, dat het goed was. 26 God

sprak: “Laat ons den mens maken als ons beeld, op ons
gelijkend; hij heerse over de vissen der zee, de vogels in
de lucht, de viervoetige dieren, en over heel de aarde
met alles, wat er op kruipt.” 27 En God schiep den mens
als zijn beeld. Als het beeld van God schiep Hij hem;
Man en vrouw schiep Hij hen. 28 Toen zegende God ze,
en sprak tot hen: “Weest vruchtbaar en vermenigvuldigt
u; bevolkt de aarde en onderwerpt haar; heerst over
de vissen der zee, de vogels in de lucht en over alle
levende wezens, die zich op de aarde bewegen.” 29
God sprak: “Zie, Ik geef u al het zaaddragend gewas
op de hele aarde, met alle bomen, die zaadvruchten
dragen; die zullen u tot voedsel dienen. 30 Maar aan
alle wilde beesten, aan alle vogels in de lucht, aan al
wat beweegt en leeft op de aarde, geef Ik alle groene
planten tot voedsel.” Zo geschiedde. 31 En God zag dat
alles, wat Hij gemaakt had, zeer goed was. Weer werd
het avond en morgen: de zesde dag.

2 Zo werden hemel en aarde voltooid met heel hun

heir. 2 En toen God op de zevende dag het werk had
voltooid, dat Hij gemaakt had, rustte Hij op de zevende
dag van al het werk, dat Hij had gedaan. 3 God zegende
de zevende dag, en verklaarde die heilig, omdat God
toen rustte van al het werk, dat Hij geschapen en tot
stand had gebracht. 4 Dit is de scheppingsgeschiedenis
van hemel en aarde. Toen Jahweh God aarde en hemel
gemaakt had, 5 groeide er op aarde nog geen enkele
struik in het wild, en evenmin ontsproot er gras op de
velden; want Jahweh God had het nog niet laten regenen
op aarde, en er was nog geen mens, om het land te
bewerken; 6 maar een damp steeg op uit de aarde, die
heel de aardbodem drenkte. 7 Toen vormde Jahweh
God den mens uit kleiaarde, en blies levensadem in zijn
neus; zo werd de mens een levend wezen. 8 Nu plantte
Jahweh God een tuin in Eden, in het oosten, en plaatste
daarin den mens, dien Hij gemaakt had. 9 Uit de bodem
liet Jahweh God allerlei bomen opschieten, prachtig van
vorm en met heerlijke vruchten; en midden in de tuin
stond de levenshoom, en de boom der kennis van goed
en kwaad. 10 In Eden ontsprong een rivier, die de tuin
bevloeide, en zich verderop in vier takken splitste. 11 De
eerste heet de Pisjon; deze stroomt om het hele land
Chawila heen, waar het goud wordt gevonden; 12 het
goud van dat land is voortreffelijk; men vindt daar ook
balsemhars en robijnen. 13 De tweede stroom heet de
Gichon, en deze omspoelt het hele land van Koes;j. 14
De derde stroom heet de Tigris, en loopt ten oosten van
Assjoer. De vierde is de Eufraat. 15 Daarop plaatste
Jahweh God den mens in de tuin van Eden, om die te
bewerken en te bewaken. 16 En Jahweh God gaf den
mens het volgend gebod: Van alle bomen uit de tuin
moogt ge eten; 17 maar van de boom der kennis van
goed en kwaad moogt ge niet eten; want wanneer ge
daarvan eet, zult ge sterven. 18 En Jahweh God sprak:
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Genesis

In den beginne schiep God den hemel en de aarde. 2

De aarde nu was woest en ledig, en duisternis was op
den afgrond; en de Geest Gods zweefde op de wateren. 3
En God zeide: Daar zij licht! en daar werd licht. 4 En God
zag het licht, dat het goed was; en God maakte scheiding
tussen het licht en tussen de duisternis. 5 En God noemde
het licht dag, en de duisternis noemde Hij nacht. Toen was
het avond geweest, en het was morgen geweest, de eerste
dag. 6 En God zeide: Daar zij een uitspansel in het midden
der wateren; en dat make scheiding tussen wateren en
wateren! 7 En God maakte dat uitspansel, en maakte
scheiding tussen de wateren, die onder het uitspansel zijn,
en tussen de wateren, die boven het uitspansel zijn. En het
was alzo. 8 En God noemde het uitspansel hemel. Toen
was het avond geweest, en het was morgen geweest,
de tweede dag. 9 En God zeide: Dat de wateren van
onder den hemel in een plaats vergaderd worden, en dat
het droge gezien worde! En het was alzo. 10 En God
noemde het droge aarde, en de vergadering der wateren
noemde Hij zeeen; en God zag, dat het goed was. 11 En
God zeide: Dat de aarde uitschiete grasscheutjes, kruid
zaadzaaiende, vruchtbaar geboomte, dragende vrucht
naar zijn aard, welks zaad daarin zij op de aarde! En het
was alzo. 12 En de aarde bracht voort grasscheutjes, kruid
zaadzaaiende naar zijn aard, en vruchtdragend geboomte,
welks zaad daarin was, naar zijn aard. En God zag, dat
het goed was. 13 Toen was het avond geweest, en het
was morgen geweest, de derde dag. 14 En God zeide: Dat
er lichten zijn in het uitspansel des hemels, om scheiding
te maken tussen den dag en tussen den nacht; en dat
zij zijn tot tekenen en tot gezette tijden, en tot dagen en
jaren! 15 En dat zij zijn tot lichten in het uitspansel des
hemels, om licht te geven op de aarde! En het was alzo.
16 God dan maakte die twee grote lichten; dat grote licht tot
heerschappij des daags, en dat kleine licht tot heerschappij
des nachts; ook de sterren. 17 En God stelde ze in het
uitspansel des hemels, om licht te geven op de aarde. 18
En om te heersen op den dag, en in den nacht, en om
scheiding te maken tussen het licht en tussen de duisternis.
En God zag, dat het goed was. 19 Toen was het avond
geweest, en het was morgen geweest, de vierde dag. 20
En God zeide: Dat de wateren overvioediglijk voortbrengen
een gewemel van levende zielen; en het gevogelte viiege
boven de aarde, in het uitspansel des hemels! 21 En God
schiep de grote walvissen, en alle levende wremelende
ziel, welke de wateren overvioediglijk voortbrachten, naar
haar aard; en alle gevleugeld gevogelte naar zijn aard.
En God zag, dat het goed was. 22 En God zegende ze,
zeggende: Zijt vruchtbaar, en vermenigvuldigt, en vervult
de wateren in de zeeen; en het gevogelte vermenigvuldige
op de aarde! 23 Toen was het avond geweest, en het was
morgen geweest, de vijffde dag. 24 En God zeide: De
aarde brenge levende zielen voort, naar haar aard, vee, en
kruipend, en wild gedierte der aarde, naar zijn aard! En het

was alzo. 25 En God maakte het wild gedierte der aarde
naar zijn aard, en het vee naar zijn aard, en al het kruipend
gedierte des aardbodems naar zijn aard. En God zag,
dat het goed was. 26 En God zeide: Laat Ons mensen
maken, naar Ons beeld, naar Onze gelijkenis; en dat zij
heerschappij hebben over de vissen der zee, en over het
gevogelte des hemels, en over het vee, en over de gehele
aarde, en over al het kruipend gedierte, dat op de aarde
kruipt. 27 En God schiep den mens naar Zijn beeld; naar
het beeld van God schiep Hij hem; man en vrouw schiep
Hij ze. 28 En God zegende hen, en God zeide tot hen:
Weest vruchtbaar, en vermenigvuldigt, en vervult de aarde,
en onderwerpt haar, en hebt heerschappij over de vissen
der zee, en over het gevogelte des hemels, en over al
het gedierte, dat op de aarde kruipt! 29 En God zeide:
Ziet, Ik heb ulieden al het zaadzaaiende kruid gegeven,
dat op de ganse aarde is, en alle geboomte, in hetwelk
zaadzaaiende boomvrucht is; het zij u tot spijze! 30 Maar
aan al het gedierte der aarde, en aan al het gevogelte des
hemels, en aan al het kruipende gedierte op de aarde,
waarin een levende ziel is, heb Ik al het groene kruid tot
spijze gegeven. En het was alzo. 31 En God zag al wat Hij
gemaakt had, en ziet, het was zeer goed. Toen was het
avond geweest, en het was morgen geweest, de zesde
dag.

2 Alzo zijn volbracht de hemel en de aarde, en al hun

heir. 2 Als nu God op den zevenden dag volbracht had
Zijn werk, dat Hij gemaakt had, heeft Hij gerust op den
zevenden dag van al Zijn werk, dat Hij gemaakt had. 3 En
God heeft den zevenden dag gezegend, en dien geheiligd;
omdat Hij op denzelven gerust heeft van al Zijn werk,
hetwelk God geschapen had, om te volmaken. 4 Dit zijn
de geboorten des hemels en der aarde, als zij geschapen
werden; ten dage als de HEERE God de aarde en den
hemel maakte. 5 En allen struik des velds, eer hijin de
aarde was, en al het kruid des velds, eer het uitsproot;
want de HEERE God had niet doen regenen op de aarde,
en er was geen mens geweest, om den aardbodem te
bouwen. 6 Maar een damp was opgegaan uit de aarde, en
bevochtigde den gansen aardbodem. 7 En de HEERE
God had den mens geformeerd uit het stof der aarde, en
in zijn neusgaten geblazen den adem des levens; alzo
werd de mens tot een levende ziel. 8 Ook had de HEERE
God een hof geplant in Eden, tegen het oosten, en Hij
stelde aldaar den mens, dien Hij geformeerd had. 9 En
de HEERE God had alle geboomte uit het aardrijk doen
spruiten, begeerlijk voor het gezicht, en goed tot spijze;
en den boom des levens in het midden van den hof, en
de boom der kennis des goeds en des kwaads. 10 En
een rivier was voortgaande uit Eden, om dezen hof te
bewateren; en werd van daar verdeeld, en werd tot vier
hoofden. 11 De naam der eerste rivier is Pison; deze is het,
die het ganse land van Havila omloopt, waar het goud is.
12 En het goud van dit land is goed; daar is ook bedolah,
en de steen sardonix. 13 En de naam der tweede rivier is
Gihon; deze is het, die het ganse land Cusch omloopt. 14
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Genesis

In den beginne schiep God den hemel en de aarde. 2

De aarde nu was woest en ledig, en duisternis was op
den afgrond; en de Geest Gods zweefde op de wateren. 3
En God zeide: Daar zij licht! en daar werd licht. 4 En God
zag het licht, dat het goed was; en God maakte scheiding
tussen het licht en tussen de duisternis. 5 En God noemde
het licht dag, en de duisternis noemde Hij nacht. Toen was
het avond geweest, en het was morgen geweest, de eerste
dag. 6 En God zeide: Daar zij een uitspansel in het midden
der wateren; en dat make scheiding tussen wateren en
wateren! 7 En God maakte dat uitspansel, en maakte
scheiding tussen de wateren, die onder het uitspansel zijn,
en tussen de wateren, die boven het uitspansel zijn. En
het was alzo. 8 En God noemde het uitspansel hemel. En
het was avond geweest, en het was morgen geweest, de
tweede dag. 9 En God zeide: Dat de wateren van onder
de hemel in een plaats vergaderd worden, en dat het
droge gezien worde! en het was alzo. 10 En God noemde
het droge aarde, en de vergadering der wateren noemde
Hij zeeen; en God zag, dat het goed was. 11 En God
zeide: Dat de aarde uitschiete gras, kruid zaadzaaiende,
vruchtbaar geboomte, dragende vrucht naar zijn aard,
welks zaad daarin zij op de aarde! En het was alzo. 12 En
de aarde bracht voort grasscheutjes, kruid zaadzaaiende
naar zijn aard, en vruchtdragend geboomte, welks zaad
daarin was, naar zijn aard. En God zag, dat het goed
was. 13 Toen was het avond geweest, en het was morgen
geweest, de derde dag. 14 En God zeide: Dat er lichten
zijn in het uitspansel des hemels, om scheiding te maken
tussen den dag en tussen den nacht; en dat zij zijn tot
tekenen en tot gezette tijden, en tot dagen en jaren! 15 En
dat zij zijn tot lichten in het uitspansel des hemels, om licht
te geven op de aarde! En het was alzo. 16 God dan maakte
die twee grote lichten; dat grote licht tot heerschappij des
daags, en dat kleine licht tot heerschappij des nachts;
ook de sterren. 17 En God stelde ze in het uitspansel
des hemels, om licht te geven op de aarde. 18 En om te
heersen op den dag, en in den nacht, en om scheiding te
maken tussen het licht en tussen de duisternis. En God
zag, dat het goed was. 19 Toen was het avond geweest, en
het was morgen geweest, de vierde dag. 20 En God zeide:
Dat de wateren overvloediglijk voortbrengen een gewemel
van levende zielen; en het gevogelte vliege boven de
aarde, in het uitspansel des hemels! 21 En God schiep de
grote walvissen, en alle levende wremelende ziel, welke
de wateren overvloediglijk voortbrachten, naar haar aard;
en alle gevleugeld gevogelte naar zijn aard. En God zag,
dat het goed was. 22 En God zegende ze, zeggende: Zijt
vruchtbaar, en vermenigvuldigt, en vervult de wateren in de
zeeen; en het gevogelte vermenigvuldige op de aarde! 23
Toen was het avond geweest, en het was morgen geweest,
de vijfde dag. 24 En God zeide: De aarde brenge levende
zielen voort, naar haar aard, vee, en kruipend, en wild
gedierte der aarde, naar zijn aard! En het was alzo. 25 En

God maakte het wild gedierte der aarde naar zijn aard, en
het vee naar zijn aard, en al het kruipend gedierte des
aardbodems naar zijn aard. En God zag, dat het goed
was. 26 En God zeide: Laat Ons mensen maken, naar
Ons beeld, naar Onze gelijkenis; en dat zij heerschappij
hebben over de vissen der zee, en over het gevogelte des
hemels, en over het vee, en over de gehele aarde, en over
al het kruipend gedierte, dat op de aarde kruipt. 27 En God
schiep den mens naar Zijn beeld; naar het beeld van God
schiep Hij hem; man en vrouw schiep Hij ze. 28 En God
zegende hen, en God zeide tot hen: Weest vruchtbaar, en
vermenigvuldigt, en vervult de aarde, en onderwerpt haar,
en hebt heerschappij over de vissen der zee, en over het
gevogelte des hemels, en over al het gedierte, dat op de
aarde kruipt! 29 En God zeide: Ziet, Ik heb ulieden al het
zaadzaaiende kruid gegeven, dat op de ganse aarde is,
en alle geboomte, in hetwelk zaadzaaiende boomvrucht
is; het zij u tot spijze! 30 Maar aan al het gedierte der
aarde, en aan al het gevogelte des hemels, en aan al het
kruipende gedierte op de aarde, waarin een levende ziel
is, heb Ik al het groene kruid tot spijze gegeven. En het
was alzo. 31 En God zag al wat Hij gemaakt had, en ziet,
het was zeer goed. Toen was het avond geweest, en het
was morgen geweest, de zesde dag.

2 Alzo zijn volbracht de hemel en de aarde, en al hun

heir. 2 Als nu God op de zevende dag volbracht had
Zijn werk, dat Hij gemaakt had, heeft Hij gerust op den
zevende dag van al Zijn werk, dat Hij gemaakt had. 3 En
God heeft den zevende dag gezegend, en die geheiligd;
omdat Hij op denzelven gerust heeft van al Zijn werk,
hetwelk God geschapen had, om te volmaken. 4 Dit zijn
de geboorten des hemels en der aarde, als zij geschapen
werden; ten dage als de HEERE God de aarde en den
hemel maakte. 5 En allen struik des velds, eer hijin de
aarde was, en al het kruid des velds, eer het uitsproot;
want de HEERE God had niet doen regenen op de aarde,
en er was geen mens geweest, om den aardbodem te
bouwen. 6 Maar een damp was opgegaan uit de aarde, en
bevochtigde den ganse aardbodem. 7 En de HEERE God
had den mens geformeerd uit het stof der aarde, en in zijn
neusgaten geblazen de adem des levens; alzo werd de
mens tot een levende ziel. 8 Ook had de HEERE God
een hof geplant in Eden, tegen het oosten, en Hij stelde
aldaar den mens, die Hij geformeerd had. 9 En de HEERE
God had alle geboomte uit het aardrijk doen spruiten,
begeerlijk voor het gezicht, en goed tot spijze; en den
boom des levens in het midden van den hof, en de boom
der kennis des goeds en des kwaads. 10 En een rivier was
voortgaande uit Eden, om deze hof te bewateren; en werd
van daar verdeeld, en werd tot vier hoofden. 11 De naam
der eerste rivier is Pison; deze is het, die het ganse land
van Havila omloopt, waar het goud is. 12 En het goud van
dit land is goed; daar is ook bedolah, en de steen sardonix.
13 En de naam der tweede rivier is Gihon; deze is het, die
het ganse land Cusch omloopt. 14 En de naam der derde
rivier is Hiddekel; deze is gaande naar het oosten van
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In the beginning God created the heavens and the

earth. 2 And the earth was without form and void,
and darkness was upon the face of the deep, and the
Spirit of God moved upon the face of the waters. 3 And
God said, Let there be light, and there was light. 4 And
God saw the light, that it was good. And God divided
the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night. And there was
evening and there was morning, one day. 6 And God
said, Let there be a firmament in the midst of the waters,
and let it divide the waters from the waters. 7 And God
made the firmament, and divided the waters which were
under the firmament from the waters which were above
the firmament. And it was so. 8 And God called the
firmament Heaven. And there was evening and there
was morning, a second day. 9 And God said, Let the
waters under the heavens be gathered together to one
place, and let the dry land appear. And it was so. 10
And God called the dry land Earth, and he called the
gathering together of the waters Seas. And God saw
that it was good. 11 And God said, Let the earth put
forth grass, herbs yielding seed, and fruit trees bearing
fruit according to their kind (in which is the seed of
them) upon the earth. And it was so. 12 And the earth
brought forth grass, herbs yielding seed according to
their kind, and trees bearing fruit in which is the seed
of it, according to their kind. And God saw that it was
good. 13 And there was evening and there was morming,
a third day. 14 And God said, Let there be lights in the
firmament of heaven to divide the day from the night,
and let them be for signs, and for seasons, and for days
and years. 15 And let them be for lights in the firmament
of heaven to give light upon the earth. And it was so.
16 And God made the two great lights, the greater light
to rule the day, and the lesser light to rule the night,
also the stars. 17 And God set them in the firmament of
heaven to give light upon the earth, 18 and to rule over
the day and over the night, and to divide the light from
the darkness. And God saw that it was good. 19 And
there was evening and there was morning, a fourth day.
20 And God said, Let the waters swarm with swarms of
living creatures, and let birds fly above the earth in the
open firmament of heaven. 21 And God created the great
sea creatures, and every living creature that moves,
which the waters brought forth abundantly, according to
their kind, and every winged bird according to its kind.
And God saw that it was good. 22 And God blessed
them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters
in the seas, and let birds multiply on the earth. 23 And
there was evening and there was morning, a fifth day. 24
And God said, Let the earth bring forth living creatures
according to their kind, cattle, and creeping things, and

beasts of the earth according to their kind. And it was
s0. 25 And God made the beasts of the earth according
to their kind, and the cattle according to their kind, and
everything that creeps upon the ground according to its
kind. And God saw that it was good. 26 And God said,
Let us make mankind in our image-after our likeness-and
let them have dominion over the fish of the sea, and over
the birds of the heavens, and over the cattle, and over
all the earth, and over every creeping thing that creeps
upon the earth. 27 And God created mankind in his own
image, in the image of God he created him, male and
female he created them. 28 And God blessed them. And
God said to them, Be fruitful, and multiply, and fill the
earth, and have power over it, and have dominion over
the fish of the sea, and over the birds of the heavens,
and over every living thing that moves upon the earth.
29 And God said, Behold, | have given you every herb
yielding seed, which is upon the face of all the earth,
and every tree, in which is the fruit of a tree yielding
seed. To you it shall be for food, 30 and to every beast
of the earth, and to every bird of the heavens, and to
everything that creeps upon the earth in which there is
life, for food-every green herb. And it was so. 31 And
God saw everything that he had made, and, behold, it
was very good. And there was evening and there was
morning, the sixth day.

And the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
finished his work which he had made, and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and hallowed it,
because in it he rested from all his work which God had
created and made. 4 These are the generations of the
heavens and of the earth when they were created, in
the day that Jehovah God made earth and heaven. 5
And no plant of the field was yet in the earth, and no
herb of the field had yet sprung up, for Jehovah God
had not caused it to rain upon the earth. And there
was not a man to till the ground, 6 but there went up a
mist from the earth, and watered the whole face of the
ground. 7 And Jehovah God formed man of the dust of
the ground, and breathed into his nostrils the breath of
life, and man became a living soul. 8 And Jehovah God
planted a garden eastward, in Eden, and there he put
the man whom he had formed. 9 And out of the ground
Jehovah God made to grow every tree that is pleasant
to the sight, and good for food, also the tree of life in
the midst of the garden, and the tree of the knowledge
of good and evil. 10 And a river went out of Eden to
water the garden, and from there it was divided, and
became four heads. 11 The name of the first is Pishon.
That is it which encompasses the whole land of Havilah,
where there is gold. 12 And the gold of that land is
good. There is bdellium and the onyx stone. 13 And the
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Genesis

In the beginning, God created the heavens and

the earth. 2 The earth was formless and empty.
Darkness was on the surface of the deep and God's
Spirit was hovering over the surface of the waters. 3
God said, “Let there be light,” and there was light. 4 God
saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”,
and the darkness he called “night”. There was evening
and there was morning, the first day. 6 God said, “Let
there be an expanse in the middle of the waters, and
let it divide the waters from the waters.” 7 God made
the expanse, and divided the waters which were under
the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse
“sky”. There was evening and there was morning, a
second day. 9 God said, “Let the waters under the
sky be gathered together to one place, and let the dry
land appear;” and it was so. 10 God called the dry land
“earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said,
“Let the earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit
trees bearing fruit after their kind, with their seeds in it,
on the earth;” and it was so. 12 The earth yielded grass,
herbs yielding seed after their kind, and trees bearing
fruit, with their seeds in it, after their kind; and God saw
that it was good. 13 There was evening and there was
morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights in
the expanse of the sky to divide the day from the night;
and let them be for signs to mark seasons, days, and
years; 15 and let them be for lights in the expanse of
the sky to give light on the earth;” and it was so. 16 God
made the two great lights: the greater light to rule the
day, and the lesser light to rule the night. He also made
the stars. 17 God set them in the expanse of the sky to
give light to the earth, 18 and to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness.
God saw that it was good. 19 There was evening and
there was morning, a fourth day. 20 God said, “Let the
waters abound with living creatures, and let birds fly
above the earth in the open expanse of the sky.” 21
God created the large sea creatures and every living
creature that moves, with which the waters swarmed,
after their kind, and every winged bird after its kind. God
saw that it was good. 22 God blessed them, saying, “Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let birds multiply on the earth.” 23 There was evening
and there was morning, a fifth day. 24 God said, “Let the
earth produce living creatures after their kind, livestock,
creeping things, and animals of the earth after their
kind;” and it was so. 25 God made the animals of the
earth after their kind, and the livestock after their kind,

and everything that creeps on the ground after its kind.
God saw that it was good. 26 God said, “Let's make
man in our image, after our likeness. Let them have
dominion over the fish of the sea, and over the birds of
the sky, and over the livestock, and over all the earth,
and over every creeping thing that creeps on the earth.”
27 God created man in his own image. In God's image
he created him; male and female he created them.
28 God blessed them. God said to them, “Be fruitful,
multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion
over the fish of the sea, over the hirds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.” 29
God said, “Behold, | have given you every herb yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 To every animal of the earth, and to every bird of
the sky, and to everything that creeps on the earth, in
which there is life, | have given every green herb for
food;” and it was so. 31 God saw everything that he
had made, and, behold, it was very good. There was
evening and there was morning, a sixth day.

The heavens, the earth, and all their vast array were

finished. 2 On the seventh day God finished his work
which he had done; and he rested on the seventh day
from all his work which he had done. 3 God blessed the
seventh day, and made it holy, because he rested in it
from all his work of creation which he had done. 4 This
is the history of the generations of the heavens and
of the earth when they were created, in the day that
the LORD God made the earth and the heavens. 5No
plant of the field was yet in the earth, and no herb of
the field had yet sprung up; for the LORD God had not
caused it to rain on the earth. There was not a man
to till the ground, 6 but a mist went up from the earth,
and watered the whole surface of the ground. 7 The
LORD God formed man from the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man became a living soul. 8 The LORD God planted a
garden eastward, in Eden, and there he put the man
whom he had formed. 9 Out of the ground the LORD
God made every tree to grow that is pleasant to the
sight, and good for food, including the tree of life in the
middle of the garden and the tree of the knowledge of
good and evil. 10 A river went out of Eden to water the
garden; and from there it was parted, and became the
source of four rivers. 11 The name of the first is Pishon:
it flows through the whole land of Havilah, where there
is gold; 12 and the gold of that land is good. Bdellium
and onyx stone are also there. 13 The name of the
second river is Gihon. It is the same river that flows
through the whole land of Cush. 14 The name of the
third river is Hiddekel. This is the one which flows in
front of Assyria. The fourth river is the Euphrates. 15
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Genesis

In the beginning God created the heavens and the

earth. 2 And the earth was waste and void; and
darkness was upon the face of the deep: and the Spirit
of God moved upon the face of the waters. 3 And God
said, Let there be light: and there was light. 4 And God
saw the light, that it was good: and God divided the light
from the darkness. 5And God called the light Day, and
the darkness he called Night. And there was evening
and there was morning, one day. 6 And God said, Let
there be a firmament in the midst of the waters, and
let it divide the waters from the waters. 7 And God
made the firmament, and divided the waters which were
under the firmament from the waters which were above
the firmament: and it was so. 8 And God called the
firmament Heaven. And there was evening and there
was morning, a second day. 9 And God said, Let the
waters under the heavens be gathered together unto one
place, and let the dry land appear: and it was so. 10 And
God called the dry land Earth; and the gathering together
of the waters called he Seas: and God saw that it was
good. 11 And God said, Let the earth put forth grass,
herbs yielding seed, [and] fruit-trees bearing fruit after
their kind, wherein is the seed thereof, upon the earth:
and it was so. 12 And the earth brought forth grass,
herbs yielding seed after their kind, and trees bearing
fruit, wherein is the seed thereof, after their kind: and
God saw that it was good. 13 And there was evening
and there was morning, a third day. 14 And God said,
Let there be lights in the firmament of heaven to divide
the day from the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days and years: 15 and let them be for
lights in the firmament of heaven to give light upon the
earth: and it was so. 16 And God made the two great
lights; the greater light to rule the day, and the lesser
light to rule the night: [he made] the stars also. 17 And
God set them in the firmament of heaven to give light
upon the earth, 18 and to rule over the day and over the
night, and to divide the light from the darkness: and God
saw that it was good. 19 And there was evening and
there was morning, a fourth day. 20 And God said, Let
the waters swarm with swarms of living creatures, and
let birds fly above the earth in the open firmament of
heaven. 21 And God created the great sea-monsters,
and every living creature that moveth, wherewith the
waters swarmed, after their kind, and every winged bird
after its kind: and God saw that it was good. 22 And God
blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the
waters in the seas, and let birds multiply on the earth. 23
And there was evening and there was morning, a fifth
day. 24 And God said, Let the earth bring forth living
creatures after their kind, cattle, and creeping things, and
beasts of the earth after their kind: and it was so. 25 And

God made the beasts of the earth after their kind, and
the cattle after their kind, and everything that creepeth
upon the ground after its kind: and God saw that it was
good. 26 And God said, Let us make man in our image,
after our likeness: and let them have dominion over the
fish of the sea, and over the birds of the heavens, and
over the cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth. 27 And God
created man in his own image, in the image of God
created he him; male and female created he them. 28
And God blessed them: and God said unto them, Be
fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue
it; and have dominion over the fish of the sea, and over
the birds of the heavens, and over every living thing that
moveth upon the earth. 29 And God said, Behold, | have
given you every herb yielding seed, which is upon the
face of all the earth, and every tree, in which is the fruit
of a tree yielding seed; to you it shall be for food: 30
and to every beast of the earth, and to every bird of the
heavens, and to everything that creepeth upon the earth,
wherein there is life, [| have given] every green herb for
food: and it was so. 31 And God saw everything that he
had made, and, behold, it was very good. And there was
evening and there was morning, the sixth day.

And the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
finished his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and hallowed it;
because that in it he rested from all his work which God
had created and made. 4 These are the generations of
the heavens and of the earth when they were created, in
the day that Jehovah God made earth and heaven. 5
And no plant of the field was yet in the earth, and no
herb of the field had yet sprung up; for Jehovah God had
not caused it to rain upon the earth: and there was not a
man to till the ground; 6 but there went up a mist from
the earth, and watered the whole face of the ground. 7
And Jehovah God formed man of the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and man
became a living soul. 8 And Jehovah God planted a
garden eastward, in Eden; and there he put the man
whom he had formed. 9 And out of the ground made
Jehovah God to grow every tree that is pleasant to the
sight, and good for food; the tree of life also in the midst
of the garden, and the tree of the knowledge of good
and evil. 10 And a river went out of Eden to water the
garden; and from thence it was parted, and became
four heads. 11 The name of the first is Pishon: that is
it which compasseth the whole land of Havilah, where
there is gold; 12 and the gold of that land is good: there
is bdellium and the onyx stone. 13 And the name of the
second river is Gihon: the same is it that compasseth the
whole land of Cush. 14 And the name of the third river is
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the

earth. 2 Now the earth was formless and void, and
darkness was over the surface of the deep. And the
Spirit of God was hovering over the surface of the
waters. 3 And God said, “Let there be light,” and there
was light. 4 And God saw that the light was good, and
He separated the light from the darkness. 5 God called
the light “day,” and the darkness He called “night.” And
there was evening, and there was morning—the first
day. 6 And God said, “Let there be an expanse between
the waters, to separate the waters from the waters.” 7
So God made the expanse and separated the waters
beneath it from the waters above. And it was so. 8
God called the expanse “sky.” And there was evening,
and there was morning—the second day. 9 And God
said, “Let the waters under the sky be gathered into
one place, so that the dry land may appear.” And it
was s0. 10 God called the dry land “earth,” and the
gathering of waters He called “seas.” And God saw
that it was good. 11 Then God said, “Let the earth
bring forth vegetation: seed-bearing plants and fruit
trees, each bearing fruit with seed according to its
kind.” And it was so. 12 The earth produced vegetation:
seed-bearing plants according to their kinds and trees
bearing fruit with seed according to their kinds. And
God saw that it was good. 13 And there was evening,
and there was morning—the third day. 14 And God
said, “Let there be lights in the expanse of the sky to
distinguish between the day and the night, and let them
be signs to mark the seasons and days and years.
15 And let them serve as lights in the expanse of the
sky to shine upon the earth.” And it was so. 16 God
made two great lights: the greater light to rule the day
and the lesser light to rule the night. And He made the
stars as well. 17 God set these lights in the expanse
of the sky to shine upon the earth, 18to preside over
the day and the night, and to separate the light from
the darkness. And God saw that it was good. 19 And
there was evening, and there was morning—the fourth
day. 20 And God said, “Let the waters teem with living
creatures, and let birds fly above the earth in the open
expanse of the sky.” 21 So God created the great sea
creatures and every living thing that moves, with which
the waters teemed according to their kinds, and every
bird of flight after its kind. And God saw that it was
good. 22 Then God blessed them and said, “Be fruitful
and multiply and fill the waters of the seas, and let birds
multiply on the earth.” 23 And there was evening, and
there was morning—the fifth day. 24 And God said,
“Let the earth bring forth living creatures according to

their kinds: livestock, land crawlers, and beasts of the
earth according to their kinds.” And it was so. 25 God
made the beasts of the earth according to their kinds,
the livestock according to their kinds, and everything
that crawls upon the earth according to its kind. And
God saw that it was good. 26 Then God said, “Let Us
make man in Our image, after Our likeness, to rule
over the fish of the sea and the birds of the air, over
the livestock, and over all the earth itself and every
creature that crawls upon it.” 27 So God created man in
His own image; in the image of God He created him;
male and female He created them. 28 God blessed
them and said to them, “Be fruitful and multiply, and fill
the earth and subdue it; rule over the fish of the sea
and the birds of the air and every creature that crawls
upon the earth.” 29 Then God said, “Behold, | have
given you every seed-bearing plant on the face of all
the earth, and every tree whose fruit contains seed.
They will be yours for food. 30 And to every beast of
the earth and every bird of the air and every creature
that crawls upon the earth—everything that has the
breath of life in it—I have given every green plant for
food.” And it was so. 31 And God looked upon all that
He had made, and indeed, it was very good. And there
was evening, and there was morning—the sixth day.

Thus the heavens and the earth were completed

in all their vast array. 2 And by the seventh day God
had finished the work He had been doing; so on that
day He rested from all His work. 3 Then God blessed
the seventh day and sanctified it, because on that day
He rested from all the work of creation that He had
accomplished. 4 This is the account of the heavens
and the earth when they were created, in the day that
the LORD God made them. 5 Now no shrub of the field
had yet appeared on the earth, nor had any plant of the
field sprouted; for the LORD God had not yet sent rain
upon the earth, and there was no man to cultivate the
ground. 6 But springs welled up from the earth and
watered the whole surface of the ground. 7 Then the
LORD God formed man from the dust of the ground
and breathed the breath of life into his nostrils, and
the man became a living being. 8 And the LORD God
planted a garden in Eden, in the east, where He placed
the man He had formed. 9 Out of the ground the LORD
God gave growth to every tree that is pleasing to the
eye and good for food. And in the middle of the garden
were the tree of life and the tree of the knowledge of
good and evil. 10 Now a river flowed out of Eden to
water the garden, and from there it branched into four
headwaters: 11 The name of the first river is Pishon; it
winds through the whole land of Havilah, where there is
gold. 12 And the gold of that land is pure, and bdellium
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Genesis

1 At the first God made the heaven and the earth. 2

And the earth was waste and without form; and it was
dark on the face of the deep: and the Spirit of God was
moving on the face of the waters. 3 And God said, Let
there be light: and there was light. 4 And God, looking
on the light, saw that it was good: and God made a
division between the light and the dark, 5Naming the
light, Day, and the dark, Night. And there was evening
and there was morning, the first day. 6 And God said,
Let there be a solid arch stretching over the waters,
parting the waters from the waters. 7 And God made the
arch for a division between the waters which were under
the arch and those which were over it: and it was so. 8
And God gave the arch the name of Heaven. And there
was evening and there was morning, the second day. 9
And God said, Let the waters under the heaven come
together in one place, and let the dry land be seen: and
it was so. 10 And God gave the dry land the name of
Earth; and the waters together in their place were named
Seas: and God saw that it was good. 11 And God said,
Let grass come up on the earth, and plants producing
seed, and fruit-trees giving fruit, in which is their seed,
after their sort: and it was so. 12 And grass came up on
the earth, and every plant producing seed of its sort,
and every tree producing fruit, in which is its seed, of its
sort: and God saw that it was good. 13 And there was
evening and there was morning, the third day. 14 And
God said, Let there be lights in the arch of heaven, for a
division between the day and the night, and let them be
for signs, and for marking the changes of the year, and
for days and for years: 15 And let them be for lights in
the arch of heaven to give light on the earth: and it was
so. 16 And God made the two great lights: the greater
light to be the ruler of the day, and the smaller light to be
the ruler of the night: and he made the stars. 17 And
God put them in the arch of heaven, to give light on the
earth; 18 To have rule over the day and the night, and
for a division between the light and the dark: and God
saw that it was good. 19 And there was evening and
there was morning, the fourth day. 20 And God said,
Let the waters be full of living things, and let birds be in
flight over the earth under the arch of heaven. 21 And
God made great sea-beasts, and every sort of living and
moving thing with which the waters were full, and every
sort of winged bird: and God saw that it was good. 22
And God gave them his blessing, saying, Be fertile and
have increase, making all the waters of the seas full, and
let the birds be increased in the earth. 23 And there was
evening and there was morning, the fifth day. 24 And
God said, Let the earth give birth to all sorts of living
things, cattle and all things moving on the earth, and
beasts of the earth after their sort: and it was so. 25 And

God made the beast of the earth after its sort, and the
cattle after their sort, and everything moving on the face
of the earth after its sort: and God saw that it was good.
26 And God said, Let us make man in our image, like us:
and let him have rule over the fish of the sea and over
the birds of the air and over the cattle and over all the
earth and over every living thing which goes flat on the
earth. 27 And God made man in his image, in the image
of God he made him: male and female he made them.
28 And God gave them his blessing and said to them, Be
fertile and have increase, and make the earth full and be
masters of it; be rulers over the fish of the sea and over
the birds of the air and over every living thing moving on
the earth. 29 And God said, See, | have given you every
plant producing seed, on the face of all the earth, and
every tree which has fruit producing seed: they will be
for your food: 30 And to every beast of the earth and to
every hird of the air and every living thing moving on the
face of the earth | have given every green plant for food:
and it was so. 31 And God saw everything which he had
made and it was very good. And there was evening and
there was morning, the sixth day.

And the heaven and the earth and all things in them

were complete. 2 And on the seventh day God came
to the end of all his work; and on the seventh day he
took his rest from all the work which he had done. 3 And
God gave his blessing to the seventh day and made it
holy: because on that day he took his rest from all the
work which he had made and done. 4 These are the
generations of the heaven and the earth when they were
made. 5 In the day when the Lord God made earth and
heaven there were no plants of the field on the earth, and
no grass had come up: for the Lord God had not sent
rain on the earth and there was no man to do work on
the land. 6 But a mist went up from the earth, watering
all the face of the land. 7 And the Lord God made man
from the dust of the earth, breathing into him the breath
of life: and man became a living soul. 8 And the Lord
God made a garden in the east, in Eden; and there he
put the man whom he had made. 9 And out of the earth
the Lord made every tree to come, delighting the eye
and good for food; and in the middle of the garden, the
tree of life and the tree of the knowledge of good and
evil. 10 And a river went out of Eden giving water to the
garden; and from there it was parted and became four
streams. 11 The name of the first is Pishon, which goes
round about all the land of Havilah where there is gold.
12 And the gold of that land is good: there is bdellium
and the onyx stone. 13 And the name of the second river
is Gihon: this river goes round all the land of Cush. 14
And the name of the third river is Tigris, which goes to
the east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.
15 And the Lord God took the man and put him in the
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Genesis

In the beginning God made the heaven and

the earth. 2 But the earth was unsightly
and unfurnished, and darkness was over the
deep, and the Spirit of God moved over the
water. 3 And God said, Let there be light, and
there was light. 4 And God saw the light that it
was good, and God divided between the light
and the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night, and
there was evening and there was morning,
the first day. 6 And God said, Let there be a
firmament in the midst of the water, and let
it be a division between water and water, and
it was so. 7 And God made the firmament,
and God divided between the water which was
under the firmament and the water which
was above the firmament. 8 And God called
the firmament Heaven, and God saw that it
was good, and there was evening and there
was morning, the second day. 9 And God said,
Let the water which is under the heaven be
collected into one place, and let the dry land
appear, and it was so. And the water which
was under the heaven was collected into its
places, and the dry land appeared. 10 And God
called the dry land Earth, and the gatherings of
the waters he called Seas, and God saw that it
was good. 11 And God said, Let the earth bring
forth the herb of grass bearing seed according
to its kind and according to its likeness, and
the fruit-tree bearing fruit whose seed is in
it, according to its kind on the earth, and it
was so. 12 And the earth brought forth the
herb of grass bearing seed according to its kind
and according to its likeness, and the fruit tree
bearing fruit whose seed is in it, according to
its kind on the earth, and God saw that it was
good. 13 And there was evening and there was
morning, the third day. 14 And God said, Let
there be lights in the firmament of the heaven
to give light upon the earth, to divide between
day and night, and let them be for signs and
for seasons and for days and for years. 15 And
let them be for light in the firmament of the
heaven, so as to shine upon the earth, and it
was so. 16 And God made the two great lights,
the greater light for regulating the day and the
lesser light for regulating the night, the stars

also. 17 And God placed them in the firmament
of the heaven, so as to shine upon the earth, 18
and to regulate day and night, and to divide
between the light and the darkness. And God
saw that it was good. 19 And there was evening
and there was morning, the fourth day. 20 And
God said, Let the waters bring forth reptiles
having life, and winged creatures flying above
the earth in the firmament of heaven, and it was
s0. 21 And God made great whales, and every
living reptile, which the waters brought forth
according to their kinds, and every creature
that flies with wings according to its kind,
and God saw that they were good. 22 And God
blessed them, saying, Increase and multiply and
fill the waters in the seas, and let the creatures
that fly be multiplied on the earth. 23 And
there was evening and there was morning, the
fifth day. 24 And God said, Let the earth bring
forth the living creature according to its kind,
quadrupeds and reptiles and wild beasts of the
earth according to their kind, and it was so.
25 And God made the wild beasts of the earth
according to their kind, and cattle according
to their kind, and all the reptiles of the earth
according to their kind, and God saw that they
were good. 26 And God said, Let us make man
according to our image and likeness, and let
them have dominion over the fish of the sea,
and over the flying creatures of heaven, and
over the cattle and all the earth, and over all
the reptiles that creep on the earth. 27 And God
made man, according to the image of God he
made him, male and female he made them. 28
And God blessed them, saying, Increase and
multiply, and fill the earth and subdue it, and
have dominion over the fish of the seas and
flying creatures of heaven, and all the cattle
and all the earth, and all the reptiles that creep
on the earth. 29 And God said, Behold I have
given to you every seed-bearing herb sowing
seed which is upon all the earth, and every
tree which has in itself the fruit of seed that
is sown, to you it shall be for food. 30 And to
all the wild beasts of the earth, and to all the
flying creatures of heaven, and to every reptile
creeping on the earth, which has in itself the
breath of life, even every green plant for food,;
and it was so. 31 And God saw all the things
that he had made, and, behold, they were very
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Genesis

In the beginning God made the heaven and

the earth. 2 But the earth was unsightly
and unfurnished, and darkness was over the
deep, and the Spirit of God moved over the
water. 3 And God said, Let there be light, and
there was light. 4 And God saw the light that it
was good, and God divided between the light
and the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night, and
there was evening and there was morning,
the first day. 6 And God said, Let there be a
firmament in the midst of the water, and let
it be a division between water and water, and
it was so. 7 And God made the firmament,
and God divided between the water which was
under the firmament and the water which
was above the firmament. 8 And God called
the firmament Heaven, and God saw that it
was good, and there was evening and there
was morning, the second day. 9 And God said,
Let the water which is under the heaven be
collected into one place, and let the dry land
appear, and it was so. And the water which
was under the heaven was collected into its
places, and the dry land appeared. 10 And God
called the dry land Earth, and the gatherings of
the waters he called Seas, and God saw that it
was good. 11 And God said, Let the earth bring
forth the herb of grass bearing seed according
to its kind and according to its likeness, and
the fruit tree bearing fruit whose seed is in it,
according to its kind on the earth, and it was
so. 12 And the earth brought forth the herb of
grass bearing seed according to its kind and
according to its likeness, and the fruit tree
bearing fruit whose seed is in it, according to
its kind on the earth, and God saw that it was
good. 13 And there was evening and there was
morning, the third day. 14 And God said, Let
there be lights in the firmament of the heaven
to give light upon the earth, to divide between
day and night, and let them be for signs and
for seasons and for days and for years. 15 And
let them be for light in the firmament of the
heaven, so as to shine upon the earth, and it
was so. 16 And God made the two great lights,
the greater light for regulating the day and the
lesser light for regulating the night, the stars

also. 17 And God placed them in the firmament
of the heaven, so as to shine upon the earth, 18
and to regulate day and night, and to divide
between the light and the darkness. And God
saw that it was good. 19 And there was evening
and there was morning, the fourth day. 20 And
God said, Let the waters bring forth reptiles
having life, and winged creatures flying above
the earth in the firmament of heaven, and it was
s0. 21 And God made great whales, and every
living reptile, which the waters brought forth
according to their kinds, and every creature
that flies with wings according to its kind,
and God saw that they were good. 22 And God
blessed them saying, Increase and multiply and
fill the waters in the seas, and let the creatures
that fly be multiplied on the earth. 23 And
there was evening and there was morning, the
fifth day. 24 And God said, Let the earth bring
forth the living creature according to its kind,
quadrupeds and reptiles and wild beasts of the
earth according to their kind, and it was so.
25 And God made the wild beasts of the earth
according to their kind, and cattle according
to their kind, and all the reptiles of the earth
according to their kind, and God saw that they
were good. 26 And God said, Let us make man
according to our image and likeness, and let
them have dominion over the fish of the sea,
and over the flying creatures of heaven, and
over the cattle and all the earth, and over all
the reptiles that creep on the earth. 27 And God
made man, according to the image of God he
made him, male and female he made them. 28
And God blessed them, saying, Increase and
multiply, and fill the earth and subdue it, and
have dominion over the fish of the seas and
flying creatures of heaven, and all the cattle
and all the earth, and all the reptiles that creep
on the earth. 29 And God said, Behold I have
given to you every seed-bearing herb sowing
seed which is upon all the earth, and every
tree which has in itself the fruit of seed that
is sown, to you it shall be for food. 30 And to
all the wild beasts of the earth, and to all the
flying creatures of heaven, and to every reptile
creeping on the earth, which has in itself the
breath of life, even every green plant for food,;
and it was so. 31 And God saw all the things
that he had made, and, behold, they were very
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Genesis

1 In the beginning, God created heaven and earth. 2 But

the earth was empty and unoccupied, and darknesses
were over the face of the abyss; and so the Spirit of God
was brought over the waters. 3 And God said, “Let there
be light.” And light became. 4 And God saw the light,
that it was good; and so he divided the light from the
darknesses. 5 And he called the light, ‘Day,’ and the
darknesses, ‘Night.” And it became evening and morning,
one day. 6 God also said, “Let there be a firmament
in the midst of the waters, and let it divide waters from
waters.” 7 And God made a firmament, and he divided
the waters that were under the firmament, from those that
were above the firmament. And so it became. 8 And God
called the firmament ‘Heaven.’ And it became evening
and morning, the second day. 9 Truly God said: “Let the
waters that are under heaven be gathered together into
one place; and let the dry land appear.” And so it became.
10 And God called the dry land, ‘Earth,’ and he called the
gathering of the waters, ‘Seas.” And God saw that it was
good. 11 And he said, “Let the land spring forth green
plants, both those producing seed, and fruit-bearing trees,
producing fruit according to their kind, whose seed is
within itself, over all the earth.” And so it became. 12 And
the land brought forth green plants, both those producing
seed, according to their kind, and trees producing fruit,
with each having its own way of sowing, according to its
species. And God saw that it was good. 13 And it became
evening and the morning, the third day. 14 Then God said:
“Let there be lights in the firmament of heaven. And let
them divide day from night, and let them become signs,
both of the seasons, and of the days and years. 15 Let
them shine in the firmament of heaven and illuminate the
earth.” And so it became. 16 And God made two great
lights: a greater light, to rule over the day, and a lesser
light, to rule over the night, along with the stars. 17 And
he set them in the firmament of heaven, to give light over
all the earth, 18 and to rule over the day as well as the
night, and to divide light from darkness. And God saw
that it was good. 19 And it became evening and morning,
the fourth day. 20 And then God said, “Let the waters
produce animals with a living soul, and flying creatures
above the earth, under the firmament of heaven.” 21
And God created the great sea creatures, and everything
with a living soul and the ability to move that the waters
produced, according to their species, and all the flying
creatures, according to their kind. And God saw that it
was good. 22 And he blessed them, saying: “Increase and
multiply, and fill the waters of the sea. And let the birds be
multiplied above the land.” 23 And it became evening and
morning, the fifth day. 24 God also said, “Let the land
produce living souls in their kind: cattle, and animals, and
wild beasts of the earth, according to their species.” And
so it became. 25 And God made the wild beasts of the

earth according to their species, and the cattle, and every
animal on the land, according to its kind. And God saw
that it was good. 26 And he said: “Let us make Man to
our image and likeness. And let him rule over the fish of
the sea, and the flying creatures of the air, and the wild
beasts, and the entire earth, and every animal that moves
on the earth.” 27 And God created man to his own image;
to the image of God he created him; male and female, he
created them. 28 And God blessed them, and he said,
“Increase and multiply, and fill the earth, and subdue it,
and have dominion over the fish of the sea, and the flying
creatures of the air, and over every living thing that moves
upon the earth.” 29 And God said: “Behold, | have given
you every seed-bearing plant upon the earth, and all the
trees that have in themselves the ability to sow their own
kind, to be food for you, 30 and for all the animals of
the land, and for all the flying things of the air, and for
everything that moves upon the earth and in which there
is a living soul, so that they may have these on which to
feed.” And so it became. 31 And God saw everything that
he had made. And they were very good. And it became
evening and morning, the sixth day.

2 And so the heavens and the earth were completed,

with all their adornment. 2 And on the seventh day,
God fulfilled his work, which he had made. And on the
seventh day he rested from all his work, which he had
accomplished. 3 And he blessed the seventh day and
sanctified it. For in it, he had ceased from all his work: the
work whereby God created whatever he should make. 4
These are the generations of heaven and earth, when
they were created, in the day when the Lord God made
heaven and earth, 5and every sapling of the field, before
it would rise up in the land, and every wild plant, before
it would germinate. For the Lord God had not brought
rain upon the earth, and there was no man to work the
land. 6 But a fountain ascended from the earth, irrigating
the entire surface of the land. 7 And then the Lord God
formed man from the clay of the earth, and he breathed
into his face the breath of life, and man became a living
soul. 8 Now the Lord God had planted a Paradise of
enjoyment from the beginning. In it, he placed the man
whom he had formed. 9 And from the soil the Lord God
produced every tree that was beautiful to behold and
pleasant to eat. And even the tree of life was in the midst
of Paradise, and the tree of the knowledge of good and
evil. 10 And a river went forth from the place of enjoyment
S0 as to irrigate Paradise, which is divided from there into
four heads. 11 The name of one is the Phison; it is that
which runs through all the land of Hevilath, where gold is
born; 12 and the gold of that land is the finest. In that
place is found bdellium and the onyx stone. 13 And the
name of the second river is the Gehon; it is that which
runs through all the land of Ethiopia. 14 Truly, the name
of the third river is the Tigris; it advances opposite the
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Genesis

In the beginning God created the heavens and the

earth. 2 And the earth was waste and empty, and
darkness was on the face of the deep, and the Spirit of
God was hovering over the face of the waters. 3 And
God said, Let there be light. And there was light. 4 And
God saw the light that it was good; and God divided
between the light and the darkness. 5 And God called
the light Day, and the darkness he called Night. And
there was evening, and there was morning — the first
day. 6 And God said, Let there be an expanse in the
midst of the waters, and let it be a division between
waters and waters. 7 And God made the expanse, and
divided between the waters that are under the expanse
and the waters that are above the expanse; and it was
so. 8 And God called the expanse Heavens. And there
was evening, and there was morning — a second day.
9 And God said, Let the waters under the heavens be
gathered together to one place, and let the dry [land]
appear. And it was so. 10 And God called the dry [land]
Earth, and the gathering together of the waters he called
Seas. And God saw that it was good. 11 And God said,
Let the earth cause grass to spring up, herb producing
seed, fruit-trees yielding fruit after their kind, the seed of
which is in them, on the earth. And it was so. 12 And
the earth brought forth grass, herb producing seed after
its kind, and trees yielding fruit, the seed of which is in
them, after their kind. And God saw that it was good. 13
And there was evening, and there was morning — a
third day. 14 And God said, Let there be lights in the
expanse of the heavens, to divide between the day and
the night; and let them be for signs, and for seasons,
and for days and years; 15 and let them be for lights in
the expanse of the heavens, to give light on the earth.
And it was so. 16 And God made the two great lights,
the great light to rule the day, and the small light to rule
the night, — and the stars. 17 And God set them in the
expanse of the heavens, to give light on the earth, 18
and to rule during the day and during the night, and to
divide between the light and the darkness. And God saw
that it was good. 19 And there was evening, and there
was morning — a fourth day. 20 And God said, Let the
waters swarm with swarms of living souls, and let fowl
fly above the earth in the expanse of the heavens. 21
And God created the great sea monsters, and every
living soul that moves with which the waters swarm, after
their kind, and every winged fowl after its kind. And God
saw that it was good. 22 And God blessed them, saying,
Be fruitful and multiply, and fill the waters in the seas,
and let fowl multiply on the earth. 23 And there was
evening, and there was morning — a fifth day. 24 And
God said, Let the earth bring forth living souls after their
kind, cattle, and creeping thing, and beast of the earth,

after their kind. And it was so. 25 And God made the
beast of the earth after its kind, and the cattle after their
kind, and every creeping thing of the ground after its
kind. And God saw that it was good. 26 And God said,
Let us make man in our image, after our likeness; and
let them have dominion over the fish of the sea, and
over the fowl of the heavens, and over the cattle, and
over the whole earth, and over every creeping thing that
creepeth on the earth. 27 And God created Man in his
image, in the image of God created he him; male and
female created he them. 28 And God blessed them; and
God said to them, Be fruitful and multiply, and fill the
earth, and subdue it; and have dominion over the fish
of the sea, and over the fowl of the heavens, and over
every animal that moveth on the earth. 29 And God said,
Behold, | have given you every herb producing seed that
is on the whole earth, and every tree in which is the fruit
of a tree producing seed: it shall be food for you; 30 and
to every animal of the earth, and to every fowl of the
heavens, and to everything that creepeth on the earth, in
which is a living soul, every green herb for food. And it
was so0. 31 And God saw everything that he had made,
and behold it was very good. And there was evening,
and there was morning — the sixth day.

And the heavens and the earth and all their host were

finished. 2 And God had finished on the seventh
day his work which he had made; and he rested on the
seventh day from all his work which he had made. 3 And
God blessed the seventh day, and hallowed it, because
that on it he rested from all his work which God had
created in making it. 4 These are the histories of the
heavens and the earth, when they were created, in the
day that Jehovah Elohim made earth and heavens, 5
and every shrub of the field before it was in the earth,
and every herb of the field before it grew; for Jehovah
Elohim had not caused it to rain on the earth, and there
was no man to till the ground. 6 But a mist went up
from the earth, and moistened the whole surface of the
ground. 7 And Jehovah Elohim formed Man, dust of
the ground, and breathed into his nostrils the breath
of life; and Man became a living soul. 8 And Jehovah
Elohim planted a garden in Eden eastward, and there
put Man whom he had formed. 9 And out of the ground
Jehovah Elohim made every tree grow that is pleasant
to the sight, and good for food; and the tree of life, in
the midst of the garden, and the tree of the knowledge
of good and evil. 10 And a river went out of Eden, to
water the garden; and from thence it was parted, and
became four main streams. 11 The name of the one
is Pison: that is it which surrounds the whole land of
Havilah, where the gold is. 12 And the gold of that land
is good; bdellium and the onyx stone are there. 13 And
the name of the second river is Gihon: that is it which
surrounds the whole land of Cush. 14 And the name of
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Genesis

In the beginning God created heaven, and earth.

2 And the earth was void and empty, and darkness
was upon the face of the deep; and the spirit of God
moved over the waters. 3 And God said: Be light made.
And light was made. 4 And God saw the light that it was
good; and he divided the light from the darkness. 5
And he called the light Day, and the darkness Night;
and there was evening and morning one day. 6 And
God said: Let there be a firmament made amidst the
waters: and let it divide the waters from the waters. 7
And God made a firmament, and divided the waters
that were under the firmament, from those that were
above the firmament, and it was so. 8 And God called
the firmament, Heaven; and the evening and morning
were the second day. 9 God also said: Let the waters
that are under the heaven, be gathered together into
one place: and let the dry land appear. And it was so
done. 10 And God called the dry land, Earth; and the
gathering together of the waters, he called Seas. And
God saw that it was good. 11 And he said: Let the earth
bring forth the green herb, and such as may seed, and
the fruit tree yielding fruit after its kind, which may have
seed in itself upon the earth. And it was so done. 12
And the earth brought forth the green herb, and such as
yieldeth seed according to its kind, and the tree that
beareth fruit, having seed each one according to its
kind. And God saw that it was good. 13 And the evening
and the morning were the third day. 14 And God said:
Let there be lights made in the firmament of heaven, to
divide the day and the night, and let them be for signs,
and for seasons, and for days and years: 15 To shine
in the firmament of heaven, and to give light upon the
earth. And it was so done. 16 And God made two great
lights: a greater light to rule the day; and a lesser light to
rule the night: and the stars. 17 And he set them in the
firmament of heaven to shine upon the earth. 18 And to
rule the day and the night, and to divide the light and the
darkness. And God saw that it was good. 19 And the
evening and morning were the fourth day. 20 God also
said: Let the waters bring forth the creeping creature
having life, and the fowl that may fly over the earth
under the firmament of heaven. 21 And God created the
great whales, and every living and moving creature,
which the waters brought forth, according to their kinds,
and every winged fowl according to its kind. And God
saw that it was good. 22 And he blessed them, saying:
Increase and multiply, and fill the waters of the sea:
and let the birds be multiplied upon the earth. 23 And
the evening and morning were the fifth day. 24 And
God said: Let the earth bring forth the living creature in
its kind, cattle and creeping things, and beasts of the

earth, according to their kinds. And it was so done. 25
And God made the beasts of the earth according to
their kinds, and cattle, and every thing that creepeth
on the earth after its kind. And God saw that it was
good. 26 And he said: Let us make man to our image
and likeness: and let him have dominion over the fishes
of the sea, and the fowls of the air, and the beasts,
and the whole earth, and every creeping creature that
moveth upon the earth. 27 And God created man to
his own image: to the image of God he created him:
male and female he created them. 28 And God blessed
them, saying: Increase and multiply, and fill the earth,
and subdue it, and rule over the fishes of the sea, and
the fowls of the air, and all living creatures that move
upon the earth. 29 And God said: Behold | have given
you every herb bearing seed upon the earth, and all
trees that have in themselves seed of their own kind, to
be your meat: 30 And to all beasts of the earth, and
to every fowl of the air, and to all that move upon the
earth, and wherein there is life, that they may have to
feed upon. And it was so done. 31 And God saw all the
things that he had made, and they were very good. And
the evening and morning were the sixth day.

So the heavens and the earth were finished, and all

the furniture of them. 2 And on the seventh day God
ended his work which he had made: and he rested on
the seventh day from all his work which he had done.
3 And he blessed the seventh day, and sanctified it:
because in it he had rested from all his work which
God created and made. 4 These are the generations of
the heaven and the earth, when they were created, in
the day that the Lord God made the heaven and the
earth: 5 And every plant of the field before it sprung
up in the earth, and every herb of the ground before it
grew: for the Lord God had not rained upon the earth;
and there was not a man to till the earth. 6 But a spring
rose out of the earth, watering all the surface of the
earth. 7 And the Lord God formed man of the slime of
the earth: and breathed into his face the breath of life,
and man became a living soul. 8 And the Lord God
had planted a paradise of pleasure from the beginning:
wherein he placed man whom he had formed. 9 And
the Lord God brought forth of the ground all manner of
trees, fair to behold, and pleasant to eat of: the tree
of life also in the midst of paradise: and the tree of
knowledge of good and evil. 10 And a river went out
of the place of pleasure to water paradise, which from
thence is divided into four heads. 11 The name of the
one is Phison: that is it which compasseth all the land of
Hevilath, where gold groweth. 12 And the gold of that
land is very good: there is found bdellium, and the onyx
stone. 13 And the name of the second river is Gehon:
the same is it that compasseth all the land of Ethiopia.
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the

earth. 2 The earth was formless and empty, and
darkness covered the surface of the deep. The Spirit of
God moved over the surface of the waters. 3 God said,
“Let there be light!” and there was light. 4 God saw that
the light was good, and he separated the light from the
darkness. 5God called the light “day,” and he called the
darkness “night.” So there was evening, and then the
morning, making day one. 6 God said, “Let there be an
expanse in the middle of the waters to divide the waters.”
7 So God made an expanse to divide the waters that
were above from the waters that were below. And that's
what happened. 8 God called the expanse, “sky.” So
there was evening, and then the morning, making day
two. 9 God said, “Let the waters below the sky collect
together in one place so that the land may appear.”
And so it was. 10 God called the land “earth” and the
waters “seas.” God saw that it was good. 11 God said,
“Let the earth produce vegetation—plants that produce
seeds and trees that produce seeded fruit—each one
according to its own kind.” And that's what happened.
12 The earth produced vegetation—plants that produce
seeds and trees that produce seeded fruit—each one
according to its own kind. God saw that it was good. 13
So there was evening, and then the morning, making
day three. 14 God said, “Let there be lights in the sky to
separate day from night, and to provide a way to mark
seasons, days, and years. 15 They shall be lights in the
sky to shine on the earth.” And that's what happened.
16 God created two great lights: the larger one in charge
of the day, and the smaller one in charge of the night.
He created the stars too. 17 God placed these lights in
the sky to shine upon the earth, 18to be in charge of
the day and in charge of the night, and to separate light
from darkness. God saw that it was good. 19 So there
was evening, and then the morning, making day four.
20 God said, “Let the waters be full of living creatures,
and let birds fly above the earth in the sky.” 21 So God
created huge sea creatures and all the living things
that swim and fill the waters, each one according to its
own kind; and every bird that flies, each one according
to its own kind. God saw that it was good. 22 God
blessed them and said, “Reproduce and increase, and
fill the waters of the seas, and let the birds increase
on the earth.” 23 So there was evening, and then the
morning, making day five. 24 God said, “Let the land
produce living creatures, each one according to its own
kind—the livestock, the creatures that run along the
ground, and the wild animals, each one according to its
own kind.” And that's what happened. 25 God made the
wild animals, the livestock, and the creatures that run

along the ground, all according to their own kind. God
saw that it was good. 26 God said, “Let us make human
beings in our image who are like us. They will have
authority over the fish of the sea and the birds of the air,
over the livestock, and over the whole of the earth and
every creature that moves on it.” 27 So God created
human beings in his own image. He created them in the
image of God. He created them male and female. 28
God blessed them and told them, “Reproduce, increase,
and spread throughout the earth and control it; exercise
authority over the fish of the sea and the birds of the air
and every creature that moves on the earth.” 29 God
said, “Look, I'm giving you as your food every seed-
bearing plant anywhere on earth, and every tree that
produces fruit with seeds. 30 I'm giving all the green
plants to all the land animals, to the birds, and to every
creature that moves on the earth—to every living thing.”
And that's what happened. 31 God saw everything that
he had created, and yes, it was very good. So there
was evening, and then the morning, making day six.

2 The creation of the heavens, the earth, and everything

in them was complete. 2 By the time the seventh
day came, God had finished the work he'd done, and he
rested on the seventh day from all the work he'd been
doing. 3 God blessed the seventh day, and set it apart
as holy, because he rested from all the work he'd done
in creation. 4 This is the account of the Lord God's
creation when he made the heavens and the earth.
5 Up to this point there were no wild plants or crops
growing on the earth, because the Lord God hadn't
sent rain, and there was no one to cultivate the ground.
6 Dew came up from the earth and made the whole
surface of the ground wet. 7 The Lord God shaped the
man Adam from the dust of the ground. He breathed
into his nostrils the breath of life, and Adam became a
living being. 8 The Lord planted a garden in Eden, in
the east. There he put the man Adam he had created.
9 The Lord God made all kinds of trees grow in the
garden, beautiful trees and trees producing fruit that's
good to eat. The tree of life was in the middle of the
garden, along with the tree of the knowledge of good
and evil. 10 A river flowed out from Eden to water the
garden. From there it split into four branches. 11 The
first branch was called the Pishon and it flowed through
the whole land of Havilah, where gold is found. 12 (The
gold from that land is pure. Bdellium and onyx stone are
also found there.) 13 The second branch was called the
Gihon and it flowed through the whole land of Cush.
14 The third branch was called the Tigris and it flowed
east of the city of Asshur. The fourth branch was called
the Euphrates. 15 The Lord God put the man in the
Garden of Eden to cultivate it and care for it. 16 The
Lord God ordered Adam, “You are free to eat fruit from
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Genesis

In the beginning God created the heauen and the

earth. 2 And the earth was without forme and void,
and darkenesse was vpon the deepe, and the Spirit
of God mooued vpon the waters. 3 Then God said,
Let there be light: And there was light. 4 And God saw
the light that it was good, and God separated the light
from the darkenes. 5 And God called the Light, Day,
and the darkenes, he called Night. So the euening and
the morning were the first day. 6 Againe God said, Let
there be a firmament in the mids of the waters: and let
it separate the waters from the waters. 7 Then God
made the firmament, and separated the waters, which
were vnder the firmament, from the waters which were
aboue the firmament: and it was so. 8 And God called
the firmament Heauen. So the Euening and the morning
were the second day. 9 God said againe, Let the waters
vnder the heauen be gathered into one place, and let the
dry land appeare. and it was so. 10 And God called the
dry land, Earth, and he called the gathering together of
the waters, Seas: and God saw that it was good. 11
Then God said, Let the earth bud forth the bud of the
herbe, that seedeth seed, the fruitfull tree, which beareth
fruite according to his kinde, which hath his seede in it
selfe vpon the earth: and it was so. 12 And the earth
brought foorth the bud of the herbe, that seedeth seede
according to his kind, also the tree that beareth fruit,
which hath his seed in it selfe according to his kinde: and
God saw that it was good. 13 So the euening and the
morning were the third day. 14 And God said, Let there
be lights in the firmament of the heauen, to separate the
day from the night, and let them be for signes, and for
seasons, and for dayes and yeeres. 15 And let them be
for lights in the firmament of the heauen to giue light
vpon the earth: and it was so. 16 God then made two
great lights: the greater light to rule the day, and the
lesse light to rule the night: he made also the starres. 17
And God set them in the firmament of the heauen, to
shine vpon the earth, 18 And to rule in the day, and in
the night, and to separate the light from the darkenesse:
and God saw that it was good. 19 So the euening and
the morning were the fourth day. 20 Afterward God said,
Let the waters bring foorth in abundance euery creeping
thing that hath life: and let the foule flie vpon the earth in
the open firmament of the heauen. 21 Then God created
the great whales, and euery thing liuing and mouing,
which the waters brought foorth in abundance according
to their kinde, and euery fethered foule according to his
kinde: and God sawe that it was good. 22 Then God
blessed them, saying, Bring foorth fruite and multiplie,
and fill the waters in the seas, and let the foule multiplie
in the earth. 23 So the euening and the morning were
the fifte day. 24 Moreouer God said, Let the earth bring

foorth the liuing thing according to his kinde, cattel,
and that which creepeth, and the beast of the earth,
according to his kinde. and it was so. 25 And God made
the beast of the earth according to his kinde, and the
cattell according to his kinde, and euery creeping thing
of the earth according to his kind: and God saw that
it was good. 26 Furthermore God said, Let vs make
man in our image according to our likenes, and let them
rule ouer the fish of the sea, and ouer the foule of the
heauen, and ouer the beastes, and ouer all the earth,
and ouer euery thing that creepeth and moueth on the
earth. 27 Thus God created the man in his image: in the
image of God created he him: he created them male
and female. 28 And God blessed them, and God said to
them, Bring forth fruite and multiplie, and fill the earth,
and subdue it, and rule ouer the fish of the sea, and
ouer the foule of the heauen, and ouer euery beast that
moueth vpon the earth. 29 And God said, Beholde, |
haue giuen vnto you euery herbe bearing seede, which
is vpon al the earth, and euery tree, wherein is the fruite
of a tree bearing seede: that shall be to you for meate.
30 Likewise to euery beast of the earth, and to euery
foule of the heauen, and to euery thing that moueth vpon
the earth, which hath life in it selfe, euery greene herbe
shall be for meate. and it was so. 31 And God sawe all
that he had made, and loe, it was very good. So the
euening and the morning were the sixt day.

Thus the heauens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 For in the seuenth day GOD
ended his worke which he had made, and the seuenth
day he rested from al his worke, which he had made.
3 So God blessed the seuenth day, and sanctified it,
because that in it he had rested from all his worke,
which God had created and made. 4 These are the
generations of the heauens and of the earth, when they
were created, in the day that the Lord God made the
earth and the heauens, 5 And euery plant of the fielde,
before it was in the earth, and euery herbe of the field,
before it grewe: for the Lord God had not caused it to
raine vpon the earth, neither was there a man to till
the ground, 6 But a myst went vp from the earth, and
watered all the earth. 7 The Lord God also made the
man of the dust of the grounde, and breathed in his face
breath of life, and the man was a liuing soule. 8 And the
Lord God planted a garden Eastward in Eden, and there
he put the man whom he had made. 9 (For out of the
ground made the Lord God to grow euery tree pleasant
to the sight, and good for meate: the tree of life also in
the mids of the garden, and the tree of knowledge of
good and of euill. 10 And out of Eden went a riuer to
water the garden, and from thence it was deuided, and
became into foure heads. 11 The name of one is Pishon:
the same compasseth the whole land of Hauilah, where
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Genesis

IN THE beginning God created the heaven and

the earth. 2 Now the earth was unformed and
void, and darkness was upon the face of the deep;
and the spirit of God hovered over the face of the
waters. 3And God said: 'Let there be light." And there
was light. 4 And God saw the light, that it was good;
and God divided the light from the darkness. 5 And
God called the light Day, and the darkness He called
Night. And there was evening and there was morning,
one day. 6 And God said: 'Let there be a firmament in
the midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters.' 7 And God made the firmament, and
divided the waters which were under the firmament
from the waters which were above the firmament; and
it was so. 8 And God called the firmament Heaven.
And there was evening and there was morning, a
second day. 9 And God said: 'Let the waters under
the heaven be gathered together unto one place,
and let the dry land appear.' And it was so. 10 And
God called the dry land Earth, and the gathering
together of the waters called He Seas; and God saw
that it was good. 11 And God said: 'Let the earth put
forth grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing
fruit after its kind, wherein is the seed thereof, upon
the earth.’ And it was so. 12 And the earth brought
forth grass, herb yielding seed after its kind, and tree
bearing fruit, wherein is the seed thereof, after its
kind; and God saw that it was good. 13 And there
was evening and there was morning, a third day. 14
And God said: 'Let there be lights in the firmament of
the heaven to divide the day from the night; and let
them be for signs, and for seasons, and for days and
years; 15 and let them be for lights in the firmament
of the heaven to give light upon the earth." And it was
so. 16 And God made the two great lights: the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule the
night; and the stars. 17 And God set them in the
firmament of the heaven to give light upon the earth,
18 and to rule over the day and over the night, and to
divide the light from the darkness; and God saw that
it was good. 19 And there was evening and there
was morning, a fourth day. 20 And God said: 'Let the
waters swarm with swarms of living creatures, and
let fowl fly above the earth in the open firmament of
heaven.' 21 And God created the great sea-monsters,
and every living creature that creepeth, wherewith the
waters swarmed, after its kind, and every winged fowl
after its kind; and God saw that it was good. 22 And

God blessed them, saying: 'Be fruitful, and multiply,
and fill the waters in the seas, and let fowl multiply in
the earth." 23 And there was evening and there was
morning, a fifth day. 24 And God said: ‘Let the earth
bring forth the living creature after its kind, cattle, and
creeping thing, and beast of the earth after its kind.'
And it was so. 25 And God made the beast of the
earth after its kind, and the cattle after their kind, and
every thing that creepeth upon the ground after its
kind; and God saw that it was good. 26 And God said:
'Let us make man in our image, after our likeness;
and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and
over all the earth, and over every creeping thing that
creepeth upon the earth.' 27 And God created man
in His own image, in the image of God created He
him; male and female created He them. 28 And God
blessed them; and God said unto them: 'Be fruitful,
and multiply, and replenish the earth, and subdue fit;
and have dominion over the fish of the sea, and over
the fowl of the air, and over every living thing that
creepeth upon the earth." 29 And God said: ‘Behold, |
have given you every herb yielding seed, which is
upon the face of all the earth, and every tree, in which
is the fruit of a tree yielding seed — to you it shall be
for food; 30and to every beast of the earth, and to
every fowl of the air, and to every thing that creepeth
upon the earth, wherein there is a living soul, | have
given every green herb for food.' And it was so. 31
And God saw every thing that He had made, and,
behold, it was very good. And there was evening and
there was morning, the sixth day.

And the heaven and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day
God finished His work which He had made; and He
rested on the seventh day from all His work which
He had made. 3 And God blessed the seventh day,
and hallowed it; because that in it He rested from all
His work which God in creating had made. 4 These
are the generations of the heaven and of the earth
when they were created, in the day that the LORD
God made earth and heaven. 5 No shrub of the field
was et in the earth, and no herb of the field had yet
sprung up; for the LORD God had not caused it to
rain upon the earth, and there was not a man to till
the ground; e but there went up a mist from the earth,
and watered the whole face of the ground. 7 Then
the LORD God formed man of the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man became a living soul. 8 And the LORD God

Genesis



Genesis

IN the beginning God created the heaven and the

earth. 2 And the earth was without form, and void;
and darkness was upon the face of the deep. And the
Spirit of God moved upon the face of the waters. 3 And
God said, Let there be light: and there was light. 4 And
God saw the light, that it was good: and God divided
the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And God said,
Let there be a firmament in the midst of the waters,
and let it divide the waters from the waters. 7 And God
made the firmament, and divided the waters which were
under the firmament from the waters which were above
the firmament: and it was so. 8 And God called the
firmament Heaven. And the evening and the morning
were the second day. 9 And God said, Let the waters
under the heaven be gathered together unto one place,
and let the dry land appear: and it was so. 10 And God
called the dry land Earth; and the gathering together
of the waters called he Seas: and God saw that it was
good. 11 And God said, Let the earth bring forth grass,
the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit
after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: and
it was so. 12 And the earth brought forth grass, and herb
yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and God saw
that it was good. 13 And the evening and the morning
were the third day. 14 And God said, Let there be lights
in the firmament of the heaven to divide the day from the
night; and let them be for signs, and for seasons, and for
days, and years: 15 And let them be for lights in the
firmament of the heaven to give light upon the earth: and
it was so. 16 And God made two great lights; the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule the night:
he made the stars also. 17 And God set them in the
firmament of the heaven to give light upon the earth,
18 And to rule over the day and over the night, and to
divide the light from the darkness: and God saw that it
was good. 19 And the evening and the morning were the
fourth day. 20 And God said, Let the waters bring forth
abundantly the moving creature that hath life, and fowl
that may fly above the earth in the open firmament of
heaven. 21 And God created great whales, and every
living creature that moveth, which the waters brought
forth abundantly, after their kind, and every winged fowl
after his kind: and God saw that it was good. 22 And
God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and
fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the
earth. 23 And the evening and the morning were the
fifth day. 24 And God said, Let the earth bring forth the
living creature after his kind, cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after his kind: and it was so. 25

And God made the beast of the earth after his kind, and
cattle after their kind, and every thing that creepeth upon
the earth after his kind: and God saw that it was good.
26 And God said, Let us make man in our image, after
our likeness: and let them have dominion over the fish
of the sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every creeping
thing that creepeth upon the earth. 27 So God created
man in his own image, in the image of God created he
him; male and female created he them. 28 And God
blessed them, and God said unto them, Be fruitful, and
multiply, and replenish the earth, and subdue it: and
have dominion over the fish of the sea, and over the fowl
of the air, and over every living thing that moveth upon
the earth. 29 And God said, Behold, | have given you
every herb bearing seed, which is upon the face of all
the earth, and every tree, in the which is the fruit of a
tree yielding seed; to you it shall be for meat. 30 And to
every beast of the earth, and to every fowl of the air,
and to every thing that creepeth upon the earth, wherein
there is life, | have given every green herb for meat:
and it was so. 31 And God saw every thing that he had
made, and, behold, it was very good. And the evening
and the morning were the sixth day.

2 THUS the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
ended his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and sanctified it:
because that in it he had rested from all his work which
God created and made. 4 These are the generations of
the heavens and of the earth when they were created,
in the day that the Lord God made the earth and the
heavens, 5 And every plant of the field before it was in
the earth, and every herb of the field before it grew: for
the Lord God had not caused it to rain upon the earth,
and there was not a man to till the ground. 6 But there
went up a mist from the earth, and watered the whole
face of the ground. 7 And the Lord God formed man of
the dust of the ground, and breathed into his nostrils
the breath of life; and man became a living soul. 8 And
the Lord God planted a garden eastward in Eden; and
there he put the man whom he had formed. 9 And out
of the ground made the Lord God to grow every tree
that is pleasant to the sight, and good for food; the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil. 10 And a river went out
of Eden to water the garden; and from thence it was
parted, and became into four heads. 11 The name of the
first is Pison: that is it which compasseth the whole land
of Havilah, where there is gold; 12 And the gold of that
land is good: there is bdellium and the onyx stone. 13
And the name of the second river is Gihon: the same is
it that compasseth the whole land of Ethiopia. 14 And
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Genesis

In the beginning God created the heaven and the

earth. 2 And the earth was without form, and void;
and darkness [was] upon the face of the deep. And the
Spirit of God moved upon the face of the waters. 3
And God said, Let there be light: and there was light.
4 And God saw the light, that [it was] good: and God
divided the light from the darkness. 5And God called
the light Day, and the darkness he called Night. And
the evening and the morning were the first day. 6 And
God said, Let there be a firmament in the midst of the
waters, and let it divide the waters from the waters. 7
And God made the firmament, and divided the waters
which [were] under the firmament from the waters which
[were] above the firmament: and it was so. 8 And God
called the firmament Heaven. And the evening and the
morning were the second day. 9 And God said, Let the
waters under the heaven be gathered together unto one
place, and let the dry [land] appear: and it was so. 10
And God called the dry [land] Earth; and the gathering
together of the waters called he Seas: and God saw
that [it was] good. 11 And God said, Let the earth bring
forth grass, the herb yielding seed, [and] the fruit tree
yielding fruit after his kind, whose seed [is] in itself, upon
the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth
grass, [and] herb yielding seed after his kind, and the
tree yielding fruit, whose seed [was] in itself, after his
kind: and God saw that [it was] good. 13 And the evening
and the morning were the third day. 14 And God said,
Let there be lights in the firmament of the heaven to
divide the day from the night; and let them be for signs,
and for seasons, and for days, and years: 15 And let
them be for lights in the firmament of the heaven to give
light upon the earth: and it was so. 16 And God made
two great lights; the greater light to rule the day, and the
lesser light to rule the night: [he made] the stars also. 17
And God set them in the firmament of the heaven to give
light upon the earth, 18 And to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness:
and God saw that [it was] good. 19 And the evening and
the morning were the fourth day. 20 And God said, Let
the waters bring forth abundantly the moving creature
that hath life, and fowl [that] may fly above the earth
in the open firmament of heaven. 21 And God created
great whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly, after their
kind, and every winged fowl after his kind: and God saw
that [it was] good. 22 And God blessed them, saying, Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let fowl multiply in the earth. 23 And the evening and
the morning were the fifth day. 24 And God said, Let
the earth bring forth the living creature after his kind,
cattle, and creeping thing, and beast of the earth after

his kind: and it was so. 25 And God made the beast of
the earth after his kind, and cattle after their kind, and
every thing that creepeth upon the earth after his kind:
and God saw that [it was] good. 26 And God said, Let
us make man in our image, after our likeness: and let
them have dominion over the fish of the sea, and over
the fowl of the air, and over the cattle, and over all the
earth, and over every creeping thing that creepeth upon
the earth. 27 So God created man in his [own] image,
in the image of God created he him; male and female
created he them. 28 And God blessed them, and God
said unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it: and have dominion over the
fish of the sea, and over the fowl of the air, and over
every living thing that moveth upon the earth. 29 And
God said, Behold, | have given you every herb bearing
seed, which [is] upon the face of all the earth, and every
tree, in the which [is] the fruit of a tree yielding seed; to
you it shall be for meat. 30 And to every beast of the
earth, and to every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein [there is] life, [| have
given] every green herb for meat: and it was so. 31 And
God saw every thing that he had made, and, behold, [it
was] very good. And the evening and the morning were
the sixth day.

Thus the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
ended his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and sanctified it:
because that in it he had rested from all his work which
God created and made. 4 These [are] the generations of
the heavens and of the earth when they were created,
in the day that the LORD God made the earth and the
heavens, 5And every plant of the field before it was in
the earth, and every herb of the field before it grew: for
the LORD God had not caused it to rain upon the earth,
and [there was] not a man to till the ground. 6 But there
went up a mist from the earth, and watered the whole
face of the ground. 7 And the LORD God formed man
[of] the dust of the ground, and breathed into his nostrils
the breath of life; and man became a living soul. 8 And
the LORD God planted a garden eastward in Eden; and
there he put the man whom he had formed. 9 And out
of the ground made the LORD God to grow every tree
that is pleasant to the sight, and good for food; the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil. 10 And a river went out of
Eden to water the garden; and from thence it was parted,
and became into four heads. 11 The name of the first [is]
Pison: that [is] it which compasseth the whole land of
Havilah, where [there is] gold; 12 And the gold of that
land [is] good: there [is] bdellium and the onyx stone. 13
And the name of the second river [is] Gihon: the same
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Genesis

In the beginning Elohim created the heaven and the

earth. 2 And the earth was without form, and void;
and darkness was upon the face of the deep. And the
Spirit of Elohim moved upon the face of the waters. 3
And Elohim said, Let there be light: and there was light.
4 And Elohim saw the light, that it was good: and Elohim
divided the light from the darkness. 5 And Elohim called
the light Day, and the darkness he called Night. And
the evening and the morning were the first day. 6 And
Elohim said, Let there be a firmament in the midst of the
waters, and let it divide the waters from the waters. 7
And Elohim made the firmament, and divided the waters
which were under the firmament from the waters which
were above the firmament: and it was so. 8 And Elohim
called the firmament Heaven. And the evening and the
morning were the second day. 9 And Elohim said, Let
the waters under the heaven be gathered together unto
one place, and let the dry land appear: and it was so. 10
And Elohim called the dry land Earth; and the gathering
together of the waters called he Seas: and Elohim saw
that it was good. 11 And Elohim said, Let the earth bring
forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree
yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon
the earth: and it was so. 12 And the earth brought forth
grass, and herb yielding seed after his kind, and the tree
yielding fruit, whose seed was in itself, after his kind: and
Elohim saw that it was good. 13 And the evening and
the morning were the third day. 14 And Elohim said, Let
there be lights in the firmament of the heaven to divide
the day from the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days, and years: 15 And let them be for
lights in the firmament of the heaven to give light upon
the earth: and it was so. 16 And Elohim made two great
lights; the greater light to rule the day, and the lesser
light to rule the night: he made the stars also. 17 And
Elohim set them in the firmament of the heaven to give
light upon the earth, 18 And to rule over the day and over
the night, and to divide the light from the darkness: and
Elohim saw that it was good. 19 And the evening and the
morning were the fourth day. 20 And Elohim said, Let
the waters bring forth abundantly the moving creature
that hath life, and fowl that may fly above the earth in the
open firmament of heaven. 21 And Elohim created great
whales, and every living creature that moveth, which the
waters brought forth abundantly, after their kind, and
every winged fowl after his kind: and Elohim saw that
it was good. 22 And Elohim blessed them, saying, Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let fowl multiply in the earth. 23 And the evening and the
morning were the fifth day. 24 And Elohim said, Let the
earth bring forth the living creature after his kind, cattle,
and creeping thing, and beast of the earth after his kind:

and it was so. 25 And Elohim made the beast of the
earth after his kind, and cattle after their kind, and every
thing that creepeth upon the earth after his kind: and
Elohim saw that it was good. 26 And Elohim said, Let us
make man in our image, after our likeness: and let them
have dominion over the fish of the sea, and over the fowl
of the air, and over the cattle, and over all the earth, and
over every creeping thing that creepeth upon the earth.
27 So Elohim created man in his own image, in the image
of Elohim created he him; male and female created he
them. 28 And Elohim blessed them, and Elohim said
unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth, and subdue it: and have dominion over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over every living
thing that moveth upon the earth. 29 And Elohim said,
Behold, | have given you every herb bearing seed, which
is upon the face of all the earth, and every tree, which
is the fruit of a tree yielding seed; to you it shall be for
meat. 30 And to every beast of the earth, and to every
fowl of the air, and to every thing that creepeth upon the
earth, wherein there is life, | have given every green
herb for meat: and it was so. 31 And Elohim saw every
thing that he had made, and, behold, it was very good.
And the evening and the morning were the sixth day.

Thus the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day Elohim
ended his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made. 3
And Elohim blessed the seventh day, and sanctified it:
because that in it he had rested from all his work which
Elohim created and made. 4 These are the generations
of the heavens and of the earth when they were created,
in the day that YHWH Elohim made the earth and the
heavens, 5 And every plant of the field before it was in
the earth, and every herb of the field before it grew: for
YHWH Elohim had not caused it to rain upon the earth,
and there was not a man to till the ground. 6 But there
went up a mist from the earth, and watered the whole
face of the ground. 7 And YHWH Elohim formed man of
the dust of the ground, and breathed into his nostrils
the breath of life; and man became a living soul. 8 And
YHWH Elohim planted a garden eastward in Eden; and
there he put the man whom he had formed. 9 And out
of the ground made YHWH Elohim to grow every tree
that is pleasant to the sight, and good for food; the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil. 10 And a river went out of
Eden to water the garden; and from thence it was parted,
and became into four heads. 11 The name of the first
is Pison: that is it which compasseth the whole land of
Havilah, where there is gold; 12 And the gold of that land
is good: there is bdellium and the onyx stone. 13 And
the name of the second river is Gihon: the same is it that
compasseth the whole land of Ethiopia. 14 And the name
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Genesis

In the beginning God created the heaven and the

earth. 2 And the earth was without form, and void;
and darkness was upon the face of the deep. And the
Spirit of God moved upon the face of the waters. 3 And
God said, Let there be light: and there was light. 4 And
God saw the light, that it was good: and God divided
the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And God said,
Let there be a firmament in the midst of the waters,
and let it divide the waters from the waters. 7 And God
made the firmament, and divided the waters which were
under the firmament from the waters which were above
the firmament: and it was so. 8 And God called the
firmament Heaven. And the evening and the morning
were the second day. 9 And God said, Let the waters
under the heaven be gathered together unto one place,
and let the dry land appear: and it was so. 10 And God
called the dry land Earth; and the gathering together
of the waters called he Seas: and God saw that it was
good. 11 And God said, Let the earth bring forth grass,
the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit
after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: and
it was so. 12 And the earth brought forth grass, and herb
yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and God saw
that it was good. 13 And the evening and the morning
were the third day. 14 And God said, Let there be lights
in the firmament of the heaven to divide the day from the
night; and let them be for signs, and for seasons, and for
days, and years: 15 And let them be for lights in the
firmament of the heaven to give light upon the earth: and
it was so. 16 And God made two great lights; the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule the night:
he made the stars also. 17 And God set them in the
firmament of the heaven to give light upon the earth,
18 And to rule over the day and over the night, and to
divide the light from the darkness: and God saw that it
was good. 19 And the evening and the morning were the
fourth day. 20 And God said, Let the waters bring forth
abundantly the moving creature that hath life, and fowl
that may fly above the earth in the open firmament of
heaven. 21 And God created great whales, and every
living creature that moveth, which the waters brought
forth abundantly, after their kind, and every winged fowl
after his kind: and God saw that it was good. 22 And
God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and
fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the
earth. 23 And the evening and the morning were the
fifth day. 24 And God said, Let the earth bring forth the
living creature after his kind, cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after his kind: and it was so. 25

And God made the beast of the earth after his kind, and
cattle after their kind, and every thing that creepeth upon
the earth after his kind: and God saw that it was good.
26 And God said, Let us make man in our image, after
our likeness: and let them have dominion over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle,
and over all the earth, and over every creeping thing that
creepeth upon the earth. 27 So God created man in his
own image, in the image of God created he him; male
and female created he them. 28 And God blessed them,
and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and fill
the earth, and subdue it: and have dominion over the
fish of the sea, and over the fowl of the air, and over
every living thing that moveth upon the earth. 29 And
God said, Behold, I have given you every herb bearing
seed, which is upon the face of all the earth, and every
tree, in the which is the fruit of a tree yielding seed; to
you it shall be for meat. 30 And to every beast of the
earth, and to every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is life, | have
given every green herb for meat: and it was so. 31 And
God saw every thing that he had made, and, behold, it
was very good. And the evening and the morning were
the sixth day.

Thus the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
ended his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and sanctified it:
because that in it he had rested from all his work which
God created and made. 4 These are the generations of
the heavens and of the earth when they were created, in
the day that Yhwh God made the earth and the heavens,
5 And every plant of the field before it was in the earth,
and every herb of the field before it grew: for Yhwh God
had not caused it to rain upon the earth, and there was
not a man to till the ground. 6 But there went up a
mist from the earth, and watered the whole face of the
ground. 7 And Yhwh God formed man of the dust of
the ground, and breathed into his nostrils the breath of
life; and man became a living soul. 8 And Yhwh God
planted a garden eastward in Eden; and there he put
the man whom he had formed. 9 And out of the ground
made Yhwh God to grow every tree that is pleasant to
the sight, and good for food; the tree of life also in the
midst of the garden, and the tree of knowledge of good
and evil. 10 And a river went out of Eden to water the
garden; and from thence it was parted, and became into
four heads. 11 The name of the first is Pison: that is
it which compasseth the whole land of Havilah, where
there is gold; 12 And the gold of that land is good: there
is bdellium and the onyx stone. 13 And the name of the
second river is Gihon: the same is it that compasseth
the whole land of Cush. 14 And the name of the third
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Genesis

In the beginning God created the heaven and the

earth. 2 And the earth was without form, and void;
and darkness was upon the face of the deep. And the
Spirit of God moved upon the face of the waters. 3 And
God said, Let there be light: and there was light. 4 And
God saw the light, that it was good: and God divided
the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And God said,
Let there be a firmament in the midst of the waters,
and let it divide the waters from the waters. 7 And God
made the firmament, and divided the waters which were
under the firmament from the waters which were above
the firmament: and it was so. 8 And God called the
firmament Heaven. And the evening and the morning
were the second day. 9 And God said, Let the waters
under the heaven be gathered together unto one place,
and let the dry land appear: and it was so. 10 And God
called the dry land Earth; and the gathering together
of the waters called he Seas: and God saw that it was
good. 11 And God said, Let the earth bring forth grass,
the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit
after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: and
it was so. 12 And the earth brought forth grass, and herb
yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and God saw
that it was good. 13 And the evening and the morning
were the third day. 14 And God said, Let there be lights
in the firmament of the heaven to divide the day from the
night; and let them be for signs, and for seasons, and for
days, and years: 15 And let them be for lights in the
firmament of the heaven to give light upon the earth: and
it was so. 16 And God made two great lights; the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule the night:
he made the stars also. 17 And God set them in the
firmament of the heaven to give light upon the earth,
18 And to rule over the day and over the night, and to
divide the light from the darkness: and God saw that it
was good. 19 And the evening and the morning were the
fourth day. 20 And God said, Let the waters bring forth
abundantly the moving creature that has life, and fowl
that may fly above the earth in the open firmament of
heaven. 21 And God created great whales, and every
living creature that moves, which the waters brought
forth abundantly, after their kind, and every winged fowl
after his kind: and God saw that it was good. 22 And
God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and
fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the
earth. 23 And the evening and the morning were the
fifth day. 24 And God said, Let the earth bring forth the
living creature after his kind, cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after his kind: and it was so. 25

And God made the beast of the earth after his kind, and
cattle after their kind, and every thing that creeps upon
the earth after his kind: and God saw that it was good.
26 And God said, Let us make man in our image, after
our likeness: and let them have dominion over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle,
and over all the earth, and over every creeping thing that
creeps upon the earth. 27 So God created man in his
own image, in the image of God created he him; male
and female created he them. 28 And God blessed them,
and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and have dominion
over the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that moves upon the earth.
29 And God said, Behold, | have given you every herb
bearing seed, which is upon the face of all the earth,
and every tree, in the which is the fruit of a tree yielding
seed; to you it shall be for food. 30 And to every beast of
the earth, and to every fowl of the air, and to every thing
that creeps upon the earth, wherein there is life, | have
given every green herb for food: and it was so. 31 And
God saw every thing that he had made, and, behold, it
was very good. And the evening and the morning were
the sixth day.

Thus the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
ended his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and sanctified it:
because that in it he had rested from all his work which
God created and made. 4 These are the generations of
the heavens and of the earth when they were created,
in the day that the LORD God made the earth and the
heavens, 5 And every plant of the field before it was in
the earth, and every herb of the field before it grew: for
the LORD God had not caused it to rain upon the earth,
and there was not a man to till the ground. 6 But there
went up a mist from the earth, and watered the whole
face of the ground. 7 And the LORD God formed man of
the dust of the ground, and breathed into his nostrils
the breath of life; and man became a living soul. 8 And
the LORD God planted a garden eastward in Eden; and
there he put the man whom he had formed. 9 And out
of the ground made the LORD God to grow every tree
that is pleasant to the sight, and good for food; the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil. 10 And a river went out of
Eden to water the garden; and from thence it was parted,
and became into four heads. 11 The name of the first
is Pison: that is it which compasses the whole land of
Havilah, where there is gold; 12 And the gold of that land
is good: there is bdellium and the onyx stone. 13 And
the name of the second river is Gihon: the same is it that
compasses the whole land of Ethiopia. 14 And the name
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Genesis

In the beginning God created the heaven and

the earth. 2 And the earth was without form and
void, and darkness was upon the face of the deep;
and the spirit of God was waving over the face of
the waters. 3 And God said, Let there be light; and
there was light. 4 And God saw the light that it was
good; and God divided between the light and the
darkness. 5 And God called the light Day, and the
darkness he called Night. And it was evening and it
was morning, the first day. 6 And God said, Let there
be an expansion in the midst of the waters, and let it
divide between waters and waters. 7 And God made
the expansion, and divided between the waters which
were under the expansion and the waters which were
above the expansion: and it was so. 8 And God called
the expansion Heaven. And it was evening and it
was morning, the second day. 9 And God said, Let
the waters under the heaven be gathered together
unto one place, and let the dry land be visible: and it
was so. 10 And God called the dry land Earth; and
the gathering together of the waters he called Seas:
and God saw that it was good. 11 And God said, Let
the earth bring forth grass, herbs yielding seed, fruit-
trees yielding fruit after their kind, in which its seed
is upon the earth: and it was so. 12 And the earth
brought forth grass, herbs yielding seed after their
kind, and trees yielding fruit, in which its seed is after
their kind: and God saw that it was good. 13 And it
was evening and it was morning, the third day. 14
And God said, Let there be lights in the expansion of
the heaven to divide between the day and the night;
and let them be for signs, and for seasons, and for
days, and years; 15 And let them be for lights in the
expansion of the heaven, to give light upon the earth:
and it was so. 16 And God made the two great lights;
the greater light to rule the day, and the lesser light to
rule the night; and the stars. 17 And God set them in
the expansion of the heaven to give light upon the
earth, 18 And to rule by day and by night, and to
divide between the light and the darkness: and God
saw that it was good. 19 And it was evening and it
was moring, the fourth day. 20 And God said, Let the
waters bring forth abundantly moving creatures that
have life, and fowl that may fly above the earth in the
open expansion of the heaven. 21 And God created
the great sea-monsters, and every living creature that
moveth, which the waters brought forth abundantly
after their kind, and every winged fowl after its kind:

and God saw that it was good. 22 And God hlessed
them, saying, Be fruitful and multiply, and fill the
waters in the seas, and let the fowl multiply on the
earth. 23 And it was evening and it was morning, the
fifth day. 24 And God said, Let the earth bring forth
living creatures after their kind, cattle, and creeping
things, and beasts of the earth after their kind: and it
was so. 25 And God made the beasts of the earth
after their kind, and the cattle after their kind, and
every thing that creepeth upon the earth after its kind:
and God saw that it was good. 26 And God said, Let
us make man in our image, after our likeness; and
they shall have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the heaven, and over the cattle,
and over all the earth, and over every creeping thing
that creepeth upon the earth. 27 And God created
man in his image, in the image of God created he
him; male and female created he them. 28 And God
blessed them, and God said unto them, Be fruitful
and multiply, and fill the earth, and subdue it; and
have dominion over the fish of the sea, and over the
fowl of the heaven, and over every living thing that
moveth upon the earth. 29 And God said, Behold |
have given unto you every herb bearing seed, which
is upon the face of all the earth, and every tree on
which is the fruit of a tree yielding seed; to you it shall
be for food. 30 And to every beast of the earth, and
to every fowl of the heaven, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is life, [| have
given] every green herb for food: and it was so. 31
And God saw every thing that he had made, and
behold, it was very good. And it was evening and it
was morning, the sixth day.

Thus were finished the heavens and the earth,

and all their host. 2 And God had finished on the
seventh day his work which he had made, and he
rested on the seventh day from all his work which
he had made. 3 And God blessed the seventh day,
and sanctified it; because thereon he had rested from
all his work which God had created in making it. 4
These are the generations of the heavens and of the
earth when they were created, on the day that the
Lord God made earth and heaven. 5And every plant
of the field was not yet on the earth, and every herb
of the field had not yet grown; for the Lord God had
not caused it to rain upon the earth, and man was not
yet there to till the ground. 6 But there went up a mist
from the earth, and watered the whole face of the
ground. 7 And the Lord God formed the man of dust
from the ground, and breathed into his nostrils the
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Genesis

1 In [the] beginning God created the heavens and the

earth, 2and the earth was formless and void, and
darkness [was] on the face of the deep, and the Spirit of
God [was] fluttering on the face of the waters, 3 and
God says, “Let light be”; and light is. 4 And God sees
that the light [is] good, and God separates between the
light and the darkness, 5and God calls the light “Day,”
and the darkness He has called “Night”; and there is an
evening, and there is a morning—day one. 6 And God
says, “Let an expanse be in the midst of the waters, and
let it be separating between waters and waters.” 7 And
God makes the expanse, and it separates between the
waters which [are] under the expanse, and the waters
which [are] above the expanse: and it is so. 8 And God
calls the expanse “Heavens”; and there is an evening,
and there is a morning—{the] second day. 9 And God
says, “Let the waters under the heavens be collected to
one place, and let the dry land be seen™ and it is so. 10
And God calls the dry land “Earth,” and the collection of
the waters He has called “Seas”; and God sees that it
is] good. 11 And God says, “Let the earth yield tender
grass, herb sowing seed, fruit-tree (whose seed [is] in
itself) making fruit after its kind, on the earth”: and it is so.
12 And the earth brings forth tender grass, herb sowing
seed after its kind, and tree making fruit (whose seed [is]
in itself) after its kind; and God sees that [it is] good; 13
and there is an evening, and there is a morning—{the]
third day. 14 And God says, “Let luminaries be in the
expanse of the heavens, to make a separation between
the day and the night, then they have been for signs,
and for appointed times, and for days and years, 15
and they have been for luminaries in the expanse of the
heavens to give light on the earth™: and it is so. 16 And
God makes the two great luminaries, the great luminary
for the rule of the day, and the small luminary—and the
stars—for the rule of the night; 17 and God gives them in
the expanse of the heavens to give light on the earth,
18 and to rule over day and over night, and to make a
separation between the light and the darkness; and God
sees that [it is] good; 19 and there is an evening, and
there is a morning—]the] fourth day. 20 And God says,
“Let the waters teem with the teeming living creature,
and let [the] bird fly above the earth on the face of the
expanse of the heavens.” 21 And God creates the great
dragons, and every living creature that is creeping, which
the waters have teemed with, after their kind, and every
bird with wing, after its kind, and God sees that [it is]
good. 22 And God blesses them, saying, “Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let the bird
multiply in the earth”: 23 and there is an evening, and
there is a morning—(the] fifth day. 24 And God says,
“Let the earth bring forth the living creature after its kind,

livestock and creeping thing, and beast of the earth after
its kind": and it is so. 25 And God makes the beast of the
earth after its kind, and the livestock after their kind, and
every creeping thing of the ground after its kind, and God
sees that [it is] good. 26 And God says, “Let Us make
man in Our image, according to Our likeness, and let
them rule over [the] fish of the sea, and over [the] bird of
the heavens, and over livestock, and over all the earth,
and over every creeping thing that is creeping on the
earth.” 27 And God creates the man in His image; in the
image of God He created him, a male and a female He
created them. 28 And God blesses them, and God says
to them, “Be fruitful, and multiply, and fill the earth, and
subdue it, and rule over [the] fish of the sea, and over
[the] bird of the heavens, and over every living thing that
is creeping on the earth.” 29 And God says, “Behold, |
have given to you every herb sowing seed, which [is]
on the face of all the earth, and every tree in which [is]
the fruit of a tree sowing seed, to you it is for food; 30
and to every beast of the earth, and to every bird of the
heavens, and to every creeping thing on the earth, in
which [is] breath of life, every green herb [is] for food":
and it is so. 31 And God sees all that He has done, and
behold, [it is] very good; and there is an evening, and
there is a morning—the sixth day.

And the heavens and the earth are completed, and

all their host; 2 and God completes by the seventh
day His work which He has made, and ceases by the
seventh day from all His work which He has made. 3
And God blesses the seventh day, and sanctifies it, for
in it He has ceased from all His work which God had
created for making. 4 These [are] the generations of the
heavens and of the earth in their being created, in the
day of YHWH God's making the earth and the heavens;
5and no shrub of the field is yet in the earth, and no
herb of the field yet sprouts, for YHWH God has not
rained on the earth, and there is not a man to serve the
ground, 6and a mist goes up from the earth, and has
watered the whole face of the ground. 7 And YHWH
God forms the man—dust from the ground, and breathes
into his nostrils breath of life, and the man becomes a
living creature. 8 And YHWH God plants a garden in
Eden, at the east, and He sets there the man whom He
has formed; 9 and YHWH God causes to sprout from
the ground every tree desirable for appearance, and
good for food, and the Tree of Life in the midst of the
garden, and the Tree of the Knowledge of Good and
Evil. 10 And a river is going out from Eden to water the
garden, and from there it is parted, and has become four
chief [rivers]; 11 the name of the first [is] Pison, it [is] that
which is surrounding the whole land of Havilah where
the gold [is], 12 and the gold of that land [is] good; the
bdellium and the shoham stone [are] there; 13 and the
name of the second river [is] Gihon, it [is] that which is
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Genesis

In the beginning God made the heaven and

the earth. 2 But the earth was unsightly
and unfurnished, and darkness was over the
deep, and the Spirit of God moved over the
water. 3 And God said, Let there be light, and
there was light. 4 And God saw the light that it
was good, and God divided between the light
and the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night, and
there was evening and there was morning,
the first day. 6 And God said, Let there be a
firmament in the midst of the water, and let
it be a division between water and water, and
it was so. 7 And God made the firmament,
and God divided between the water which was
under the firmament and the water which
was above the firmament. 8 And God called
the firmament Heaven, and God saw that it
was good, and there was evening and there
was morning, the second day. 9 And God said,
Let the water which is under the heaven be
collected into one place, and let the dry land
appear, and it was so. And the water which
was under the heaven was collected into its
places, and the dry land appeared. 10 And God
called the dry land Earth, and the gatherings of
the waters he called Seas, and God saw that it
was good. 11 And God said, Let the earth bring
forth the herb of grass bearing seed according
to its kind and according to its likeness, and
the fruit tree bearing fruit whose seed is in it,
according to its kind on the earth, and it was
so. 12 And the earth brought forth the herb of
grass bearing seed according to its kind and
according to its likeness, and the fruit tree
bearing fruit whose seed is in it, according to
its kind on the earth, and God saw that it was
good. 13 And there was evening and there was
morning, the third day. 14 And God said, Let
there be lights in the firmament of the heaven
to give light upon the earth, to divide between
day and night, and let them be for signs and
for seasons and for days and for years. 15 And
let them be for light in the firmament of the
heaven, so as to shine upon the earth, and it
was so. 16 And God made the two great lights,
the greater light for regulating the day and the
lesser light for regulating the night, the stars

also. 17 And God placed them in the firmament
of the heaven, so as to shine upon the earth, 18
and to regulate day and night, and to divide
between the light and the darkness. And God
saw that it was good. 19 And there was evening
and there was morning, the fourth day. 20 And
God said, Let the waters bring forth reptiles
having life, and winged creatures flying above
the earth in the firmament of heaven, and it was
s0. 21 And God made great whales, and every
living reptile, which the waters brought forth
according to their kinds, and every creature
that flies with wings according to its kind,
and God saw that they were good. 22 And God
blessed them saying, Increase and multiply and
fill the waters in the seas, and let the creatures
that fly be multiplied on the earth. 23 And
there was evening and there was morning, the
fifth day. 24 And God said, Let the earth bring
forth the living creature according to its kind,
quadrupeds and reptiles and wild beasts of the
earth according to their kind, and it was so.
25 And God made the wild beasts of the earth
according to their kind, and cattle according
to their kind, and all the reptiles of the earth
according to their kind, and God saw that they
were good. 26 And God said, Let us make man
according to our image and likeness, and let
them have dominion over the fish of the sea,
and over the flying creatures of heaven, and
over the cattle and all the earth, and over all
the reptiles that creep on the earth. 27 And God
made man, according to the image of God he
made him, male and female he made them. 28
And God blessed them, saying, Increase and
multiply, and fill the earth and subdue it, and
have dominion over the fish of the seas and
flying creatures of heaven, and all the cattle
and all the earth, and all the reptiles that creep
on the earth. 29 And God said, Behold I have
given to you every seed-bearing herb sowing
seed which is upon all the earth, and every
tree which has in itself the fruit of seed that
is sown, to you it shall be for food. 30 And to
all the wild beasts of the earth, and to all the
flying creatures of heaven, and to every reptile
creeping on the earth, which has in itself the
breath of life, even every green plant for food,;
and it was so. 31 And God saw all the things
that he had made, and, behold, they were very
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the

earth. 2 Now the earth was formless and empty, and
darkness was on the surface of the watery depths. And
God's Spirit was hovering over the surface of the waters.
3 And God said, "Let there be light," and there was
light. 4 And God saw that the light was good. And God
separated the light from the darkness. 5 And God called
the light Day, and the darkness he called Night. There
was evening and there was morning, one day. 6 And
God said, "Let there be an expanse in the midst of the
waters, and let it separate the waters from the waters."
And it was so. 7 And God made the expanse, and
separated the waters which were under the expanse
from the waters which were above the expanse. 8 And
God called the expanse Sky. And God saw that it was
good. There was evening and there was morning, a
second day. 9 And God said, "Let the waters under
the sky be gathered to one gathering, and let the dry
land appear." And it was so. And the waters under
the sky gathered to their gatherings, and the dry land
appeared. 10 And God called the dry land Earth, and
the gatherings of the waters he called Seas. And God
saw that it was good. 11 And God said, "Let the earth
produce vegetation, plants yielding seed after its kind,
and fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind,
on the earth." And it was so. 12 And the earth brought
forth vegetation, plants yielding seed after its kind, and
fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind, on
the earth. And God saw that it was good. 13 There was
evening and there was morning, a third day. 14 And God
said, "Let there be lights in the expanse of the sky for
the illumination of the day, to give light on the earth, and
to rule the day and the night, and to separate between
the day and the night. And let them be for signs, and
for seasons, and for days, and for years; 15 and let
them be for lights in the expanse of the sky to give light
on the earth." And it was so. 16 And God made the
two great lights—the greater light to rule the day, and
the lesser light to rule the night—and the stars. 17 And
God set them in the expanse of the sky to shine on the
earth, 18 and to rule over the day and over the night,
and to separate the light from the darkness. And God
saw that it was good. 19 There was evening and there
was morning, a fourth day. 20 And God said, "Let the
waters swarm with swarms of living creatures, and let
flying creatures fly above the earth in the open expanse
of the sky." And it was so. 21 And God created the large
sea creatures, and every living creature that moves,
with which the waters swarmed, after its kind, and every
winged flying creature after its kind. And God saw that
it was good. 22 And God blessed them, saying, "Be

fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let the flying creatures multiply on the earth." 23 There
was evening and there was morning, a fifth day. 24
And God said, "Let the earth bring forth living creatures
after its kind: tame animals, and crawling creatures,
and wild animals of the earth after its kind." And it was
so. 25 And God made the wild animals of the earth
after its kind, and the tame animals after its kind, and
everything that crawls on the ground after its kind. And
God saw that it was good. 26 And God said, "Let us
make humankind in our image, after our likeness. And
let them have dominion over the fish of the sea, and
over the flying creatures of the sky, and over the tame
animals, and over all the wild animals of the earth, and
over every creature that crawls on the earth." And it was
s0. 27 And God created humankind in his own image.
In God's image he created him; male and female he
created them. 28 And God blessed them, saying, "Be
fruitful, and multiply, and fill the earth, and subdue it,
and have dominion over the fish of the sea, and over
the flying creatures of the sky, and over all the tame
animals, and over all the wild animals of the earth, and
over all the creatures that crawl on the earth." 29 And
God said, "Look, | have given you every plant yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 And to every wild animal of the earth, and to every
tame animal of the earth, and to every flying creature of
the sky, and to every creature that crawls on the earth,
in which there is life, | have given every green plant for
food." 31 And God saw everything that he had made,
and look, it was very good. There was evening and
there was morning, a sixth day.

Thus the heavens and the earth were finished, and

all their vast array. 2 And on the sixth day God
finished his works which he had made; and he rested
on the seventh day from all his works which he had
made. 3 So God blessed the seventh day, and made it
holy, because he rested on it from all his works which
God had created and made. 4 This is the account of the
heavens and of the earth when they were created, at
the time when God made the earth and the heavens. 5
Now no bush of the field was yet in the land, and no
plant of the field had yet sprouted; for God had not
caused it to rain on the land, and there were no people
to cultivate the ground, 6 but springs came up from the
earth and watered the whole surface of the ground. 7
And God formed man from the dust of the ground, and
breathed into his nostrils the breath of life; and man
became a living being. 8 And God planted a garden
eastward, in Eden, and there he put the man whom he
had formed. 9 And out of the ground God made every
tree to grow that is pleasant to the sight, and good for
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Genesis

1 In the beginning God created the heavens and the

earth. 2 Now the earth was formless and empty, and
darkness was on the surface of the watery depths. And
God's Spirit was hovering over the surface of the waters.
3 And God said, "Let there be light," and there was
light. 4 And God saw that the light was good. And God
separated the light from the darkness. 5 And God called
the light Day, and the darkness he called Night. There
was evening and there was morning, one day. 6 And
God said, "Let there be an expanse in the midst of the
waters, and let it separate the waters from the waters."
And it was so. 7 And God made the expanse, and
separated the waters which were under the expanse
from the waters which were above the expanse. 8 And
God called the expanse Sky. And God saw that it was
good. There was evening and there was morning, a
second day. 9 And God said, "Let the waters under
the sky be gathered to one gathering, and let the dry
land appear." And it was so. And the waters under
the sky gathered to their gatherings, and the dry land
appeared. 10 And God called the dry land Earth, and
the gatherings of the waters he called Seas. And God
saw that it was good. 11 And God said, "Let the earth
produce vegetation, plants yielding seed after its kind,
and fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind,
on the earth." And it was so. 12 And the earth brought
forth vegetation, plants yielding seed after its kind, and
fruit trees bearing fruit with seed in it after its kind, on
the earth. And God saw that it was good. 13 There was
evening and there was morning, a third day. 14 And God
said, "Let there be lights in the expanse of the sky for
the illumination of the day, to give light on the earth, and
to rule the day and the night, and to separate between
the day and the night. And let them be for signs, and
for seasons, and for days, and for years; 15 and let
them be for lights in the expanse of the sky to shine
on the earth." And it was so. 16 And God made the
two great lights—the greater light to rule the day, and
the lesser light to rule the night—and the stars. 17 And
God set them in the expanse of the sky to shine on the
earth, 18 and to rule over the day and over the night,
and to divide the light from the darkness. And God saw
that it was good. 19 There was evening and there was
morning, a fourth day. 20 And God said, "Let the waters
swarm with swarms of living creatures, and let flying
creatures fly above the earth in the open expanse of
the sky.” And it was so. 21 And God created the large
sea creatures, and every living creature that moves,
with which the waters swarmed, after its kind, and every
winged flying creature after its kind. And God saw that
it was good. 22 And God blessed them, saying, "Be

fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let the flying creatures multiply on the earth." 23 There
was evening and there was morning, a fifth day. 24
And God said, "Let the earth bring forth living creatures
after its kind: tame animals, and crawling creatures,
and wild animals of the earth after its kind." And it was
so. 25 And God made the wild animals of the earth
after its kind, and the tame animals after its kind, and
everything that crawls on the ground after its kind. And
God saw that it was good. 26 And God said, "Let us
make humankind in our image, after our likeness. And
let them have dominion over the fish of the sea, and
over the flying creatures of the sky, and over the tame
animals, and over all the wild animals of the earth, and
over every creature that crawls on the earth." And it was
s0. 27 And God created humankind in his own image.
In God's image he created him; male and female he
created them. 28 And God blessed them, saying, "Be
fruitful, and multiply, and fill the earth, and subdue it,
and have dominion over the fish of the sea, and over
the flying creatures of the sky, and over all the tame
animals, and over all the wild animals of the earth, and
over all the creatures that crawl on the earth." 29 And
God said, "Look, | have given you every plant yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 And to every wild animal of the earth, and to every
tame animal of the earth, and to every flying creature of
the sky, and to every creature that crawls on the earth,
in which there is life, | have given every green plant for
food." 31 And God saw everything that he had made,
and look, it was very good. There was evening and
there was morning, a sixth day.

Thus the heavens and the earth were finished, and

all their vast array. 2 And on the sixth day God
finished his works which he had made; and he rested
on the seventh day from all his works which he had
made. 3 So God blessed the seventh day, and made it
holy, because he rested on it from all his works which
God had created and made. 4 This is the account of the
heavens and of the earth when they were created, at
the time when God made the earth and the heavens. 5
Now no bush of the field was yet in the land, and no
plant of the field had yet sprouted; for God had not
caused it to rain on the land, and there were no people
to cultivate the ground, 6 but springs came up from the
earth and watered the whole surface of the ground. 7
And God formed man from the dust of the ground, and
breathed into his nostrils the breath of life; and man
became a living being. 8 And God planted a garden
eastward, in Eden, and there he put the man whom he
had formed. 9 And out of the ground God made every
tree to grow that is pleasant to the sight, and good for
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plant of the field had yet sprouted; for God had not
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In the land of Uz lived a man whose name was

Job. He was an upright and good man, fearing
God and departing from evil. 2He had seven sons
and three daughters. 3 His substance was seven
thousand sheep, three thousand camels, five hundred
yoke of oxen, five hundred she-asses, and a great
number of servants; so that he was the greatest of
all the inhabitants of the East. 4 Now it was the
custom of his sons to make a feast in their houses,
each on his day, and to send and invite their three
sisters to eat and to drink with them. 5 And when the
days of their feasting had gone round, Job used to
send for them and sanctify them, and to rise up early
in the morning and offer burnt-offerings according
to the number of them all; for Job said, It may be
that my sons have sinned, and have renounced
God in their hearts. Thus did Job continually. 6 Now
on a certain day the sons of God came to present
themselves before Jehovah, and Satan also came
among them. 7 And Jehovah said to Satan, Whence
comest thou? Then Satan answered Jehovah, and
said, From wandering over the earth, and walking up
and down in it. 8 And Jehovah said to Satan, Hast
thou observed my servant Job, that there is none like
him in the earth, an upright and good man, fearing
God and departing from evil? 9 Then Satan answered
Jehovah, Is it for nought that Job feareth God? 10
Hast thou not placed a hedge around him, and around
his house, and around all his possessions? Thou hast
prospered the work of his hands, and his herds are
greatly increased in the land. 11 But only put forth
thy hand, and touch whatever he possesseth, and
to thy face will he renounce thee. 12 And Jehovah
said to Satan, Behold, all that he hath is in thy power;
but upon him lay not thy hand. So Satan went forth
from the presence of Jehovah. 13 Now on a certain
day the sons and daughters of Job were eating and
drinking wine in their eldest brother's house, 14 when
a messenger came to Job, and said, The oxen were
ploughing, and the asses feeding beside them, 15
and the Sabaeans fell upon them, and took them
away; the servants also they slew with the edge of the
sword; and | only am escaped alone to tell thee. 16
While he was yet speaking, there came also another,
and said, The fire of God hath fallen from heaven,
and hath burned up the sheep and the servants, and
consumed them; and | only am escaped alone to
tell thee. 17 While he was yet speaking, there came

also another, and said, The Chaldaeans made out
three bands, and fell upon the camels, and carried
them away; the servants also they slew with the edge
of the sword; and | only am escaped alone to tell
thee. 18 While he was yet speaking, there came
also another, and said, Thy sons and thy daughters
were eating and drinking wine in their eldest brother's
house; 19 and, lo! there came a great wind from the
desert, and smote the four corners of the house, and
it fell upon the young men, and they are dead; and
| only am escaped alone to tell thee. 20 Then Job
arose, and rent his mantle, and shaved his head, and
fell down upon the ground, and worshipped; 21 and
said, Naked came | forth from my mother's womb,
and naked shall | return thither. Jehovah gave, and
Jehovah hath taken away; blessed be the name of
Jehovah! 22 In all this Job sinned not, nor uttered
vain words against God.

Again there was a day when the sons of God came

to present themselves before Jehovah; and Satan
came also among them to present himself before
Jehovah. 2 And Jehovah said to Satan, Whence
comest thou? And Satan answered Jehovah, and
said, From wandering over the earth, and walking up
and down in it. 3 Then said Jehovah to Satan, Hast
thou observed my servant Job, that there is none like
him upon the earth, an upright and good man, fearing
God and departing from evil? And still he holdeth fast
his integrity, although thou didst excite me against
him to destroy him without a cause. 4 And Satan
answered Jehovah, and said, Skin for skin, yea, all
that a man hath will he give for his life. 5But put forth
now thy hand, and touch his bone and his flesh, and
to thy face will he renounce thee. 6 And Jehovah
said to Satan, Behold, he is in thy hand; but spare his
life. 7 Then Satan went forth from the presence of
Jehovah, and smote Job with sore boils from the sole
of his foot to his crown. 8 And he took a potsherd
to scrape himself withal, and sat down among the
ashes. 9 Then said his wife to him, Dost thou still
retain thine integrity? Renounce God, and die. 10 But
he said to her, Thou talkest like one of the foolish
women. What! shall we receive good at the hand of
God, and shall we not receive evil? In all this, Job
sinned not with his lips. 11 Now three friends of Job
heard of all this evil that had come upon him, and
came each one from his home; Eliphaz the Temanite,
and Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite;
for they had agreed to come to mourn with him, and
to comfort him. 12 And they lifted up their eyes at a
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Genesis

B'resheet Elohim bara' -In the beginning of the

beginning, God created from nothingness- the
heavens and the earth. 2 Earth was tohu v'bohu -void
and chaos-. Darkness was on the surface of the deep
and Ruach Elohim -Spirit of God- was hovering over
the surface of the waters. 3 God said, “Let there
be light,” and there was light. 4 God saw the light,
and saw that it was good. God divided the light from
the darkness. 5God called the light “day,” and the
darkness he called “night". There was evening and
there was morning, the first yom -period of time, day-.
6 God said, “Let there be an expanse in the middle
of the waters, and let it divide the waters from the
waters.” 7 God made the expanse, and divided the
waters which were under the expanse from the waters
which were above the expanse; and it was so-. 8
God called the expanse “shamayim -sky, heavens-”.
There was evening and there was morning, a second
yom -period of time, day-. 9 God said, “Let the waters
under the sky be gathered together to one place,
and let the dry land appear;” and it was so. 10 God
called the dry land “earth,” and the gathering together
of the waters he called “sea”. God saw that it was
good. 11 God said, “Let the earth yield grass, herbs
yielding seeds, and fruit trees bearing fruit after their
kind, with their seeds in it, on the earth;” and it was
s0. 12 The earth yielded grass, herbs yielding seed
after their kind, and trees bearing fruit, with their
seeds in it, after their kind; and God saw that it was
good. 13 There was evening and there was morning,
a third yom -period of time, day-. 14 God said, “Let
there be lights in the expanse of sky to divide the
day from the night; and let them be for signs to mark
seasons and appointed times, days, and years; 15
and let them be for lights in the expanse of sky to
give light on the earth;” and it was so. 16 God made
the two great lights: the greater light to rule the day,
and the lesser light to rule the night. He also made
the stars. 17 God set them in the expanse of sky to
give light to the earth, 18 and to rule over the day
and over the night, and to divide the light from the
darkness. God saw that it was good. 19 There was
evening and there was morning, a fourth 'yom -period
of time, day:-. 20 God said, “Let the waters abound
with living creatures, and let birds fly above the earth
in the open expanse of sky.” 21 God created the large
sea creatures and every living creature that moves,
with which the waters swarmed, after their kind, and

every winged bird after its kind. God saw that it was
good. 22 God blessed them, saying, “Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let birds
multiply on the earth.” 23 There was evening and
there was morning, a fifth 'yom -period of time, day-.
24 God said, “Let the earth produce nefesh chai -soul
living- creatures after their kind, livestock, creeping
things, and animals of the earth after their kind;" and
it was so. 25 God made the animals of the earth
after their kind, and the livestock after their kind, and
everything that creeps on the ground after its kind.
God saw that it was good. 26 God said, “Let us make
a 'adam -human- in our image, after our likeness:
and let them have authority over the fish of the sea,
and over the birds of the sky, and over the livestock,
and over all the earth, and over every creeping thing
that creeps on the earth.” 27 God created man in his
own likeness. In God's image he created him; zachar
-male- and n'keivah -female- he created them. 28
God blessed them. God said to them, “Be fruitful,
multiply, fill the earth, and bring it into subjection,
subdue it. Have authority over the fish of the sea,
over the birds of the sky, and over every living thing
that moves on the earth.” 29 God said, “Behold, |
have given you every herb yielding seed, which is on
the surface of all the earth, and every tree, which
bears fruit yielding seed. It will be your food. 30 To
every animal of the earth, and to every bird of the sky,
and to everything that creeps on the earth, in which
there is life, | have given every green herb for food;”
and it was so. 31 God saw everything that he had
made, and, behold, it was m'ohd tov -exceedingly
good-. There was evening and there was morning, a
sixth 'yom -period of time, day-.

The heavens, the earth, and all their vast array

were finished. 2 On the seventh 'yom -period of
time, day- God finished his work which he had done;
and he shavat -rested- on the seventh day from all
his work which he had done. 3 God blessed the
seventh day, and made it set apart holy, because he
rested in it from all his work of barah' -creation from
nothingness- which he had done. 4 This is the history
of the generations of the heavens and of the earth
when they were created. On the day that Adonai
God made earth and heaven, 5no plant of the field
was et in the earth, and no herb of the field had yet
sprung up; for Adonai God had not caused it to rain
on the earth. There was no human to till the ground,
6 but a mist went up from the earth, and watered the
whole surface of the ground. 7 Adonai God formed
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Ruth

In the time when the judges ruled, there was

once a famine in the land. A man from Bethlehem
in Judah took his wife and two sons to live in the
territory of Moab. 2 His name was Elimelech and his
wife’s was Naomi, and his two sons were Mahlon
and Chilion. They were Ephrathites from Bethlehem
in Judah. After they had been living in Moab for
some time, 3 Elimelech died, and Naomi was left
with her two sons, 4 who married Moabite women
named Orpah and Ruth. After they had lived there
about ten years, 5Mahlon and Chilion both died, and
Naomi was left alone, without hushand or sons. 6 So
she set out with her daughters-in-law to return from
the land of Moab, for she had heard that the Lord
had remembered his people and given them food. 7
As they were setting out together on the journey to
Judah, 8 Naomi said to her daughters-in-law, ‘Go,
return both of you to the home of your mother. May
the Lord be kind to you as you have been kind to the
dead and to me. 9 The Lord grant that each of you
may find peace and happiness in the house of a new
hushand.’ Then she kissed them; but they began to
weep aloud 10 and said to her, ‘No, we will return with
you to your people.” 11 But Naomi said, ‘Go back, my
daughters. Why should you go with me? Can | still
bear sons who might become your hushands? 12 Go
back, my daughters, go your own way, because | am
too old to have a husband. Even if | should say, ‘I
have hope,” even if | should have a husband tonight
and should bear sons, 13 would you wait for them
until they were grown up? Would you remain single
for them? No, my daughters! My heart grieves for
you, for the Lord has sent me adversity.” 14 Then
they again wept aloud, and Orpah kissed her mother-
in-law goodbye, but Ruth stayed with her. 15 ‘Look,’
said Naomi, ‘your sister-in-law is going back to her
own people and to her own gods. Go along with her!’
16 But Ruth answered, ‘Do not urge me to leave you
or to go back. I will go where you go, and | will stay
wherever you stay. Your people will be my people,
and your God my God; 17 | will die where you die,
and be buried there. May the Lord bring a curse upon
me, if anything but death separate you and me.” 18
When Naomi saw that Ruth was determined to go
with her, she ceased urging her to return. 19 So they
journeyed on until they came to Bethlehem. Their
arrival stirred the whole town, and the women said,
‘Can this be Naomi?' 20 ‘Do not call me Naomi,’ she

said to them, ‘call me Mara, for the Almighty has given
me a bitter lot. 211 had plenty when [ left, but the Lord
has brought me back empty handed. Why should you
call me Naomi, now that the Lord has afflicted me,
and the Aimighty has brought misfortune on me?' 22
So Naomi and Ruth, her Moabite daughter-in-law,
returned from Moab. They reached Bethlehem at the
beginning of the barley harvest.

Now Naomi was related through her husband to a

very wealthy man of the family of Elimelech named
Boaz. 2 Ruth the Moabite said to Naomi, ‘Let me now
go into the fields and gather leftover grain behind
anyone who will allow me.” ‘Go, my daughter,’ she
replied. 3 So she went to glean in the field after the
reapers. As it happened, she was in that part of the
field which belonged to Boaz, who was of the family
of Elimelech. 4 When Boaz came from Bethlehem
and said to the reapers, ‘The Lord be with you,” they
answered him, ‘May the Lord bless you.” 5 ‘Whose
girl is this?' Boaz asked his servant who had charge
of the reapers. 6 The servant who had charge of the
reapers replied, ‘It is the Moabite girl who came back
with Naomi from the territory of Moab. 7 She asked
to be allowed to glean and gather sheaves after the
reapers. So she came and has continued to work until
now and she has not rested a moment in the field." 8
Then Boaz said to Ruth, ‘Listen, my daughter. Do
not go to glean in another field nor leave this place,
but stay here with my girls. 9 Watch where the men
are reaping and follow the gleaners. | have told the
young men not to trouble you. When you are thirsty,
go to the jars and drink of that which the young men
have drawn.” 10 Then she bowed low and said to
him, ‘Why are you so kind to me, to take interest in
me when | am just a foreigner?' 11 Boaz replied, ‘I
have heard what you have done for your mother-in-
law since the death of your husband, and how you
left your father and mother and your native land to
come to a people that you did not know before. 12
May the Lord repay you for what you have done,
and may you be fully rewarded by the God of Israel,
under whose wings you have come to take refuge.’
13 Then she said, ‘I trust | may please you, my lord,
for you have comforted me and spoken kindly to your
servant, although | am not really equal to one of your
own servants.’” 14 At mealtime Boaz said to Ruth,
‘Come here and eat some of the food and dip your
piece of bread in the vinegar.’ So she sat beside the
reapers, and he passed her some roasted grain. She
ate until she was satisfied and had some left. 15
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Ruth

In the time when the judges ruled, there was

once a famine in the land. A man from Bethlehem
in Judah took his wife and two sons to live in the
territory of Moab. 2 His name was Elimelech and his
wife’s was Naomi, and his two sons were Mahlon
and Chilion. They were Ephrathites from Bethlehem
in Judah. After they had been living in Moab for
some time, 3 Elimelech died, and Naomi was left
with her two sons, 4 who married Moabite women
named Orpah and Ruth. After they had lived there
about ten years, 5Mahlon and Chilion both died, and
Naomi was left alone, without hushand or sons. 6 So
she set out with her daughters-in-law to return from
the land of Moab, for she had heard that the Lord
had remembered his people and given them food. 7
As they were setting out together on the journey to
Judah, 8 Naomi said to her daughters-in-law, “Go,
return both of you to the home of your mother. May
the Lord be kind to you as you have been kind to
the dead and to me. 9 The Lord grant that each of
you may find peace and happiness in the house of
a new husband.” Then she kissed them; but they
began to weep aloud 10 and said to her, “No, we will
return with you to your people.” 11 But Naomi said,
“Go back, my daughters. Why should you go with
me? Can | still bear sons who might become your
hushands? 12 Go back, my daughters, go your own
way, because | am too old to have a hushand. Even if
I should say, ‘| have hope,’ even if | should have a
husband tonight and should bear sons, 13 would you
wait for them until they were grown up? Would you
remain single for them? No, my daughters! My heart
grieves for you, for the Lord has sent me adversity.”
14 Then they again wept aloud, and Orpah kissed her
mother-in-law goodbye, but Ruth stayed with her. 15
“Look,” said Naomi, “your sister-in-law is going back
to her own people and to her own gods. Go along
with her!” 16 But Ruth answered, “Do not urge me
to leave you or to go back. I will go where you go,
and | will stay wherever you stay. Your people will
be my people, and your God my God; 17 | will die
where you die, and be buried there. May the Lord
bring a curse upon me, if anything but death separate
you and me.” 18 When Naomi saw that Ruth was
determined to go with her, she ceased urging her
to return. 19 So they journeyed on until they came
to Bethlehem. Their arrival stirred the whole town,
and the women said, “Can this be Naomi?” 20 “Do

not call me Naomi,” she said to them, “call me Mara,
for the Almighty has given me a bitter lot. 211 had
plenty when | left, but the Lord has brought me back
empty handed. Why should you call me Naomi, now
that the Lord has afflicted me, and the Almighty has
brought misfortune on me?” 22 So Naomi and Ruth,
her Moabite daughter-in-law, returned from Moab.
They reached Bethlehem at the beginning of the
barley harvest.

Now Naomi was related through her husband to a

very wealthy man of the family of Elimelech named
Boaz. 2 Ruth the Moabite said to Naomi, “Let me now
go into the fields and gather leftover grain behind
anyone who will allow me.” “Go, my daughter,” she
replied. 3 So she went to glean in the field after the
reapers. As it happened, she was in that part of the
field which belonged to Boaz, who was of the family
of Elimelech. 4 When Boaz came from Bethlehem
and said to the reapers, “The Lord be with you,” they
answered him, “May the Lord bless you.” 5 “Whose
girl is this?” Boaz asked his servant who had charge
of the reapers. 6 The servant who had charge of the
reapers replied, “It is the Moabite girl who came back
with Naomi from the territory of Moab. 7 She asked
to be allowed to glean and gather sheaves after the
reapers. So she came and has continued to work until
now and she has not rested a moment in the field.” 8
Then Boaz said to Ruth, “Listen, my daughter. Do
not go to glean in another field nor leave this place,
but stay here with my girls. 9 Watch where the men
are reaping and follow the gleaners. | have told the
young men not to trouble you. When you are thirsty,
go to the jars and drink of that which the young men
have drawn.” 10 Then she bowed low and said to
him, “Why are you so kind to me, to take interest in
me when | am just a foreigner?” 11 Boaz replied, ‘I
have heard what you have done for your mother-in-
law since the death of your hushand, and how you
left your father and mother and your native land to
come to a people that you did not know before. 12
May the Lord repay you for what you have done,
and may you be fully rewarded by the God of Israel,
under whose wings you have come to take refuge.”
13 Then she said, “I trust | may please you, my lord,
for you have comforted me and spoken kindly to your
servant, although | am not really equal to one of your
own servants.” 14 At mealtime Boaz said to Ruth,
“Come here and eat some of the food and dip your
piece of bread in the vinegar.” So she sat beside
the reapers, and he passed her some roasted grain.
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Genesis

In the beginning God created the heaven and the

earth. 2 And the earth was waste and void; and
darkness was upon the face of the deep: and the spirit
of God moved upon the face of the waters. 3 And God
said, Let there be light: and there was light. 4 And God
saw the light, that it was good: and God divided the light
from the darkness. 5And God called the light Day, and
the darkness he called Night. And there was evening
and there was morning, one day. 6 And God said, Let
there be a firmament in the midst of the waters, and
let it divide the waters from the waters. 7 And God
made the firmament, and divided the waters which were
under the firmament from the waters which were above
the firmament: and it was so. 8 And God called the
firmament Heaven. And there was evening and there
was morning, a second day. 9 And God said, Let the
waters under the heaven be gathered together unto one
place, and let the dry land appear: and it was so. 10
And God called the dry land Earth; and the gathering
together of the waters called he Seas: and God saw
that it was good. 11 And God said, Let the earth put
forth grass, herb yielding seed, [and] fruit tree bearing
fruit after its kind, wherein is the seed thereof, upon the
earth: and it was so. 12 And the earth brought forth
grass, herb yielding seed after its kind, and tree bearing
fruit, wherein is the seed thereof, after its kind: and God
saw that it was good. 13 And there was evening and
there was morning, a third day. 14 And God said, Let
there be lights in the firmament of the heaven to divide
the day from the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days and years: 15 and let them be for
lights in the firmament of the heaven to give light upon
the earth: and it was so. 16 And God made the two great
lights; the greater light to rule the day, and the lesser
light to rule the night: [he made] the stars also. 17 And
God set them in the firmament of the heaven to give light
upon the earth, 18 and to rule over the day and over the
night, and to divide the light from the darkness: and God
saw that it was good. 19 And there was evening and
there was morning, a fourth day. 20 And God said, Let
the waters bring forth abundantly the moving creature
that hath life, and let fowl fly above the earth in the open
firmament of heaven. 21 And God created the great
sea-monsters, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly, after their
kinds, and every winged fowl after its kind: and God saw
that it was good. 22 And God blessed them, saying, Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let fowl multiply in the earth. 23 And there was evening
and there was morning, a fifth day. 24 And God said,
Let the earth bring forth the living creature after its kind,
cattle, and creeping thing, and beast of the earth after its

kind: and it was so. 25 And God made the beast of the
earth after its kind, and the cattle after their kind, and
every thing that creepeth upon the ground after its kind:
and God saw that it was good. 26 And God said, Let
us make man in our image, after our likeness: and let
them have dominion over the fish of the sea, and over
the fowl of the air, and over the cattle, and over all the
earth, and over every creeping thing that creepeth upon
the earth. 27 And God created man in his own image,
in the image of God created he him; male and female
created he them. 28 And God blessed them: and God
said unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it; and have dominion over the
fish of the sea, and over the fow! of the air, and over
every living thing that moveth upon the earth. 29 And
God said, Behold, | have given you every herb yielding
seed, which is upon the face of all the earth, and every
tree, in the which is the fruit of a tree yielding seed; to
you it shall be for meat: 30 and to every beast of the
earth, and to every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is life, [ have
given] every green herb for meat: and it was so. 31 And
God saw every thing that he had made, and, behold, it
was very good. And there was evening and there was
morning, the sixth day.

And the heaven and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
finished his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and hallowed it:
because that in it he rested from all his work which God
had created and made. 4 These are the generations of
the heaven and of the earth when they were created, in
the day that the LORD God made earth and heaven.
5 And no plant of the field was yet in the earth, and
no herb of the field had yet sprung up: for the LORD
God had not caused it to rain upon the earth, and there
was not a man to till the ground; 6 but there went up
a mist from the earth, and watered the whole face of
the ground. 7 And the LORD God formed man of the
dust of the ground, and breathed into his nostrils the
breath of life; and man became a living soul. 8 And the
LORD God planted a garden eastward, in Eden; and
there he put the man whom he had formed. 9 And out of
the ground made the LORD God to grow every tree that
is pleasant to the sight, and good for food; the tree of
life also in the midst of the garden, and the tree of the
knowledge of good and evil. 10 And a river went out
of Eden to water the garden; and from thence it was
parted, and became four heads. 11 The name of the first
is Pishon: that is it which compasseth the whole land of
Havilah, where there is gold; 12 and the gold of that land
is good: there is bdellium and the onyx stone. 13 And
the name of the second river is Gihon: the same is it that
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Genesis

In the beginning, God created the heavens and the

earth. 2 Now, the earth, had become waste and wild,
and darkness, was on the face of the roaring deep, —but,
the Spirit of God, was brooding on the face of the waters,
3 And God said—Light, be, And light was. 4 And God
saw the light, that it was, good, and God divided the light,
from the, darkness; 5and God called the light, day, but
the darkness, called he, night. So it was evening—and
it was morning, one day. 6 And God said, Let there be
an expanse in the midst of the waters, and let it be a
means of dividing, between waters and waters, 7 And
God made the expanse, and it divided between the waters
that were under the expanse and the waters that were
above the expanse. And it was so. 8 And God called the
expanse, heavens. So it was evening—and it was morning,
a, second day. 9 And God said—Let the waters under
the heavens be gathered together, into one place, and
let the dry—ground appear. And it was so. 10 And God
called, the dry-ground, land, but the gathering together of
the waters, called he seas. And God saw that it was good.
11 And God said—Let the land put-forth vegetation—herb
yielding seed, fruit-tree, bearing fruit after its kind, whose
seed is within it on the land. And it was so, 12 And the
land brought-forth vegetation—herb yielding seed after
its kind, and tree bearing fruit, whose seed is within it,
after its kind, And God saw that it was good. 13 So it
was evening—and it was morning, a third day. 14 And
God said—Let there be luminaries in the expanse of the
heavens, to divide between the day and the night, —and
let them be for signs, and for seasons, and for days and
years; 15 yea let them be for luminaries in the expanse of
the heavens, to give light on the earth. And it was so. 16
And God made the two great luminaries, —the greater
luminary to rule the day, and the lesser luminary to rule the
night, also the stars. 17 And God set them in the expanse
of the heavens, —to give light on the earth; 18 and to rule
over the day and over the night, and to divide the light
from the darkness. And God saw that it was good. 19
So it was evening—and it was morning, a fourth day. 20
And God said—Let the waters swarm with an abundance
of living soul, and, birds, shall fly over the earth, over
the face of the expanse of the heavens. 21 And God
created the great sea-monsters, —and every living soul
that moveth—[with] which the waters swarmed after their
kind and every winged bird—after its kind. And God saw
that it was good. 22 And God blessed them, saying, —Be
fruitful and multiply, and fill the waters in the seas, and let,
the birds, multiply in the land. 23 So it was evening—and
it was morning, a fifth day. 24 And God said—Let the
land, bring forth, living soul, after its kind, tame-beast and
creeping thing and wild-beast, of the land, after its kind.
And it was so. 25 And God made the wild-beast of the land
after its kind, and the tame-beast after its kind, and every
creeping thing of the ground, after its kind. And God saw

that it was good. 26 And God said—Let us make man in
our image after our likeness—and let them have dominion
over the fish of the sea, and over the bird of the heavens
and over the tame-beast—and over all the land, and over
every creeping thing, that creepeth on the land. 27 And
God created the man in his own image, In the image of
God, created he him, —Male and female, created he,
them. 28 And God blessed them, and God said to them Be
fruitful and multiply and fill the earth and subdue it, —and
have dominion over the fish of the sea and over the bird of
the heavens, and over every living thing that moveth on
the land. 29 And God said—Lo! | have given to you—every
herb yielding seed which is on the face of all the land, and
every tree wherein is the fruit of a tree yielding seed, —to
you, shall it be, for food; 30 and to every living thing of the
land—and to every bird of the heavens, and to every thing
that moveth on the land, wherein is a living soul, every
green herb for food. And it was so. 31 And God saw every
thing which he had made, and lo! it was very good. So it
was evening—and it was morning, the sixth day.

Thus were finished the heavens and the earth and all

their host. 2 Thus God finished, on the seventh day his
work which he had made, and rested, on the seventh day,
from all his work which he had made. 3 And God blessed
the seventh day, and hallowed it, —because therein, rested
he from all his work which God, by creating, had made.
4 These are the geneses of the heavens and the earth
when they were created, —in the day when Yahweh God
made earth and heavens. 5 Now, no bush of the field,
as yet—was in the earth, and, no herb of the field, as
yet had sprung up, —because Yahweh God had not sent
rain on the earth, and, man, was there none to till the
ground; 6 but, a vapour, went up from the earth, —and
watered all the face of the ground. 7 So then Yahweh God
formed man of the dust of the ground, and breathed in
his nostrils the breath of life—and man became a living
soul. 8 And Yahweh God planted a garden in Eden, on the
east, —and put there the man whom he had formed. 9
And Yahweh God, caused to spring up, out of the ground,
every tree pleasant to the sight and good for food, —and
the tree of life, in the midst of the garden, and the tree
of the knowledge of good and evil. 10 Now, a river, was
coming forth out of Eden, to water the garden, —and, from
thence, it parted, and became four heads, 11 The name of
the one, is Pishon, —the same, is that which surroundeth
all the land of Havilah, where is gold; 12 moreover the
gold of that land, is good, —there, is the bdellium, and the
beryl stone, 13 And the name of the second river, is Gihon,
—the same, is that which surroundeth all the land of Cush,
14 And, the name of the third river, is Hiddekel, the same,
is that which goeth in front of Assyria; and the fourth river,
is Euphrates. 15 So Yahweh God took the man, —and
placed him in the garden of Eden, to till it and to keep it.
16 And Yahweh God laid command on the man, saying,
—Of every tree of the garden, thou mayest eat; 17 but of
the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not
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Genesis

1 In beginning he created God the heavens and the

earth. 2 And the earth was formlessness and emptiness
and darkness [was] over [the] surface of [the] deep and
[the] spirit of God [was] hovering over [the] surface of
the waters. 3 And he said God let it be light and there
was light. 4 And he saw God the light that [it was] good
and he separated God between the light and between
the darkness. 5 And he called God - the light day and
the darkness he called night and there was evening and
there was morning day one. 6 And he said God let it be
a firmament in [the] middle of the waters and let it be
separating between waters to waters. 7 And he made
God the firmament and he separated between the waters
which [were] from under to the firmament and between
the waters which [were] from the firmament and it was
s0. 8 And he called God the firmament heaven and there
was evening and there was morning a day second. 9 And
he said God let them gather the waters from under the
heavens to a place one and let it appear the dry ground
and it was so. 10 And he called God - the dry ground earth
and [the] collection of the waters he called seas and he
saw God that [it was] good. 11 And he said God let it
sprout the earth vegetation plant[s] [which] bears seed
seed tree[s] of fruit producing fruit to kind its which seed
its [is] in it on the earth and it was so. 12 And brought
forth the earth vegetation plant[s] [which] bears seed seed
to kind its and tree[s] (producing *Lb) fruit which seed its
[was] in it to kind its and he saw God that [it was] good. 13
And there was evening and there was morning a day third.
14 And he said God let it be luminaries in [the] firmament of
the heavens to separate between the day and between the
night and they will become signs and appointed times and
days and years. 15 And they will become luminaries in [the]
firmament of the heavens to give light on the earth and it
was so. 16 And he made God [the] two the luminaries
great the luminary great for [the] dominion of the day and
the luminary small for [the] dominion of the night and the
stars. 17 And he set them God in [the] firmament of the
heavens to give light on the earth. 18 And to rule over the
day and over the night and to separate between the light
and between the darkness and he saw God that [it was]
good. 19 And there was evening and there was morning
a day fourth. 20 And he said God let them swarm the
waters swarming thing[s] creature[s] living and bird[s] let it
fly above the earth on [the] surface of [the] firmament of
the heavens. 21 And he created God the sea monsters
great and every creature living - which creeps which they
swarmed the waters to kind their and every bird of wing to
kind its and he saw God that [it was] good. 22 And he
blessed them God saying be fruitful and multiply and fill
the waters in the seas and the bird(s] let it multiply on the
earth. 23 And there was evening and there was morning
a day fifth. 24 And he said God let it produce the earth
creature[s] living to kind its livestock and creeping thing][s]

and animal[s] of [the] earth to kind its and it was so. 25 And
he made God [the] animal[s] of the earth to kind its and the
livestock to kind its and every creeping thing of the ground
to kind its and he saw God that [it was] good. 26 And he
said God let us make humankind in image our according
to likeness our and they may rule over [the] fish of the sea
and over [the] bird[s] of the heavens and over the livestock
and over all the earth and over every creeping thing which
creeps on the earth. 27 And he created God - humankind
in own image his in [the] image of God he created it male
and female he created them. 28 And he blessed them God
and he said to them God be fruitful and multiply and fill the
earth and subdue it and rule over [the] fish of the sea and
over [the] bird[s] of the heavens and over every animal
which creeps on the earth. 29 And he said God here! |
give to you every plant - [which] bears seed seed which
[is] on [the] surface of all the earth and every tree which in
it [is the] fruit of a tree [which] bears seed seed to you will
be[long] to food. 30 And to every animal of the earth and
to every bird of the heavens and to every - creeping [thing]
on the earth which [is] in it life living all greenery of plant[s]
to food and it was so. 31 And he saw God all that he had
made and there! [it was] good very and there was evening
and there was morning [the] day sixth.

2 And they were completed the heavens and the earth

and all host their. 2 And he completed God on the day
seventh work his which he had done and he rested on
the day seventh from all work his which he had done. 3
And he blessed God [the] day seventh and he set apart
as holy it for on it he rested from all work his which he
had created God to make. 4 These [are] [the] accounts of
the heavens and the earth when were created they on
[the] day made Yahweh God earth and heaven. 5 And
any - shrub of the field not yet was on the earth and any
vegetation of the field not yet was sprouting for not he had
caused rain Yahweh God on the earth and [was] a human
there not to till the ground. 6 And water came up from the
earth and it watered all [the] surface of the ground. 7 And
he formed Yahweh God the man dust from the ground and
he blew in nostrils his [the] breath of life and he became
the man a creature living. 8 And he planted Yahweh God a
garden in Eden from [the] east and he put there the man
whom he had formed. 9 And he made sprout Yahweh God
from the ground every tree desirable to appearance and
good for food and [the] tree of life [was] in [the] middle
of the garden and [the] tree of the knowledge good and
evil. 10 And a river [was] going out from Eden to water
the garden and from there divided and it became four
heads. 11 [the] name of The one [is] Pishon it [is] the
[one which] goes around all [the] land of Havilah where
[is] there gold. 12 And [the] gold of the land that [is] good
[are] there bdellium and [the] stone of onyx. 13 And [the]
name of the river second [is] Gihon it [is] the [one which]
goes around all [the] land of Cush. 14 And [the] name of
the river third [is] Tigris it [is] the [one which] goes [the]
east of Assyria and the river fourth it [is the] Euphrates.
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Genesis

1 infon/with first; beginning to create God [obyj] [the] heaven

and [obj] [the] land: country/planet 2 and [the] land:
country/planet to be formlessness and void and darkness
upon face: surface abyss and spirit God to hover upon face:
surface [the] water 3 and to say God to be light and to be
light 4 and to see: see God [obj] [the] light for pleasant
and to separate God between [the] light and between [the]
darkness 5 and to call: call by God to/for light day and
to/for darkness to call: call by night and to be evening and
to be morning day one 6 and to say God to be expanse
infon/with midst [the] water and to be to separate between
water to/for water 7 and to make God [obj] [the] expanse
and to separate between [the] water which from underneath:
under to/for expanse and between [the] water which from
upon toffor expanse and to be so 8 and to call: call by
God to/for expanse heaven and to be evening and to be
morning day second 9 and to say God to collect [the] water
from underneath: under [the] heaven to(wards) place one
and to see: see [the] dry land and to be so 10 and to call:
call by God to/for dry land land: country/planet and to/for
collection [the] water to call: call by sea and to see: see
God for pleasant 11 and to say God to sprout [the] land:
country/planet grass vegetation to sow seed tree fruit to
make fruit to/for kind his which seed his infon/with him upon
[the] land: country/planet and to be so 12 and to come
out: produce [the] land: country/planet grass vegetation to
sow seed toffor kind his and tree (to make *Lb) fruit which
seed his infon/with him to/for kind his and to see: see God
for pleasant 13 and to be evening and to be morning day
third 14 and to say God to be light in/on/with expanse [the]
heaven to/for to separate between [the] day and between
[the] night and to be to/for sign: indicator and to/for meeting:
time appointed and to/for day and year 15 and to be to/for
light infon/with expanse [the] heaven to/for to light upon
[the] land: country/planet and to be so 16 and to make God
[obj] two [the] light [the] great: large [obj] [the] light [the]
great: large to/for dominion [the] day and [obj] [the] light
[the] small to/for dominion [the] night and [obj] [the] star 17
and to give: put [obj] them God in/on/with expanse [the]
heaven to/for to light upon [the] land: country/planet 18 and
toffor to rule infon/with day and infon/with night and toffor to
separate between [the] light and between [the] darkness
and to see: see God for pleasant 19 and to be evening
and to be morning day fourth 20 and to say God to swarm
[the] water swarm soul: animal alive and bird to fly upon
[the] land: country/planet upon face: surface expanse [the]
heaven 21 and to create God [obj] [the] serpent: monster
[the] great: large and [obj] all soul: animal [the] alive [the] to
creep which to swarm [the] water to/for kind their and [obj]
all bird wing to/for kind his and to see: see God for pleasant
22 and to bless [obj] them God to/for to say be fruitful and
to multiply and to fill [obj] [the] water infon/with sea and
[the] bird to multiply infon/with land: country/planet 23 and
to be evening and to be morning day fifth 24 and to say
God to come out: produce [the] land: soil soul: animal alive

toffor kind her animal and creeping and living thing land: soil
toffor kind her and to be so 25 and to make God [obj] living
thing [the] land: country/planet to/for kind her and [obyj] [the]
animal to/for kind her and [obj] all creeping [the] land: soil
toffor kind his and to see: see God for pleasant 26 and to
say God to make man in/on/with image our like/as likeness
our and to rule infon/with fish [the] sea and in/on/with bird
[the] heaven and infon/with animal and in/on/with all [the]
land: country/planet and infon/with all [the] creeping [the] to
creep upon [the] land: soil 27 and to create God [obj] [the]
man infon/with image his infon/with image God to create
[obj] him male and female to create [obj] them 28 and to
bless [obj] them God and to say to/for them God be fruitful
and to multiply and to fill [obj] [the] land: country/planet
and to subdue her and to rule in/on/with fish [the] sea and
infon/with bird [the] heaven and in/on/with all alive [the] to
creep upon [the] land: soil 29 and to say God behold to
give: give toffor you [obj] all vegetation to sow seed which
upon face: surface all [the] land: country/planet and [obj] all
[the] tree which infon/with him fruit tree to sow seed to/for
you to be to/for food 30 and to/for all living thing [the] land:
soil and to/for all bird [the] heaven and to/for all to creep
upon [the] land: soil which infon/with him soul: life alive [obyj]
all green vegetation to/for food and to be so 31 and to see:
see God [obj] all which to make and behold pleasant much
and to be evening and to be morning day [the] sixth

and to end: finish [the] heaven and [the] land:

country/planet and all army their 2 and to end: finish
God infon/with day [the] seventh work his which to make:
do and to cease infon/with day [the] seventh from all work
his which to make: do 3 and to bless God [obj] day [the]
seventh and to consecrate: consecate [obj] him for infon/with
him to cease from all work his which to create God to/for
to make: do 4 these generation [the] heaven and [the]
land: country/planet in/on/with to create they infon/with day
to make LORD God land: country/planet and heaven 5
and all bush [the] land: country before to be in/on/with
land: country/planet and all vegetation [the] land: country
before to spring for not to rain LORD God upon [the] land:
country/planet and man nothing to/for to serve: labour [obj]
[the] land: soil 6 and mist to ascend: rise from [the] land:
country/planet and to water: watering [obj] all face: surface
[the] land: soil 7 and to form: formed LORD God [obj] [the]
the man (Adam) dust from [the] land: soil and to breathe
infon/with face: nose his breath life and to be [the] the man
(Adam) to/for soul: animal alive 8 and to plant LORD God
garden infon/with Eden from front: east and to set: put there
[obj] [the] the man (Adam) which to form: formed 9 and
to spring LORD God from [the] land: soil all tree to desire
to/for appearance and pleasant to/for food and tree [the]
life infon/with midst [the] garden and tree [the] knowledge
good and bad: evil 10 and river to come out: issue from
Eden to/for to water: watering [obj] [the] garden and from
there to separate and to be to/for four head: first 11 name
[the] one Pishon he/shelit [the] to turn: turn [obj] all land:
country/planet [the] Havilah which there [the] gold 12 and
gold [the] land: country/planet [the] he/shelit pleasant there

Genesis



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



Genesis

Long, long ago God created the heavens and the earth.

2 When he began to create the earth, it was shapeless and
completely desolate/chaotic. Darkness covered the deep water
that surrounded the earth. And the Spirit of God was hovering
over the water. 3 God said, “I want light to shine!” And light
shone. 4 God was pleased with the light. Then he made the
light to shine in some places, and in other places there was still
darkness. 5 He gave to the light the name ‘day’, and he gave to
the darkness the name ‘night'. After that, there was an evening
which was followed by a moming. He called that whole period of
time ‘the first day’. 6 Then God said, “I command that there
be an empty space like a huge dome to separate the water
that is above it from the water on the earth that is below it!” 7
And that is what happened. God gave to the space the name
‘sky’. 8 Then there was another evening, which was followed by
another morning. He called that period of time ‘the second day’.
9 Then God said, ‘Il want the water that is below the sky to come
together, and dry ground to appear and rise above the water.”
And that is what happened. 10 God gave to the ground the
name ‘earth’, and he gave to the water that came together the
name ‘oceans’. God was pleased with the earth and the oceans.
11 Then God said, “I want the earth to produce plants, including
plants that will produce seeds and trees that will produce fruit.
Each kind of tree will bear its own kind of fruit.” 12 Then plants
grew on the earth; each kind of plant began to produce its own
kind of seed. 13 Then there was another evening which was
followed by another morning. God called that period of time
‘the third day’. 14 Then God said, “I want a sun, a moon, and
many stars to shine in the sky. The sun will shine in the daytime
and the moon and stars will shine during the nighttime. By
the changes in their appearance they will indicate the various
seasons (OR, the times for special celebrations), and will enable
people to know when days and years begin. 15 | want them
also to be like lights in the sky that will shine on the earth.” And
that is what happened. 16 God made two of them that were like
big lights. The bigger one, the sun, shines during the day and
the smaller one, the moon, shines during the night. He also
made the stars. 17 God set all of them in the sky to shine on
the earth, 18 to rule the day and the night, and to separate the
light of the daytime from the darkness of the nighttime. God was
pleased with these things he had made. 19 Then there was
another evening which was followed by another morning. He
called that period of time ‘the fourth day’. 20 Then God said, “I
want many creatures to live in all the oceans, and | also want
birds to fly in the sky above the earth.” 21 So God created huge
sea creatures and every other kind of creature that moves in
the water, and caused them to live in all the oceans. He also
created many kinds of birds. God was pleased with all those
creatures. 22 God blessed them. He said, “Produce offspring
and become very numerous. | want the creatures in the water to
live in all the oceans, and birds also to become very numerous.”
And that is what happened. 23 Then there was another evening
that was followed by another morning. He called that period of
time ‘the fifth day’. 24 Then God said, “I want various kinds of
creatures to appear on the earth. There will be many kinds of
(livestock/domestic animals), creatures that scurry across the
ground, and large wild animals.” And that is what happened.
25 God made all kinds of wild animals and (livestock/domestic
animals) and all kinds of creatures that scurry across the ground.
God was pleased with all these creatures. 26 Then God said,
“Now we will make human beings that will be like us in many

ways. | want them to rule over the fish in the sea, over the birds,
over all the (livestock/domestic animals), and over all the other
creatures that scurry across the ground.” 27 So God created
human beings that were like him in many ways. He made them
to be like himself. He created some to be male and some to be
female. 28 God blessed them, saying, “Produce many children,
who will live all over the earth and rule over it. | want them
to rule over the fish and the birds and over all creatures that
scurry across the ground.” 29 God said to the humans, “Listen! |
have given you all the plants that produce seeds, all over the
earth, and all the trees that have seeds in their fruit. All these
things are for you to eat. 30 | have given all the green plants to
all the wild animals and to the birds and to all the creatures
that scurry across the ground, to everything that breathes, for
them to eat.” And that is what happened. 31 God was pleased
with everything that he had made. Truly, it was all very good.
Then there was another evening, that was followed by another
morning. He called that period of time ‘the sixth day’.

That is the way God created the heavens and the earth.

2 By the time it was the seventh day, God had finished the
work of creating everything, so he did not work any more on
that day. 3 God blessed each seventh day, and he set those
days apart to be special days, because on the seventh day God
did not work any more, after finishing all his work of creating
everything. 4 That is how God created the heavens and the
earth. God, whose name is Yahweh, made the heavens and the
earth. 5 At first there were no plants growing, because Yahweh
God had not yet caused rain to fall on the ground. Furthermore,
there was no one to till the ground for planting crops. 6 Instead,
mist rose up from the ground, so that it watered the surface of
the ground. 7 Then Yahweh God took some soil and formed a
man. He breathed into the man’s nostrils his own breath that
gives life, and as a result the man became a living person. 8
Yahweh God made a park/garden in a place named Eden, which
was east of the land of Canaan, and he put there the man that
he had created. 9 Yahweh God also put there every kind of tree
that is beautiful to see and that produced fruit that was good
to eat. He also placed in the middle of the park/garden a tree
[whose fruit would enable those who ate it] to live forever. He
also placed there another tree whose fruit would enable those
who ate it to know what actions were good [to do] and what
actions were evil [to do]. 10 A river flowed from Eden to provide
water for the park/garden. Outside of Eden, the river divided into
four rivers. 11 The name of the first river is Pishon. That river
flows through all the land of Havilah, where there is gold. 12
That gold (is very pure/has no impurities in it). There is [also a
sweet-smelling gum called] bdellium, and valuable stones called
onyx. 13 The name of the second river is Gihon. That river
flows through all the land of Cain. 14 The name of the third river
is Tigris. It flows east of [the city of] Asshur. The name of the
fourth river is Euphrates. 15 Yahweh God took the man and put
him in Eden park/garden to till/cultivate it and take care of it. 16
But Yahweh said to him, “You must not eat the fruit of the tree
that will enable you to know what actions are good to do and
what actions are evil to do. If you eat any fruit from that tree, on
that day your relationship with me will end. But I will permit you
to eat the fruit of any of the other trees in the park/garden.” 18
Then Yahweh God said, “It is not good for this man to be alone.
So | will make someone who will be a suitable partner for him.”
19 Yahweh God had taken some soil and had formed from it all
kinds of animals and birds, and he brought them to the man to
hear what names he would give them. 20 Then the man gave
names to all the kinds of livestock and birds and wild animals,
but none of these creatures was a partner that was suitable for
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Genesis

In the begynnynge God created heaven and erth.

2 The erth was voyde and emptie ad darcknesse
was vpon the depe and the spirite of god moved
vpon the water 3 Than God sayd: let there be lyghte
and there was lyghte. 4 And God sawe the lyghte
that it was good: and devyded the lyghte from the
darcknesse 5 and called the lyghte daye and the
darcknesse nyghte: and so of the evenynge and
mornynge was made the fyrst daye 6 And God sayd:
let there be a fyrmament betwene the waters ad let
it devyde the waters a sonder. 7 Than God made
the fyrmament and parted the waters which were
vnder the fyrmament from the waters that were above
the fyrmament: And it was so. 8 And God called
the fyrmament heaven And so of the evenynge and
morninge was made the seconde daye 9 And God
sayd let the waters that are vnder heaven gather
them selves vnto one place that the drye londe may
appere: And it came so to passe. 10 And god called
the drye lande the erth and the gatheringe togyther
of waters called he the see. And God sawe that it
was good 11 And God sayd: let the erth bringe forth
herbe and grasse that sowe seed and frutefull trees
that bere frute every one in his kynde havynge their
seed in them selves vpon the erth. And it came so
to passe: 12 ad the erth brought forth herbe and
grasse sowenge seed every one in his kynde and
trees berynge frute and havynge their seed in the
selves every one in his kynde. And God sawe that it
was good: 13 and the of the evenynge and mornynge
was made the thyrde daye. 14 Than sayd God: let
there be lyghtes in ye firmament of heaven to devyde
the daye fro the nyghte that they may be vnto sygnes
seasons days and yeares. 15 And let them be lyghtes
in the fyrmament of heave to shyne vpon the erth.
and so it was. 16 And God made two great lyghtes A
greater lyghte to rule the daye and a lesse lyghte to
rule the nyghte and he made sterres also. 17 And
God put them in the fyrmament of heaven to shyne
vpon the erth 18 and to rule the daye and the nyghte
ad to devyde the lyghte from darcknesse. And god
sawe yt it was good: 19 and so of the evenynge
ad mornynge was made the fourth daye. 20 And
God sayd let the water bryng forth creatures that
move and have lyfe and foules for to flee over the
erth vnder the fyrmament of heaven. 21 And God
created greate whalles and all maner of creatures
that lyve and moue which the waters brought forth in

their kindes ad all maner of federed foules in their
kyndes. And God sawe that it was good: 22 and God
blessed them saynge. Growe and multiplye ad fyll the
waters of the sees and let the foules multiplye vpo the
erth. 23 And so of the evenynge and morninge was
made the fyfth daye. 24 And God sayd: leth the erth
bring forth lyvynge creatures in thir kyndes: catell and
wormes and beastes of the erth in their kyndes and
S0 it came to passe. 25 And god made the beastes of
the erth in their kyndes and catell in their kyndes ad
all maner wormes of the erth in their kyndes: and
God sawe that it was good. 26 And God sayd: let vs
make man in oure symilitude ad after oure lycknesse:
that he may have rule over the fysh of the see and
over the foules of the ayre and over catell and over
all the erth and over all wormes that crepe on the
erth. 27 And God created man after hys lycknesse
after the lycknesse of god created he him: male and
female created he them. 28 And God blessed them
and God sayd vnto them. Growe and multiplye and
fyll the erth and subdue it and have domynyon over
the fysh of the see and over the foules of the ayre
and over all the beastes that move on the erth. 29
And God sayd: se | have geven yow all herbes that
sowe seed which are on all the erth and all maner
trees that haue frute in them and sowe seed: to be
meate for yow 30 and for all beastes of the erth and
vnto all foules of the ayre and vnto all that crepeth on
the erth where in is lyfe that they may haue all maner
herbes and grasse for to eate and even so it was. 31
And God behelde al that he had made ad loo they
were exceadynge good: and so of the evenynge and
mornynge was made the syxth daye

Thus was heave and erth fynished wyth all their

apparell: 2ad i ye seueth daye god ended hys
worke which he had made and rested in ye seventh
daye fro all his workes which he had made. 3 And
God blessed ye seventh daye and sanctyfyed it for in
it he rested from all his workes which he had created
and made. 4 These are the generations of heaven
and erth when they were created in the tyme when
the LORde God created heaven and erth 5and all
the shrubbes of the felde be fore they were in the
erthe. And all the herbes of the felde before they
sprange: for the LORde God had yet sent no rayne
vpon the erth nether was there yet any man to tylle
the erth. 6 But there arose a myste out of the ground
and watered all the face of the erth: 7 Then the
LORde God shope man even of the moulde of the
erth and brethed into his face the breth of lyfe. So
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Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and the

earth. 2 The earth was without form and empty.
Darkness was upon the surface of the deep. The Spirit
of God was moving above the surface of the waters.
3 God said, “Let there be light,” and there was light.
4 God saw the light, that it was good. He divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day,”
and the darkness he called “night.” This was evening
and morning, the first day. 6 God said, “Let there be
an expanse between the waters, and let it divide the
waters from the waters.” 7 God made the expanse and
divided the waters which were under the expanse from
the waters which were above the expanse. It was so. 8
God called the expanse “sky.” This was evening and
morning, the second day. 9 God said, “Let the waters
under the sky be gathered together to one place, and
let the dry land appear.” It was so. 10 God called the dry
land “earth,” and the gathered waters he called “seas.”
He saw that it was good. 11 God said, “Let the earth
sprout vegetation: plants yielding seed and fruit trees
bearing fruit whose seed is in the fruit, each according
to its own kind.” It was so. 12 The earth produced
vegetation, plants producing seed after their kind, and
trees bearing fruit whose seed was in it, after their kind.
God saw that it was good. 13 This was evening and
morning, the third day. 14 God said, “Let there be lights
in the sky to divide the day from the night and let them
be as signs, for seasons, for days and years. 15 Let
them be lights in the sky to give light upon the earth.” It
was so0. 16 God made the two great lights, the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule the night.
He made the stars also. 17 God set them in the sky to
give light upon the earth, 18to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness.
God saw that it was good. 19 This was evening and
morning, the fourth day. 20 God said, “Let the waters
be filled with great numbers of living creatures, and let
birds fly above the earth in the expanse of the sky.” 21
God created the great sea creatures, as well as every
living creature after its kind, creatures that move and
which fill the waters everywhere, and every winged bird
after its kind. God saw that it was good. 22 God blessed
them, saying, “Be fruitful and multiply, and fill the waters
in the seas. Let birds multiply on the earth.” 23 This was
evening and morning, the fifth day. 24 God said, “Let
the earth produce living creatures, each according to its
own kind, livestock, creeping things, and beasts of the
earth, each according to its own kind.” It was so. 25
God made the beasts of the earth after their kind, the
livestock after their kinds, and everything that creeps
upon the ground after its kind. He saw that it was good.

26 God said, “Let us make man in our image, after our
likeness. Let them have dominion over the fish of the
sea, over the birds of the sky, over the livestock, over all
the earth, and over every creeping thing that creeps
on the earth.” 27 God created man in his own image.
In his own image he created him. Male and female he
created them. 28 God blessed them and said to them,
“Be fruitful, and multiply. Fill the earth, and subdue it.
Have dominion over the fish of the sea, over the birds of
the sky, and over every living thing that moves upon the
earth.” 29 God said, “See, | have given you every plant
yielding seed which is upon the surface of all the earth,
and every tree with fruit which has seed in it. They will
be food to you. 30 To every beast of the earth, to every
bird of the heavens, and to everything that creeps upon
the earth, and to every creature that has the breath of
life I have given every green plant for food.” It was so.
31 God saw everything that he had made. Behold, it was
very good. This was evening and morning, the sixth
day.

Then the heavens and the earth were finished, and

all the living things that filled them. 2 On the seventh
day God came to the end of his work which he had
done, and so he rested on the seventh day from all his
work. 3 God blessed the seventh day and sanctified
it, because in it he rested from all his work which he
had done in his creation. 4 These were the events
concerning the heavens and the earth, when they were
created, on the day that Yahweh God made the earth
and the heavens. 5 No bush of the field was yet in the
earth, and no plant of the field had yet sprouted, for
Yahweh God had not caused it to rain upon the earth,
and there was no man to cultivate the ground. 6 But
a mist went up from the earth and watered the whole
surface of the ground. 7 Yahweh God formed man from
the dust of the ground, and breathed into his nostrils the
breath of life, and man became a living being. 8 Yahweh
God planted a garden eastward, in Eden, and there he
put the man whom he had formed. 9 Out of the ground
Yahweh God made every tree to grow that is pleasant
to the sight and good for food. This included the tree of
life that was in the midst of the garden, and the tree of
the knowledge of good and evil. 10 A river went out of
Eden to water the garden. From there it divided and
became four rivers. 11 The name of the first is Pishon.
It is the one which flows throughout the whole land of
Havilah, where there is gold. 12 The gold of that land is
good. There are also bdellium and the onyx stone. 13
The name of the second river is Gihon. This one flows
throughout the whole land of Cush. 14 The name of
the third river is Tigris, which flows east of Ashur. The
fourth river is the Euphrates. 15 Yahweh God took the
man and put him into the garden of Eden to work it and
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Genesis

In the beginning God created the heaven and the

earth. 2 And the earth was without form, and void;
and darkness [was] upon the face of the deep: and the
Spirit of God moved upon the face of the waters. 3
And God said, Let there be light: and there was light.
4 And God saw the light, that [it was] good: and God
divided the light from the darkness. 5And God called
the light Day, and the darkness he called Night: and
the evening and the morning were the first day. 6 And
God said, Let there be a firmament in the midst of the
waters, and let it divide the waters from the waters. 7
And God made the firmament; and divided the waters
which [were] under the firmament from the waters which
[were] above the firmament: and it was so. 8 And God
called the firmament Heaven: and the evening and the
morning were the second day. 9 And God said, Let the
waters under the heaven be gathered into one place,
and let the dry [land] appear: and it was so. 10 And God
called the dry [land] Earth, and the collection of waters
he called Seas: and God saw that it [was] good. 11
And God said, Let the earth bring forth grass, the herb
yielding seed, [and] the fruit-tree yielding fruit after its
kind, whose seed [is] in itself, upon the earth: and it was
s0. 12 And the earth brought forth grass, [and] herb
yielding seed after its kind, and the tree yielding fruit,
whose seed [was] in itself, after its kind: and God saw
that it [was] good. 13 And the evening and the morning
were the third day. 14 And God said, Let there be lights
in the firmament of the heaven, to divide the day from
the night: and let them be for signs, and for seasons,
and for days, and years. 15 And let them be for lights
in the firmament of the heaven, to give light upon the
earth: and it was so. 16 And God made two great lights;
the greater light to rule the day, and the lesser light to
rule the night: [he made] the stars also. 17 And God
set them in the firmament of the heaven, to give light
upon the earth. 18 And to rule over the day, and over
the night, and to divide the light from the darkness: and
God saw that it [was] good. 19 And the evening and
the morning were the fourth day. 20 And God said, Let
the waters bring forth abundantly the moving creature
that hath life, and fowl [that] may fly above the earth
in the open firmament of heaven. 21 And God created
great whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly after their
kind, and every winged fowl after his kind: and God saw
that [it was] good. 22 And God blessed them, saying, Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let fowl multiply in the earth. 23 And the evening and the
morning were the fifth day. 24 And God said, Let the
earth bring forth the living creature after his kind, cattle,
and the creeping animal, and the beast of the earth after

his kind: and it was so. 25 And God made the beast of
the earth after his kind, and cattle after their kind, and
every animal that creepeth upon the earth after his kind:
and God saw that [it was] good. 26 And God said, Let us
make man in our image, after our likeness: and let them
have dominion over the fish of the sea, and over the fowl
of the air, and over the cattle, and over all the earth, and
over every creeping animal that creepeth upon the earth.
27 So God created man in his [own] image, in the image
of God created he him; male and female created he
them. 28 And God blessed them, and God said to them,
Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and
subdue it: and have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over every living animal
that moveth upon the earth. 29 And God said, Behold, |
have given you every herb bearing seed, which [is] upon
the face of all the earth, and every tree, in which [is] the
fruit of a tree yielding seed; to you it shall be for food. 30
And to every beast of the earth, and to every fowl of the
air, and to every animal that creepeth upon the earth, in
which [is] life, [I have given] every green herb for food:
and it was so. 31 And God saw every thing that he had
made, and behold, [it was] very good. And the evening
and the morning were the sixth day.

Thus the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
ended his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and sanctified it:
because that in it he had rested from all his work which
God created and made. 4 These [are] the generations of
the heavens and of the earth when they were created,
in the day that the LORD God made the earth and the
heavens. 5 And every plant of the field before it was in
the earth, and every herb of the field before it grew: for
the LORD God had not caused it to rain on the earth,
and [there was] not a man to till the ground. 6 But there
went up a mist from the earth, and watered the whole
face of the ground. 7 And the LORD God formed man
[of] the dust of the ground, and breathed into his nostrils
the breath of life; and man became a living soul. 8 And
the LORD God planted a garden eastward in Eden; and
there he put the man whom he had formed. 9 And out
of the ground made the LORD God to grow every tree
that is pleasant to the sight, and good for food; the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil. 10 And a river went out of
Eden to water the garden: and from thence it was parted,
and became into four heads. 11 The name of the first
[is] Pison, which compasseth the whole land of Havilah,
where [there is] gold; 12 And the gold of that land [is]
good: there [is] bdellium and the onyx-stone. 13 And
the name of the second river [is] Gihon: the same that
compasseth the whole land of Cush. 14 And the name of
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Genesis

In the beginning God created the heaven and the

earth. 2 And the earth was without form, and void;
and darkness was upon the face of the deep. And the
Spirit of God moved upon the face of the waters. 3 And
God said, Let there be light: and there was light. 4 And
God saw the light, that it was good: and God divided
the light from the darkness. 5 And God called the light
Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day. 6 And God said,
Let there be a firmament in the midst of the waters,
and let it divide the waters from the waters. 7 And God
made the firmament, and divided the waters which were
under the firmament from the waters which were above
the firmament: and it was so. 8 And God called the
firmament Heaven. And the evening and the morning
were the second day. 9 And God said, Let the waters
under the heaven be gathered together into one place,
and let the dry land appear: and it was so. 10 And God
called the dry land Earth; and the gathering together
of the waters he called Seas: and God saw that it was
good. 11 And God said, Let the earth bring forth grass,
the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit
after its kind, whose seed is in itself, upon the earth: and
it was so. 12 And the earth brought forth grass, and herb
yielding seed after its kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after its kind: and God saw that
it was good. 13 And the evening and the morning were
the third day. 14 And God said, Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from the night;
and let them be for signs, and for seasons, and for days,
and years: 15 And let them be for lights in the firmament
of the heaven to give light upon the earth: and it was so.
16 And God made two great lights; the greater light to rule
the day, and the lesser light to rule the night: he made
the stars also. 17 And God set them in the firmament of
the heaven to give light upon the earth, 18 And to rule
over the day and over the night, and to divide the light
from the darkness: and God saw that it was good. 19
And the evening and the morning were the fourth day.
20 And God said, Let the waters bring forth abundantly
the moving creature that hath life, and fowl that may fly
above the earth in the open firmament of heaven. 21
And God created great sea creatures, and every living
creature that moveth, which the waters brought forth
abundantly, after their kind, and every winged fow! after
his kind: and God saw that it was good. 22 And God
blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the
waters in the seas, and let fowl multiply in the earth. 23
And the evening and the morning were the fifth day. 24
And God said, Let the earth bring forth the living creature
after his kind, cattle, and creeping thing, and the beast
of the earth after his kind: and it was so. 25 And God

made the beast of the earth after his kind, and cattle
after their kind, and every thing that creepeth upon the
earth after his kind: and God saw that it was good. 26
And God said, Let us make man in our image, after our
likeness: and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and
over all the earth, and over every creeping thing that
creepeth upon the earth. 27 So God created man in his
own image, in the image of God created he him; male
and female created he them. 28 And God blessed them,
and God said to them, Be fruitful, and multiply, and fill
the earth, and subdue it: and have dominion over the
fish of the sea, and over the fowl of the air, and over
every living thing that moveth upon the earth. 29 And
God said, Behold, I have given you every herb bearing
seed, which is upon the face of all the earth, and every
tree, in which is the fruit of a tree yielding seed; to you it
shall be for food. 30 And to every beast of the earth, and
to every fowl of the air, and to every thing that creepeth
upon the earth, in which is life, | have given every green
herb for food: and it was so. 31 And God saw every
thing that he had made, and, behold, it was very good.
And the evening and the morning were the sixth day.

2 Thus the heavens and the earth were finished, and

all the host of them. 2 And on the seventh day God
ended his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and sanctified it:
because that in it he had rested from all his work which
God created and made. 4 These are the generations of
the heavens and of the earth when they were created,
in the day that the LORD God made the earth and the
heavens, 5 And every plant of the field before it was
in the earth, and every herb of the field before it grew:
for the LORD God had not caused it to rain upon the
earth, and there was not a man to till the ground. 6
But there went up a mist from the earth, and watered
the whole face of the ground. 7 And the LORD God
formed man of the dust of the ground, and breathed into
his nostrils the breath of life; and man became a living
soul. 8 And the LORD God planted a garden eastward
in Eden; and there he put the man whom he had formed.
9 And out of the ground made the LORD God to grow
every tree that is pleasant to the sight, and good for
food; the tree of life also in the midst of the garden, and
the tree of knowledge of good and evil. 10 And a river
went out of Eden to water the garden; and from there it
was parted, and became into four heads. 11 The name
of the first is Pison: which goest around the whole land
of Havilah, where there is gold; 12 And the gold of that
land is good: there is bdellium and the onyx stone. 13
And the name of the second river is Gihon: the same
that goest around the whole land of Cush. 14 And the
name of the third river is Hiddekel: which floweth toward
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Genesis

In the beginning, God created the heavens and

the earth. 2 The earth was formless and empty.
Darkness was on the surface of the deep and God's
Spirit was hovering over the surface of the waters. 3
God said, “Let there be light,” and there was light. 4 God
saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”,
and the darkness he called “night”. There was evening
and there was morning, the first day. 6 God said, “Let
there be an expanse in the middle of the waters, and
let it divide the waters from the waters.” 7 God made
the expanse, and divided the waters which were under
the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse
“sky”. There was evening and there was morning, a
second day. 9 God said, “Let the waters under the
sky be gathered together to one place, and let the dry
land appear;” and it was so. 10 God called the dry land
“earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said,
“Let the earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit
trees bearing fruit after their kind, with their seeds in it,
on the earth;” and it was so. 12 The earth yielded grass,
herbs yielding seed after their kind, and trees bearing
fruit, with their seeds in it, after their kind; and God saw
that it was good. 13 There was evening and there was
morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights in
the expanse of the sky to divide the day from the night;
and let them be for signs to mark seasons, days, and
years; 15 and let them be for lights in the expanse of
the sky to give light on the earth;” and it was so. 16 God
made the two great lights: the greater light to rule the
day, and the lesser light to rule the night. He also made
the stars. 17 God set them in the expanse of the sky to
give light to the earth, 18 and to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness.
God saw that it was good. 19 There was evening and
there was morning, a fourth day. 20 God said, “Let the
waters abound with living creatures, and let birds fly
above the earth in the open expanse of the sky.” 21
God created the large sea creatures and every living
creature that moves, with which the waters swarmed,
after their kind, and every winged bird after its kind. God
saw that it was good. 22 God blessed them, saying, “Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let birds multiply on the earth.” 23 There was evening
and there was morning, a fifth day. 24 God said, “Let the
earth produce living creatures after their kind, livestock,
creeping things, and animals of the earth after their
kind;” and it was so. 25 God made the animals of the
earth after their kind, and the livestock after their kind,

and everything that creeps on the ground after its kind.
God saw that it was good. 26 God said, “Let's make
man in our image, after our likeness. Let them have
dominion over the fish of the sea, and over the birds of
the sky, and over the livestock, and over all the earth,
and over every creeping thing that creeps on the earth.”
27 God created man in his own image. In God's image
he created him; male and female he created them.
28 God blessed them. God said to them, “Be fruitful,
multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion
over the fish of the sea, over the hirds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.” 29
God said, “Behold, | have given you every herb yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 To every animal of the earth, and to every bird of
the sky, and to everything that creeps on the earth, in
which there is life, | have given every green herb for
food;” and it was so. 31 God saw everything that he
had made, and, behold, it was very good. There was
evening and there was morning, a sixth day.

The heavens, the earth, and all their vast array were

finished. 2 On the seventh day God finished his work
which he had done; and he rested on the seventh day
from all his work which he had done. 3 God blessed the
seventh day, and made it holy, because he rested in it
from all his work of creation which he had done. 4 This
is the history of the generations of the heavens and
of the earth when they were created, in the day that
the LORD God made the earth and the heavens. 5No
plant of the field was yet in the earth, and no herb of
the field had yet sprung up; for the LORD God had not
caused it to rain on the earth. There was not a man
to till the ground, 6 but a mist went up from the earth,
and watered the whole surface of the ground. 7 The
LORD God formed man from the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man became a living soul. 8 The LORD God planted a
garden eastward, in Eden, and there he put the man
whom he had formed. 9 Out of the ground the LORD
God made every tree to grow that is pleasant to the
sight, and good for food, including the tree of life in the
middle of the garden and the tree of the knowledge of
good and evil. 10 A river went out of Eden to water the
garden; and from there it was parted, and became the
source of four rivers. 11 The name of the first is Pishon:
it flows through the whole land of Havilah, where there
is gold; 12 and the gold of that land is good. Bdellium
and onyx stone are also there. 13 The name of the
second river is Gihon. It is the same river that flows
through the whole land of Cush. 14 The name of the
third river is Hiddekel. This is the one which flows in
front of Assyria. The fourth river is the Euphrates. 15
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Genesis

In the beginning, God created the heavens and

the earth. 2 The earth was formless and empty.
Darkness was on the surface of the deep and God's
Spirit was hovering over the surface of the waters. 3
God said, “Let there be light,” and there was light. 4 God
saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”,
and the darkness he called “night”. There was evening
and there was morning, the first day. 6 God said, “Let
there be an expanse in the middle of the waters, and
let it divide the waters from the waters.” 7 God made
the expanse, and divided the waters which were under
the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse
“sky”. There was evening and there was morning, a
second day. 9 God said, “Let the waters under the
sky be gathered together to one place, and let the dry
land appear;” and it was so. 10 God called the dry land
“earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said,
“Let the earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit
trees bearing fruit after their kind, with their seeds in it,
on the earth;” and it was so. 12 The earth yielded grass,
herbs yielding seed after their kind, and trees bearing
fruit, with their seeds in it, after their kind; and God saw
that it was good. 13 There was evening and there was
morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights in
the expanse of the sky to divide the day from the night;
and let them be for signs to mark seasons, days, and
years; 15 and let them be for lights in the expanse of
the sky to give light on the earth;” and it was so. 16 God
made the two great lights: the greater light to rule the
day, and the lesser light to rule the night. He also made
the stars. 17 God set them in the expanse of the sky to
give light to the earth, 18 and to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness.
God saw that it was good. 19 There was evening and
there was morning, a fourth day. 20 God said, “Let the
waters abound with living creatures, and let birds fly
above the earth in the open expanse of the sky.” 21
God created the large sea creatures and every living
creature that moves, with which the waters swarmed,
after their kind, and every winged bird after its kind. God
saw that it was good. 22 God blessed them, saying, “Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let birds multiply on the earth.” 23 There was evening
and there was morning, a fifth day. 24 God said, “Let the
earth produce living creatures after their kind, livestock,
creeping things, and animals of the earth after their
kind;” and it was so. 25 God made the animals of the
earth after their kind, and the livestock after their kind,

and everything that creeps on the ground after its kind.
God saw that it was good. 26 God said, “Let's make
man in our image, after our likeness. Let them have
dominion over the fish of the sea, and over the birds of
the sky, and over the livestock, and over all the earth,
and over every creeping thing that creeps on the earth.”
27 God created man in his own image. In God's image
he created him; male and female he created them.
28 God blessed them. God said to them, “Be fruitful,
multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion
over the fish of the sea, over the hirds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.” 29
God said, “Behold, | have given you every herb yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 To every animal of the earth, and to every bird of
the sky, and to everything that creeps on the earth, in
which there is life, | have given every green herb for
food;” and it was so. 31 God saw everything that he
had made, and, behold, it was very good. There was
evening and there was morning, a sixth day.

The heavens, the earth, and all their vast array were

finished. 2 On the seventh day God finished his work
which he had done; and he rested on the seventh day
from all his work which he had done. 3 God blessed the
seventh day, and made it holy, because he rested in it
from all his work of creation which he had done. 4 This
is the history of the generations of the heavens and
of the earth when they were created, in the day that
Yahweh God made the earth and the heavens. 5No
plant of the field was yet in the earth, and no herb of
the field had yet sprung up; for Yahweh God had not
caused it to rain on the earth. There was not a man to
till the ground, 6 but a mist went up from the earth, and
watered the whole surface of the ground. 7 Yahweh God
formed man from the dust of the ground, and breathed
into his nostrils the breath of life; and man became a
living soul. 8 Yahweh God planted a garden eastward, in
Eden, and there he put the man whom he had formed.
9 Out of the ground Yahweh God made every tree to
grow that is pleasant to the sight, and good for food,
including the tree of life in the middle of the garden and
the tree of the knowledge of good and evil. 10 A river
went out of Eden to water the garden; and from there
it was parted, and became the source of four rivers.
11 The name of the first is Pishon: it flows through the
whole land of Havilah, where there is gold; 12 and the
gold of that land is good. Bdellium and onyx stone are
also there. 13 The name of the second river is Gihon. It
is the same river that flows through the whole land of
Cush. 14 The name of the third river is Hiddekel. This is
the one which flows in front of Assyria. The fourth river
is the Euphrates. 15 Yahweh God took the man, and
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In the beginning, God created the heavens and

the earth. 2 The earth was formless and empty.
Darkness was on the surface of the deep and God's
Spirit was hovering over the surface of the waters. 3
God said, “Let there be light,” and there was light. 4 God
saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness. 5 God called the light “day”,
and the darkness he called “night”. There was evening
and there was morning, the first day. 6 God said, “Let
there be an expanse in the middle of the waters, and
let it divide the waters from the waters.” 7 God made
the expanse, and divided the waters which were under
the expanse from the waters which were above the
expanse; and it was so. 8 God called the expanse
“sky”. There was evening and there was morning, a
second day. 9 God said, “Let the waters under the
sky be gathered together to one place, and let the dry
land appear;” and it was so. 10 God called the dry land
“earth”, and the gathering together of the waters he
called “seas”. God saw that it was good. 11 God said,
“Let the earth yield grass, herbs yielding seeds, and fruit
trees bearing fruit after their kind, with their seeds in it,
on the earth;” and it was so. 12 The earth yielded grass,
herbs yielding seed after their kind, and trees bearing
fruit, with their seeds in it, after their kind; and God saw
that it was good. 13 There was evening and there was
morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights in
the expanse of the sky to divide the day from the night;
and let them be for signs to mark seasons, days, and
years; 15 and let them be for lights in the expanse of
the sky to give light on the earth;” and it was so. 16 God
made the two great lights: the greater light to rule the
day, and the lesser light to rule the night. He also made
the stars. 17 God set them in the expanse of the sky to
give light to the earth, 18 and to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness.
God saw that it was good. 19 There was evening and
there was morning, a fourth day. 20 God said, “Let the
waters abound with living creatures, and let birds fly
above the earth in the open expanse of the sky.” 21
God created the large sea creatures and every living
creature that moves, with which the waters swarmed,
after their kind, and every winged bird after its kind. God
saw that it was good. 22 God blessed them, saying, “Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let birds multiply on the earth.” 23 There was evening
and there was morning, a fifth day. 24 God said, “Let the
earth produce living creatures after their kind, livestock,
creeping things, and animals of the earth after their
kind;” and it was so. 25 God made the animals of the
earth after their kind, and the livestock after their kind,

and everything that creeps on the ground after its kind.
God saw that it was good. 26 God said, “Let's make
man in our image, after our likeness. Let them have
dominion over the fish of the sea, and over the birds of
the sky, and over the livestock, and over all the earth,
and over every creeping thing that creeps on the earth.”
27 God created man in his own image. In God's image
he created him; male and female he created them.
28 God blessed them. God said to them, “Be fruitful,
multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion
over the fish of the sea, over the hirds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.” 29
God said, “Behold, | have given you every herb yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 To every animal of the earth, and to every bird of
the sky, and to everything that creeps on the earth, in
which there is life, | have given every green herb for
food;” and it was so. 31 God saw everything that he
had made, and, behold, it was very good. There was
evening and there was morning, a sixth day.

The heavens, the earth, and all their vast array were

finished. 2 On the seventh day God finished his work
which he had done; and he rested on the seventh day
from all his work which he had done. 3 God blessed the
seventh day, and made it holy, because he rested in it
from all his work of creation which he had done. 4 This
is the history of the generations of the heavens and
of the earth when they were created, in the day that
the LORD God made the earth and the heavens. 5No
plant of the field was yet in the earth, and no herb of
the field had yet sprung up; for the LORD God had not
caused it to rain on the earth. There was not a man
to till the ground, 6 but a mist went up from the earth,
and watered the whole surface of the ground. 7 The
LORD God formed man from the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man became a living soul. 8 The LORD God planted a
garden eastward, in Eden, and there he put the man
whom he had formed. 9 Out of the ground the LORD
God made every tree to grow that is pleasant to the
sight, and good for food, including the tree of life in the
middle of the garden and the tree of the knowledge of
good and evil. 10 A river went out of Eden to water the
garden; and from there it was parted, and became the
source of four rivers. 11 The name of the first is Pishon:
it flows through the whole land of Havilah, where there
is gold; 12 and the gold of that land is good. Bdellium
and onyx stone are also there. 13 The name of the
second river is Gihon. It is the same river that flows
through the whole land of Cush. 14 The name of the
third river is Hiddekel. This is the one which flows in
front of Assyria. The fourth river is the Euphrates. 15
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sky be gathered together to one place, and let the dry
land appear;” and it was so. 10 God called the dry land
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morning, a third day. 14 God said, “Let there be lights in
the expanse of the sky to divide the day from the night;
and let them be for signs to mark seasons, days, and
years; 15 and let them be for lights in the expanse of
the sky to give light on the earth;” and it was so. 16 God
made the two great lights: the greater light to rule the
day, and the lesser light to rule the night. He also made
the stars. 17 God set them in the expanse of the sky to
give light to the earth, 18 and to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness.
God saw that it was good. 19 There was evening and
there was morning, a fourth day. 20 God said, “Let the
waters abound with living creatures, and let birds fly
above the earth in the open expanse of the sky.” 21
God created the large sea creatures and every living
creature that moves, with which the waters swarmed,
after their kind, and every winged bird after its kind. God
saw that it was good. 22 God blessed them, saying, “Be
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let birds multiply on the earth.” 23 There was evening
and there was morning, a fifth day. 24 God said, “Let the
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and everything that creeps on the ground after its kind.
God saw that it was good. 26 God said, “Let's make
man in our image, after our likeness. Let them have
dominion over the fish of the sea, and over the birds of
the sky, and over the livestock, and over all the earth,
and over every creeping thing that creeps on the earth.”
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he created him; male and female he created them.
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multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion
over the fish of the sea, over the hirds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.” 29
God said, “Behold, | have given you every herb yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 To every animal of the earth, and to every bird of
the sky, and to everything that creeps on the earth, in
which there is life, | have given every green herb for
food;” and it was so. 31 God saw everything that he
had made, and, behold, it was very good. There was
evening and there was morning, a sixth day.

The heavens, the earth, and all their vast array were

finished. 2 On the seventh day God finished his work
which he had done; and he rested on the seventh day
from all his work which he had done. 3 God blessed the
seventh day, and made it holy, because he rested in it
from all his work of creation which he had done. 4 This
is the history of the generations of the heavens and
of the earth when they were created, in the day that
the LORD God made the earth and the heavens. 5No
plant of the field was yet in the earth, and no herb of
the field had yet sprung up; for the LORD God had not
caused it to rain on the earth. There was not a man
to till the ground, 6 but a mist went up from the earth,
and watered the whole surface of the ground. 7 The
LORD God formed man from the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man became a living soul. 8 The LORD God planted a
garden eastward, in Eden, and there he put the man
whom he had formed. 9 Out of the ground the LORD
God made every tree to grow that is pleasant to the
sight, and good for food, including the tree of life in the
middle of the garden and the tree of the knowledge of
good and evil. 10 A river went out of Eden to water the
garden; and from there it was parted, and became the
source of four rivers. 11 The name of the first is Pishon:
it flows through the whole land of Havilah, where there
is gold; 12 and the gold of that land is good. Bdellium
and onyx stone are also there. 13 The name of the
second river is Gihon. It is the same river that flows
through the whole land of Cush. 14 The name of the
third river is Hiddekel. This is the one which flows in
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creature that moves, with which the waters swarmed,
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and everything that creeps on the ground after its kind.
God saw that it was good. 26 God said, “Let's make
man in our image, after our likeness. Let them have
dominion over the fish of the sea, and over the birds of
the sky, and over the livestock, and over all the earth,
and over every creeping thing that creeps on the earth.”
27 God created man in his own image. In God's image
he created him; male and female he created them.
28 God blessed them. God said to them, “Be fruitful,
multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion
over the fish of the sea, over the hirds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.” 29
God said, “Behold, | have given you every herb yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 To every animal of the earth, and to every bird of
the sky, and to everything that creeps on the earth, in
which there is life, | have given every green herb for
food;” and it was so. 31 God saw everything that he
had made, and, behold, it was very good. There was
evening and there was morning, a sixth day.

The heavens, the earth, and all their vast array were

finished. 2 On the seventh day God finished his work
which he had done; and he rested on the seventh day
from all his work which he had done. 3 God blessed the
seventh day, and made it holy, because he rested in it
from all his work of creation which he had done. 4 This
is the history of the generations of the heavens and
of the earth when they were created, in the day that
the LORD God made the earth and the heavens. 5No
plant of the field was yet in the earth, and no herb of
the field had yet sprung up; for the LORD God had not
caused it to rain on the earth. There was not a man
to till the ground, 6 but a mist went up from the earth,
and watered the whole surface of the ground. 7 The
LORD God formed man from the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man became a living soul. 8 The LORD God planted a
garden eastward, in Eden, and there he put the man
whom he had formed. 9 Out of the ground the LORD
God made every tree to grow that is pleasant to the
sight, and good for food, including the tree of life in the
middle of the garden and the tree of the knowledge of
good and evil. 10 A river went out of Eden to water the
garden; and from there it was parted, and became the
source of four rivers. 11 The name of the first is Pishon:
it flows through the whole land of Havilah, where there
is gold; 12 and the gold of that land is good. Bdellium
and onyx stone are also there. 13 The name of the
second river is Gihon. It is the same river that flows
through the whole land of Cush. 14 The name of the
third river is Hiddekel. This is the one which flows in
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over the fish of the sea, over the hirds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.” 29
God said, “Behold, | have given you every herb yielding
seed, which is on the surface of all the earth, and every
tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.
30 To every animal of the earth, and to every bird of
the sky, and to everything that creeps on the earth, in
which there is life, | have given every green herb for
food;” and it was so. 31 God saw everything that he
had made, and, behold, it was very good. There was
evening and there was morning, a sixth day.

The heavens, the earth, and all their vast array were

finished. 2 On the seventh day God finished his work
which he had done; and he rested on the seventh day
from all his work which he had done. 3 God blessed the
seventh day, and made it holy, because he rested in it
from all his work of creation which he had done. 4 This
is the history of the generations of the heavens and
of the earth when they were created, in the day that
the LORD God made the earth and the heavens. 5No
plant of the field was yet in the earth, and no herb of
the field had yet sprung up; for the LORD God had not
caused it to rain on the earth. There was not a man
to till the ground, 6 but a mist went up from the earth,
and watered the whole surface of the ground. 7 The
LORD God formed man from the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man became a living soul. 8 The LORD God planted a
garden eastward, in Eden, and there he put the man
whom he had formed. 9 Out of the ground the LORD
God made every tree to grow that is pleasant to the
sight, and good for food, including the tree of life in the
middle of the garden and the tree of the knowledge of
good and evil. 10 A river went out of Eden to water the
garden; and from there it was parted, and became the
source of four rivers. 11 The name of the first is Pishon:
it flows through the whole land of Havilah, where there
is gold; 12 and the gold of that land is good. Bdellium
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Genesis

1 In the bigynnyng God made of nouyt heuene and

erthe. 2 Forsothe the erthe was idel and voide, and
derknessis weren on the face of depthe; and the Spiryt
of the Lord was borun on the watris. 3 And God seide,
Liyt be maad, and liyt was maad. 4 And God seiy the liyt,
that it was good, and he departide the liyt fro derknessis,
5and he clepide the liyt, dai, and the derknessis, nyyt.
And the euentid and morwetid was maad, o daie. 6
And God seide, The firmament be maad in the myddis
of watris, and departe watris fro watris. 7 And God
made the firmament, and departide the watris that weren
vndur the firmament fro these watris that weren on the
firmament; and it was don so. 8 And God clepide the
firmament, heuene. And the euentid and morwetid was
maad, the secounde dai. 9 Forsothe God seide, The
watris, that ben vndur heuene, be gaderid in to o place,
and a drie place appere; and it was doon so. 10 And
God clepide the drie place, erthe; and he clepide the
gadryngis togidere of watris, the sees. And God seiy that
it was good; 11and seide, The erthe brynge forth greene
eerbe and makynge seed, and appil tre makynge fruyt bi
his kynde, whos seed be in it silf on erthe; and it was
doon so. 12 And the erthe brouyte forth greene erbe and
makynge seed bi his kynde, and a tre makynge fruyt,
and ech hauynge seed by his kynde. And God seiy that it
was good. 13 And the euentid and morwetid was maad,
the thridde dai. 14 Forsothe God seide, Liytis be maad in
the firmament of heuene, and departe tho the dai and
niyt; and be tho in to signes, and tymes, and daies, and
yeeris; 15 and shyne tho in the firmament of heuene,
and liytne tho the erthe; and it was doon so. 16 And
God made twei grete liytis, the gretter liyt that it schulde
be bifore to the dai, and the lesse liyt that it schulde be
bifore to the niyt; 17 and God made sterris; and settide
tho in the firmament of heuene, that tho schulden schyne
on erthe, 18 and that tho schulden be bifore to the dai
and nyyt, and schulden departe liyt and derknesse. And
God seiy that it was good. 19 And the euentid and
the morwetid was maad, the fourthe dai. 20 Also God
seide, The watris brynge forth a “crepynge beeste of
lyuynge soule, and a brid fleynge aboue erthe vndur the
firmament of heuene. 21 And God made of nouyt grete
whallis, and ech lyuynge soule and mouable, whiche the
watris han brouyt forth in to her kyndis; and God made of
nouyt ech volatile bi his kynde. And God seiy that it was
good; 22 and blesside hem, and seide, Wexe ye, and
be ye multiplied, and fille ye the watris of the see, and
briddis be multiplied on erthe. 23 And the euentid and the
morwetid was maad, the fyuethe dai. 24 And God seide,
The erthe brynge forth a lyuynge soul in his kynde, werk
beestis, and “crepynge beestis, and vnresonable beestis
of erthe, bi her kyndis; and it was don so. 25 And God

made vnresonable beestis of erthe bi her kyndes, and
werk beestis, “and ech crepynge beeste of erthe in his
kynde. And God seiy that it was good; and seide, 26
Make we man to oure ymage and liknesse, and be he
souereyn to the fischis of the see, and to the volatilis of
heuene, and to vnresonable beestis of erthe, and to ech
creature, and to ech “crepynge beest, which is moued in
erthe. 27 And God made of nouyt a man to his ymage
and liknesse; God made of nouyt a man, to the ymage of
God; God made of nouyt hem, male and female. 28 And
God blesside hem, and seide, Encreesse ye, and be ye
multiplied, and fille ye the erthe, and make ye it suget,
and be ye lordis to fischis of the see, and to volatilis
of heuene, and to alle lyuynge beestis that ben moued
on erthe. 29 And God seide, Lo! Y haue youe to you
ech eerbe berynge seed on erthe, and alle trees that
han in hem silf the seed of her kynde, that tho be in to
mete to you; 30 and to alle lyuynge beestis of erthe,
and to ech brid of heuene, and to alle thingis that ben
moued in erthe, and in whiche is a lyuynge soule, that
tho haue to ete; and it was doon so. 31 And God seiy
alle thingis whiche he made, and tho weren ful goode.
And the euentid and morwetid was maad, the sixte day.

Therfor heuenes and erthe ben maad perfit, and

al the ournement of tho. 2 And God fillide in the
seuenthe dai his werk which he made; and he restide in
the seuenthe dai fro al his werk which he hadde maad;
3 and he blesside the seuenthe dai, and halewide it;
for in that dai God ceesside of al his werk which he
made of nouyt, that he schulde make. 4 These ben
the generaciouns of heuene and of erthe, in the day
wherynne the Lord God made heuene and erthe, 5and
ech litil tre of erthe bifore that it sprong out in erthe; and
he made ech erbe of the feeld bifore that it buriownede.
For the Lord God had not reyned on erthe, and no man
was that wrouyte erthe; 6 but a welle stiede out of the
erthe, and moistide al the hiyere part of erthe. 7 Therfor
the Lord God formede man of the sliym of erthe, and
brethide in to his face the brething of lijf; and man was
maad in to a lyuynge soule. 8 Forsothe the Lord God
plauntide at the bigynnyng paradis of likyng, wherynne
he settide man whom he hadde formed. 9 And the Lord
God brouyte forth of the erthe ech tre fair in siyt, and
swete to ete; also he brouyte forth the tre of lijf in the
middis of paradis, and the tre of kunnyng of good and of
yuel. 10 And a ryuer yede out fro the place of likyng to
moyste paradis, which ryuer is departid fro thennus in
to foure heedis. 11 The name of the o ryuer is Fyson,
thilke it is that cumpassith al the lond of Euilath, where
gold cometh forth, 12 and the gold of that lond is the
beste, and there is foundun delium, that is, a tree of
spicerie, and the stoon onychyn; 13 and the name to the
secounde ryuer is Gyon, thilke it is that cumpassith al the
loond of Ethiopie; 14 forsothe the name of the thridde
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Genesis

1 In the beginning of God's preparing the heavens and

the earth — 2 the earth hath existed waste and void,
and darkness [is] on the face of the deep, and the Spirit
of God fluttering on the face of the waters, 3 and God
saith, 'Let light be;' and light is. 4 And God seeth the
light that [it is] good, and God separateth between the
light and the darkness, 5and God calleth to the light
'Day," and to the darkness He hath called 'Night;' and
there is an evening, and there is a morning — day one.
6 And God saith, 'Let an expanse be in the midst of
the waters, and let it be separating between waters
and waters." 7 And God maketh the expanse, and it
separateth between the waters which [are] under the
expanse, and the waters which [are] above the expanse:
and it is so. 8 And God calleth to the expanse 'Heavens;'
and there is an evening, and there is a morning — day
second. 9 And God saith, 'Let the waters under the
heavens be collected unto one place, and let the dry land
be seen:' and it is so. 10 And God calleth to the dry land
'Earth,’ and to the collection of the waters He hath called
'Seas;' and God seeth that [it is] good. 11 And God saith,
'Let the earth yield tender grass, herb sowing seed, fruit-
tree (whose seed [is] in itself) making fruit after its kind,
on the earth:" and it is so. 12 And the earth bringeth forth
tender grass, herb sowing seed after its kind, and tree
making fruit (whose seed [is] in itself) after its kind; and
God seeth that [it is] good; 13 and there is an evening,
and there is a morning — day third. 14 And God saith,
'Let luminaries be in the expanse of the heavens, to
make a separation between the day and the night, then
they have been for signs, and for seasons, and for days
and years, 15 and they have been for luminaries in the
expanse of the heavens to give light upon the earth:" and
it is so. 16 And God maketh the two great luminaries,
the great luminary for the rule of the day, and the small
luminary — and the stars — for the rule of the night; 17
and God giveth them in the expanse of the heavens to
give light upon the earth, 18 and to rule over day and
over night, and to make a separation between the light
and the darkness; and God seeth that [it is] good; 19
and there is an evening, and there is a morning — day
fourth. 20 And God saith, ‘Let the waters teem with the
teeming living creature, and fowl let fly on the earth on
the face of the expanse of the heavens.' 21 And God
prepareth the great monsters, and every living creature
that is creeping, which the waters have teemed with,
after their kind, and every fowl with wing, after its kind,
and God seeth that [it is] good. 22 And God blesseth
them, saying, 'Be fruitful, and multiply, and fill the waters
in the seas, and the fowl let multiply in the earth:" 23 and
there is an evening, and there is a morning — day fifth.
24 And God saith, 'Let the earth bring forth the living

creature after its kind, cattle and creeping thing, and
beast of the earth after its kind:" and it is so. 25 And God
maketh the beast of the earth after its kind, and the cattle
after their kind, and every creeping thing of the ground
after its kind, and God seeth that [it is] good. 26 And God
saith, 'Let Us make man in Our image, according to Our
likeness, and let them rule over fish of the sea, and over
fowl of the heavens, and over cattle, and over all the
earth, and over every creeping thing that is creeping on
the earth." 27 And God prepareth the man in His image;
in the image of God He prepared him, a male and a
female He prepared them. 28 And God blesseth them,
and God saith to them, 'Be fruitful, and multiply, and fill
the earth, and subdue it, and rule over fish of the sea,
and over fowl of the heavens, and over every living thing
that is creeping upon the earth.' 29 And God saith, ‘Lo, |
have given to you every herb sowing seed, which [is]
upon the face of all the earth, and every tree in which [is]
the fruit of a tree sowing seed, to you it is for food; 30
and to every beast of the earth, and to every fowl of the
heavens, and to every creeping thing on the earth, in
which [is] breath of life, every green herb [is] for food:'
and it is so. 31 And God seeth all that He hath done,
and lo, very good; and there is an evening, and there is
a morning — day the sixth.

And the heavens and the earth are completed, and

all their host; 2 and God completeth by the seventh
day His work which He hath made, and ceaseth by the
seventh day from all His work which He hath made. 3
And God blesseth the seventh day, and sanctifieth it,
for in it He hath ceased from all His work which God
had prepared for making. 4 These [are] births of the
heavens and of the earth in their being prepared, in
the day of Jehovah God's making earth and heavens;
5and no shrub of the field is yet in the earth, and no
herb of the field yet sprouteth, for Jehovah God hath
not rained upon the earth, and a man there is not to
serve the ground, 6 and a mist goeth up from the earth,
and hath watered the whole face of the ground. 7 And
Jehovah God formeth the man — dust from the ground,
and breatheth into his nostrils breath of life, and the man
becometh a living creature. 8 And Jehovah God planteth
a garden in Eden, at the east, and He setteth there
the man whom He hath formed; 9 and Jehovah God
causeth to sprout from the ground every tree desirable
for appearance, and good for food, and the tree of life in
the midst of the garden, and the tree of knowledge of
good and evil. 10 And a river is going out from Eden to
water the garden, and from thence it is parted, and hath
become four chief [rivers]; 11 the name of the one [is]
Pison, it [is] that which is surrounding the whole land of
the Havilah where the gold [is], 12 and the gold of that
land [is] good, there [is] the bdolach and the shoham
stone; 13 and the name of the second river [is] Gibon, it

1 Genesis



Genezo

En la komenco Dio kreis la ¢ielon kaj la teron.

2 Kaj la tero estis senforma kaj dezerta, kaj
mallumo estis super la abismo; kaj la spirito de
Dio $vebis super la akvo. 3 Kaj Dio diris: Estu
lumo; kaj farigis lumo. 4Kaj Dio vidis la lumon,
ke 8i estas bona; kaj Dio apartigis la lumon de
la mallumo. 5XKaj Dio nomis la lumon Tago, kaj
la mallumon Li nomis Nokto. Kaj estis vespero,
kaj estis mateno, unu tago. 6 Kaj Dio diris: Estu
firmajo inter la akvo, kaj gi apartigu akvon de
akvo. 7Kaj Dio kreis la firmajon, kaj apartigis
la akvon, kiu estas sub la firmajo, de la akvo,
kiu estas super la firmajo; kaj farigis tiel. 8 Kaj
Dio nomis la firmajon Cielo. Kaj estis vespero,
kaj estis mateno, la dua tago. 9 Kaj Dio diris:
Kolektigu la akvo de sub la &ielo en unu lokon, kaj
aperu la sekajo; kaj fariis tiel. 10 Kaj Dio nomis
la sekajon Tero, kaj la kolektigojn de la akvo Li
nomis Maroj. Kaj Dio vidis, ke i estas bona. 11
Kaj Dio diris: Kreskigu la tero verdajon, herbon,
kiu naskas semon, fruktarbon, kiu donas laii sia
speco frukton, kies semo estas en §i mem, sur
la tero; kaj farigis tiel. 12 Kaj la tero elkreskigis
verdajon, herbon, kiu naskas semon laii sia speco,
kaj arbon, kiu donas frukton, kies semo estas en
&i mem lai sia speco. Kaj Dio vidis, ke §i estas
bona. 13 Kaj estis vespero, kaj estis mateno, la
tria tago. 14 Kaj Dio diris: Estu lumajoj en la ¢iela
firmajo, por apartigi la tagon de la nokto, kaj ili
prezentu signojn, tempojn, tagojn, kaj jarojn; 15
kaj ili estu lumajoj en la &iela firmajo, por lumi
super la tero; kaj farigis tiel. 16 Kaj Dio faris la du
grandajn lumajojn: la pli grandan lumajon, por
regi la tagon, kaj la malpli grandan lumajon, por
regi la nokton, kaj la stelojn. 17 Kaj Dio starigis
ilin sur la ¢iela firmajo, por ke ili lumu sur la
teron, 18 kaj por ke ili regu la tagon kaj la nokton
kaj faru diferencon inter la lumo kaj la mallumo.
Kaj Dio vidis, ke i estas bona. 19 Kaj estis vespero,
kaj estis mateno, la kvara tago. 20 Kaj Dio diris: La
akvo aperigu movigantajojn, vivajn estajojn, kaj
birdoj ekflugu super la tero, sub la ¢iela firmajo.
21 Kaj Dio kreis la grandajn balenojn, kaj éiujn
vivajn estajojn movigantajn, kiujn aperigis la
akvo, lati ilia speco, kaj €iujn flugilhavajn birdojn
lati ilia speco. Kaj Dio vidis, ke §i estas bona. 22
Kaj Dio ilin benis, dirante: Fruktu kaj multigu,
kaj plenigu la akvon en la maroj, kaj la birdoj
multigu sur la tero. 23 Kaj estis vespero, kaj estis
mateno, la kvina tago. 24 Kaj Dio diris: La tero
aperigu vivajn estajojn, lati ilia speco, brutojn kaj

rampajojn kaj surterajn bestojn, lal ilia speco; kaj
farigis tiel. 25 Kaj Dio kreis la bestojn de la tero,
lati ilia speco, kaj la brutojn, lati ilia speco, kaj
¢iujn rampajojn de la tero, lati ilia speco. Kaj Dio
vidis, ke gi estas bona. 26 Kaj Dio diris: Ni kreu
homon laii Nia bildo, similan al Ni; kaj ili regu
super la fiSoj de la maro kaj super la birdoj de la
Cielo kaj super la brutoj, kaj super ¢iuj rampajoj,
kiuj rampas sur la tero. 27 Kaj Dio kreis la homon
lati Sia bildo, lati la bildo de Dio Li kreis lin; en
formo de viro kaj virino Li kreis ilin. 28 Kaj Dio
benis ilin, kaj Dio diris al ili: Fruktu kaj multigu,
kaj plenigu la teron kaj submetu gin al vi, kaj
regu super la fiSoj de la maro kaj super la birdoj
de la &ielo, kaj super ¢iuj bestoj, kiuj movigas
sur la tero. 29 Kaj Dio diris: Jen Mi donis al vi
¢iujn herbojn, kiuj semas semon, kiuj trovigas
sur la tuta tero, kaj €iujn arbojn, kiuj havas en si
arban frukton, kiu semas semon; tio estu por vi
mangajo. 30 Kaj al &iuj bestoj de la tero kaj al Ciuj
birdoj de la gielo kaj al &iuj rampajoj sur la tero,
kiuj havas en si vivan animon, la tutan verdan
herbajon kiel mangajon. Kaj farigis tiel. 31 Kaj Dio
rigardis &ion, kion Li kreis, kaj vidis, ke §i estas
tre bona. Kaj estis vespero, kaj estis mateno, la
sesa tago.

Kaj estis finitaj la Cielo kaj la tero kaj ¢iuj iliaj

apartenajoj. 2 Kaj Dio finis en la sepa tago
Sian laboron, kiun Li faris, kaj Li ripozis en la
sepa tago de la tuta laboro, kiun Li faris. 3 Kaj
Dio benis la sepan tagon kaj sanktigis §in, car
en gi Li ripozis de Sia tuta laboro, kiun Li faris
kreante. 4 Tia estas la naskigo de la &ielo kaj la
tero, kiam ili estis kreitaj, kiam Dio la Eternulo
faris la teron kaj la ¢ielon. 5Kaj nenia kampa
arbetajo ankoratl estis sur la tero, kaj nenia kampa
herbo ankoraii kreskis, ¢ar Dio la Eternulo ne
pluvigis sur la teron, kaj ne ekzistis homo, por
prilabori la teron. 6 Sed nebulo levigadis de la
tero kaj donadis malsekecon al la tuta suprajo
de la tero. 7Kaj Dio la Eternulo kreis la homon
el polvo de la tero, kaj Li enblovis en lian nazon
spiron de vivo, kaj la homo farigis viva animo. 8
Kaj Dio la Eternulo plantis §ardenon en Eden en la
Oriento, kaj Li metis tien la homon, kiun Li kreis.
9 Kaj Dio la Eternulo elkreskigis el la tero ¢iun
arbon ¢arman por la vido kaj bonan por la mango,
kaj la arbon de vivo en la mezo de la gardeno, kaj
la arbon de sciado pri bono kaj malbono. 10 Kaj
rivero eliras el Eden, por akvoprovizi la §ardenon,
kaj de tie gi dividigas kaj farigas kvar eefpartoj.
11 La nomo de unu estas PiSon; §i estas tiu, kiu
Cirkatias la tutan landon Havila, kie estas la oro.
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Mose 1

Le gomedzedzea me la, Mawu wo dzifo kple

anyigba. 2 Anyigba no nyamaa, nonome adeke
meli ne o. Ele fuflu, eye viviti do de tsi gbana la
dzi, eye Mawu fe Gbogbo no agba sam le tsia dzi.
3 Mawu gblo be, “Kekeli nedo.” Eye kekeli do. 4
Mawu kpo be kekeli la nyo, eye woma kekeli la
tso viviti la gbo. 5 Mawu yo kekeli la be “gkeke,”
eye woyo viviti la be “za.” Ale za do, eye gu ke.
Esiae nye pkeke gbato. 6 Mawu gblo be, “Lilikpo
nedo, eye woama tsi si le lilikpo la te kple esi le
lilikpo la tame la me. Eye wova eme nenema.” 7
Ale Mawu wo lilikpo, eye woma tsi si le lilikpo la
te la da tso esi le lilikpo la tame la gbo, eye wova
eme. 8 Mawu yo lilikpo la be “dzifo.” Za do, eye
yu ke. Esiae nye pkeke evelia. 9 Mawu gblo be,
“Mina tsi si le lilikpo la te la nafo fu de tefe deka
be anyigba fe fufuife nadze.” Eva eme nenema. 10
Mawu yo fufuife la be “anyigba,” eye woyo tsi siwo
fo fu la be, “atsiafuwo.” Mawu kpoe be enyo. 11
Mawu gblo be, “Mina nuwo namie de anyigba la
dzi: ati tsekuwo kple ati siwo tsena, eye ku noa
tsetseawo me wotoxewotoxee la.” Eva eme nenema.
12 Tete nuwo mie de anyigba la dzi: ati siwo tsea
ku wotoxewotoxee, eye Mawu kpoe be enyo. 13
Z3 do, eye yu ke. Esiae nye pkeke et3lia. 14 Mawu
gblo be, “Mina akadiwo nano dzipgoli la me be
woama gkeke da tso za gbo, eye woanye dzesi siwo
afia yeyiyiwo, gkekewo kple fewo, 15 eye woanye
akadiwo le dzipgoli la me be woana kekeli anyigba.”
Eye wova eme nenema. 16 Mawu wo nu keklé ga
eve: ye kple yleti, be woaklé de anyigba dzi. Edoe be
nu keklé gato si nye ye la naklé le pkeke me, eye
sueto si nye yleti la naklé le z4 me. Ewo yletiviwo
ha. 17 Mawu tso wo do lilikpo la nu, be woana kekeli
anyigba, 18 adu z4 kple pkeke dzi, eye woama kekeli
da tso viviti gbo. Nu sia dze Mawu yu. 19 Ale z3 do,
eye nu ke. Esiae nye pkeke enelia. 20 Mawu gblo be,
“Tomelawo nedzi de tsiawo me, eye xeviwo nedzo

le anyigba dzi la dzi.” 27 Ale Mawu wo ame de eya
puto fe nonome me. Mawu fe nonome me wowo
ame do; gutsu kple nyonu wowo. 28 Mawu yra wo
gblo na wo be, “Midzi miays anyigba blibo la dzi,
eye miadu edzi; miawoe nye tomelawo, dzifoxewo
kple 14 siwo kata tana le anyigba dzi la dzi qulawo.”
29 Mawu gagblo be “Metso nu miemie siwo tsea ku
le anyigba blibo la dzi kple ati tsekuwo na mi abe
miafe nududu ene. 30 Metso gbewo kple atiwo kata
na lawo kple xeviwo kple nu siwo kata tana, siwo
me agbe le, le anyigba dzi abe wofe nududu ene.”
Eye wova me nenema. 31 Mawu lé pku de nu siwo
katd wowo la yu, eye wokpoe be wonyo yuto. Zi do,
eye yu ke. Esiae nye pkeke adelia.

Ale Mawu wu dzifo kple anyigba kpakple nu siwo

kata le xexea me la wowo nu. 2 Eya ta le pkeke
adrelia gbe, esi Mawu wu efe dowowowo nu la,
edzudzo edokui tso efe dowonawo katd me. 3 Mawu
yra pkeke adrelia, eye wowoe kokoe, elabena eyae
nye pkeke si dzi wodzudzo xexea me wowo le. 4
Esiawoe nye dzifo kple anyigba fe dzodzomenyawo,
le wo wowo me le yeyiyi si me Yehowa Mawu wo
anyigba kple dzifo. 5 Do pgo la, atiwo kple gbewo
memie de anyigba dzi hade o, elabena Yehowa
Mawu medo tsidzadza da hade o, eye ame adeke ha
meno anyi ade agble de anyigba la dzi o. 6 Gake tsi
dzi tso anyigba fe tume le tefe adewo, eye wotsa le
anyigba la dzi. 7 Azo Yehowa Mawu tso anyi me
amegbeto, eye wogbo agbegbogbo de efe potime, eye
wozu luvo gbagbe. 8 Esia megbe la, Yehowa Mawu
wo abo ade de Eden le yedzefe lofo, eye wotso ame
si wowo la da de abo la me. 9 Yehowa Mawu do ati
siwo nya kpona la fomeviwo kata de abo la me. Ati
siawo tsea ku viviwo. Agbeti kple ati si nana wodzea
si nyui kple v3 la le abo la titina. 10 Tosisi ade tso
Eden fe anyigba dzi tsa to abo la me hede tsii. Tosisi
la ma de alodze ene me. 11 Alodze gbato pkoe nye
Pison. Etsa to Havilanyigba blibo la dzi, afi si sika le.
12 (Sika la nyo nuto. Resin kple onikskpe ha le afi
ma.) 13 Alodze evelia pkoe nye Gihon. Etsa to Kus

le yame le dzingoli la fe pkume.” 21 Ale Mawu wo fe anyigba blibo la dzi. 14 Alodze et3lia nkoe nye

fumela gawo kple nu gbagbe siwo tana, eye wonoa
tsi me la fomevi vovovowo kple xevi siwo dzona la
fomeviwo kati. Mawu kpoe be enyo. 22 Mawu yra
wo gblo be, “Midzi ne miaso gbo, miayo atsiafuwo
me, eye miana xeviwo naso gbo le anyigba dzi.”
23 Eye 743 do, eye yu ke. Esiae nye pkeke at3lia. 24
Mawu gblo be, “Anyigba nedzi 13 kple nu gbagbe de
sia de fomevi: nyiwo, nu tatawo kple gbemela de
sia de togbi.” Eye wova eme nenema. 25 Mawu wo
12 woadawo, nyi kple nu tatawo dometo de sia de
togbi. Eye Mawu kpo be enyo. 26 Mawu gblo be,
“Mina miawo ame de miafe nonome me, woadi mi,
eye woadu fumeldwo, dzifoxewo, afemeldwo kple
gbemelawo kata kpakple nu gbagbe siwo kata tana

Tigris. Etsa to Asiria fe yedzefe lofo. Alodze eneliae
nye Frat tosisi la. 15 Yehowa Mawu tso ame la da de
Edenbo la me abe abodzikpola ene. 16 Yehowa Mawu
de se na ame la be, “Ekpo mo adu ati sia ati le abo
sia me, 17 gake mekpo mo adu ati si nana wodzea si
nyui kple v3 ya o, elabena ne &dui la, ku kee naku.”
18 Yehowa Mawu gblo be, “Menyo be ame la deka ko
nano anyi o. Mawo kpedeputo si aso de epu la ne.”
19 Azo Yehowa Mawu tso anyi wo gbemelawo kata
kple dzifoxeviwo kata. Ekplo wo va ame la gboe be
yeanya gko si woana de sia de, eye ale si ame la yo
nu gbagbe de sia dee la zu pko ne. 20 Ale ame la na
pko nu gbagbeawo, afemeldwo, dzifoxeviwo kple
gbemelawo kata. Ke amea ya mekpo kpedenuto si
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1 Mooseksen

Alussa loi Jumala taivaan ja maan. 2 Ja maa oli autio

ja tyhja, ja pimeys oli syvyyden pééllg, ja Jumalan
Henki liikkui vetten paalld. 3Ja Jumala sanoi: tulkoon
valkeus, ja valkeus tuli. 4 Ja Jumala néki valkeuden
hyvéksi. Niin Jumala eroitti valkeuden pimeydesté: 5Ja
Jumala kutsui valkeuden péivéksi, ja pimeyden kutsui
hén yoksi. Ja tuli ehtoosta ja aamusta ensimdinen péiva.
6 Ja Jumala sanoi: tulkoon vahvuus vetten vaiheelle,
eroittamaan vesid vesistd. 7 Ja Jumala teki vahvuuden,
ja eroitti vedet, jotka ovat vahvuuden alla, niisté vesista,
jotka ovat vahvuuden padlld: ja tapahtui niin. 8 Ja
Jumala kutsui vahvuuden taivaaksi. Ja tuli ehtoosta ja
aamusta toinen pdivé. 9 Ja Jumala sanoi: kokoontukoon
vedet taivaan alla erinomaiseen paikkaan, niin ettd
kuiva ndkyy. Ja tapahtui niin. 10 Ja Jumala kutsui
kuivan maaksi, ja vetten kokoukset han kutsui mereksi.
Ja Jumala naki sen hyvéaksi. 11 Ja Jumala sanoi:
vihoittakoon maa, ja kasvakoon ruohon, jossa siemen
on, ja hedelmélliset puut, jotka hedelman kantavat
lajinsa jélkeen, jossa sen siemen on maan padlld. Ja
tapahtui niin. 12 Ja maa vihoitti ja kasvoi ruohon, jossa
siemen oli lajinsa jélkeen, ja hedelmalliset puut, joiden
siemen oli itsessdnsd lajinsa jélkeen. Ja Jumala naki
sen hyvéksi. 13 Ja tuli ehtoosta ja aamusta kolmas
péiva. 14 Ja Jumala sanoi: tulkoon valkeudet taivaan
vahvuuteen, eroittamaan péivaa ja yotd: ja olkoon
merkeiksi, ja ajoiksi, ja péiviksi ja vuosiksi. 15 Ja olkoon
valkeudeksi taivaan vahvuudessa, paistamaan maan
paalle. Ja tapahtui niin. 16 Ja Jumala teki kaksi suurta
valkeutta: suuremman valkeuden péivéa hallitsemaan, ja
vahemman valkeuden y6td hallitsemaan, ja tahdet. 17 Ja
Jumala pani ne taivaan vahvuuteen, paistamaan maan
paélle. 18 Ja hallitsemaan péivéaé ja y6td, ja eroittamaan
valkeutta ja pimeyttd. Ja Jumala ndki sen hyvaksi. 19
Ja tuli ehtoosta ja aamusta naljds péiva. 20 Ja Jumala
sanoi: kuohuttakoon vedet yltakylla likkuvaisia eldimid,
ja linnut lentékédn maan padllé taivaan avaruudessa.
21 Ja Jumala loi suuret valaskalat, ja kaikkinaiset
likkuvaiset eldimet, jotka vedet kuohuttivat yltakylla
kunkin lajinsa jalkeen, ja kaikkinaiset siivilliset linnut,
lajinsa jalkeen. Ja Jumala naki sen hyvéksi. 22 Ja
Jumala siunasi heitd, ja sanoi: olkaat hedelmalliset
ja lisdéntykaat, ja tayttdkaat meren vedet, ja linnut
lisd&ntykddn veden padlld. 23 Ja tuli ehtoosta ja aamusta
viides péiva. 24 Ja Jumala sanoi: tuottakoon maa eldimet
lajinsa jélkeen, karjan, madot ja pedot maalle lajinsa
jalkeen. Ja tapahtui niin. 25 Ja jumala teki pedot maalle
lajinsa jélkeen, ja karjan lajinsa jélkeen, ja kaikkinaiset
matelevaiset maalla lajinsa jélkeen. Ja Jumala naki
sen hyvaksi. 26 Ja Jumala sanoi: tehk&&mme ihminen
meiddn kuvaksemme, meidé&n muotomme jélkeen: ja

he vallitkaan kalat meress4, ja taivaan linnut, ja karjan
ja koko maan, ja kaikki, jotka maalla matelevat. 27
Ja Jumala loi ihmisen omaksi kuvaksensa, Jumalan
kuvaksi hdn sen loi: mieheksi ja vaimoksi loi hén
heitd. 28 Ja Jumala siunasi heitd, ja Jumala sanoi
heille: kasvakaat ja lisdéntykéét ja tayttakaat maata,
ja tehk&at se teillenne alamaiseksi; ja vallitkaat kalat
meressé, ja taivaan linnut, ja kaikki eldimet, jotka maalla
likkuvat. 29 Ja Jumala sanoi: katso, mind annoin teille
kaikkinaiset ruohot, joissa siemen on koko maan paélla,
ja kaikkinaiset hedelmalliset puut, ja puut, joissa siemen
on, teille ruaksi 30 Ja kaikille eldimille maan péaalla, ja
kaikille taivaan linnuille, ja kaikille, jotka matelevat maan
padlla, joissa eldva henki on, kaikkinaiset viheridiset
ruohot sy6tavaksi. Ja tapahtui niin. 31 Ja Jumala katsoi
kaikkia, kuin hén tehnyt oli, ja katso, ne olivat sangen
hyvét. Ja tuli ehtoosta ja aamusta se kuudes péiva.

Ja niin taivas ja maa péatettiin, ja kaikki heidén

joukkonsa. 2 Ja Jumala oli paéattanyt seitseménteen
paivaan (asti) tyénsa, kuin hén tehnyt oli, ja lepéasi
seitseméntend paivand kaikista teoistansa, kuin hén
tehnyt oli. 3 Ja Jumala siunasi seitseménnen péivén ja
pyhitti sen; ettd hén lepdsi hdnessa kaikista teoistansa,
jotka Jumala loi ja (tAydellisesti) teki. 4 Ja ndin on taivas
ja maa tullut, koska he luctiin, silld ajalla jolla Herra
Jumala teki maan ja taivaan. 5Ja kaikkinaiset pensaat
kedolla, jotka ei ennen olleet maan péalla, ja kaikkinaiset
ruohot kedolla, jotka ei ennen kasvaneet. Silld ei Herra
Jumala antanut vield sataa maan pédlle, eikd ollut
ihmistd, joka maata viljeli; 6 Vaan sumu nousi maasta,
ja kasti kaiken maan. 7 Ja Herra Jumala teki ihmisen,
tomun maasta, ja puhalsi hdnen sieraimiinsa eldvan
hengen: ja tuli ihminen niin elévéksi sieluksi. 8 Ja Herra
Jumala istutti Paradisin Edenissa itdén pdin, ja pani
siihen ihmisen, jonka hén tehnyt oli. 9 Ja Herra Jumala
kasvatti maasta kaikkinaiset puut, ihanaiset néhdé ja
hyvét sy6dd, ja elaman puun keskelle Paradisia, niin
myds hyvén ja pahan tiedon puun. 10 Ja Edenisté kavi
virta kastamaan Paradisia, ja jakoi sielté itsensa neljaksi
padvirraksi. 11 Ensiméinen kutsutaan Pison: se juoksee
koko Hevilan maan ympérinsd, ja sielld on kultaa. 12
Ja sen maan kulta on kallis, ja sielld myds |6ytdén
Bedellion, ja kallis kivi Oniks. 13 Toinen virta kutsutaan
Gihon: se juoksee koko Etiopian ympdrinsd. 14 Kolmas
virta kutsutaan Hiddekel, ja juoksee Assyrian editse. Ja
neljds virta on Phrat. 15 Ja Herra Jumala otti ihmisen, ja
pani Edenissé Paradisiin, vilielemdén ja varjelemaan
sitd. 16 Ja Herra Jumala késki ihmistd, ja sanoi: syo
vapaasti kaikkinaisista puista Paradisissa; 17 Mutta
hyvén ja pahan tiedon puusta dld syd: silld jona paivana
sind siitd syot, pitdd sinun kuolemalla kuoleman. 18
Ja Herra Jumala sanoi: ei ole hyva ihmisen yksindnsé
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1 Mooseksen

Alussa loi Jumala taivaan ja maan. 2 Ja maa

oli autio ja tyhja, ja pimeys oli syvyyden péélla,
ja Jumalan Henki likkui vetten paalld. 3 Ja Jumala
sanoi: "Tulkoon valkeus". Ja valkeus tuli. 4 Ja Jumala
naki, ettd valkeus oli hyvd; ja Jumala erotti valkeuden
pimeydestd. 5Ja Jumala kutsui valkeuden paivaksi,
ja pimeyden han kutsui yoksi. Ja tuli ehtoo, ja tuli
aamu, ensimmdinen pdivé. 6 Ja Jumala sanoi: "Tulkoon
taivaanvahvuus vetten vélille erottamaan vedet vesisté".
7 Ja Jumala teki taivaanvahvuuden ja erotti vedet,
jotka olivat taivaanvahvuuden alla, vesistd, jotka olivat
taivaanvahvuuden padllg; ja tapahtui niin. 8 Ja Jumala
kutsui vahvuuden taivaaksi. Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu,
toinen péivé. 9 Ja Jumala sanoi: "Kokoontukoot vedet,
jotka ovat taivaan alla, yhteen paikkaan, niin etta
kuiva tulee nékyviin". Ja tapahtui niin. 10 Ja Jumala
kutsui kuivan maaksi, ja paikan, mihin vedet olivat
kokoontuneet, hén kutsui mereksi. Ja Jumala néki,
ettd se oli hyvd. 11 Ja Jumala sanoi: "Kasvakoon
maa vihantaa, ruohoja, jotka tekevét siementd, ja
hedelmépuita, jotka lajiensa mukaan kantavat maan
padlld hedelmé&d, jossa niiden siemen on". Ja tapahtui
niin: 12 maa tuotti vihantaa, ruohoja, jotka tekivét
siementd lajiensa mukaan, ja puita, jotka lajiensa
mukaan kantoivat hedelmad, jossa niiden siemen oli. Ja
Jumala néki, etté se oli hyva. 13 Ja tuli ehtoo, ja tuli
aamu, kolmas péivd. 14 Ja Jumala sanoi: "Tulkoot valot
taivaanvahvuuteen erottamaan péivad yostd, ja olkoot
ne merkkeind osoittamassa aikoja, péivid ja vuosia,
15 ja olkoot valoina taivaanvahvuudella paistamassa
maan padlle". Ja tapahtui niin: 16 Jumala teki kaksi
suurta valoa, suuremman valon hallitsemaan pdivaé ja
pienemmén valon hallitsemaan yoté, seka tahdet. 17 Ja
Jumala pani ne taivaanvahvuuteen, paistamaan maan
padlle 18 ja hallitsemaan péivéa ja yota ja erottamaan
valon pimedsta. Ja Jumala néki, etta se oli hyva. 19 Ja
tuli ehtoo, ja tuli aamu, neljds péivd. 20 Ja Jumala sanoi:
"Viliskddt vedet eldvid olentoja, ja lentakddt linnut maan
paélld, taivaanvahvuuden alla". 21 Ja Jumala loi suuret
merieldimet ja kaikkinaiset liikkuvat, vesissé vilisevét
elavat olennot, kunkin lajinsa mukaan, ja kaikkinaiset
siivekkaét linnut, kunkin lajinsa mukaan. Ja Jumala néki,
ettd se oli hyva. 22 Ja Jumala siunasi ne sanoen: "Olkaa
hedelmélliset ja lisd&ntykdé ja téyttdk&d meren vedet, ja
linnut lisdéntykdot maan pdéalld”. 23 Ja tuli ehtoo, ja tuli
aamu, viides pdivd. 24 Ja Jumala sanoi: "Tuottakoon
maa eldvét olennot, kunkin lajinsa mukaan, karjaeldimet
ja matelijat ja metsdeldimet, kunkin lajinsa mukaan". Ja
tapahtui niin: 25 Jumala teki metséeldimet, kunkin lajinsa
mukaan, ja karjaeldimet, kunkin lajinsa mukaan, ja kaikki
maan matelijat, kunkin lajinsa mukaan. Ja Jumala néki,

ettd se oli hyvd. 26 Ja Jumala sanoi: "Tehkddmme
ihminen kuvaksemme, kaltaiseksemme; ja vallitkoot he
meren kalat ja taivaan linnut ja karjaeldimet ja koko
maan ja kaikki matelijat, jotka maassa matelevat". 27
Ja Jumala loi ihmisen omaksi kuvaksensa, Jumalan
kuvaksi han hanet loi; mieheksi ja naiseksi han loi
heidat. 28 Ja Jumala siunasi heidét, ja Jumala sanoi
heille: "Olkaa hedelmalliset ja lisdéntykaa ja tayttakaa
maa ja tehk&a se itsellenne alamaiseksi; ja vallitkaa
meren kalat ja taivaan linnut ja kaikki maan paalla
liikkuvat eldimet". 29 Ja Jumala sanoi: "Katso, mind
annan teille kaikkinaiset siementé tekevat ruohot, joita
kasvaa kaikkialla maan p&all, ja kaikki puut, joissa on
siementd tekeva hedelmd; olkoot ne teille ravinnoksi. 30
Ja kaikille metséeldimille ja kaikille taivaan linnuille ja
kaikille, jotka maassa matelevat ja joissa on eléva henki,
min& annan kaikkinaiset viheriét ruohot ravinnoksi". Ja
tapahtui niin. 31 Ja Jumala katsoi kaikkea, mitd hén
tehnyt oli, ja katso, se oli sangen hyvédé. Ja tuli ehtoo, ja
tuli aamu, kuudes pdiva.

2 Niin tulivat valmiiksi taivas ja maa kaikkine

joukkoinensa. 2 Ja Jumala paatti seitsemantené
pdivdnd tyonsd, jonka hén oli tehnyt, ja lepdsi
seitsemantend pdivénd kaikesta tyostansd, jonka hén
oli tehnyt. 3 Ja Jumala siunasi seitseménnen paivan
ja pyhitti sen, koska hén sind péivana lepési kaikesta
luomistydstanséd, jonka han oli tehnyt. 4 Tdma on
kertomus taivaan ja maan synnysté, kun ne luotiin.
Siihen aikaan kun Herra Jumala teki maan ja taivaan,
5 ei ollut vield yhtd&n kedon pensasta maan paalld,
eiké vield kasvanut mitd&n ruohoa kedolla, koska Herra
Jumala ei vield ollut antanut sataa maan paalle eika
ollut ihmistd maata viljelemésséd, 6 vaan sumu nousi
maasta ja kasteli koko maan pinnan. 7 Silloin Herra
Jumala teki maan tomusta ihmisen ja puhalsi hénen
sieramiinsa el&mén hengen, ja niin ihmisesté tuli elava
sielu. 8 Ja Herra Jumala istutti paratiisin Eedeniin, itdén,
ja asetti sinne ihmisen, jonka hén oli tehnyt. 9 Ja Herra
Jumala kasvatti maasta kaikkinaisia puita, ihania ndhda
ja hyvid sy6da, ja eldmdn puun keskelle paratiisia, niin
my6s hyvdn-ja pahantiedon puun. 10 Ja Eedenistd |&hti
joki, joka kasteli paratiisia, ja se jakaantui sieltd neljdén
haaraan. 11 Ensimmdisen nimi on Piison; se kierta koko
Havilan maan, jossa on kultaa; 12 ja sen maan kulta on
hyvédé. Sielld on myds bedellion-pihkaa ja onyks-kived.
13 Toisen virran nimi on Giihon; se kiert&da koko Kuusin
maan. 14 Kolmannen virran nimi on Hiddekel; se juoksee
Assurin editse. Ja neljds virta on Eufrat. 15 Ja Herra
Jumala otti ihmisen ja pani hdnet Eedenin paratiisiin
vilielem&én ja varjelemaan sitd. 16 Ja Herra Jumala
kdski ihmistd sanoen: "Sy6 vapaasti kaikista muista
paratiisin puista, 17 mutta hyvan-ja pahantiedon puusta
&la syo, sillé sind pdivand, jona sind siitd syot, pitaa
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Au commencement, Dieu créa les cieux et |a terre.

2 La terre était informe et vide. Les ténébres étaient
a la surface de I'abime et I'Esprit de Dieu planait au-
dessus de la surface des eaux. 3 Dieu dit: « Que la
lumiére soit! » et la lumiére fut. 4 Dieu vit la lumiére, et
il vit qu'elle était bonne. Dieu sépara la lumiére d'avec
les ténebres. 5 Dieu appela la lumiére « jour », et il
appela les ténebres « nuit ». Il'y eut un soir et il y eut
un matin: ce fut le premier jour. 6 Dieu dit: « Qu'il y
ait une étendue au milieu des eaux, et qu'elle sépare
les eaux d'avec les eaux. » 7 Dieu fit 'étendue, et il
sépara les eaux qui étaient au-dessous de I'étendue
des eaux qui étaient au-dessus de I'étendue; et il en
fut ainsi. 8 Dieu appela I'étendue « ciel ». Il y eut un
soir et il y eut un matin, un second jour. 9 Dieu dit:
« Que les eaux qui sont sous le ciel se rassemblent
en un seul lieu, et que la terre séche apparaisse »; et
il en fut ainsi. 10 Dieu appela la terre séche « terre
», et il appela le rassemblement des eaux « mer ».
Dieu vit que cela était bon. 11 Dieu dit: « Que la terre
produise de I'herbe, des herbes portant des graines, et
des arbres fruitiers portant des fruits selon leur espéce,
avec leurs graines, sur la terre ». 12 La terre produisit
de I'herbe, des herbes portant de la semence selon leur
espéce, et des arbres fruitiers portant du fruit selon
leur espece, avec leur semence en elle; et Dieu vit que
cela était bon. 13 1l'y eut un soir, et il y eut un matin:
ce fut le troisieme jour. 14 Dieu dit: « Qu'il y ait des
luminaires dans I'étendue du ciel pour séparer le jour
d'avec la nuit, et qu'ils servent de signes pour marquer
les saisons, les jours et les années; 15 et qu'ils servent
de luminaires dans I'étendue du ciel pour éclairer la
terre ». 16 Dieu fit les deux grands luminaires: le grand
luminaire pour régir le jour, et le petit luminaire pour
régir la nuit. Il fit aussi les étoiles. 17 Dieu les plaga
dans I'étendue du ciel pour éclairer la terre, 18 pour
dominer le jour et la nuit, et pour séparer la lumiére des
ténébres. Dieu vit que cela était bon. 19 1l'y eut un soir
et il y eut un matin: ce fut le quatriéme jour. 20 Dieu dit:
« Que les eaux regorgent d'étres vivants, et que les
oiseaux volent au-dessus de la terre dans I'étendue
du ciel. » 21 Dieu créa les grands animaux marins et
tous les étres vivants qui se meuvent, dont les eaux
fourmillent, selon leur espece, et tout oiseau ailé selon
son espece. Dieu vit que cela était bon. 22 Dieu les
bénit, en disant: « Soyez féconds, multipliez, remplissez
les eaux des mers, et que les oiseaux se multiplient sur
la terre. » 23 Il'y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le
cinquiéme jour. 24 Dieu dit: « Que la terre produise des
étres vivants selon leur espéce, du bétail, des reptiles et
des animaux de la terre selon leur espéce »; et il en

fut ainsi. 25 Dieu fit les animaux de la terre selon leur
espéce, le bétail selon son espéce, et tout ce qui rampe
sur le sol selon son espéce. Dieu vit que cela était bon.
26 Dieu dit: « Faisons 'homme & notre image, selon
notre ressemblance. Qu'ils dominent sur les poissons
de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur le bétail, sur toute
la terre et sur tous les reptiles qui rampent sur la terre. »
27 Dieu a créé 'homme a son image. Il le créa a limage
de Dieu; il les créa méle et femelle. 28 Dieu les bénit.
Dieu leur dit: « Soyez féconds, multipliez, remplissez la
terre et soumettez-la. Dominez les poissons de la mer,
les oiseaux du ciel et tout étre vivant qui se meut sur
la terre. » 29 Dieu dit: « Voici, je vous ai donné toute
herbe portant de la semence, qui est & la surface de
toute la terre, et tout arbre portant du fruit et portant de
la semence. Ce sera votre nourriture. 30 A tout animal
de la terre, a tout oiseau du ciel, et a tout ce qui rampe
sur la terre et qui a de la vie, j'ai donné toute herbe
verte pour nourriture. 31 Dieu vit tout ce qu'il avait fait,
et voici, cela était tres bon. Il y eut un soir et il y eut un
matin, un sixiéme jour.

Les cieux, la terre et toute leur étendue furent

achevés. 2 Le septiéme jour, Dieu acheva l'ceuvre
qu'il avait faite, et il se reposa au septiéme jour de
toute son ceuvre. 3 Dieu bénit le septiéme jour et le
sanctifia, parce qu'il se reposa en ce jour de toute
I'ceuvre de la création qu'il avait faite. 4 Voici I'histoire
des générations des cieux et de la terre, quand ils furent
créés, au jour ou Yahvé Dieu fit la terre et les cieux. 5
Aucune plante des champs n'était encore sur la terre, et
aucune herbe des champs n'avait encore poussé, car
Yahvé Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la terre. Il n'y
avait pas d'homme pour cultiver la terre, 6 mais une
brume montait de la terre et arrosait toute la surface du
sol. 7 Yahvé Dieu forma 'homme de la poussiére de la
terre, il souffla dans ses narines une haleine de vie, et
I'homme devint un étre vivant. 8 Yahvé Dieu planta un
jardin a l'orient, en Eden, et il y mit 'homme qu'il avait
formé. 9 Yahvé Dieu fit pousser du sol tous les arbres
agréables a la vue et bons & manger, y compris l'arbre
de vie au milieu du jardin et I'arbre de la connaissance
du bien et du mal. 10 Un fleuve sortait d'Eden pour
arroser le jardin; de I, il se divisait et devenait la source
de quatre fleuves. 11 Le nom du premier est Pishon; il
coule dans tout le pays de Havila, ou il y a de l'or; 12 et
I'or de ce pays est bon. On y trouve aussi du bdellium et
de la pierre d'onyx. 13 Le nom du second fleuve est
Gihon. C'est le méme fleuve qui coule dans tout le pays
de Cusch. 14 Le nom du troisiéme fleuve est Hiddékel.
C'est celui qui coule devant I'Assyrie. Le quatriéme
fleuve est 'Euphrate. 15 Yahvé Dieu prit 'homme et
le plaga dans le jardin d'Eden pour le cultiver et le
garder. 16 Yahvé Dieu donna cet ordre a 'homme: « Tu
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Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. 2

La terre était informe et vide; les ténébres couvraient
I'abime, et I'Esprit de Dieu se mouvait au-dessus des
eaux. 3 Dieu dit: " Que la lumiére soit! " et la lumiére fut.
4 Et Dieu vit que la lumiére était bonne; et Dieu sépara la
lumiére et les ténebres. 5 Dieu appela la lumiére jour, et
les ténébres Nuit. Et il y eut un soir, et il y eut un matin;
ce fut le premier jour. 6 Dieu dit: " Qu'il y ait un firmament
entre les eaux, et qu'il sépare les eaux d'avec les eaux. "
7 Et Dieu fit le firmament, et il sépara les eaux qui sont
au-dessous du firmament d'avec les eaux qui sont au-
dessus du firmament. Et cela fut ainsi. 8 Dieu appela le
firmament Ciel. Et il y eut un soir et il y eut un matin; ce
fut le second jour. 9 Dieu dit: " Que les eaux qui sont
au-dessous du ciel se rassemblent en un seul lieu, et
que le sec paraisse. " Et cela fut ainsi. 10 Dieu appela
le sec Terre, et il appela Mer 'amas des eaux. Et Dieu
vit que cela était bon. 11 Puis Dieu dit; " Que la terre
fasse pousser du gazon, des herbes portant semence,
des arbres a fruit produisant, selon leur espéce, du fruit
ayant en soi sa semence, sur la terre. " Et cela fut ainsi.
12 Et la terre fit sortir du gazon, des herbes portant
semence selon leur espéce, et des arbres produisant,
selon leur espece, du fruit ayant en soi sa semence. Et
Dieu vit que cela était bon. 13 Et il y eut un soir, et il
y eut un matin; ce fut le troisieme jour. 14 Dieu dit: "
Qui'il y ait des luminaires dans le firmament du ciel pour
séparer le jour et la nuit; qu'ils soient des signes, quiils
marquent les époques, les jours et les années, 15 et
qu'ils servent de luminaires dans le firmament du ciel
pour éclairer la terre. " Et cela fut ainsi. 16 Dieu fit les
deux grands luminaires, le plus grand luminaire pour
présider au jour, le plus petit luminaire pour présider a la
nuit; il fit aussi les étoiles. 17 Dieu les placa dans le
firmament du ciel pour éclairer la terre, 18 pour présider
au jour et a la nuit, et pour séparer la lumiere et les
ténébres. Et Dieu vit que cela était bon. 19 Et il y eut un
sair, et il y eut un matin: ce fut le quatriéme jour. 20 Dieu
dit: " Que les eaux foisonnent d'une multitude d'étres
vivants, et que les oiseaux volent sur la terre, sur la
face du firmament du ciel. " 21 Et Dieu créa les grands
animaux aquatiques, et tout étre vivant qui se meut,
foisonnant dans les eaux, selon leur espece, et tout
volatile ailé selon son espéce. Et Dieu vit que cela était
bon. 22 Et Dieu les bénit, en disant: " Soyez féconds et
multipliez, et remplissez les eaux de la mer, et que les
oiseaux multiplient sur la terre. " 23 Et il y eut un soir, et
il y eut un matin: ce fut le cinquiéme jour. 24 Dieu dit: "
Que la terre fasse sortir des étres animés selon leur
espece, des animaux domestiques, des reptiles et des
bétes de la terre selon leur espece. " Et cela fut ainsi.
25 Dieu fit les bétes de la terre selon leur espéce, les

animaux domestiques selon leur espéce, et tout ce qui
rampe sur la terre selon son espéce. Et Dieu vit que
cela était bon. 26 Puis Dieu dit: " Faisons I'homme a
notre image, selon notre ressemblance, et qu'il domine
sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur
les animaux domestiques et sur toute la terre, et sur
les reptiles qui rampent sur la terre. " 27 Et Dieu créa
I'homme & son image; il le créa a limage de Dieu: il
les créa male et femelle. 28 Et Dieu les bénit, et il leur
dit: " Soyez féconds, multipliez, remplissez la terre et
soumettez-la, et dominez sur les poissons de la mer, sur
les oiseaux du ciel et sur tout animal qui se meut sur la
terre. " 29 Et Dieu dit: " Voici que je vous donne toute
herbe portant semence a la surface de toute la terre, et
tout arbre qui porte un fruit d'arbre ayant semence; ce
sera pour votre nourriture. 30 Et a tout animal de la terre,
et a tout oiseau du ciel, et a tout ce qui se meut sur
la terre, ayant en soi un souffle de vie, je donne toute
herbe verte pour nourriture. " Et cela fut ainsi. 31 Et Dieu
vit tout ce qu'il avait fait, et voici cela était trés bon. Et il
y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le sixieme jour.

Ainsi furent achevés le ciel et la terre, et toute leur

armée. 2 Et Dieu eut achevé le septiéme jour son
ceuvre qu'il avait faite, et il se reposa le septiéme jour
de toute son ceuvre qu'il avait faite. 3 Et Dieu bénit le
septiéme jour et le sanctifia, parce qu'en ce jour-la il
s'était reposé de toute I'ceuvre qu'il avait créée en la
faisant. 4 Voici I'histoire du ciel et de la terre quand ils
furent créés, lorsque Yahweh Dieu eut fait une terre et
un ciel. 51l n'y avait encore sur la terre aucun arbrisseau
des champs, et aucune herbe des champs n'avait encore
germé; car Yahweh Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la
terre, et il n'y avait pas d'homme pour cultiver le sol. 6
Mais une vapeur montait de la terre et arrosait toute la
surface du sol. 7 Yahweh Dieu forma I'homme de la
poussiére du sol, et il souffla dans ses narines un souffle
de vie, et 'homme devint un étre vivant. 8 Puis Yahweh
Dieu planta un jardin en Eden du c6té de I'Orient, et il
y mit 'homme qu'il avait formé. 9 Et Yahweh Dieu fit
pousser du sol toute espéce d'arbres agréables a voir et
bons a manger, et I'arbre de la vie au milieu du jardin,
et I'arbre de la connaissance du bien et du mal. 10 Un
fleuve sortait d'Eden pour arroser le jardin, et de la il se
partageait en quatre bras. 11 Le nom du premier est
Phison; c'est celui qui entoure tout le pays d'Hévilath, ou
se trouve l'or. 12 Et l'or de ce pays est bon; la aussi se
trouvent le bdellium et la pierre d'onyx. 13 Le nom du
second fleuve est Géhon; c'est celui qui entoure toute la
terre de Cousch. 14 Le nom du troisiéme est le Tigre;
c'est celui qui coule a l'orient d'Assur. Le quatrieme
fleuve est I'Euphrate. 15 Yahweh Dieu prit 'homme et
le plaga dans le jardin d'Eden pour le cultiver et pour
le garder. 16 Et Yahweh Dieu donna a 'homme cet
ordre: " Tu peux manger de tous les arbres du jardin; 17
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Au Commencement Dieu créa le ciel et la terre. 2

La terre était informe et vide; les ténébres couvraient
I'abime, et I'Esprit de Dieu se mouvait au-dessus des
eaux. 3 Dieu dit: « Que la lumiere soit! » et la lumiére fut.
4 Et Dieu vit que la lumiére était bonne; et Dieu sépara
la lumiére et les ténebres. 5 Dieu appela la lumiére jour,
et les ténebres Nuit. Et il y eut un soir, et il y eut un
matin; ce fut le premier jour. 6 Dieu dit: « Qu'il'y ait un
firmament entre les eaux, et qu'il sépare les eaux d'avec
les eaux. » 7 Et Dieu fit le firmament, et il sépara les
eaux qui sont au-dessous du firmament d'avec les eaux
qui sont au-dessus du firmament. Et cela fut ainsi. 8
Dieu appela le firmament Ciel. Et il y eut un soir et il y
eut un matin; ce fut le second jour. 9 Dieu dit: « Que les
eaux qui sont au-dessous du ciel se rassemblent en
un seul lieu, et que le sec paraisse. » Et cela fut ainsi.
10 Dieu appela le sec Terre, et il appela Mer 'amas
des eaux. Et Dieu vit que cela était bon. 11 Puis Dieu
dit: « Que la terre fasse pousser du gazon, des herbes
portant semence, des arbres a fruit produisant, selon leur
espéce, du fruit ayant en soi sa semence, sur la terre. »
Et cela fut ainsi. 12 Et la terre fit sortir du gazon, des
herbes portant semence selon leur espéce, et des arbres
produisant, selon leur espéce, du fruit ayant en soi sa
semence. Et Dieu vit que cela était bon. 13 Etil y eut un
soir, et il y eut un matin; ce fut le troisiéme jour. 14 Dieu
dit: « Qu'il'y ait des luminaires dans le frmament du ciel
pour séparer le jour et la nuit; qu'ils soient des signes,
qu'ils marquent les époques, les jours et les années, 15
et qu'ils servent de luminaires dans le firmament du ciel
pour éclairer la terre. » Et cela fut ainsi. 16 Dieu fit les
deux grands luminaires, le plus grand luminaire pour
présider au jour, le plus petit luminaire pour présider a la
nuit; il fit aussi les étoiles. 17 Dieu les placa dans le
firmament du ciel pour éclairer la terre, 18 pour présider
au jour et a la nuit, et pour séparer la lumiere et les
ténébres. Et Dieu vit que cela était bon. 19 Et il y eut un
sair, et il y eut un matin: ce fut le quatriéme jour. 20 Dieu
dit: « Que les eaux foisonnent d’une multitude d'étres
vivants, et que les oiseaux volent sur la terre, sur la
face du firmament du ciel. » 21 Et Dieu créa les grands
animaux aquatiques, et tout étre vivant qui se meut,
foisonnant dans les eaux, selon leur espece, et tout
volatile ailé selon son espéce. Et Dieu vit que cela était
bon. 22 Et Dieu les bénit, en disant: « Soyez féconds et
multipliez, et remplissez les eaux de la mer, et que les
oiseaux multiplient sur la terre. » 23 Et il y eut un soir, et
il y eut un matin: ce fut le cinquiéme jour. 24 Dieu dit: «
Que la terre fasse sortir des étres animés selon leur
espece, des animaux domestiques, des reptiles et des
bétes de la terre selon leur espece. » Et cela fut ainsi.
25 Dieu fit les bétes de la terre selon leur espéce, les

animaux domestiques selon leur espéce, et tout ce qui
rampe sur la terre selon son espéce. Et Dieu vit que
cela était bon. 26 Puis Dieu dit: « Faisons 'homme a
notre image, selon notre ressemblance, et qu'il domine
sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur
les animaux domestiques et sur toute la terre, et sur
les reptiles qui rampent sur la terre. » 27 Et Dieu créa
'homme & son image; il le créa a I'image de Dieu: il
les créa male et femelle. 28 Et Dieu les bénit, et il leur
dit: « Soyez féconds, multipliez, remplissez la terre et
soumettez-la, et dominez sur les poissons de la mer, sur
les oiseaux du ciel et sur tout animal qui se meut sur la
terre. » 29 Et Dieu dit: « Voici que je vous donne toute
herbe portant semence a la surface de toute la terre, et
tout arbre qui porte un fruit d'arbre ayant semence; ce
sera pour votre nourriture. 30 Et a tout animal de la terre,
et a tout oiseau du ciel, et a tout ce qui se meut sur la
terre, ayant en soi un souffle de vie, je donne toute herbe
verte pour nourriture. » Et cela fut ainsi. 31 Et Dieu vit
tout ce qu'il avait fait, et voici cela était trés bon. Et il y
eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le sixiéme jour.

Ainsi furent achevés le ciel et la terre, et toute leur

armée. 2 Et Dieu eut achevé le septiéme jour son
ceuvre qu'il avait faite, et il se reposa le septieme jour
de toute son ceuvre qu'il avait faite. 3 Et Dieu bénit le
septiéme jour et le sanctifia, parce qu'en ce jour-la il
s'était reposé de toute I'ceuvre qu'il avait créée en la
faisant. 4 Voici I'histoire du ciel et de la terre quand ils
furent créés, lorsque Yahweh Dieu eut fait une terre et
un ciel. 51l n'y avait encore sur la terre aucun arbrisseau
des champs, et aucune herbe des champs n'avait encore
germé; car Yahweh Dieu n’avait pas fait pleuvoir sur
la terre, et il n'y avait pas d’homme pour cultiver le
sol. 6 Mais une vapeur montait de la terre et arrosait
toute la surface du sol. 7 Yahweh Dieu forma 'homme
de la poussiere du sol, et il souffla dans ses narines
un souffle de vie, et 'homme devint un étre vivant. 8
Puis Yahweh Dieu planta un jardin en Eden du c6té
de I'Orient, et il y mit 'Thomme qu'il avait formé. 9 Et
Yahweh Dieu fit pousser du sol toute espece d'arbres
agréables a voir et bons a manger, et I'arbre de la vie au
milieu du jardin, et I'arbre de la connaissance du hien
et du mal. 10 Un fleuve sortait d’Eden pour arroser le
jardin, et de la il se partageait en quatre bras. 11 Le
nom du premier est Phison; c’est celui qui entoure tout
le pays d’Hévilath, ou se trouve l'or. 12 Et I'or de ce
pays est bon; 1a aussi se trouvent le bdellium et la pierre
d'onyx. 13 Le nom du second fleuve est Géhon; c’est
celui qui entoure toute la terre de Cousch. 14 Le nom
du troisieme est le Tigre; c'est celui qui coule a I'orient
d'Assur. Le quatrieme fleuve est 'Euphrate. 15 Yahweh
Dieu prit 'Thomme et le plaga dans le jardin d’'Eden pour
le cultiver et pour le garder. 16 Et Yahweh Dieu donna a
I'homme cet ordre: « Tu peux manger de tous les arbres

Genése



Genese

Au commencement Dieu créa les cieux et la terre.

2 Et la terre était désolation et vide, et il y avait des
ténébres sur la face de I'abime. Et I'Esprit de Dieu planait
sur la face des eaux. 3 Et Dieu dit: Que la lumiere soit. Et
la lumiére fut. 4 Et Dieu vit la lumiére, qu’elle était bonne;
et Dieu sépara la lumiere d'avec les ténébres. 5 Et Dieu
appela la lumiére Jour; et les ténébres, il les appela Nuit.
Etil'y eut soir, et il y eut matin: — premier jour. 6 Et Dieu
dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et qu'elle
sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Et Dieu fit I'étendue,
et sépara les eaux qui sont au-dessous de I'étendue
d'avec les eaux qui sont au-dessus de I'étendue. Et il fut
ainsi. 8 Et Dieu appela I'étendue Cieux. Et il y eut soir,
etil'y eut matin: — second jour. 9 Et Dieu dit: Que les
eaux [qui sont] au-dessous des cieux se rassemblent en
un lieu, et que le sec paraisse. Et il fut ainsi. 10 Et Dieu
appela le sec Terre, et le rassemblement des eaus, il
I'appela Mers. Et Dieu vit que cela était bon. 11 Et Dieu
dit: Que la terre produise I'herbe, la plante portant de la
semence, I'arbre fruitier produisant du fruit selon son
espece, ayant sa semence en soi sur la terre. Et il fut
ainsi. 12 Et la terre produisit I'nerbe, la plante portant
de la semence selon son espéce, et I'arbre produisant
du fruit ayant sa semence en soi selon son espece.
Et Dieu vit que cela était bon. 13 Et il y eut soir, et il
y eut matin: - troisieme jour. 14 Et Dieu dit: Qu'il y ait
des luminaires dans I'étendue des cieux pour séparer le
jour d'avec la nuit, et qu'ils soient pour signes et pour
saisons [déterminées] et pour jours et pour années;
15 et qu'ils soient pour luminaires dans I'étendue des
cieux pour donner de la lumiére sur la terre. Et il fut
ainsi. 16 Et Dieu fit les deux grands luminaires, le grand
luminaire pour dominer sur le jour, et le petit luminaire
pour dominer sur la nuit; et les étoiles. 17 Et Dieu les
plaga dans I'étendue des cieux pour donner de la lumiére
sur la terre, 18 et pour dominer de jour et de nuit, et
pour séparer la lumiére d'avec les ténébres. Et Dieu vit
que cela était bon. 19 Et il y eut soir, et il y eut matin: —
quatrieme jour. 20 Et Dieu dit: Que les eaux foisonnent
d'un fourmillement d'étres vivants, et que les oiseaux
volent au-dessus de la terre devant I'étendue des cieux.
21 Et Dieu créa les grands animaux des eaux, et tout
étre vivant qui se meut, dont les eaux fourmillent, selon
leurs espéces, et tout oiseau ailé selon son espece. Et
Dieu vit que cela était bon. 22 Et Dieu les bénit, disant:
Fructifiez, et multipliez, et remplissez les eaux dans les
mers, et que I'oiseau multiplie sur la terre. 23 Etily
eut soir, et il y eut matin: — cinquiéme jour. 24 Et Dieu
dit: Que la terre produise des étres vivants selon leur
espece, le bétail, et [tout] ce qui rampe, et les bétes de
la terre selon leur espéce. Et il fut ainsi. 25 Et Dieu fit les
bétes de la terre selon leur espéce, et le bétail selon

son espece, et tout reptile du sol selon son espece.
Et Dieu vit que cela était bon. 26 Et Dieu dit: Faisons
['Thomme & notre image, selon notre ressemblance, et
qu'ils dominent sur les poissons de la mer, et sur les
oiseaux des cieux, et sur le bétail, et sur toute la terre, et
sur tout [animal] rampant qui rampe sur la terre. 27 Et
Dieu créa 'nhomme a son image; il le créa a I'image de
Dieu; il les créa male et femelle. 28 Et Dieu les bénit; et
Dieu leur dit; Fructifiez, et multipliez, et remplissez la
terre et 'assujettissez; et dominez sur les poissons de la
mer, et sur les oiseaux des cieux, et sur tout étre vivant
qui se meut sur la terre. 29 Et Dieu dit: Voici, je vous
ai donné toute plante portant semence, qui est sur la
face de toute la terre, et tout arbre dans lequel il y a
un fruit d’arbre, portant semence; [cela] vous sera pour
nourriture; 30 et a tout animal de la terre, et a tout oiseau
des cieux, et a tout ce qui rampe sur la terre, qui a en
Soi une &me vivante, [j'ai donné] toute plante verte pour
nourriture. Et il fut ainsi. 31 Et Dieu vit tout ce qu'il avait
fait, et voici, cela était trés bon. Et il y eut soir, et il y eut
matin: - le sixieme jour.

Et les cieux et la terre furent achevés, et toute leur

armée. 2 Et Dieu eut achevé au septieme jour son
ceuvre qu'il fit; et il se reposa au septieme jour de toute
son ceuvre qu'il fit. 3 Et Dieu bénit le septiéme jour, et
le sanctifia; car en ce jour il se reposa de toute son
ceuvre que Dieu créa en la faisant. 4 Ce sont ici les
générations des cieux et de la terre lorsqu'ils furent
créés, au jour ol 'Eternel Dieu fit la terre et les cieux, 5
et tout arbuste des champs avant qu'il soit sur la terre,
et toute herbe des champs avant qu’elle croisse; car
I'Eternel Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la terre, et il n'y
avait pas d’homme pour travailler le sol; 6 mais une
vapeur montait de la terre et arrosait toute la surface
du sol. 7 Et I'Eternel Dieu forma I'homme, poussiére
du sol, et souffla dans ses narines une respiration de
vie, et 'homme devint une 4me vivante. 8 Et 'Eternel
Dieu planta un jardin en Eden, du coté de I'orient, et il
y plaga 'homme qu'il avait formé. 9 Et I'Eternel Dieu
fit croitre du sol tout arbre agréable a voir et bon a
manger, et I'arbre de vie au milieu du jardin, et I'arbre
de la connaissance du bien et du mal. 10 Et un fleuve
sortait ’Eden pour arroser le jardin, et de 1 il se divisait
et devenait quatre rivieres. 11 Le nom de la premiére est
Pishon: c'est elle qui entoure tout le pays de Havila, ou il
y a de l'or. 12 Et I'or de ce pays-la est bon; |a est le
bdellium et la pierre d'onyx. 13 Et le nom de la seconde
riviere est Guihon: c'est elle qui entoure tout le pays de
Cush. 14 Et le nom de la troisiéme riviére est Hiddékel:
c'est elle qui coule en avant vers Assur. Et la quatriéme
riviére, C'est 'Euphrate. 15 Et I'Eternel Dieu prit 'homme
et le placa dans le jardin d’Eden pour le cultiver et pour
le garder. 16 Et I'Eternel Dieu commanda a 'homme,
disant: Tu mangeras librement de tout arbre du jardin;
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Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre.

2 Or la terre n'était que solitude et chaos; des
ténébres couvraient la face de I'abime, et le souffle de
Dieu planait & la surface des eaux. 3 Dieu dit: "Que la
lumiére soit!" Et la lumiere fut. 4 Dieu considéra que
la lumiere était bonne, et il établit une distinction entre
la lumiére et les ténebres. 5 Dieu appela la lumiére
jour, et les ténébres, il les appela Nuit. Il fut soir, il fut
matin, un jour. 6 Dieu dit: "Qu'un espace s'étende
au milieu des eaux, et forme une barriére entre les
unes et les autres.” 7 Dieu fit 'espace, opéra une
séparation entre les eaux qui sont au-dessous et
les eaux qui sont au-dessus, et cela demeura ainsi.
8 Dieu nomma cet espace le Ciel. Le soir se fit, le
matin se fit, —second jour. 9 Dieu dit: "Que les eaux
répandues sous le ciel se réunissent sur un méme
point, et que le sol apparaisse." Cela s’accomplit.
10 Dieu nomma le sol la Terre, et 'agglomération
des eauy, il la nomma les Mers. Et Dieu considéra
que c'était bien. 11 Dieu dit: "Que la terre produise
des végétaux, savoir: des herbes renfermant une
semence; des arbres fruitiers portant, selon leur
espece, un fruit qui perpétue sa semence sur la terre."
Et cela s'accomplit. 12 La terre donna naissance aux
végétaux: aux herbes qui développent leur semence
selon leur espéce, et aux arbres portant, selon leur
espece, un fruit qui renferme sa semence. Et Dieu
considéra que c'était bien. 13 Le soir se fit, le matin
se fit, —troisieme jour. 14 Dieu dit: "Que des corps
lumineux apparaissent dans I'espace des cieux, pour
distinguer entre le jour et la nuit; ils serviront de signes
pour les saisons, pour les jours, pour les années; 15
et ils serviront de luminaires, dans I'espace céleste,
pour éclairer la terre." Et cela s'accomplit. 16 Dieu fit
les deux grands luminaires: le plus grand luminaire
pour la royauté du jour, le plus petit luminaire pour la
royauté de la nuit, et aussi les étoiles. 17 Et Dieu
les plaga dans I'espace céleste pour rayonner sur la
terre; 18 pour régner le jour et la nuit, et pour séparer
la lumiere des ténébres. Dieu considéra que c'était
bien. 19 Le soir se fit, le matin se fit, —quatriéme jour.
20 Dieu dit: "Que les eaux fourmillent d'une multitude
animée, vivante; et que des oiseaux volent au dessus
de ta terre, a travers I'espace des cieux." 21 Dieu
créa les cétacés énormes, et tous les étres animés
qui se meuvent dans les eaux, ou ils pullulérent selon
leurs espeéces, puis tout ce qui vole au moyen d'ailes,
selon son espece; et Dieu considéra que c'était bien.

22 Dieu les bénit en disant: Croissez et multipliez
remplissez les eaux, habitants des mers oiseaux,
multipliez sur la terre!" 23 Le soir se fit, le matin
se fit, —cinquiéme jour. 24 Dieu dit: "Que la terre
produise des étres animés selon leurs espéces: bétail,
reptiles, bétes sauvages de chaque sorte." Et cela
s'accomplit. 25 Dieu forma les bétes sauvages selon
leurs especes, de méme les animaux qui paissent, de
méme ceux qui rampent sur le sol. Et Dieu considéra
que c'était bien. 26 Dieu dit: "Faisons 'homme a
notre image, a notre ressemblance, et qu'il domine
sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel,
sur le bétail; enfin sur toute la terre, et sur tous les
étres qui 'y meuvent. 27 Dieu créa I'homme a son
image; c'est a I'image de Dieu qu'il le créa. Méle
et femelle furent créés a la fois. 28 Dieu les bénit
en leur disant "Croissez et multipliez! Remplissez
la terre et soumettez-la! Commandez aux poissons
de la mer, aux oiseaux du ciel, & tous les animaux
qui se meuvent sur la terre! 29 Dieu ajouta: "Or, je
vous accorde tout herbage portant graine, sur toute
la face de la terre, et tout arbre portant des fruits qui
deviendront arbres par le développement du germe.
Ils serviront & votre nourriture. 30 Et aux animaux
sauvages, a tous les oiseaux du ciel, a tout ce qui
se meut sur la terre et possede un principe de vie,
j'assigne toute verdure végétale pour nourriture." Et il
en fut ainsi. 31 Dieu examina tout ce qu'il avait fait
c'était éminemment bien. Le soir se fit, puis le matin;
ce fut le sixieme jour.

Ainsi furent terminés les cieux et la terre, avec tout

ce qu'ils renferment. 2 Dieu mit fin, le septiéme
jour, & 'ceuvre faite par Iui; et il se reposa, le septiéme
jour, de toute I'ceuvre qu'il avait faite. 3 Dieu bénit le
septieme jour et le proclama saint, parce qu'en ce
jour il se reposa de I'ceuvre entiere qu'il avait produite
et organisée. 4 Telles sont les origines du ciel et de la
terre, lorsqu'ils furent créés; a I'époque oul I'Eternel-
Dieu fit une terre et un ciel. 50Or, aucun produit des
champs ne paraissait encore sur la terre, et aucune
herbe des champs ne poussait encore; car I'Eternel-
Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la terre, et d’homme,
il n'y en avait point pour cultiver la terre. 6 Mais une
exhalaison s'élevait de la terre et humectait toute la
surface du sol. 7 L'Eternel-Dieu fagonna 'homme,
—poussiere détachée du sol, —fit pénétrer dans ses
narines un souffle de vie, et 'Thomme devint un étre
vivant. 8 L'Eternel-Dieu planta un jardin en Eden,
vers l'orient, et y plaga 'homme qu'il avait fagonné. 9
L’Eternel-Dieu it surgir du sol toute espéce d’arbres,
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Au commencement, Dieu créa les cieux et la terre. 2

La terre était informe et vide: il y avait des ténébres a
la surface de I'abime, et I'esprit de Dieu se mouvait au-
dessus des eaux. 3 Dieu dit: Que la lumiére soit! Et la
lumiere fut. 4 Dieu vit que la lumiére était bonne; et Dieu
sépara la lumiére d'avec les ténébres. 5 Dieu appela la
lumiére jour, et il appela les ténebres nuit. Ainsi, il y
eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le premier jour.
6 Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et
qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Et Dieu fit
I'étendue, et il sépara les eaux qui sont au-dessous
de I'étendue d’avec les eaux qui sont au-dessus de
I'étendue. Et cela fut ainsi. 8 Dieu appela I'étendue
ciel. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut
le second jour. 9 Dieu dit: Que les eaux qui sont au-
dessous du ciel se rassemblent en un seul lieu, et que
le sec paraisse. Et cela fut ainsi. 10 Dieu appela le sec
terre, et il appela 'amas des eaux mers. Dieu vit que
cela était bon. 11 Puis Dieu dit: Que la terre produise de
la verdure, de I'herbe portant de la semence, des arbres
fruitiers donnant du fruit selon leur espéce et ayant en
eux leur semence sur la terre. Et cela fut ainsi. 12 La
terre produisit de la verdure, de I'herbe portant de la
semence selon son espéce, et des arbres donnant du
fruit et ayant en eux leur semence selon leur espéce.
Dieu vit que cela était bon. 13 Ainsi, il y eut un soir, et
il'y eut un matin: ce fut le troisiéme jour. 14 Dieu dit:
Qu'ily ait des luminaires dans I'étendue du ciel, pour
séparer le jour d'avec la nuit; que ce soient des signes
pour marquer les époques, les jours et les années; 15
et qu'ils servent de luminaires dans I'étendue du ciel,
pour éclairer la terre. Et cela fut ainsi. 16 Dieu fit les
deux grands luminaires, le plus grand luminaire pour
présider au jour, et le plus petit luminaire pour présider
a la nuit; il fit aussi les étoiles. 17 Dieu les plaga dans
I'étendue du ciel, pour éclairer la terre, 18 pour présider
au jour et a la nuit, et pour séparer la lumiére d'avec les
ténebres. Dieu vit que cela était bon. 19 Ainsi, il y eut
un soir, et il y eut un matin: ce fut le quatriéme jour. 20
Dieu dit: Que les eaux produisent en abondance des
animaux vivants, et que des oiseaux volent sur la terre
vers I'étendue du ciel. 21 Dieu créa les grands poissons
et tous les animaux vivants qui se meuvent, et que les
eaux produisirent en abondance selon leur espece; il
créa aussi tout oiseau ailé selon son espéce. Dieu vit
que cela était bon. 22 Dieu les bénit, en disant: Soyez
féconds, multipliez, et remplissez les eaux des mers;
et que les oiseaux multiplient sur la terre. 23 Ainsi, il
y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le cinquiéme
jour. 24 Dieu dit: Que la terre produise des animaux
vivants selon leur espéce, du bétail, des reptiles et des

animaux terrestres, selon leur espéce. Et cela fut ainsi.
25 Dieu fit les animaux de la terre selon leur espéce, le
bétail selon son espéce, et tous les reptiles de la terre
selon leur espéce. Dieu vit que cela était bon. 26 Puis
Dieu dit: Faisons 'homme a notre image, selon notre
ressemblance, et qu'il domine sur les poissons de la
mer, sur les oiseaux du ciel, sur le bétail, sur toute la
terre, et sur tous les reptiles qui rampent sur la terre. 27
Dieu créa 'nomme & son image, il le créa & l'image de
Dieu, il créa 'nomme et la femme. 28 Dieu les bénit, et
Dieu leur dit: Soyez féconds, multipliez, remplissez la
terre, et l'assujettissez; et dominez sur les poissons
de la mer, sur les oiseaux du ciel, et sur tout animal
qui se meut sur la terre. 29 Et Dieu dit: Voici, je vous
donne toute herbe portant de la semence et qui est a la
surface de toute la terre, et tout arbre ayant en lui du
fruit d’arbre et portant de la semence: ce sera votre
nourriture. 30 Et a tout animal de la terre, a tout oiseau
du ciel, et & tout ce qui se meut sur la terre, ayant en
soi un souffle de vie, je donne toute herbe verte pour
nourriture. Et cela fut ainsi. 31 Dieu vit tout ce qu'il avait
fait et voici, cela était trés bon. Ainsi, il y eut un soir, et il
y eut un matin: ce fut le sixiéme jour.

Ainsi furent achevés les cieux et la terre, et toute leur

armée. 2 Dieu acheva au septieme jour son ceuvre,
qu'il avait faite: et il se reposa au septieme jour de toute
son ceuvre, qu'il avait faite. 3 Dieu bénit le septiéme
jour, et il le sanctifia, parce qu'en ce jour il se reposa de
toute son ceuvre qu'il avait créée en la faisant. 4 Voici
les origines des cieux et de la terre, quand ils furent
créés. Lorsque I'Eternel Dieu fit une terre et des cieux,
5aucun arbuste des champs n’était encore sur la terre,
et aucune herbe des champs ne germait encore: car
I'Eternel Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la terre, et il
n'y avait point d’homme pour cultiver le sol. & Mais une
vapeur s'éleva de la terre, et arrosa toute la surface du
sol. 7 L’Eternel Dieu forma 'homme de la poussiére de
la terre, il souffla dans ses narines un souffle de vie
et 'homme devint un étre vivant. 8 Puis I'Eternel Dieu
planta un jardin en Eden, du coté de l'orient, et il y mit
I'homme qu'il avait formé. 9 L'Eternel Dieu fit pousser
du sol des arbres de toute espéce, agréables a voir et
bons a manger, et I'arbre de la vie au milieu du jardin,
et I'arbre de la connaissance du bien et du mal. 10 Un
fleuve sortait d’'Eden pour arroser le jardin, et de Ia il
se divisait en quatre bras. 11 Le nom du premier est
Pischon; c'est celui qui entoure tout le pays de Havila,
ou se trouve I'or. 12 L'or de ce pays est pur; on y trouve
aussi le bdellium et la pierre d’'onyx. 13 Le nom du
second fleuve est Guihon; c’est celui qui entoure tout le
pays de Cusch. 14 Le nom du troisiéme est Hiddékel;
c'est celui qui coule & l'orient de I'Assyrie. Le quatriéme
fleuve, c’est I'Euphrate. 15 L'Eternel Dieu prit 'homme,
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Au commencement Dieu créa le ciel et la terre.

2 Or la terre était invisible et vide; les ténébres
étaient au-dessus de I'abime, et 'Esprit de Dieu était
porté sur les eaux. 3 Et Dieu dit: Soit la lumiére, et
la lumiére fut. 4 Dieu vit que la lumiere était bonne,
et il sépara la lumiére des ténebres. 5 Dieu appela
la lumiére jour; il appela nuit les ténébres. Et il y
eut un soir, et il y eut un matin; un jour. 6 Dieu dit
ensuite: Qu'il y ait un firmament au milieu des eaux;
qu'il sépare les eaux des eaux; et il en fut ainsi. 7
Dieu créa le frmament, il sépara les eaux qui étaient
au-dessus du firmament, des eaux qui étaient au-
dessous du firmament. 81l appela le firmament ciel.
Et Dieu vit que cela était bien. Et il y eut un soir,
et il y eut un matin, et ce fut un deuxieme jour. 9
Aprés quoi Dieu dit: Que les eaux, au-dessous du
ciel, soient réunies en un seul amas, et que l'aride
apparaisse. Et il en fut ainsi: les eaux, au- dessous
du ciel, furent réunies en un seul amas, et l'aride
apparut. 10 Dieu appela l'aride terre; il appela mers
I'amas des eaux. Et Dieu vit que cela était bien. 11 Et
Dieu dit: Que la terre produise des plantes herbacées,
portant semence selon les especes et les similitudes,
et des arbres fertiles en fruits, qui aient en eux les
semences propres a chagque espéece sur la terre.
Et il en fut ainsi: 12 La terre produisit des plantes
herbacées, portant semence selon les especes et les
similitudes, et des arbres fertiles en fruits ayant en
eux les semences propres a chaque espece sur la
terre. Et Dieu vit que cela était bien. 13 Et il y eut un
soir, et il y eut un matin, et ce fut un troisieme jour. 14
Dieu dit ensuite: Que des luminaires soient dans le
firmament du ciel, pour luire sur la terre et séparer
les jours et les nuits; qu'ils soient les signes des
temps et des jours et des années; 15 Qu'ils brillent
au firmament du ciel, pour éclairer la surface de la
terre. Et il en fut ainsi: 16 Dieu créa les deux grands
luminaires: le plus grand luminaire pour présider aux
jours, le luminaire le plus petit pour présider aux nuits.
Il créa les étoiles, 17 Qu'il plaga dans le firmament du
ciel pour éclairer la surface de la terre, 18 Présider
aux jours et aux nuits, et séparer la lumiére des
ténebres. Et Dieu vit que cela était bien. 19 Et il y eut
un soir, et il y eut un matin, et ce fut un quatriéme
jour. 20 Et Dieu dit: Que les eaux produisent des
reptiles, ames vivantes, et des oiseaux volant sur la
terre, sous le firmament du ciel. Et il en fut ainsi: 21
Dieu créa les grands poissons, et tout reptile (Aame

vivante) que les eaux produisirent par especes. |l
créa tous les oiseaux ailés par espéces. Et Dieu vit
que cela était bien. 22 Puis Dieu les bénit, disant:
Croissez et multipliez, remplissez les eaux des mers;
et que les oiseaux multiplient sur la terre. 23Etily
eut un sair, et il y eut un matin, et ce fut un cinquieme
jour. 24 Dieu dit ensuite: Que la terre produise des
ames vivantes, selon les especes: quadrupedes,
reptiles, bétes fauves de la terre, par espéces. Et
il en fut ainsi: 25 Dieu créa les bétes fauves de la
terre, par espéces, les bestiaux selon leurs espéces,
et tous les reptiles de la terre par espéces. Et Dieu
vit que cela était bien. 26 Alors Dieu dit: Créons
I'homme & notre image et ressemblance, qu'il ait tout
pouvoir sur les poissons de la mer, sur les oiseaux
du ciel, et sur les bestiaux, et sur toute la terre, et
sur les reptiles se trainant a terre. 27 Et Dieu créa
I'homme; il le créa a l'image de Dievu; il les créa méle
et femelle. 28 Et Dieu les bénit, disant: Croissez et
multipliez, remplissez la terre, et dominez sur elle;
soyez maitres des poissons de la mer, et des oiseaux
du ciel, et de tous les bestiaux, et de toute la terre, et
de tous les reptiles qui se trainent a terre. 29 Voyez,
dit Dieu, je vous donne toutes les plantes a semence
qui germent & la surface de la terre; que tous les
arbres qui portent des fruits a semence soient a vous,
pour étre votre nourriture. 30 Que toutes les bétes
fauves de la terre, tous les oiseaux du ciel, tous les
reptiles qui se trainent a terre, et ont en eux une ame
vivante, aient pour nourriture toute herbe verdoyante.
Etil en fut ainsi. 31 Et Dieu regarda toutes les choses
qu'il avait créées; et les trouva excellemment bonnes.
Etil'y eut un soir, et il y eut un matin, et ce fut un
sixieme jour.

Le ciel et la terre furent ainsi achevés, avec toute

leur parure. 2 Dieu acheva, le sixieme jour, ses
ceuvres, les ceuvres qu'il avait faites; et il se reposa
le septiéme jour de ses travaux, de tous les travaux
qu'il avait accomplis. 3 Et Dieu bénit le septiéme jour,
et le sanctifia, parce que ce jour-1a il s'était reposé de
tous ses travaux, des travaux qu'il avait entrepris de
faire. 4 Voila le livre de la naissance du ciel et de la
terre, telle qu'elle s'accomplit, le jour ou le Seigneur
Dieu acheva de créer le ciel et la terre, 5 Et toute la
verdure des champs avant qu'elle naquit de la terre,
et toute plante herbacée avant qu'elle e(it germé; car
Dieu n'arrosait point encore la terre, comme aussi il
n'y avait point d'homme pour la travailler. 6 Seulement
une fontaine jaillissait du sol, et abreuvait toute la
face de la terre. 7 Pour faire 'homme, Dieu pétrit une
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Au commencement DIEU créa les cieux et la terre.

2 Et la terre était sans forme, et vide, et les ténébres
[étaient] sur la face de I'abime; et I'Esprit de Dieu se
mouvait sur le dessus des eaux. 3 Et Dieu dit: Que la
lumiére soit; et la lumiére fut. 4 Et Dieu vit que la lumiére
était bonne; et Dieu sépara la lumiére des ténebres. 5 Et
Dieu nomma la lumiére, jour; et les ténebres, nuit. Ainsi
fut le soir, ainsi fut le matin; [ce fut] le premier jour. 6 Puis
Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et qu'elle
sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Dieu donc fit I'étendue,
et il sépara les eaux qui sont au-dessous de I'étendue,
d'avec celles qui sont au-dessus de I'étendue, et il fut
ainsi. 8 Et Dieu nomma I'étendue, cieux. Ainsi fut le soir,
ainsi fut le matin; [ce fut] le second jour. 9 Puis Dieu
dit: Que les eaux qui sont au-dessous des cieux soient
rassemblées en un lieu, et que le sec paraisse; et il fut
ainsi. 10 Et Dieu nomma le sec, terre; et il nomma I'amas
des eaux, mers; et Dieu vit que cela était bon. 11 Puis
Dieu dit: Que la terre pousse son jet, de I'herbe portant
de la semence, et des arbres fruitiers, portant du fruit
selon leur espéce, qui aient leur semence en eux-mémes
sur la terre; et il fut ainsi. 12 La terre donc produisit son
jet, [savoir] de I'herbe portant de la semence selon son
espéce; et des arbres portant du fruit, qui avaient leur
semence en eux-mémes, selon leur espéce; et Dieu vit
que cela était bon. 13 Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin;
[ce fut] le troisiéme jour. 14 Puis Dieu dit: Qu'il y ait des
luminaires dans I'étendue des cieux, pour séparer la nuit
d'avec le jour, et qui servent de signes pour les saisons,
et pour les jours, et pour les années; 15 Et qui soient pour
luminaires dans I'étendue des cieux, afin d'éclairer la terre;
et il fut ainsi. 16 Dieu donc fit deux grands luminaires,
le plus grand luminaire pour dominer sur le jour, et le
moindre pour dominer sur la nuit; [il fit] aussi les étoiles.
17 Et Dieu les mit dans I'étendue des cieux pour éclairer
la terre, 18 Et pour dominer sur le jour et sur la nuit, et
pour séparer la lumiére des ténebres; et Dieu vit que cela
était bon. 19 Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin; [ce fut] le
quatrieme jour. 20 Puis Dieu dit: Que les eaux produisent
en toute abondance des reptiles qui aient vie; et [qu'il y
ait] des oiseaux, qui volent sur la terre vers I'étendue des
cieux. 21 Dieu donc créa les grandes baleines et tous les
animaux se mouvant, lesquels les eaux produisirent en
toute abondance, selon leur espéce; [il créa] aussi tout
oiseau ayant des ailes, selon son espéce; et Dieu vit que
cela était bon. 22 Et Dieu les bénit, en disant: Croissez et
multipliez, et remplissez les eaux dans les mers, et que
les oiseaux multiplient sur la terre. 23 Ainsi fut le soir,
ainsi fut le matin; [ce fut] le cinquiéme jour. 24 Puis Dieu
dit: Que la terre produise des animaux selon leur espece,
le bétall, les reptiles, et les bétes de la terre selon leur
espéce; et il fut ainsi. 25 Dieu donc fit les bétes de la
terre selon leur espéce, et le bétail selon son espéce, et

les reptiles de la terre selon leur espéce; et Dieu vit que
cela était bon. 26 Puis Dieu dit: Faisons 'homme & notre
image, selon notre ressemblance, et qu'il domine sur les
poissons de la mer, et sur les oiseaux des cieux, et sur le
bétail, et sur toute la terre, et sur tout reptile qui rampe
sur la terre. 27 Dieu donc créa 'homme a son image,
il le créa a I'image de Dieu, il les créa méle et femelle.
28 Et Dieu les bénit, et leur dit: Croissez, et multipliez,
et remplissez la terre; et I'assujettissez, et dominez sur
les poissons de la mer, et sur les oiseaux des cieux, et
sur toute béte qui se meut sur la terre. 29 Et Dieu dit:
Voici, je vous ai donné toute herbe portant semence qui
est sur toute la terre, et tout arbre qui a en soi-méme du
fruit d'arbre portant semence, [et cela] vous sera pour
nourriture. 30 Mais [j'ai donné] a toutes les bétes de la
terre, et a tous les oiseaux des cieux et a toute chose qui
se meut sur la terre, ayant vie en soi-méme, toute herbe
verte pour manger; et il fut ainsi. 31 Et Dieu vit tout ce
qu'il avait fait, et voila il était trés-bon; ainsi fut le soir,
ainsi fut le matin; [ce fut] le sixieme jour.

2 Les cieux donc et la terre furent achevés, avec toute

leur armée. 2 Et Dieu eut achevé au septieme jour
son ceuvre qu'il avait faite, et il se reposa au septiéme
jour de toute son ceuvre qu'il avait faite. 3 Et Dieu bénit
le septiéme jour, et le sanctifia, parce qu'en ce jour-la il
s'était reposé de toute son ceuvre qu'il avait créée pour
étre faite. 4 Telles sont les origines des cieux et de la
terre, lorsqu'ils furent créés; quand I'Eternel Dieu fit la
terre et les cieux, 5 Et toutes les plantes des champs,
avant qu'il y en edt en la terre, et toutes les herbes des
champs, avant qu'elles eussent poussé; car I'Eternel Dieu
n‘avait point fait pleuvoir sur la terre, et il n'y avait point
d'homme pour labourer la terre. 6 Et il ne montait point de
vapeur de la terre, qui arrosat toute la surface de la terre.
7 Or I'Eternel Dieu avait formé 'homme de la poudre de la
terre, et il avait soufflé dans ses narines une respiration de
vie; et 'homme fut fait en &me vivante. 8 Aussi I'Eternel
Dieu avait planté un jardin en Héden, du coté d'Orient,
et y avait mis 'homme qu'il avait formé. 9 Et I'Eternel
Dieu avait fait germer de la terre tout arbre désirable a
la vue, et bon a manger, et I'arbre de vie au milieu du
jardin, et 'arbre de la science du bien et du mal. 10 Et un
fleuve sortait d'Héden pour arroser le jardin; et de la il se
divisait en quatre bras. 11 Le nom du premier est Pison;
c'est le fleuve qui coule en tournoyant par tout le pays
de Havila, ou [il se trouve] de I'or. 12 Et I'or de ce pays-
la est bon; c'est 1a aussi que se trouve le Bdellion, et la
pierre d'Onyx. 13 Et le nom du second fleuve est Guihon;
c'est celui qui coule en tournoyant par tout le pays de
Cus. 14 Et le nom du troisiéme fleuve est Hiddekel, qui
coule vers I'Assyrie; et le quatrieme fleuve est I'Euphrate.
15 L'Eternel Dieu prit donc 'homme et le mit dans le
jardin d'Héden pour le cultiver, et pour le garder. 16
Puis I'Eternel Dieu commanda & I'homme, en disant: Tu
mangeras librement de tout arbre du jardin. 17 Mais quant
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Genese

Au commencement, Dieu créa les cieux et la terre.

2 Or la terre était informe et vide, et les ténébres
étaient a la surface de I'abime, et I'Esprit de Dieu se
mouvait sur les eaux. 3 Et Dieu dit: Que la lumiere soit;
et la lumiere fut. 4 Et Dieu vit que la lumiére était bonne;
et Dieu sépara la lumiére d'avec les ténébres. 5 Et Dieu
nomma la lumiére, jour; et il nomma les ténébres, nuit. Et
il'y eut un soir, et il y eut un matin; ce fut le premier jour.
6 Puis Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux;
et qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. 7 Et Dieu
fit I'étendue, et sépara les eaux qui sont au-dessous
de I'étendue, d'avec les eaux qui sont au-dessus de
I'étendue; et cela fut ainsi. 8 Et Dieu nomma I'étendue,
cieux. Et il y eut un soir, et il y eut un matin; ce fut le
second jour. 9 Puis Dieu dit: Que les eaux qui sont au-
dessous des cieux se rassemblent en un seul lieu, et
que le sec paraisse; et cela fut ainsi. 10 Et Dieu nomma
le sec, terre; et il nomma I'amas des eaux, mers; et Dieu
vit que cela était bon. 11 Puis Dieu dit: Que la terre
pousse de la végétation, des herbes portant semence,
des arbres fruitiers portant du fruit selon leur espece,
qui aient leur semence en eux-mémes sur la terre; et
cela fut ainsi. 12 Et la terre produisit de la végétation,
des herbes portant semence selon leur espéce, et des
arbres portant du fruit, qui avaient leur semence en eux-
mémes, selon leur espéce; et Dieu vit que cela était
bon. 13 Etil y eut un soir, et il y eut un matin; ce fut le
troisiéme jour. 14 Puis Dieu dit: Qu'il y ait des luminaires
dans I'étendue des cieux, pour séparer le jour d'avec la
nuit, et qu'ils servent de signes, et pour les saisons, et
pour les jours, et pour les années; 15 Et qu'ils servent
de luminaires dans I'étendue des cieux, pour éclairer la
terre; et cela fut ainsi. 16 Et Dieu fit les deux grands
luminaires; le grand luminaire, pour dominer sur le jour,
et le petit luminaire, pour dominer sur la nuit; il fit aussi
les étoiles. 17 Et Dieu les mit dans I'étendue des cieux,
pour éclairer la terre; 18 Et pour dominer sur le jour et sur
la nuit, et pour séparer la lumiere d'avec les ténébres; et
Dieu vit que cela était bon. 19 Et il y eut un soir, et il
y eut un matin; ce fut le quatriéme jour. 20 Puis Dieu
dit: Que les eaux produisent en abondance des étres
vivants; et que des oiseaux volent sur la terre devant
I'étendue des cieux. 21 Et Dieu créa les grands poissons,
et tous les étres vivants qui se meuvent, dont les eaux
foisonnérent, selon leurs espéces, et tout oiseau ailé,
selon son espéce; et Dieu vit que cela était bon. 22
Et Dieu les bénit, en disant: Croissez et multipliez, et
remplissez les eaux dans les mers; et que les oiseaux
multiplient sur la terre. 23 Etil y eut un soir, et il y eut un
matin; ce fut le cinquiéme jour. 24 Puis Dieu dit: Que la
terre produise des étres vivants selon leur espéce, bétail,
reptiles et animaux de la terre selon leur espéce; et cela

fut ainsi. 25 Et Dieu fit les animaux de la terre selon leur
espéece, le bétail selon son espece, et tous les reptiles
du sol selon leur espéce; et Dieu vit que cela était bon.
26 Puis Dieu dit: Faisons 'homme a notre image, selon
notre ressemblance, et qu'il domine sur les poissons de
la mer, et sur les oiseaux des cieux, et sur le bétail, et
sur toute la terre, et sur tous les reptiles qui rampent
sur la terre. 27 Et Dieu créa 'homme & son image; il le
créa a limage de Dieu; il les créa méle et femelle. 28 Et
Dieu les bénit; et Dieu leur dit: Croissez et multipliez, et
remplissez la terre, et 'assujettissez, et dominez sur
les poissons de la mer et sur les oiseaux des cieux, et
sur tout animal qui se meut sur la terre. 29 Et Dieu dit:
Voici je vous ai donné toute herbe portant semence,
qui est a la surface de toute la terre, et tout arbre qui a
en soi du fruit d'arbre portant semence; ce sera votre
nourriture. 30 Et a tous les animaux des champs, et a
tous les oiseaux des cieux, et a tout ce qui se meut sur
la terre, qui a en soi une &me vivante, j'ai donné toute
herbe verte pour nourriture; et cela fut ainsi. 31 Et Dieu
vit tout ce qu'il avait fait, et voici, c'était trés bon. Et il y
eut un soir, et il y eut un matin; ce fut le sixieme jour.

2 Ainsi furent achevés les cieux et la terre, et toute

leur armée. 2 Et Dieu eut achevé au septiéme
jour son ceuvre qu'il avait faite; et il se reposa au
septieme jour de toute son ceuvre qu'il avait faite. 3
Et Dieu bénit le septieme jour, et le sanctifia, parce
qu'en ce jour-la il se reposa de toute son ceuvre, pour
I'accomplissement de laquelle Dieu avait créé. 4 Telles
sont les origines des cieux et de la terre, quand ils furent
créés, lorsque I'Eternel Dieu fit la terre et les cieux. 50r
aucun arbrisseau des champs n'était encore sur la terre,
et aucune herbe des champs ne germait encore; car
I'Eternel Dieu n‘avait point fait pleuvoir sur la terre, et il
n'y avait point d'homme pour cultiver le sol; 6 Mais une
vapeur montait de la terre, et arrosait toute la surface du
sol. 7 Et 'Eternel Dieu forma I'homme de la poussiére
de la terre, et souffla dans ses narines une respiration
de vie; et 'homme devint une &me vivante. 8 Et I'Eternel
Dieu planta un jardin en Eden du c6té de I'Orient, et
y mit 'homme quiil avait formé. 9 Et I'Eternel Dieu fit
germer du sol toute sorte d'arbres agréables a la vue, et
bons & manger, et I'arbre de vie au milieu du jardin, et
I'arbre de la connaissance du bien et du mal. 10 Et un
fleuve sortait d'Eden pour arroser le jardin; et de 1a il se
divisait et formait quatre bras. 11 Le nom du premier est
Pishon; c'est celui qui entoure le pays de Havila, ot se
trouve l'or. 12 Et I'or de ce pays est bon; la se trouve le
bdellion, et la pierre d'onyx. 13 Le nom du second fleuve
est Guihon; c'est celui qui entoure tout le pays de Cush.
14 Le nom du troisieme fleuve est Hiddékel; c'est celui
qui coule a l'orient de I'Assyrie. Et le quatriéme fleuve,
clest I'Euphrate. 15 L'Eternel Dieu prit donc 'homme et
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Au commencement Dieu créa les cieux et la terre.

2 Et la terre était le désert et le vide, et il y avait des
ténebres a la surface de I'abime, mais I'Esprit de Dieu
posait couvant a la surface des eaux. 3 Et Dieu dit: Que
la lumiere soit! Et la lumiére fut. 4 Et Dieu vit que la
lumiére était bonne. Et Dieu sépara la lumiére et les
ténébres. 5 Et Dieu nomma la lumiére jour, et nomma
les ténebres nuit. Et il y eut soir, et il y eut matin: premier
jour. 6 Puis Dieu dit: Qu'il y ait un frmament entre les
eaux, et qu'il sépare les eaux les unes des autres. 7 Et
Dieu fit le firmament, et sépara les eaux qui sont au-
dessous du firmament, des eaux qui sont au-dessus
du firmament. Et ainsi fut. Et Dieu nomma le firmament
cieux. 8 Etily eut soir, et il y eut matin: second jour. 9
Puis Dieu dit: Que les eaux se rassemblent sous les
cieux en un lieu unique, et que le sec apparaisse. Et
ainsi fut. 10 Et Dieu nomma le sec terre, et nomma
I'amas des eaux mer. Et Dieu vit que cela était bon. 11
Puis Dieu dit: Que la terre fasse germer la verdure, la
plante portant graine, I'arbre fruitier donnant selon son
espece un fruit qui ait en lui sa graine, au-dessus de la
terre. Et ainsi fut. 12 Et la terre produisit verdure, plante
portant graine selon son espece, et arbre donnant du
fruit ayant en lui sa graine selon son espéce. Et Dieu vit
que cela était bon. 13 Et il y eut soir, et il y eut matin:
troisiéme jour. 14 Puis Dieu dit: Qu'il y ait des luminaires
au firmament des cieux pour séparer le jour et la nuit,
15 et qu'ils servent pour signes, et époques, et jours
et années, et soient pour luminaires au firmament des
cieux pour luire sur la terre. 16 Et ainsi fut. Et Dieu
fit les deux grands luminaires, le grand luminaire pour
présider au jour et le petit luminaire pour présider a la
nuit, et les étoiles. 17 Et Dieu les placa au firmament
des cieux pour luire sur la terre 18 et présider au jour et
a la nuit et pour séparer la lumiére et les ténébres. Et
Dieu vit que cela était bon. 19 Et il y eut soir, et il y eut
matin: quatriéme jour. 20 Puis Dieu dit: Que les eaux
fourmillent d'une multitude d'animaux vivants, et que les
volatiles volent au-dessus de la terre au firmament des
cieux. 21 Et Dieu créa les grands poissons de mer et
tous les animaux vivants qui se meuvent, dont les eaux
fourmillent, selon leurs espéces, et tous les volatiles
a ailes selon leurs espéces. Et Dieu vit que cela était
bon. 22 Et Dieu les bénit en disant: Soyez féconds, et
vous multipliez, et remplissez les eaux dans les mers
et que les volatiles multiplient sur la terre. 23 Et il y
eut soir et il y eut matin: cinquiéme jour. 24 Puis Dieu
dit: Que la terre produise des animaux vivants selon
leurs espéces, des bestiaux et des reptiles, et des bétes
terrestres selon leurs espéces. Et ainsi fut. 25 Et Dieu
fit les animaux terrestres selon leurs especes et les
bestiaux selon leurs especes et tous les reptiles du sol

selon leurs especes. Et Dieu vit que cela était bon. 26
Puis Dieu dit: Faisons 'homme a notre image, a notre
ressemblance, et qu'ils dominent sur les poissons de la
mer et sur les oiseaux des cieux et sur les bestiaux et
sur toute la terre et sur tous les reptiles qui se meuvent
sur la terre. 27 Et Dieu créa 'homme a son image: a
limage de Dieu Il le créa! Il les créa méle et femelle. 28
Et Dieu les bénit, et Dieu leur dit: Soyez féconds et vous
multipliez, et remplissez la terre et vous la soumettez, et
dominez sur les poissons de la mer et sur les oiseaux
des cieux et sur tous les animaux qui se meuvent sur la
terre. 29 Et Dieu dit: Voici, je vous donne toute plante
portant graine, qui se trouve & la surface de toute la
terre, et tout arbre ayant un fruit qui porte graine: ils
vous serviront d'aliment; 30 et & tous les animaux de la
terre, et a tous les oiseaux des cieux, et a tout ce qui se
meut sur la terre ayant &me vivante, [je donne] toute la
verdure des plantes pour aliment. Et ainsi fut. 31 Et Dieu
vit tout ce qu'il avait fait; et voici, cela était tres bon. Et il
y eut soir et il y eut matin: sixieme jour.

Et ainsi furent achevés les cieux et la terre et toute

leur armée. 2 Et Dieu acheva le septiéme jour son
ceuvre qu'il avait faite, et Il se reposa le septiéme jour
de toute son ceuvre qu'll avait faite. 3 Et Dieu bénit le
septiéme jour et le consacra, parce que ce jour-la Il se
reposa de toute son ceuvre qu'il avait créée en agissant.
4 C'est ici I'histoire des cieux et de la terre lors de leur
création, lorsque 'Eternel Dieu fit les cieux et la terre. 5
Or, tous les arbustes des champs n'étaient point encore
sur la terre, et toutes les plantes des champs n'avaient
pas germé; car 'Eternel Dieu n‘avait pas encore fait
pleuvoir sur la terre; et il n'existait point d'homme pour
travailler le sol. 6 Mais un brouillard s'élevait de la terre
et imbibait toute la surface du sol. 7 Alors 'Eterel Dieu
forma 'homme de la poudre de la terre, et Il souffla dans
ses narines I'haleine de la vie, et 'homme devint une
personne vivante. 8 Et I'Eternel Dieu planta un jardin en
Eden vers I'Orient, et Il y établit 'homme qu'il avait formé.
9 Et I'Eternel Dieu fit germer du sol toutes sortes d'arbres
agréables a la vue et bons pour la nourriture, et I'arbre
de la vie au milieu du jardin et I'arbre de la connaissance
du bien et du mal. 10 Et un fleuve sortait d'Eden pour
arroser le jardin; et depuis la il se divisait et formait
quatre bras. 11 Le nom du premier est Pison: il entoure
tout le pays de Havila, ou est l'or; 12 et I'or de ce pays-
la est bon: Ia se trouve le bdellium et la pierre d'onyx.
13 Et le nom du second fleuve est Gihon: il entoure
tout le pays de Cus. 14 Et le nom du troisieme fleuve
est Hiddekel; il coule a l'orient d'Assur. Et le quatriéme
fleuve c'est le Phrath. 15 Et 'Eternel Dieu prit 'homme,
et I'établit dans le jardin d'Eden pour le cultiver et pour le
garder. 16 Et [Eternel Dieu imposa un commandement &
I'homme en ces termes: Tu peux manger de tous les
arbres du jardin; 17 mais de l'arbre de la connaissance
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Psaumes

Heureux 'homme qui ne suit pas les conseils des

méchants Qui ne se tient pas dans la voie des
pécheurs, Et qui ne s'assied pas dans la compagnie
des moqueurs; 2 Mais qui prend son plaisir dans
la loi de I'Eternel, Et qui médite cette loi jour et
nuit. 31l sera comme un arbre planté prés des eaux
courantes, Qui donne ses fruits en leur saison, Et dont
le feuillage ne se flétrit point: Tout ce qu'il entreprend
lui réussira. 41l n'en sera pas ainsi des méchants;
Mais ils seront comme la paille emportée par le
vent. 5 C'est pourquoi les méchants ne pourront pas
subsister Au jour du jugement. Ni les pécheurs dans
I'assemblée des justes. 6 Car I'Eternel veille sur la
voie des justes, Mais la voie des méchants méne a la
ruine.

Pourquoi les nations s'agitent-elles? Pourquoi les

peuples forment-ils de vains projets? 2 Les rois de
la terre se sont soulevés, Et les princes conspirent
ensemble Contre I'Eternel et contre son Oint. 3 —
Rompons leurs liens, disent-ils. Et jetons loin de
nous leurs chaines! 4 — Celui qui habite dans les
deux en rira; Le Seigneur se moquera d'eux. 5 Alors
il leur parlera dans sa colére; Il les épouvantera
par son courroux. 6 — Et moi, dira-t-il, j'ai sacré
mon roi Sur Sion, ma montagne sainte. 7 — Je
publierai le décret. L'Eternel m'a dit: «Tu es mon Fils;
Aujourd'hui je t'ai engendré. 8 Demande-moi, et je te
donnerai pour héritage les nations. Pour possession
les extrémités de la terre. 9 Tu les briseras avec un
sceptre de fer; Tu les mettras en pieces comme un
vase de potier.» 10 Maintenant donc, 6 rois, ayez de
lintelligence; Laissez-vous instruire, juges de la terre!
11 Servez I'Eternel avec crainte. Et réjouissez-vous
avec tremblement. 12 Rendez hommage au Fils, de
peur qu'il ne s'irrite, Et que vous ne périssiez dans la
voie que vous suivez; Car sa colére est prompte a
s'enflammer. Heureux tous ceux qui cherchent leur
refuge en lui!

Psaume de David, lorsqu'il fuyait devant Absalom,

son fils, Eternel, que mes ennemis sont nombreux!
Que de gens se levent contre moi! 2 Combien disent
a mon sujet: «Point de salut pour lui auprés de Dieu!»
(Pause) 3 Mais toi, 6 Eternel, tu es mon bouclier; Tu
es ma gloire, tu es celui qui me fait redresser la téte.
4 Ma voix invogue I'Eternel, Et il me répond de sa
montagne sainte. (Pause) 5Je me suis couché et je
me suis endormi. Je me suis réveillé car I'Eternel me

soutient. 6 Je ne crains point les milliers d’hommes
Qui m'assiégent de toutes parts. 7 Léve-toi, 6 Eternell
Sauve-moi, 6 mon Dieu! Tu as frappé a la joue tous
mes ennemis; Tu as brisé les dents des méchants. 8
Le salut vient de I'Eternel. Que ta bénédiction soit sur
ton peuple! (Pause)

Au Maitre-chantre. — Avec instruments a cordes.

— Psaume de David. Quand je crie, réponds-moi,
6 Dieu de ma justice! Toi qui, a I'neure de I'angoisse,
mets mon coeur au large, Aie piti€é de moi et entends
ma priere! 2 Fils des hommes, jusques a quand ma
gloire sera-t-elle outragée? Jusques a quand aimerez-
vous la vanité, Et rechercherez-vous le mensonge?
(Pause) 3 Sachez que 'Eternel s'est choisi un homme
qui l'aime: L'Eternel m'entend, quand je crie vers
lui. 4 Sivous étes irrités, ne péchez point! Parlez en
VOS COeurs sur votre couche, et gardez le silence! 5
Offrez vos sacrifices d'un coeur sincére, (Pause) Et
confiez-vous en I'Eternel. & Nombreux sont ceux qui
disent: «Qui nous fera voir le bonheur?» Fais lever
sur nous la lumigre de ta face, 6 Eternel! 7 Tu as mis
dans mon coeur plus de joie qu'ils n'en éprouvent.
Quand ils ont en abondance du blé et du vin. 8 Je
me coucherai et je m'endormirai en paix; Car méme
quand je suis seul, 6 Eternel. Tu me fais reposer en
sécurité.

Au maitre-chantre. — Avec les flltes. Psaume

de David. Préte l'oreille & mes paroles, 6 Eternel;
Sois attentif & mes soupirs! 2 Ecoute ma voix qui
timplore, 6 mon Roi et mon Dieu; Car c'est a toi que
s'adresse ma priére. 3 Eterel, dés le matin daigne
entendre ma voix; Des le matin je t'offre ma requéte,
et jattends! 4 Car tu n'es pas un Dieu qui prenne
plaisir au mal: Le méchant ne peut séjourner chez toi.
5 Les orgueilleux ne subsistent pas devant tes yeux;
Tu hais tous les ouvriers d'iniquité. 6 Tu feras périr
ceux qui proférent le mensonge. L'Eternel a horreur
de I'nomme de sang et de fraude. 7 Mais moi, par
ta grande bonté, j'entrerai dans ta maison; Je me
prosternerai dans ton sanctuaire, Avec la crainte qui
test due. 8 Eternel, dirige-moi dans les sentiers de
ta justice, A cause de ceux qui épient ma conduite.
Aplanis la voie devant moi! 9 Car il n'y a point de
sincérité dans leur bouche; Leur coeur ne pense qu'a
détruire; Leur gosier est un sépulcre ouvert; Leur
langue est pleine de flatterie. 10 Chatie-les, 6 Dieu!
Quiils échouent dans leurs desseins! Repousse-les
a cause de la multitude de leurs crimes; Car ils
se sont révoltés contre toi. 11 Mais tous ceux qui
se confient en toi se réjouiront; lls pousseront des
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Genese

Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. 2

Mais la terre était informe et nue, et des ténébres
étaient sur la face d'un abime, et I'Esprit de Dieu était
porté sur les eaux. 3 Or Dieu dit: Que la lumiére soit. Et
la lumiere fut. 4 Et Dieu vit que la lumiére était bonne,
et il sépara la lumiere des ténebres. 5 Et il appela la
lumiére, Jour, et les ténébres, Nuit: et d'un soir et d'un
matin se fit un jour unique. 6 Dieu dit encore: Qu'un
firmament soit fait entre les eaux, et qu'il sépare les
eaux d'avec les eaux. 7 Et Dieu fit le firmament, et il
sépara les eaux qui étaient sous le firmament de celles
qui étaient sur le firmament. Et il fut fait ainsi. 8 Or Dieu
nomma le firmament, Ciel; et d'un soir et d’'un matin se fit
un second jour. 9 Dieu dit ensuite: Que les eaux qui sont
sous le ciel se rassemblent en un seul lieu, et que la
partie aride paraisse. 10 Or Dieu nomma la partie aride.
Terre, et les amas d'eaux, il les appela Mers. Et Dieu vit
que cela était bon. 11 Et il dit: Que la terre produise
de I'herbe verdoyante, et faisant de la semence, et des
arbres fruitiers, faisant du fruit selon leur espéce, dont la
semence soit en eux-mémes sur la terre. Et il fut fait
ainsi. 12 Et la terre produisit de I'herbe verdoyante, et
faisant de la semence selon son espece, et des arbres
faisant du fruit, et ayant chacun de la semence selon
son espece. Et Dieu vit que cela était bon. 13 Et d'un
soir et d’'un matin se fit un troisiéme jour. 14 Dieu dit
aussi: Qu'il soit fait des luminaires dans le frmament du
ciel, et qu'ils séparent le jour et la nuit, et qu'ils servent
de signes pour marquer et les temps et les jours et les
années, 15 Qu'ils luisent dans le firmament du ciel, et
quils éclairent la terre. Et il fut fait ainsi. 16 Dieu fit donc
deux grands luminaires; I'un plus grand, pour présider
au jour; I'autre moins grand, pour présider a la nuit; et
les étoiles. 17 Et il les plaga dans le firmament du ciel
pour luire sur la terre, 18 Pour présider au jour et a
la nuit, et pour séparer la lumiére et les ténebres. Et
Dieu vit que cela était bon. 19 Et d'un soir et d'un matin
se fit un quatriéme jour. 20 Dieu dit encore: Que les
eaux produisent des reptiles d'une ame vivante, et des
volatiles sur la terre, sous le firmament du ciel. 21 Dieu
créa donc les grands poissons, et toute ame vivante et
ayant le mouvement, que les eaux produisirent selon
leurs espéces, et tout volatile selon son espéce. Et Dieu
vit que cela était bon. 22 Il les bénit, disant: Croissez
et multipliez-vous, et remplissez les eaux de la mer: et
que les oiseaux se multiplient sur la terre. 23 Et d'un
soir et d’'un matin se fit un cinquieéme jour. 24 Dieu dit
aussi: Que la terre produise des &mes vivantes selon
leur espéce, des animaux domestiques, des reptiles et
des bétes de la terre selon leurs espéces. Et il fut fait
ainsi. 25 Dieu fit donc les bétes de la terre selon leurs
espéces, les animaux domestiques et tous les reptiles

de la terre selon leur espece. Et Dieu vit que cela était
bon. 26 Il dit ensuite: Faisons un homme a notre image
et & notre ressemblance: et qu'il domine sur les poissons
de la mer, sur les volatiles du ciel, et sur les bétes, et sur
toute la terre et sur tous les reptiles qui se meuvent sur
la terre. 27 Et Dieu créa 'homme a son image: c'est a
I'image de Dieu qu'il le créa: il les créa male et femelle.
28 Et Dieu les bénit et leur dit: Croissez et multipliez-
vous; remplissez la terre et assujettissez-la, et dominez
sur les poissons de la mer, sur les volatiles du ciel et sur
tous les animaux qui se meuvent sur la terre. 29 Dieu
dit encore: Voici que je vous donne toute herbe portant
de la semence sur la terre, et toutes les plantes ayant
en elles-mémes la semence de leur espéce, pour étre
votre nourriture; 30 Et & tous les animaux de la terre, &
tous les oiseaux du ciel, et a tout ce qui se meut sur la
terre et en qui est une &me vivante, pour qu'ils aient
a manger. Et il fut fait ainsi. 31 Et Dieu vit toutes les
choses qu'il avait faites, et elles étaient trés bonnes. Et
d'un soir et d'un matin se fit le sixiéme jour.

Ainsi furent achevés les cieux et la terre, et tout

leur ornement. 2 Et Dieu eut accompli son ceuvre le
septieme jour: et il se reposa le septiéme jour de tous
les ouvrages qu'il avait faits. 3 Et Dieu bénit le septieme
jour et le sanctifia, parce qu'en ce jour il s'était reposé de
tout ce qu'il avait créé et fait. 4 Telles furent les origines
du ciel et de la terre, lorsqu'ils furent créés, au jour que
le Seigneur Dieu fit un ciel et une terre. 5 Et tous les
arbustes de la campagne, avant qu'ils eussent paru sur
la terre, et toutes les herbes de la campagne, avant
qu'elles eussent poussé: car le Seigneur Dieu n'avait
point encore fait pleuvoir sur la terre, et il n'y avait point
d’homme pour cultiver la terre. 6 Mais il s'élevait de la
terre une source qui arrosait toute la surface de la terre.
7 Le Seigneur Dieu forma donc 'homme du limon de la
terre, et il souffla sur son visage un souffle de vie, et
I'homme fut fait &me vivante. 8 Or le Seigneur Dieu avait
planté, des le commencement, un jardin de délices, dans
lequel il mit 'homme qu'il avait formé. 9 Et le Seigneur
Dieu fit sortir du sol toutes sortes d'arbres beaux a voir,
et dont les fruits étaient doux a manger: et aussi I'arbre
de vie au milieu du paradis, et I'arbre de la science
du bien et du mal. 10 De ce lieu de délices sortait un
fleuve pour arroser le paradis, et qui ensuite se divise
en quatre canaux. 11 Le nom de I'un est Phison; c'est
celui qui coule autour de la terre de Hévilath, ou vient
I'or. 12 Et I'or de cette terre est excellent; c'est la aussi
que se trouve le bdellium et la pierre d’'onyx. 13 Le nom
du second fleuve est Géhon; c’est celui qui coule tout
autour de la terre d’Ethiopie. 14 Le nom du troisieme
fleuve est le Tigre; il se répand du c6té de I'Assyrie. Le
quatrieme fleuve, c'est 'Euphrate. 15 Le Seigneur Dieu
prit donc 'homme et le mit dans le jardin de délices, pour
le cultiver et le garder: 16 Et il lui commanda, disant:
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Psalm

Heil dem, der nicht einhergeht nach der Frevler

Weise, / Der sich nicht einlaRt auf den Weg der
Stinder / Noch in der Spétter Kreis sich mischt, 2
Der vielmehr am Gesetze Jahwes sich ergétzt / Und
Tag und Nacht daruber forschend sinnt! 3 So gleicht
er einem Baum, gepflanzt an Wasserbéchen, / Der
seine Frichte bringt zu rechter Zeit / Und dessen
Blatterschmuck nicht welkt: / Sein ganzes Tun gerat
ihm wohl. 4 Ganz anders ist es mit den Frevlern! /
Sie werden wie die Spreu vom Wind verweht. 5 Drum
konnen auch die Frevler im Gericht nicht bestehn /
Noch Siinder bleiben unter den Gerechten. 6 Denn
Jahwe kennt der Gerechten Weg, / Der Weg der
Frevler aber endet im Verderben!

Warum sind die Heiden so wild erregt? / Warum

sinnen die Vélker, was nichtig ist? 2 Der Erde
Kdnige lehnen sich auf, / Und die Wiirdentrager
beraten sich / Wider Jahwe und seinen Gesalbten: 3
"Auf, la3t uns sprengen ihre Bande / Und von uns
werfen ihre Seile!" 4 Der in den Himmeln thronet,
lacht, / Adonai spottet ihrer. 5 Dann aber redet er
sie an im Zorn / Und wird sie schrecken in seinem
Grimm: 6"Ich habe meinen Konig eingesetzt / auf
Zion, meinem heilgen Berg!" 7 "Ich will verkiinden
Jahwes Spruch: / Er hat mir gesagt: 'Mein Sohn bist
du, / Ich habe dich heute gezeugt! 8 Fordre von mir,
so geb ich dir Vélker zum Erbe / Und die Enden der
Erde zum Eigentum. 9 Du sollst sie zerschmettern mit
eisernem Stab, / Wie Topfergeschirr sie zerschlagen!™
10 Nun denn, ihr Kénige, seid versténdig! / Lasset
euch warnen, ihr Richter auf Erden! 11 Dienet Jahwe
mit Ehrfurcht / Und jubelt ihm zu mit Zittern! 12
Kisset den Sohn, damit er nicht ziirne / Und ihr
umkommet auf euerm Weg! / Denn bald wird sein
Zorn entbrennen. / Heil allen, die bei ihm Zuflucht
suchen!

Ein Psalm Davids, als er vor seinem Sohne

Absalom floh. 2 Jahwe, wie sind meiner Drénger
so viel! / Viele erheben sich wider mich. 3 Gar manche
sagen von mir: / "Er findet keine Hilfe bei Gott." (Sela)
4 Du aber, Jahwe, hist mir ein Schild, / Du, mein
Ruhm, du erhebst mein Haupt. 5 Zu Jahwe rufe ich
laut, / Und er erhdret mich von seinem heiligen Berge.
(Sela) 6 Ich legte mich nieder und schiummerte ein; /
Nun bin ich erwacht, weil Jahwe mich stiitzt. 7 Vor
viel Scharen Kriegsvolk fiircht ich mich nicht, / Die
sich ringsum wider mich lagern. 8 Auf, Jahwe! Hilf

mir, mein Gott! / Du hast ja stets all meine Feinde
ins Antlitz geschlagen, / Du hast der Frevler Z&hne
zerschmettert. Bei Jahwe ist Hilfe. / Dein Segen
komme iber dein Volk! (Sela)

Dem Sangmeister, mit Saitenspielbegleitung. Ein

Psalm Davids. 2 Wenn ich rufe, erhére mich, Gott
meines Heils! / Du hast mich ja schon aus Drangsal
errettet; / So sei mir nun gnédig und hor mein Gebet!
3lhr Manner von Ansehn, wie lange wollt ihr meine
Ehre schanden, / Indem ihr das Nichtige liebt und
auf Llgen sinnt? (Sela) 4 Wisset, dal Jahwe mich
reich begnadet: Jahwe hdrt, wenn ich zu ihm rufe. 5
Wollt ihr ziirnen, so stindigt doch nicht! / Priift euer
Herz im stillen und schweigt! (Sela) 6 Bringt rechte
Opfer und traut auf Jahwe! 7 Viele sagen: "Wer &Rt
uns Gutes schaun?"/ O, erheb Uber uns das Licht
deines Angesichts, Jahwe! 8 Du hast mir Freude
ins Herz gegeben; / Das ist ein besserer Schatz als
all ihr Korn und Most. Nun will ich in Frieden mich
niederlegen zum Schlaf; / Denn du, o Jahwe, l&ssest
mich ungestért und sicher wohnen.

Dem Sangmeister, auf Fléten. Ein Psalm Davids.

2 Hore, Jahwe, meine Worte, / Merke auf mein
Seufzen! 3 Horch auf mein Hilferufen, / Mein Kénig
und mein Gott, / Denn ich will zu dir beten! 4 Am
Morgen hore, Jahwe, meine Stimme! / Am Morgen
richt ich (mein Gebet) zu dir / Und schaue (nach
Erh6rung) aus. 5 Denn nicht ein Gott, dem Bdses
wohlgeféllt, bist du; / Der Frevler darf nicht bei
dir weilen. 6 Nicht diirfen Prahler vor dein Auge
treten, / Du hassest alle Ubeltéter. 7 Du bringst die
Liigenredner um; / Wer mit Mord und Tiicke umgeht,
den verabscheut Jahwe. 8 Ich aber darf ob deiner
reichen Gnade in dein Haus eingehn, / Ich darf vor
deinem heilgen Tempel niederknien in deiner Frucht.
9 Jahwe, leite mich in deiner Gerechtigkeit um meiner
Feinde willen; / Ebne deinen Weg vor mir! 10 Denn
in ihrem Munde ist keine Wahrheit, / lhr Herz ist
voller Frevel. / Ein offenes Grab ist ihre Kehle, /
Mit ihrer Zunge schmeicheln sie. 11 LaR sie biiRen,
Elohim, / Daf sie in ihren Planen scheitern! / Ob ihrer
Slinden Menge stoRe sie hinweg, / Denn sie sind
widerspenstig gegen dich! 12 Doch freuen laf? sich
alle, die bei dir Zuflucht suchen; / Auf ewig lal? sie
jauchzen, da du sie beschirmst! / Frohlocken werden
in dir alle, / Die deinen Namen lieben. Denn du, o
Jahwe, segnest den Gerechten. / Gleich einem Schild
umgibst du ihn mit Huld.
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1 Mose
1 Im Anfang schuf Gott die Himmel [Im Hebr. steht das
Wort "Himmel" immer in der Mehrzahl] und die Erde. 2
Und die Erde war wiist und leer, und Finsternis war tber der
[W. Uber der Flache der] Tiefe; [Eig. eine rauschende, tiefe
Wassermenge; so auch Kap. 7,11;8,2 2. Mo. 49,25] und
der Geist Gottes schwebte tiber den Wassern. [W. Uber
der Flache der] 3 Und Gott sprach: Es werde Licht! und es
ward Licht. 4 Und Gott sah das Licht, daB es gut war; und
Gott schied das Licht von der Finsternis. 5 Und Gott nannte
das Licht Tag, und die Finsternis nannte er Nacht. Und es
ward Abend und es ward Morgen: erster Tag. [O. ein Tag] 6
Und Gott sprach: Es werde eine Ausdehnung inmitten der
Wasser, und sie scheide die Wasser von den Wassern! 7
Und Gott machte die Ausdehnung und schied die Wasser,
welche unterhalb der Ausdehnung, von den Wassern, die
oberhalb der Ausdehnung sind. Und es ward also. 8 Und
Gott nannte die Ausdehnung Himmel. Und es ward Abend
und es ward Morgen: zweiter Tag. 9 Und Gott sprach: Es
sammeln sich die Wasser unterhalb des Himmels an einen
Ort, und es werde sichtbar das Trockene! Und es ward also.
10 Und Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung
der Wasser nannte er Meere. Und Gott sah, daf es gut war.
11 Und Gott sprach: Die Erde lasse Gras hervorsprossen,
Kraut, das Samen hervorbringe, Fruchtbdume, die Frucht
tragen nach ihrer Art, in welcher ihr Same sei auf der Erde!
Und es ward also. 12 Und die Erde brachte Gras hervor,
Kraut, das Samen hervorbringt nach seiner Art, und B&ume,
die Frucht tragen, in welcher ihr Same ist nach ihrer Art.
Und Gott sah, daB es gut war. 13 Und es ward Abend und
es ward Morgen: dritter Tag. 14 Und Gott sprach: Es werden
Lichter an der Ausdehnung des Himmels, um den Tag von
der Nacht zu scheiden, und sie seien zu Zeichen und zur
Bestimmung von Zeiten und Tagen und Jahren; 15 und sie
seien zu Lichtern an der Ausdehnung des Himmels, um auf
die Erde zu leuchten! Und es ward also. 16 Und Gott machte
die zwei grolRen Lichter: das groRe Licht zur Beherrschung
des Tages, und das kleine Licht zur Beherrschung der Nacht,
und die Sterne. 17 Und Gott setzte sie an die Ausdehnung
des Himmels, um auf die Erde zu leuchten, 18 und um zu
herrschen am Tage und in der [O. Gber den Tag und liber
die] Nacht und das Licht von der Finsternis zu scheiden.
Und Gott sah, daR es gut war. 19 Und es ward Abend
und es ward Morgen: vierter Tag. 20 Und Gott sprach: Es
wimmeln die Wasser vom Gewimmel lebendiger Wesen, [W.
Seelen; so auch spéter] und Gevdgel fliege tber der Erde
angesichts der Ausdehnung des Himmels! 21 Und Gott
schuf die groRen Seeungeheuer und jedes sich regende,
lebendige Wesen, wovon die Wasser wimmeln, nach ihrer
Art, und alles gefliigelte Gevogel nach seiner Art. Und Gott
sah, daf es gut war. 22 Und Gott segnete sie und sprach:
Seid fruchtbar und mehret euch und flllet die Wasser in
den Meeren, und das Gevdgel mehre sich auf der Erde! 23
Und es ward Abend und es ward Morgen: finfter Tag. 24
Und Gott sprach: Die Erde bringe hervor lebendige Wesen
nach ihrer Art; Vieh und Gewiirm [Eig. sich Regendes] und

Getier der Erde nach seiner Art! Und es ward also. 25 Und
Gott machte das Getier der Erde nach seiner Art, und das
Vieh nach seiner Art, und alles, was sich auf dem Erdboden
regt, nach seiner Art. Und Gott sah, da es gut war. 26 Und
Gott sprach: Lasset uns Menschen [H. Adam, d. i. von der
Erde; adama= Erdboden] machen in unserem Bilde, nach
unserem Gleichnis; und sie sollen herrschen (iber die Fische
des Meeres und tiber das Gevogel des Himmels und tiber
das Vieh und dber die ganze Erde und iiber alles Gewiirm,
[Eig. sich Regendes] das sich auf der Erde regt! 27 Und Gott
schuf den Menschen in seinem Bilde, im Bilde Gottes schuf
er ihn; Mann und Weib [W. ménnlich und weiblich] schuf er
sie. 28 Und Gott segnete sie, und Gott sprach zu ihnen:
Seid fruchtbar und mehret euch und fiillet die Erde und
machet sie euch untertan; und herrschet lber die Fische
des Meeres und Uber das Gevigel des Himmels und tiber
alles Getier, das sich auf der Erde regt! 29 Und Gott sprach:
Siehe, ich habe euch gegeben alles samenbringende Kraut,
das auf der Flache der ganzen Erde ist, und jeden Baum,
an welchem samenbringende Baumfrucht ist: es soll euch
zur Speise sein; 30 und allem Getier der Erde und allem
Gevdgel des Himmels und allem, was sich auf der Erde regt,
in welchem eine lebendige Seele ist, habe ich alles griine
Kraut zur Speise gegeben. 31 Und es ward also. Und Gott
sah alles, was er gemacht hatte, und siehe, es war sehr gut.
Und es ward Abend und es ward Morgen: der sechste Tag.

So wurden vollendet der Himmel und die Erde und all

ihr Heer. 2 Und Gott hatte am siebten Tage sein Werk
vollendet, [Eig. vollendete sein Werk] das er gemacht hatte;
und er ruhte am siebten Tage von all seinem Werk, das er
gemacht hatte. 3 Und Gott segnete den siebten Tag und
heiligte ihn; denn an demselben ruhte er von all seinem
Werk, das Gott geschaffen hatte, indem er es machte. 4 Dies
ist die Geschichte [Eig. sind die Erzeugungen, Geschlechter;
so auch Kap. 6,9;37,2] des Himmels und der Erde, als sie
geschaffen wurden, an dem Tage, da Jehova Gott Erde und
Himmel machte, 5 und ehe alles Gestréuch des Feldes
auf der Erde war, und ehe alles Kraut des Feldes sprofite;
denn Jehova Gott hatte nicht regnen lassen auf die Erde,
und kein Mensch war da, um den Erdboden zu bebauen.
6 Ein Dunst aber stieg auf von der Erde und befeuchtete
die ganze Oberfldche des Erdbodens. 7 Und Jehova Gott
bildete den Menschen, Staub von dem Erdboden, und
hauchte in seine Nase den Odem des Lebens; und der
Mensch wurde eine lebendige Seele. 8 Und Jehova Gott
pflanzte einen Garten in Eden [Wonne, Lieblichkeit] gegen
Osten, und er setzte dorthin den Menschen, den er gebildet
hatte. 9 Und Jehova Gott lieR aus dem Erdboden allerlei
Baume wachsen, lieblich anzusehen und gut zur Speise;
und den Baum des Lebens in der Mitte des Gartens, und
den Baum der Erkenntnis des Guten und Bdsen. 10 Und ein
Strom ging aus von Eden, den Garten zu bewdssern; und
von dort aus teilte er sich und wurde zu vier Fliissen. [W.
Hauptern, d. i. FluBanfdngen] 11 Der Name des ersten ist
Pison; dieser ist es, der das ganze Land Hawila umflief3t,
wo das Gold ist; 12 und das Gold dieses Landes ist gut;
daselbst ist das Bdellion [Hebr. Bedolach; ein durchsichtiges,
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1 Mose

1 Im Anfang schuf Gott die Himmel und die Erde. 2

Und die Erde war wist und leer, und Finsternis war
liber der Tiefe; und der Geist Gottes schwebte tiber den
Wassern. 3 Und Gott sprach: Es werde Licht! und es
ward Licht. 4 Und Gott sah das Licht, daB3 es gut war;
und Gott schied das Licht von der Finsternis. 5Und Gott
nannte das Licht Tag, und die Finsternis nannte er Nacht.
Und es ward Abend und es ward Morgen: erster Tag. 6
Und Gott sprach: Es werde eine Ausdehnung inmitten der
Wasser, und sie scheide die Wasser von den Wassern! 7
Und Gott machte die Ausdehnung und schied die Wasser,
welche unterhalb der Ausdehnung, von den Wassern, die
oberhalb der Ausdehnung sind. Und es ward also. 8 Und
Gott nannte die Ausdehnung Himmel. Und es ward Abend
und es ward Morgen: zweiter Tag. 9 Und Gott sprach:
Es sammeln sich die Wasser unterhalb des Himmels an
einen Ort, und es werde sichtbar das Trockene! Und es
ward also. 10 Und Gott nannte das Trockene Erde, und
die Sammlung der Wasser nannte er Meere. Und Gott
sah, dal} es gut war. 11 Und Gott sprach: Die Erde lasse
Gras hervorsprossen, Kraut, das Samen hervorbringe,
Fruchtbdume, die Frucht tragen nach ihrer Art, in welcher
ihr Same sei auf der Erde! Und es ward also. 12 Und die
Erde brachte Gras hervor, Kraut, das Samen hervorbringt
nach seiner Art, und Baume, die Frucht tragen, in welcher
ihr Same ist nach ihrer Art. Und Gott sah, da3 es gut war.
13 Und es ward Abend und es ward Morgen: dritter Tag.
14 Und Gott sprach: Es werden Lichter an der Ausdehnung
des Himmels, um den Tag von der Nacht zu scheiden, und
sie seien zu Zeichen und zur Bestimmung von Zeiten und
Tagen und Jahren; 15 und sie seien zu Lichtern an der
Ausdehnung des Himmels, um auf die Erde zu leuchten!
Und es ward also. 16 Und Gott machte die zwei gro3en
Lichter: das groRe Licht zur Beherrschung des Tages,
und das Kleine Licht zur Beherrschung der Nacht, und
die Sterne. 17 Und Gott setzte sie an die Ausdehnung
des Himmels, um auf die Erde zu leuchten, 18 und um
zu herrschen am Tage und in der Nacht und das Licht
von der Finsternis zu scheiden. Und Gott sah, dal es gut
war. 19 Und es ward Abend und es ward Morgen: vierter
Tag. 20 Und Gott sprach: Es wimmeln die Wasser vom
Gewimmel lebendiger Wesen, und Gevdgel fliege tiber
der Erde angesichts der Ausdehnung des Himmels! 21
Und Gott schuf die groen Seeungeheuer und jedes sich
regende, lebendige Wesen, wovon die Wasser wimmeln,
nach ihrer Art, und alles gefliigelte Gevdgel nach seiner
Art. Und Gott sah, da es gut war. 22 Und Gott segnete
sie und sprach: Seid fruchtbar und mehret euch und fillet
die Wasser in den Meeren, und das Gevogel mehre sich
auf der Erde! 23 Und es ward Abend und es ward Morgen:
flnfter Tag. 24 Und Gott sprach: Die Erde bringe hervor
lebendige Wesen nach ihrer Art: Vieh und Gewirm und
Getier der Erde nach seiner Art! Und es ward also. 25
Und Gott machte das Getier der Erde nach seiner Art,

und das Vieh nach seiner Art, und alles, was sich auf
dem Erdboden regt, nach seiner Art. Und Gott sah, dal
es gut war. 26 Und Gott sprach: Lasset uns Menschen
machen in unserem Bilde, nach unserem Gleichnis; und
sie sollen herrschen (iber die Fische des Meeres und (iber
das Gevdgel des Himmels und dber das Vieh und tber die
ganze Erde und Uber alles Gewtrm, das sich auf der Erde
regt! 27 Und Gott schuf den Menschen in seinem Bilde, im
Bilde Gottes schuf er ihn; Mann und Weib schuf er sie.
28 Und Gott segnete sie, und Gott sprach zu ihnen: Seid
fruchtbar und mehret euch und fiillet die Erde und machet
sie euch untertan; und herrschet Uber die Fische des
Meeres und (iber das Gevdgel des Himmels und Uber alles
Getier, das sich auf der Erde regt! 29 Und Gott sprach:
Siehe, ich habe euch gegeben alles samenbringende
Kraut, das auf der Flache der ganzen Erde ist, und jeden
Baum, an welchem samenbringende Baumfrucht ist: es
soll euch zur Speise sein; 30 und allem Getier der Erde
und allem Gevogel des Himmels und allem, was sich auf
der Erde regt, in welchem eine lebendige Seele ist, habe
ich alles griine Kraut zur Speise gegeben. 31 Und es ward
also. Und Gott sah alles, was er gemacht hatte, und siehe,
es war sehr gut. Und es ward Abend und es ward Morgen:
der sechste Tag.

So wurden vollendet der Himmel und die Erde und

all ihr Heer. 2 Und Gott hatte am siebten Tage sein
Werk vollendet, das er gemacht hatte; und er ruhte am
siebten Tage von all seinem Werk, das er gemacht hatte.
3 Und Gott segnete den siebten Tag und heiligte ihn; denn
an demselben ruhte er von all seinem Werk, das Gott
geschaffen hatte, indem er es machte. 4 Dies ist die
Geschichte des Himmels und der Erde, als sie geschaffen
wurden, an dem Tage, da Jehova Gott Erde und Himmel
machte, 5und ehe alles Gestrduch des Feldes auf der
Erde war, und ehe alles Kraut des Feldes sprofite; denn
Jehova Gott hatte nicht regnen lassen auf die Erde, und
kein Mensch war da, um den Erdboden zu bebauen. 6
Ein Dunst aber stieg auf von der Erde und befeuchtete
die ganze Oberflache des Erdbodens. 7 Und Jehova
Gott bildete den Menschen, Staub von dem Erdboden,
und hauchte in seine Nase den Odem des Lebens; und
der Mensch wurde eine lebendige Seele. 8 Und Jehova
Gott pflanzte einen Garten in Eden gegen Osten, und er
setzte dorthin den Menschen, den er gebildet hatte. 9
Und Jehova Gott lieR aus dem Erdboden allerlei Baume
wachsen, lieblich anzusehen und gut zur Speise; und den
Baum des Lebens in der Mitte des Gartens, und den Baum
der Erkenntnis des Guten und Bdsen. 10 Und ein Strom
ging aus von Eden, den Garten zu bewdssern; und von
dort aus teilte er sich und wurde zu vier Fliissen. 11 Der
Name des ersten ist Pison; dieser ist es, der das ganze
Land Hawila umflieRt, wo das Gold ist; 12 und das Gold
dieses Landes ist gut; daselbst ist das Bdellion und der
Stein Onyx. 13 Und der Name des zweiten Flusses: Gihon;
dieser ist es, der das ganze Land Kusch umflief3t. 14 Und
der Name des dritten Flusses: Hiddekel; dieser ist es, der
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1 Zu Anbeginn hat Gott erschaffen den Himmel und die

Erde. 2 Die Erde aber war wiist und wirr, und auf der
Urflut lag Finsternis. Gottes Geist aber schwebte iber
den Gewdssern. 3 Da sprach Gott: "Licht werde!" Und
Licht ward. 4 Und Gott sah: Das Licht war gut. So schied
Gott zwischen Licht und Finsternis. 5 Und Gott bestimmte
fiir das Licht den Tag. Und fir die Finsternis bestimmte er
die Nacht. So ward Abend und ward Morgen. Ein Tag. 6
Und Gott sprach: "Mitten in den Wassern sei eine Feste!
Sie scheide zwischen Wasser und Wasser!" 7 So machte
Gott die Feste und schied zwischen dem Wasser unter
der Feste und dem Wasser Uber der Feste. Und so ward
es. 8 Der Feste sprach Gott den Himmel zu. So ward
Abend und ward Morgen. Ein zweiter Tag. 9 Und Gott
sprach: "An einem Orte sammle sich das Wasser unterm
Himmel, und das Trockene erscheine!" Und so ward
es. 10 Fir das Trockensein bestimmte Gott die Erde,
und fir die Sammlung der Wasser bestimmte er die
Meere. Und Gott sah: Gut war es. 11 Und Gott sprach:
"SprieRen lasse die Erde Griines! Samentragendes
Kraut und Fruchtbdume, nach ihrer Art Friichte tragend,
darin ihr Same fiir die Erde!" Und so ward es. 12 Die
Erde brachte Griines, Kraut mit Samen je nach seiner
Art und Baume mit Friichten, darin ihr Same je nach
ihrer Art. Und Gott sah: Gut war es. 13 So ward Abend
und ward Morgen. Ein dritter Tag. 14 Und Gott sprach:
"Leuchten seien an der Himmelsfeste, zwischen Tag und
Nacht zu scheiden! Dann dienen sie zu Zeichen und
Gezeiten, zu Tagen und Jahren 15 und zu Leuchten
an der Himmelsfeste, die Erde zu bescheinen." Und so
ward es. 16 So machte Gott die zwei grof3en Leuchten,
die groRere Leuchte zum Walten (iber den Tag und die
kleinere Leuchte zum Walten dber die Nacht, und die
Sterne. 17 Und Gott lieR sie an der Himmelsfeste auf die
Erde scheinen, 18 lber den Tag und die Nacht walten
und zwischen dem Licht und der Finsternis scheiden.
Und Gott sah: Gut war es. 19 So ward Abend und
ward Morgen. Ein vierter Tag. 20 Und Gott sprach:
"Das Wasser wimmle von lebendem Gewimmel, und
auf Erden an der Himmelsfeste fliege Gefliigel." 21 So
schuf Gott die groBen Meerestiere und alle anderen
lebenden Wimmelwesen, wovon die Wasser wimmeln,
nach ihren Arten und der beschwingten Végel jegliche
Art. Und Gott sah: Gut war es. 22 Da segnete Gott sie
und sprach: "Seid fruchtbar! Mehret euch! Fllet der
Meere Gewasser! Auf Erden mehre sich das Geflligel!"
23 So ward Abend und ward Morgen. Ein flinfter Tag. 24
Und Gott sprach:"Die Erde zeuge Lebewesen je nach
ihrer Art! Vieh, Gewtirm und das Wild der Erde!" Und so
ward es. 25 So machte Gott das Wild der Erde nach
seiner Art, das Vieh nach seiner Art und alles Gew(irm
des Bodens nach seiner Art. Und Gott sah: Gut war es.

26 Und Gott sprach. "Lasset uns Menschen machen als
unser Bild nach unserem Gleichnis! Herrschen sollen
sie (iber des Meeres Fische, tiber des Himmels Vdgel,
liber das Vieh auf der ganzen Erde (iberall und iiber
alle Wimmelwesen, die auf Erden wimmeln!" 27 Und
Gott schuf den Menschen als sein Bild. Als Gottes Bild
schuf er ihn. Er schuf sie als Mann und als Weib. 28
Und Gott segnete sie. Und Gott sprach zu ihnen: "Seid
fruchtbar! Mehret euch! Fiillet die Erde! Macht sie euch
untertan! Herrschet ber des Meeres Fische, tiber des
Himmels Vdgel und (iber alle Lebewesen, die auf Erden
wimmeln!" 29 Und Gott sprach: "Euch Uberlasse ich
alles samentragende Kraut auf der ganzen Erde und
alle Bdume mit samentragender Baumfrucht, daf} sie
euch zur Nahrung diene. 30 Und alles andere griine
Kraut diene zur Nahrung allem Wilde, allen Végeln
des Himmels und allem Gewtrm auf Erden, in dem
Lebensgeist ist." Und so ward es. 31 Und Gott sah alles,
was er gemacht hatte. Und sehr gut war es. So ward
Abend und ward Morgen. Ein sechster Tag.

So wurden vollendet der Himmel und die Erde und

all ihre Vielfalt. 2 Da feierte Gott am siebten Tage
von seiner Arbeit, die er getan. Und er ruhte am siebten
Tage ganz von seiner Arbeit, die er getan hatte. 3 So
segnete Gott den siebten Tag und weihte ihn. Denn an
ihm hatte er véllig von seiner Arbeit geruht, die Gott
zu tun geplant hatte. 4 Dies ist die Entstehung des
Himmels und der Erde, als sie erschaffen worden sind.
Damals, als der Herr Gott Erde und Himmel gemacht
hatte, 5 war kein Feldgestrduch im Lande, und kein
Feldgewdachs sprofdte; denn der Herr Gott hatte dem
Lande noch keinen Regen gegeben. Auch waren keine
Menschen da, die den Erdboden bebaut héatten. 6 Und
eine Wasserflut stieg von der Erde auf und trénkte des
Erdbodens ganze Flache. 7 Da hildete der Herr Gott
den Menschen aus Staub vom Boden und blies ihm
Lebensodem in die Nase. So ward der Mensch zu einem
Lebewesen. 8 Nun hatte der Herr Gott im Osten einen
Garten in Eden gepflanzt; dort lieR er nun den Menschen
sein, den er gebildet hatte. 9 Allerlei Baume, lieblich
zur Schau und kdstlich als Speise, hatte der Herr Gott
aus dem Erdboden sprieRen lassen, in des Gartens
Mitte aber den Baum des Lebens und den Baum der
Erkenntnis von Gut und Bés. 10 Und ein FluR kam von
Eden her, den Garten zu bewassern; er aber war von da
ab geteilt und zu vier Hauptern geworden. 11 Pischon
heiRt der erste, der das ganze Sandland umfliet, wo das
Gold ist. 12 Fein ist das Gold dieses Landes; dort gibt es
auch Harztrénen (Bdellium) und Onyxstein. 13 Und der
zweite Strom heil3t Gichon, der das ganze Land Kusch
umflie3t. 14 Der dritte Strom heif3t Tigris, der dstlich von
Assur voriberfliet. Der vierte Strom ist der Euphrat. 15
Der Herr Gott nahm also den Menschen und setzte ihn
in Edens Garten, daf3 er ihn bebaue und pflege. 16 Und
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1 Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde. 2 Es

war aber die Erde wuste und leer und Finsternis lag
auf dem Ozean und der Geist Gottes schwebte tber dem
Gewasser. 3 Da sprach Gott: Es werde Licht! Und es ward
Licht. 4 Und Gott sah, daB das Licht gut war, und Gott
trennte das Licht von der Finsternis. 5Und Gott nannte
das Licht Tag, die Finsternis aber nannte er Nacht. Und
es wurde Abend und wurde Morgen, der erste Tag. 6 Da
sprach Gott: Es werde ein Veste inmitten der Gewdsser
und bilde eine Scheidewand zwischen den verschiedenen
Gewéssern. Und es geschah so. 7 Da machte Gott die
Veste als eine Scheidewand zwischen den Gewéssern
unterhalb der Veste und den Gewéssern oberhalb der
Veste. 8 Und Gott nannte die Veste Himmel. Und es wurde
Abend und wurde Morgen, der zweite Tag. 9 Da sprach
Gott: Es sammle sich das Wasser unterhalb des Himmels
an einen Ort, so daB das Trockene sichtbar wird. Und es
geschah so. 10 Und Gott nannte das Trockene Erde, die
Ansammlung der Gewésser aber nannte er Meer. Und
Gott sah, dal’ es gut war. 11 Da sprach Gott: Die Erde
lasse junges Grlin sprossen, samentragende Pflanzen und
Fruchtbdume, welche je nach ihrer Art Friichte auf Erden
erzeugen, in denen sich Same zu ihnen befindet. Und es
geschah so. 12 Da lieR die Erde junges Griin aufgehen,
samentragende Pflanzen je nach ihrer Art und Baume,
welche Friichte trugen, in denen sich Same zu ihnen
befand, je nach ihrer Art. Und Gott sah, daf es gut war. 13
Und es wurde Abend und wurde Morgen, der dritte Tag. 14
Da sprach Gott: Es sollen Leuchten entstehen an der Veste
des Himmels, um den Tag und die Nacht von einander
zu trennen, und sie sollen dienen zu Merkzeichen und
zur Bestimmung von Zeitrdumen und Tagen und Jahren.
15 Und sie sollen dienen als Leuchten an der Veste des
Himmels, um die Erde zu beleuchten. Und es geschah so.
16 Da machte Gott die beiden grofen Leuchten: die grolRe
Leuchte, damit sie bei Tage die Herrschaft fuhre, und die
kleine Leuchte, damit sie bei Nacht die Herrschaft flihre,
dazu die Sterne. 17 Und Gott setzte sie an die Veste des
Himmels, damit sie die Erde beleuchteten 18 und ber den
Tag und Uber die Nacht herrschten und das Licht und die
Finsternis von einander trennten. Und Gott sah, daR es
gut war. 19 Und es wurde Abend und wurde Morgen, der
vierte Tag. 20 Da sprach Gott: Es wimmle das Wasser von
Gewimmel lebendiger Wesen, und Vdgel sollen tber der
Erde hinfliegen an der Veste des Himmels. 21 Da schuf
Gott die groRen Seetiere und alle die lebenden Wesen, die
sich herumtummeln, von denen das Wasser wimmelt, je
nach ihrer Art, dazu alle gefligelten Tiere je nach ihrer Art.
Und Gott sah, dal es gut war. 22 Da segnete sie Gott und
sprach: Seid fruchtbar und mehrt euch und bevolkert das
Wasser im Meer, und auch die Végel sollen sich mehren
auf Erden. 23 Und es wurde Abend und wurde Morgen,
der flinfte Tag. 24 Da sprach Gott: Die Erde bringe hervor
lebendige Wesen je nach ihrer Art, Vieh und kriechende

Tiere und wilde Tiere je nach ihrer Art. Und es geschah
so. 25 Da machte Gott die wilden Tiere je nach ihrer Art
und das Vieh nach seiner Art und alle Tiere, die auf dem
Boden kriechen, je nach ihrer Art. Und Gott sah, daR es
gut war. 26 Da sprach Gott: Lalt uns Menschen machen
nach unserem Bilde, uns &hnlich, und sie sollen herrschen
Uber die Fische im Meer und Uber die Vogel am Himmel
und tber das Vieh und Uber alle wilden Tiere und Gber
alles Gewdirm, das auf der Erde umherkriecht. 27 Und Gott
schuf den Menschen nach seinem Bilde - nach dem Bilde
Gottes schuf er ihn; als Mann und Weib schuf er sie. 28 Da
segnete sie Gott, und Gott sprach zu ihnen: Seid fruchtbar
und mehrt euch und bevélkert die Erde und macht sie
euch unterthan und herrscht tiber die Fische im Meer und
die Végel am Himmel und Uber alles Getier, das sich auf
Erden tummelt! 29 Und Gott sprach: Hiermit weise ich
euch alle samentragenden Pflanzen an, die allenthalben
auf Erden wachsen, dazu alle Baume mit samenhaltigen
Friichten - das sei eure Nahrung! 30 Dagegen allen Tieren
auf der Erde und allen Végeln am Himmel und allem, was
auf Erden kriecht, was da beseelt ist, bestimme ich alles
Gras und Kraut zur Nahrung. Und es geschah so. 31 Und
Gott sah, daR alles, was er gemacht, sehr gut sei. Und es
wurde Abend und wurde Morgen, der sechste Tag.

So wurden vollendet der Himmel und die Erde mit ihrem

ganzen Heer. 2 Und Gott vollendete am siebenten
Tage sein Werk, das er gemacht hatte, und ruhte am
siebenten Tage von all seinem Werk, das er gemacht
hatte. 3 Und Gott segnete den siebenten Tag und erklérte
ihn fir heilig, weil er an ihm geruht hat von all seinem
Werk, das er geschaffen und gemacht hatte. 4 Das ist die
Geschichte der Entstehung des Himmels und der Erde,
als sie geschaffen wurden. Zur Zeit, als Jahwe Gott Erde
und Himmel machte - 5 es gab aber auf Erden noch gar
kein Gestrauch auf den Fluren und noch sprof3ten keine
Pflanzen auf den Fluren; denn Jahwe Gott hatte noch
nicht regnen lassen auf die Erde, und Menschen waren
noch nicht da, um den Boden zu bebauen; 6 es stieg
aber ein Nebel von der Erde auf und trankte die ganze
Oberflache des Erdbodens - 7 da bildete Jahwe Gott den
Menschen aus Erde vom Ackerboden und blies in seine
Nase Lebensodem; so wurde der Mensch ein lebendiges
Wesen. 8 Hierauf pflanzte Jahwe Gott einen Garten in
Eden im fernen Osten und setzte dorthin den Menschen,
den er gebildet hatte. 9 Und Jahwe Gott lieB allerlei Baume
aus dem Boden emporwachsen, die lieblich anzusehen
und deren Friichte wohlschmeckend waren, und den Baum
des Lebens mitten im Garten und den Baum der Erkenntnis
des Guten und Bdsen. 10 Und ein Strom ging aus von
Eden, den Garten zu bewéssern; alsdann teilte er sich und
zwar in vier Arme. 11 Der erste heif3t Pison; das ist der,
welcher das ganze Land Havila umflief3t, woselbst sich das
Gold findet. 12 Und das Gold dieses Landes ist vortrefflich;
dort finden sich auch Bedolachharz und Schohamsteine.
13 Und der zweite Strom hei3t Gihon; das ist der, welcher
das ganze Land Kusch umflief3t. 14 Und der dritte Strom
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Am Anfang schuf Gott Himmel und Erde. 2 Und die

Erde war wist und leer, und es war finster auf der
Tiefe; und der Geist Gottes schwebete auf dem Wasser.
3 Und Gott sprach: Es werde Licht! Und es ward Licht. 4
Und Gott sah, daf das Licht gut war. Da schied Gott das
Licht von der Finsternis 5 und nannte das Licht Tag und
die Finsternis Nacht. Da ward aus Abend und Morgen
der erste Tag. 6 Und Gott sprach: Es werde eine Feste
zwischen den Wassern, und die sei ein Unterschied
zwischen den Wassern. 7 Da machte Gott die Feste und
schied das Wasser unter der Feste von dem Wasser
(iber der Feste. Und es geschah also. 8 Und Gott nannte
die Feste Himmel. Da ward aus Abend und Morgen
der andere Tag. 9 Und Gott sprach: Es sammle sich
das Wasser unter dem Himmel an sondere Orter, dai
man das Trockene sehe. Und es geschah also. 10 Und
Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung der
Wasser nannte er Meer. Und Gott sah, daf es gut war.
11 Und Gott sprach: Es lasse die Erde aufgehen Gras
und Kraut, das sich besame, und fruchtbare Baume,
da ein jeglicher nach seiner Art Frucht trage und habe
seinen eigenen Samen bei ihm selbst auf Erden. Und
es geschah also. 12 Und die Erde lieR aufgehen Gras
und Kraut, das sich besamte, ein jegliches nach seiner
Art, und Badume, die da Frucht trugen und ihren eigenen
Samen bei sich selbst hatten, ein jeglicher nach seiner
Art. Und Gott sah, dal’ es gut war. 13 Da ward aus
Abend und Morgen der dritte Tag. 14 Und Gott sprach:
Es werden Lichter an der Feste des Himmels, die da
scheiden Tag und Nacht und geben Zeichen, Zeiten,
Tage und Jahre; 15 und seien Lichter an der Feste des
Himmels, dal sie scheinen auf Erden. Und es geschah
also. 16 Und Gott machte zwei grof3e Lichter: ein grof3
Licht, das den Tag regiere, und ein klein Licht, das die
Nacht regiere, dazu auch Sterne. 17 Und Gott setzte
sie an die Feste des Himmels, daR sie schienen auf
die Erde 18 und den Tag und die Nacht regierten und
schieden Licht und Finsternis. Und Gott sah, daf? es
gut war. 19 Da ward aus Abend und Morgen der vierte
Tag. 20 Und Gott sprach: Es errege sich das Wasser mit
webenden und lebendigen Tieren und mit Gevdgel, das
auf Erden unter der Feste des Himmels fliege. 21 Und
Gott schuf groBe Walfische und allerlei Tier, das da lebet
und webet und vom Wasser erreget ward, ein jegliches
nach seiner Art; und allerlei gefiedertes Gevogel, ein
jegliches nach seiner Art. Und Gott sah, dal es gut
war. 22 Und Gott segnete sie und sprach: Seid fruchtbar
und mehret euch und erflillet das Wasser im Meer; und
das Gevdgel mehre sich auf Erden. 23 Da ward aus
Abend und Morgen der fiinfte Tag. 24 Und Gott sprach:
Die Erde bringe hervor lebendige Tiere, ein jegliches
nach seiner Art: Vieh, Gewlrm und Tier auf Erden, ein

jegliches nach seiner Art. Und es geschah also. 25 Und
Gott machte die Tiere auf Erden, ein jegliches nach
seiner Art, und das Vieh nach seiner Art und allerlei
Gewtirm auf Erden nach seiner Art. Und Gott sah, dal
es gut war. 26 Und Gott sprach: Laft uns Menschen
machen, ein Bild, das uns gleich sei, die da herrschen
Uber die Fische im Meer und Uber die Végel unter dem
Himmel und dber das Vieh und Uber die ganze Erde und
lber alles Gewiirm, das auf Erden kreucht. 27 Und Gott
schuf den Menschen ihm zum Bilde, zum Bilde Gottes
schuf er ihn; und schuf sie ein Mannlein und Fraulein.
28 Und Gott segnete sie und sprach zu ihnen: Seid
fruchtbar und mehret euch und fiillet die Erde und macht
sie euch untertan, und herrschet tber Fische im Meer
und Uber Vogel unter dem Himmel und dber alles Tier,
das auf Erden kreucht. 29 Und Gott sprach: Sehet da,
ich habe euch gegeben allerlei Kraut, das sich besamet,
auf der ganzen Erde, und allerlei fruchtbare Baume und
Béume, die sich besamen, zu eurer Speise, 30 und
allem Tier auf Erden und allen V6geln unter dem Himmel
und allem Gewiirme, das da Leben hat auf Erden, daf
sie allerlei griin Kraut essen. Und es geschah also. 31
Und Gott sah an alles, was er gemacht hatte; und siehe
da, es war sehr gut. Da ward aus Abend und Morgen
der sechste Tag.

Also ward vollendet Himmel und Erde mit ihrem

ganzen Heer. 2 Und also vollendete Gott am
siebenten Tage seine Werke, die er machte, und ruhete
am siebenten Tage von allen seinen Werken, die er
machte; 3 und segnete den siebenten Tag und heiligte
ihn, darum daf3 er an demselben geruht hatte von allen
seinen Werken, die Gott schuf und machte. 4 Also ist
Himmel und Erde worden, da sie geschaffen sind, zu der
Zeit, da Gott der HERR Erde und Himmel machte 5 und
allerlei Badume auf dem Felde, die zuvor nie gewesen
waren auf Erden, und allerlei Kraut auf dem Felde,
das zuvor nie gewachsen war. Denn Gott der HERR
hatte noch nicht regnen lassen auf Erden, und war kein
Mensch, der das Land bauete. 6 Aber ein Nebel ging auf
von der Erde und feuchtete alles Land. 7 Und Gott der
HERR machte den Menschen aus einem ErdenkloR3, und
er blies ihm ein den lebendigen Odem in seine Nase.
Und also ward der Mensch eine lebendige Seele. 8 Und
Gott der HERR pflanzte einen Garten in Eden gegen
Morgen und setzte den Menschen drein, den er gemacht
hatte. 9 Und Gott der HERR lieR aufwachsen aus der
Erde allerlei B&ume, lustig anzusehen und gut zu essen,
und den Baum des Lebens mitten im Garten und den
Baum des Erkenntnisses Gutes und Boses. 10 Und es
ging aus von Eden ein Strom, zu wassern den Garten,
und teilete sich daselbst in vier Hauptwasser. 11 Das
erste heildt Pison, das fleut um das ganze Land Hevila,
und daselbst findet man Gold. 12 Und das Gold des
Landes ist kostlich, und da findet man Bedellion und den
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1 Mose

Am Anfang schuf Gott Himmel und Erde. 2 Und die

Erde war wist und leer, und es war finster auf der
Tiefe; und der Geist Gottes schwebte auf dem Wasser.
3 Und Gott sprach: Es werde Licht! und es ward Licht. 4
Und Gott sah, daf das Licht gut war. Da schied Gott das
Licht von der Finsternis 5 und nannte das Licht Tag und
die Finsternis Nacht. Da ward aus Abend und Morgen
der erste Tag. 6 Und Gott sprach: Es werde eine Feste
zwischen den Wassern, und die sei ein Unterschied
zwischen den Wassern. 7 Da machte Gott die Feste und
schied das Wasser unter der Feste von dem Wasser
(iber der Feste. Und es geschah also. 8 Und Gott nannte
die Feste Himmel. Da ward aus Abend und Morgen der
andere Tag. 9 Und Gott sprach: Es sammle sich das
Wasser unter dem Himmel an besondere Orter, daR
man das Trockene sehe. Und es geschah also. 10 Und
Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung der
Wasser nannte er Meer. Und Gott sah, daf es gut war.
11 Und Gott sprach: Es lasse die Erde aufgehen Gras
und Kraut, das sich besame, und fruchtbare Bédume,
da ein jeglicher nach seiner Art Frucht trage und habe
seinen eigenen Samen bei sich selbst auf Erden. Und
es geschah also. 12 Und die Erde lieR aufgehen Gras
und Kraut, das sich besamte, ein jegliches nach seiner
Art, und Badume, die da Frucht trugen und ihren eigenen
Samen bei sich selbst hatten, ein jeglicher nach seiner
Art. Und Gott sah, dal’ es gut war. 13 Da ward aus
Abend und Morgen der dritte Tag. 14 Und Gott sprach:
Es werden Lichter an der Feste des Himmels, die da
scheiden Tag und Nacht und geben Zeichen, Zeiten,
Tage und Jahre 15 und seien Lichter an der Feste des
Himmels, dal sie scheinen auf Erden. Und es geschah
also. 16 Und Gott machte zwei grofe Lichter: ein groRes
Licht, das den Tag regiere, und ein kleines Licht, das die
Nacht regiere, dazu auch Sterne. 17 Und Gott setzte
sie an die Feste des Himmels, daR sie schienen auf
die Erde 18 und den Tag und die Nacht regierten und
schieden Licht und Finsternis. Und Gott sah, daf? es
gut war. 19 Da ward aus Abend und Morgen der vierte
Tag. 20 Und Gott sprach: Es errege sich das Wasser mit
webenden und lebendigen Tieren, und Gevdgel fliege
auf Erden unter der Feste des Himmels. 21 Und Gott
schuf grofRe Walfische und allerlei Getier, dal3 da lebt
und webt, davon das Wasser sich erregte, ein jegliches
nach seiner Art, und allerlei gefiedertes Gevogel, ein
jegliches nach seiner Art. Und Gott sah, daf es gut war.
22 Und Gott segnete sie und sprach: Seid fruchtbar und
mehrt euch und erflllt das Wasser im Meer; und das
Gefieder mehre sich auf Erden. 23 Da ward aus Abend
und Morgen der fiinfte Tag. 24 Und Gott sprach: Die Erde
bringe hervor lebendige Tiere, ein jegliches nach seiner
Art: Vieh, Gewirm und Tiere auf Erden, ein jegliches

nach seiner Art. Und es geschah also. 25 Und Gott
machte die Tiere auf Erden, ein jegliches nach seiner
Art, und das Vieh nach seiner Art, und allerlei Gewlrm
auf Erden nach seiner Art. Und Gott sah, da es gut
war. 26 Und Gott sprach: LaRt uns Menschen machen,
ein Bild, das uns gleich sei, die da herrschen ber die
Fische im Meer und tber die Vogel unter dem Himmel
und Uber das Vieh und (iber die ganze Erde und tber
alles Gewdirm, das auf Erden kriecht. 27 Und Gott schuf
den Menschen ihm zum Bilde, zum Bilde Gottes schuf er
ihn; und schuf sie einen Mann und ein Weib. 28 Und
Gott segnete sie und sprach zu ihnen: Seid fruchtbar
und mehrt euch und fillt die Erde und macht sie euch
untertan und herrscht Gber die Fische im Meer und (iber
die Vogel unter dem Himmel und tber alles Getier, das
auf Erden kriecht. 29 Und Gott sprach: Seht da, ich habe
euch gegeben allerlei Kraut, das sich besamt, auf der
ganzen Erde und allerlei fruchtbare Baume, die sich
besamen, zu eurer Speise, 30 und allem Getier auf
Erden und allen Vdgeln unter dem Himmel und allem
Gewdirm, das da lebt auf Erden, daB sie allerlei griines
Kraut essen. Und es geschah also. 31 Und Gott sah
alles an, was er gemacht hatte; und siehe da, es war
sehr gut. Da ward aus Abend und Morgen der sechste
Tag.

Also ward vollendet Himmel und Erde mit ihrem

ganzen Heer. 2 Und also vollendete Gott am
siebenten Tage seine Werke, die er machte, und ruhte
am siebenten Tage von allen seinen Werken, die er
machte. 3 Und Gott segnete den siebenten Tag und
heiligte ihn, darum daf er an demselben geruht hatte von
allen seinen Werken, die Gott schuf und machte. 4 Also
ist Himmel und Erde geworden, da sie geschaffen sind,
zu der Zeit, da Gott der HERR Erde und Himmel machte.
5 Und allerlei Baume auf dem Felde waren noch nicht
auf Erden, und allerlei Kraut auf dem Felde war noch
nicht gewachsen; denn Gott der HERR hatte noch nicht
regnen lassen auf Erden, und es war kein Mensch, der
das Land baute. 6 Aber ein Nebel ging auf von der Erde
und feuchtete alles Land. 7 Und Gott der HERR machte
den Menschen aus einem Erdenklo, uns blies ihm ein
den lebendigen Odem in seine Nase. Und also ward der
Mensch eine lebendige Seele. 8 Und Gott der HERR
pflanzte einen Garten in Eden gegen Morgen und setzte
den Menschen hinein, den er gemacht hatte. 9 Und Gott
der HERR lieR aufwachsen aus der Erde allerlei Baume,
lustig anzusehen und gut zu essen, und den Baum des
Lebens mitten im Garten und den Baum der Erkenntnis
des Guten und Bdsen. 10 Und es ging aus von Eden ein
Strom, zu wéssern den Garten, und er teilte sich von da
in vier Hauptwasser. 11 Das erste heif’t Pison, das fliel3t
um das ganze Land Hevila; und daselbst findet man
Gold. 12 Und das Gold des Landes ist kdstlich; und da
findet man Bedellion und den Edelstein Onyx. 13 Das
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1 Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde; 2 die
Erde war aber eine Wiistenei und Ode, und Finsternis
lag Uber der weiten Flut, und der Geist Gottes schwebte
(britend) Uber der Wasserflache. 3 Da sprach Gott: »Es
werde Lichtl«, und es ward Licht. 4 Und Gott sah, daf das
Licht gut war; da schied Gott das Licht von der Finsternis 5
und nannte das Licht »Tag, der Finsternis aber gab er den
Namen »Nacht«. Und es wurde Abend und wurde Morgen:
erster Tag. 6 Dann sprach Gott: »Es entstehe ein festes
Gewolbe inmitten der Wasser und bilde eine Scheidewand
zwischen den beiderseitigen Wassernl« Und es geschah so.
7 So machte Gott das feste Gewdlbe und schied dadurch die
Wasser unterhalb des Gewdlbes von den Wassern oberhalb
des Gewdlbes. 8 Und Gott nannte das feste Gewdlbe
»Himmel«. Und es wurde Abend und wurde Morgen: zweiter
Tag. 9 Dann sprach Gott: »Es sammle sich das Wasser
unterhalb des Himmels an einen besonderen Ort, damit das
Trockene sichtbar wird!« Und es geschah so. 10 Und Gott
nannte das Trockene »Erde«, dem Wasser aber, das sich
gesammelt hatte, gab er den Namen »Meer«. Und Gott sah,
daR es gut war. — 11 Dann sprach Gott: »Die Erde lasse
junges Griin sprossen, samentragende Pflanzen und Bdume,
die je nach ihrer Art Friichte mit Samen darin auf der Erde
tragen!« Und es geschah so: 12 die Erde liel3 junges Griin
hervorgehen, Kréuter, die je nach ihrer Art Samen trugen,
und B&ume, die Friichte mit Samen darin je nach ihrer Art
trugen. Und Gott sah, dal es gut war. 13 Und es wurde
Abend und wurde Morgen: dritter Tag. 14 Dann sprach
Gott: »Es sollen Lichter am Himmelsgewélbe entstehen,
um Tag und Nacht voneinander zu scheiden; die sollen
Merkzeichen sein und zur (Bestimmung von) Festzeiten
sowie zur (Z&hlung von) Tagen und Jahren dienen; 15 und
sie sollen Lichter am Himmelsgewdlbe sein, um Licht dber die
Erde zu verbreitenl« Und es geschah so. 16 Da machte Gott
die beiden groRRen Lichter: das groRere Licht zur Herrschaft
liber den Tag und das kleinere Licht zur Herrschaft tiber die
Nacht, dazu auch die Sterne. 17 Gott setzte sie dann an das
Himmelsgewdlbe, damit sie Licht Uber die Erde verbreiteten
18 und am Tage und in der Nacht die Herrschaft fihrten und
das Licht von der Finsternis schieden. Und Gott sah, daf
es gut war. 19 Und es wurde Abend und wurde Morgen:
vierter Tag. 20 Dann sprach Gott: »Es wimmle das Wasser
von einem Gewimmel lebender Wesen, und Végel sollen
lber der Erde am Himmelsgewdlbe hin fliegenl« 21 Da
schuf Gott die grolRen Seetiere und alle Arten der kleinen
Lebewesen, die da sich regen, von denen die Gewésser
wimmeln, dazu alle Arten der beschwingten Vdgel. Und
Gott sah, daR3 es gut war. 22 Da segnete Gott sie mit den
Worten: »Seid fruchtbar und mehret euch und erfillet das
Wasser in den Meeren, und auch die Vogel sollen sich auf
der Erde mehrenl« 23 Und es wurde Abend und wurde
Morgen: fiinfter Tag. 24 Dann sprach Gott: »Die Erde bringe
alle Arten lebender Wesen hervor, Vieh, Kriechgetier und
wilde Landtiere, jedes nach seiner Artl« Und es geschah so.
25 Da machte Gott alle Arten der wilden Landtiere und alle
Arten des Viehs und alles Getier, das auf dem Erdboden

kriecht, jedes nach seiner Art. Und Gott sah, daB es gut
war. — 26 Dann sprach Gott: »Lat uns Menschen machen
nach unserm Bilde, uns &hnlich, die da herrschen sollen tber
die Fische im Meer und ber die Vogel des Himmels, iber
das (zahme) Vieh und Uber alle (wilden) Landtiere und tber
alles Gewtirm, das auf dem Erdboden kriecht'« 27 Da schuf
Gott den Menschen nach seinem Bilde: nach dem Bilde
Gottes schuf er ihn; als Mann und Weib schuf er sie. 28
Gott segnete sie dann mit den Worten: »Seid fruchtbar und
mehrt euch, fillt die Erde an und macht sie euch untertan
und herrscht tiber die Fische im Meer und tber die Vogel
des Himmels und tiber alle Lebewesen, die auf der Erde sich
regenl« 29 Dann fuhr Gott fort: »Hiermit tibergebe ich euch
alle samentragenden Pflanzen auf der ganzen Erde und alle
Béume mit samentragenden Friichten: die sollen euch zur
Nahrung dienen! 30 Aber allen Tieren der Erde und allen
Végeln des Himmels und allem, was auf der Erde kriecht,
was Lebensodem in sich hat, weise ich alles griine Kraut
der Pflanzen zur Nahrung an.« Und es geschah so. 31 Und
Gott sah alles an, was er geschaffen hatte, und siehe: es
war sehr gut. Und es wurde Abend und wurde Morgen: der

sechste Tag.
2 So waren der Himmel und die Erde mit ihrem ganzen
Heer vollendet. 2 Da brachte Gott am siebten Tage sein
Werk, das er geschaffen hatte, zur Vollendung und ruhte am
siebten Tage von aller seiner Arbeit, die er vollbracht hatte. 3
Und Gott segnete den siebten Tag und heiligte ihn; denn an
ihm hat Gott von seinem ganzen Schdopfungswerk und seiner
Arbeit geruht. 4 a Dies ist die Entstehungsgeschichte des
Himmels und der Erde, als sie geschaffen wurden. b Zur
Zeit, als Gott der HERR Erde und Himmel schuf, 5 als es
auf der Erde noch keine Strducher auf dem Felde gab und
noch keine Pflanzen auf den Fluren gewachsen waren, weil
Gott der HERR noch keinen Regen auf die Erde hatte fallen
lassen und auch noch keine Menschen da waren, um den
Ackerboden zu bestellen — 6 es stieg aber ein Wasserdunst
von der Erde auf und trénkte die ganze Oberflache des
Erdbodens —: 7 da bildete Gott der HERR den Menschen
aus Erde vom Ackerboden und blies ihm den Lebensodem in
die Nase; so wurde der Mensch zu einem lebenden Wesen.
8 Hierauf pflanzte Gott der HERR einen Garten in Eden
nach Osten hin und versetzte dorthin den Menschen, den er
gebildet hatte. 9 Dann lieR Gott der HERR allerlei Baume
aus dem Erdboden hervorwachsen, die lieblich anzusehen
waren und wohlschmeckende Friichte trugen, dazu auch
den Baum des Lebens mitten im Garten und den Baum der
Erkenntnis des Guten und des Bdsen. 10 Es entsprang aber
ein Strom in Eden, um den Garten zu bewéssern, und teilte
sich von dort aus, und zwar in vier Arme. 11 Der erste heil3t
Pison: dieser ist es, der das ganze Land Hawila umflief3t,
woselbst sich das Gold findet, 12 und das Gold dieses
Landes ist kostbar; dort kommt auch das Bedolachharz vor
und der Edelstein Soham. 13 Der zweite Strom heift Gihon:
dieser ist es, der das ganze Land Kusch umflief3t. 14 Der
dritte Strom heilt Hiddekel: dieser ist es, der 6stlich von
Assyrien flie3t; und der vierte Strom ist der Euphrat. 15 Als
nun Gott der HERR den Menschen genommen und ihn in
den Garten Eden versetzt hatte, damit er ihn bestelle und
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1 Mose

Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde. 2

Und die Erde war wst und leer, und es lag Finsternis
auf der Tiefe, und der Geist Gottes schwebte tiber den
Wassern. 3 Und Gott sprach: Es werde Licht! Und es ward
Licht. 4 Und Gott sah, daf das Licht gut war; da schied
Gott das Licht von der Finsternis; 5 und Gott nannte das
Licht Tag, und die Finsternis Nacht. Und es ward Abend,
und es ward Morgen: der erste Tag. 6 Und Gott sprach:
Es soll eine Feste entstehen inmitten der Wasser, die bilde
eine Scheidewand zwischen den Gewéssern! 7 Und Gott
machte die Feste und schied das Wasser unter der Feste
von dem Wasser iber der Feste, dal es so ward. 8 Und
Gott nannte die Feste Himmel. Und es ward Abend, und
es ward Morgen: der zweite Tag. 9 Und Gott sprach: Es
sammle sich das Wasser unter dem Himmel an einen Ort,
dal man das Trockene sehe! Und es geschah also. 10
Und Gott nannte das Trockene Land; aber die Sammlung
der Wasser nannte er Meer. Und Gott sah, dal? es gut
war. 11 Und Gott sprach: Es lasse die Erde griines Gras
sprossen und Gewdchs, das Samen trégt, fruchtbare
Bdume, deren jeder seine besondere Art Friichte bringt,
in welcher ihr Same sei auf Erden! Und es geschah also.
12 Und die Erde brachte hervor Gras und Gewéchs, das
Samen trégt nach seiner Art, und Bdume, welche Friichte
bringen, in welchen ihr Same ist nach ihrer Art. Und Gott
sah, dal’ es gut war. 13 Und es ward Abend, und es
ward Morgen: der dritte Tag. 14 Und Gott sprach: Es
seien Lichter an der Himmelsfeste, zur Unterscheidung
von Tag und Nacht, die sollen zur Bestimmung der Zeiten
und der Tage und Jahre dienen, 15 und zu Leuchtern
an der Himmelsfeste, daR sie die Erde beleuchten! Und
es geschah also. 16 Und Gott machte die zwei grof3en
Lichter, das grofRe Licht zur Beherrschung des Tages und
das kleinere Licht zur Beherrschung der Nacht; dazu die
Sterne. 17 Und Gott setzte sie an die Himmelsfeste, damit
sie die Erde beleuchteten 18 und den Tag und die Nacht
beherrschten und Licht und Finsternis unterschieden. Und
Gott sah, daB es gut war. 19 Und es ward Abend, und
es ward Morgen: der vierte Tag. 20 Und Gott sprach:
Das Wasser soll wimmeln von einer Fiille lebendiger
Wesen, und es sollen Végel fliegen iiber die Erde, an der
Himmelsfeste dahin! 21 Und Gott schuf die grof3en Fische
und alles, was da lebt und webt, wovon das Wasser
wimmelt, nach ihren Gattungen, dazu allerlei V6gel nach
ihren Gattungen. Und Gott sah, daB es gut war. 22 Und
Gott segnete sie und sprach: Seid fruchtbar und mehret
euch und fillet das Wasser im Meere, und das Gefligel
mehre sich auf Erden! 23 Und es ward Abend, und es
ward Morgen: der fiinfte Tag. 24 Und Gott sprach: Die
Erde bringe hervor lebendige Wesen nach ihrer Art, Vieh,
Gewtirm und Tiere des Feldes nach ihrer Art! Und es
geschah also. 25 Und Gott machte die Tiere des Feldes
nach ihrer Art und das Vieh nach seiner Art. Und Gott

sah, dal es gut war. 26 Und Gott sprach: Wir wollen
Menschen machen nach unserm Bild uns ahnlich; die
sollen herrschen (iber die Fische im Meer und Uber die
Vogel des Himmels und (iber das Vieh auf der ganzen
Erde, auch (iber alles, was auf Erden kriecht! 27 Und Gott
schuf den Menschen ihm zum Bilde, zum Bilde Gottes
schuf er ihn; ménnlich und weiblich schuf er sie. 28 Und
Gott segnete sie und sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und
mehret euch und filllet die Erde und machet sie euch
untertan und herrschet Gber die Fische im Meer und tiber
die Végel des Himmels und iiber alles Lebendige, was auf
Erden kriecht! 29 Und Gott sprach: Siehe, ich habe euch
alles Gewdchs auf Erden gegeben, das Samen trégt,
auch alle B&ume, an welchen Friichte sind, die Samen
tragen; sie sollen euch zur Nahrung dienen; 30 aber allen
Tieren der Erde und allen Vdgeln des Himmels und allem,
was auf Erden kriecht, allem, was eine lebendige Seele
hat, habe ich alles griine Kraut zur Nahrung gegeben.
Und es geschah also. 31 Und Gott sah an alles, was er
gemacht hatte, und siehe, es war sehr gut. Und es ward
Abend, und es ward Morgen: der sechste Tag.

Also waren Himmel und Erde vollendet samt ihrem

ganzen Heer, 2 so daR Gott am siebenten Tage sein
Werk vollendet hatte, das er gemacht; und er ruhte am
siebenten Tage von allen seinen Werken, die er gemacht
hatte. 3 Und Gott segnete den siebenten Tag und heiligte
ihn, denn an demselbigen ruhte er von all seinem Werk,
das Gott schuf, als er es machte. 4 Dies ist die Entstehung
des Himmels und der Erde, zur Zeit, als Gott der HERR
Himmel und Erde schuf. 5 Es war aber noch kein Strauch
des Feldes auf Erden, noch irgend ein griines Kraut
auf dem Felde gewachsen; denn Gott der HERR hatte
noch nicht regnen lassen auf Erden, und es war kein
Mensch vorhanden, um das Land zu bebauen. 6 Aber
ein Dunst stieg auf von der Erde und befeuchtete die
ganze Erdoberflache. 7 Da bildete Gott der HERR den
Menschen, Staub von der Erde, und blies den Odem des
Lebens in seine Nase, und also ward der Mensch eine
lebendige Seele. 8 Und Gott der HERR pflanzte einen
Garten in Eden gegen Morgen und setzte den Menschen
darein, den er gemacht hatte. 9 Und Gott der HERR
lie allerlei Baume aus der Erde hervorsprossen, lieblich
anzusehen und gut zur Nahrung, und den Baum des
Lebens mitten im Garten und den Baum der Erkenntnis
des Guten und Bdsen. 10 Und ein Strom ging aus von
Eden, zu wéssern den Garten; von dort aber teilte er sich
und ward zu vier Hauptstrémen. 11 Der erste heiR3t Pison;
das ist der, welcher das ganze Land Chavila umflieft,
woselbst das Gold ist; 12 und das Gold desselbigen
Landes ist gut; dort kommt auch das Bedolach vor und der
Edelstein Schoham. 13 Der zweite Strom heif3t Gichon;
das ist der, welcher das ganze Land Kusch umflief3t. 14
Der dritte Strom heiB3t Hidekel; das ist der, welcher stlich
von Assur flielt. Der vierte Strom ist der Euphrat. 15 Und
Gott der HERR nahm den Menschen und setzte ihn in
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Am Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde.

2 Und die Erde war eine Leere und Ode, und
Finsternis war auf den Angesichten des Abgrunds;
und der Geist Gottes schwebte (iber den Wassern.
3 Und Gott sprach: Es werde Licht, und es ward
Licht. 4 Und Gott sah das Licht, dal es gut war, und
Gott schied zwischen dem Licht und zwischen der
Finsternis. 5 Und Gott nannte das Licht Tag und die
Finsternis nannte Er Nacht; und es war Abend und es
war Morgen, der erste Tag. 6 Und Gott sprach: Es sei
eine Ausbreitung inmitten der Wasser und scheide
zwischen den Wassern fiir die Wasser. 7 Und Gott
machte die Ausbreitung und schied zwischen den
Wassern die unter der Aushbreitung und den Wassern
die Uber der Ausbreitung waren, und ward also. 8
Und Gott nannte die Ausbreitung Himmel; und es war
Abend und es war Morgen der zweite Tag. 9 Und
Gott sprach: Die Wasser unter dem Himmel sammeln
sich an einen Ort, und das Trockene erscheine. Und
es ward also. 10 Und Gott nannte das Trockene Erde,
und die Sammlung der Wasser nannte Er Meer. Und
Gott sah, daB es gut war. 11 Und Gott sprach: Die
Erde lasse hervorkeimen das junge Griin, das Kraut,
das Samen séet, den Fruchtbaum, der Frucht tragt
nach seiner Art, worin sein Samen ist auf der Erde.
Und es ward also. 12 Und die Erde brachte hervor
das junge Grin, das Kraut, das Samen séet nach
seiner Art, und den Baum, der Frucht trdgt worin sein
Samen ist nach seiner Art. Und Gott sah, daR es gut
war. 13 Und es war Abend und es war Morgen, der
dritte Tag. 14 Und Gott sprach: Es seien Lichter an
der Ausbreitung des Himmels, zu scheiden zwischen
dem Tag und zwischen der Nacht, und sollen sein zu
Zeichen und zu bestimmten Zeiten, und zu Tagen
und Jahren; 15 Und sie seien zu Lichtern an der
Ausbreitung des Himmels, zu leuchten auf der Erde.
Und es ward also. 16 Und Gott machte die zwei
groBRen Lichter, das groRRe Licht am Tag zu herrschen,
und das kleine Licht bei Nacht zu herrschen, und
die Sterne. 17 Und Gott gab sie an die Ausbreitung
des Himmels, zu leuchten auf der Erde, 18 Und zu
herrschen am Tage und bei Nacht, und zu scheiden
zwischen dem Licht und zwischen der Finsternis.
Und Gott sah, daB es gut war. 19 Und es war Abend
und es war Morgen, der vierte Tag. 20 Und Gott
sprach: Es wimmle das Wasser vom Gewimmel, von
der lebendigen Seele und das Gevdgel fliege Uber
der Erde, (iber die Angesichte der Ausbreitung der

Himmel. 21 Und Gott schuf die groBen Walfische,
und jede lebendige Seele, die da kriecht, wovon die
Wasser wimmeln, nach ihrer Art, und alles Gevdgel,
das da Fllgel hat, nach seiner Art. Und Gott sah,
daf es gut war. 22 Und Gott segnete sie und sprach:
Seid fruchtbar und mehret euch und fiillet die Wasser
in den Meeren, und das Gevdgel mehre sich auf
Erden. 23 Und es war Abend und es war Morgen,
der flinfte Tag. 24 Und Gott sprach: Die Erde bringe
hervor die lebendige Seele nach ihrer Art, Vieh und
Kriechtier und das wilde Tier der Erde nach seiner
Art. Und es ward also. 25 Und Gott machte das wilde
Tier der Erde nach seiner Art, und das Vieh nach
seiner Art und alles Kriechtier auf dem Erdboden
nach seiner Art. Und Gott sah, daf3 es gut war. 26
Und Gott sprach: Lasset uns den Menschen machen
in unser Bild, nach unserer Ahnlichkeit, und laRt sie
beherrschen die Fische des Meeres und das Gevdgel
der Himmel und das Vieh und die ganze Erde und
alles Kriechtier, das auf der Erde kriecht. 27 Und Gott
schuf den Menschen in Sein Bild, in das Bild Gottes
schuf Er ihn, méannlich und weiblich schuf Er sie. 28
Und Gott segnete sie, und Gott sprach zu ihnen: Seid
fruchtbar und mehret euch und flillet die Erde und
machet sie euch untertan und beherrschet den Fisch
des Meeres und das Gevégel der Himmel und alles
wilde Tier, das auf der Erde kriecht. 29 Und Gott
sprach: Siehe, Ich gebe euch alles Kraut, das Samen
sdet, auf den Angesichten der ganzen Erde, und
jeglichen Baum, an dem Frucht ist; der Baum, der
die Samen séet, sei euch zur Speise. 30 Und allem
Getier der Erde und allem Gevdgel des Himmels, und
allem, das auf Erden kriecht, in dem eine lebendige
Seele ist, gebe Ich alles griine Kraut zur Speise. Und
es ward so. 31Und Gott sah alles, was Er gemacht
hatte, und siehe, es war sehr gut. Und es war Abend
und es war Morgen, der sechste Tag.

Und es wurden vollendet die Himmel und die

Erde und all ihr Heer. 2 Und Gott vollendete am
siebenten Tage Sein Werk, das Er gemacht, und
feierte am siebenten Tag von all Seinem Werke, das
Er gemacht. 3Und Gott segnete den siebenten Tag
und heiligte ihn, weil Er an ihm feierte von all Seinem
Werk, das Gott geschaffen es zu machen. 4 Dies
sind die Zeugungen der Himmel und der Erde. Als
Er sie schuf am Tage, da Jehovah Gott Erde und
Himmel machte, 5 Und kein Gestrduch des Feldes
war noch auf Erden, und kein Kraut des Feldes
sprof3te noch, denn Jehovah Gott hatte noch nicht
auf Erden regnen lassen, und noch war kein Mensch

1 Mose



Kiambiriria

Kiambiriria-ini kia mafindi mothe, Ngai niombire

iglirQi na thi. 2 Hindi Tyo thi ndiari firfa yatarii na
ndiar na kindii, nayo nduma yarf igtir{i ria kiirfa kiiriku,
nake Roho wa Ngai aareerete igiirii ria maai. 3 Nake Ngai
agiathana, akiuga atiri, “Nikiigie Githeri,” na giikigia
Gtheri. 4 Ngai akiona ati {itheri {icio warf mwega, nake
akigaytikania fitheri na nduma. 5 Ngai agfita Githeri ticio
“miithenya,” nayo nduma akimiita “Gtukd.” Na gtikigia
hwai-ini, na giikigia riiciini. Ucio igituika miithenya wa
mbere. 6 Nake Ngai agiathana, akiuga atiri, “Nikiigie
waril milnene gatagati ka maai tigayiikanie maai na
marfa mangi.” 7 Ni find{i ficio Ngai agiikira warii ticio
na akigayiikania maai maria maarf thi ya warii ficio
na maal maria maari igiiri riaguo. Na gligituika o
figuo. 8 Ngai agiita warii Gicio “matu mair{i.” Na giikigia
hwai-ini na gfikigia riiciini. Ucio tigitutka miithenya wa
keeri. 9 Nake Ngai agiathana, akiuga atiri, “Maal maria
mari thi ya matu mairi ni mongane handt hamwe na
kiigie thi nytim@.” Na giigituika o Giguo. 10 Ngai agiita
kiirfa kiimd “thi,” namo maai maria maacookaniriire
akimeeta “maria.” Nake Ngai akiona ati tindii ficio war{
mwega. 11 Ningi Ngai agiathana, akiuga atiri, “Thi ni
Tmere mimera: Mimera irfa iciaraga mbefi, na miti iria
iciaraga matunda mari na mbef thiini, kiiringana na
mithemba yayo.” Na gfigituika o {iguo. 12 Thi ikimera
mimera: Mimera igliciara mbefi kiiringana na mithemba
yayo, na miti igficiara matunda mari na mbei thiini
kiiringana na mithemba yayo. Nake Ngai akiona ati
indii Gicio wari mwega. 13 Nakuo giikigia hwai-ini na
giikigia riiciini. Ucio Gigituika miithenya wa gatatdi.
14 Ningi Ngai agiathana, akiuga atiri, “Nikiigie im{r{
waril-ini wa matu mairii cia kiigaytikania miithenya
na Gitukd, na irekwo ituike imenyithania cia imera, na
mithenya na miaka. 15 Na ituike imfiri warii-ini ficio
wa matu mairdi, itimage thi kiigiage na ttheri.” Na
giligituika o figuo. 16 Ngai niombire imrf igiri nene.
Kimiiri kiria kinenanene, nikio rifia, kiarage miithenya;
nakio kimairf kirfa kininanini, nikio mweri, kiarage
fitukii. O na ningi akilimba njata. 17 Ngai agiciiga
warii-ini wa matu mair itimage thi kiigie theri, 18
ciarage miithenya na fituk{, na igaytikanagie nduma na
Githeri. Nake Ngai akiona ati tindii ticio wari mwega. 19
Na giikigia hwai-ini na giikigia riiciini. Ucio {igituika
miithenya wa kana. 20 Ningi Ngai agiathana, akiuga
atiri: “Maai nimaiyfirwo ni cifimbe irf muoyo, nacio
nyoni nicilimbiikagire igfiri rfa thi giituikania warii wa
matu mairii.” 21 Ni {indii ticio Ngai akitimba citimbe
iria nene cia iria-ini na kitimbe o giothe kiri muoyo na
kiongoyaga, ikiiyfira maai-inf kiiringana na mithemba
yacio, na nyoni o yothe iri mathagu kiiringana na
miithemba wayo. Nake Ngai akiona ati tindii ticio wari
mwega. 22 Ngai agicirathima akiuga atiri, “Ciaranai
miiingthe, miliylire maai-ini marfa mari maria-ini,
nacio nyoni nicingihe thi.” 23 Na giikigia hwai-ini na
giikigia riiciini. Ucio @igituika miithenya wa gatano. 24
Ningi Ngai agiathana, akiuga atiri, “Thi niigie ciimbe
irf muoyo kiiringana na mithemba yacio: mahiti, na

citimbe iria ithiiagira thi, na nyami cia githaka, o
nyami kiiringana na miithemba wayo.” Na giigituika o
iguo. 25 Ngai akitimba nyami cia githaka kiiringana
na mithemba yacio, na mahiii kiiringana na mithemba
yamo, na cilimbe ciothe iria ithiiagira thi kiiringana
na mithemba yacio. Nake Ngai akiona ati tindii ficio
wari mwega. 26 Ningi Ngai agiathana, akiuga atirf,
“Nitiimbei and{i na miihianire wit{i, mahaanane na
ithui, nao maathage thamaki cia iria na nyoni cia riera-
ini, na mahiti ma thi yothe, na maathage ciimbe ciothe
iria ithiiagira thi.” 27 Ni indii {icio Ngai akitimba
miindii 28 Ngai akimarathima, akimeera atirf, “Ciaranai
miiingthe, miiiyiire thi na miimitoorie. Athagai thamaki
cia iria na nyoni cia riera-ini, na mwathage citimbe
ciothe irf muoyo iria ithiiagira thi.” 29 Ningi Ngai
akiuga atiri, “Nindamithe mimera yothe ya thi iria
iciaraga mbe, na miiti o wothe firfa Giciaraga matunda
mari mbedi thiini. Tyo gfituika irio cianyu. 30 Na kiiri
nyamil ciothe cia giikdi thi, na nyoni ciothe cia rfera-ini,
o na cilimbe ciothe iria ithiiagira thi, na kindii o giothe
kirf mihiim{i ya muoyo-ri, ndaacihe mimera miruru
yothe ituike irio ciacio.” Na gligituika o tiguo. 31 Ngai
akiona atf kindii kirfa giothe oombite kiarf kiega miino.
Nakuo giikigia hwai-ini na giikigia riiciini. Ucio figituika
miithenya wa gatandatdi.

IghirQi na thi ikirika na tigemu wacio wothe. 2 Naguo

miithenya wa miigwanja wakinya, Ngai agikorwo
arikitie wira {icio aarutaga; ni iind{i Gicio Ngai akithurtika
miithenya Gicio wa miigwanja kuuma wira-ini wake
wothe. 3 Nake Ngai akirathima miithenya ficio wa
miigwanja na akiwamiira, tondii ni miithenya firia
we aahuriikire kuuma wira-ini wothe tirfa aarutite
wa ftimbi. 4 Ucio niguo tthoro tria wigil igiirli na
thi rirfa ciombirwo. Riria Jehova Ngai ombire thi na
iglirdi-ri, 5 gltiari kahinga o na kamwe ga githaka
koonekete thi kana miimera wa githaka tikamera.
Ni tondil Jehova Ngai ndoiritie mbura thi na gatiari
miindil wa kiirima miiglinda, 6 no tiirGdi twoimaga
na thi na toikaihfigia thi igiiri guothe. 7 Nake Jehova
Ngai akitimba miindii kuuma riikiing{i-ini rwa thi, na
akimithuhira mih@imii ya muoyo manitirQi-ini make,
nake miindii Gicio akigia na muoyo. 8 Ningi Jehova
Ngai niathondekete miiglinda mwena wa irathiro, o
ktiu Edeni; na kiu nikuo aigire miindii ficio oombite. 9
Nake Jehova Ngai agitiima thi imere miti ya mithemba
yothe na ikiire. Yari miti miega ikioneka na maitho
na yaciaraga matunda mega ma kiirfa. Gatagati ka
miigiinda Gcio ni haari na miiti wa muoyo, na miiti
wa {imenyo wa giikiiirana wega na #firu. 10 Na ni
kwari ritif rwathereraga ruumite Edeni riikaihiigia
miigiinda {icio; ruoima Edeni riikagaytikana riigatuika
njiidi inya. 11 R{GT rwa mbere rwitagwo Pishoni; na
niruo rithidriiriikaga biiriiri wothe wa Havila, kiiria
ningi kiiu no kiiri maguta manungi wega metagwo
bendora, na tithiga twa goro twitagwo onigithi.) 13
RU{T rwa keerT rwitagwo Gihoni; naruo riithifiriirikaga
birtri wothe wa Kushi. 14 RQidii rwa gatatii rwitagwo
Hidekela naruo riigeragira mwena wa irathiro wa biiriiri

Kiambiriria
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[éveoig

Ev apxn enoinoev o ©edg Tov ovpavév Kat T ynv.

2 H 8¢ yn Ato dpopgog kat éprpog kat okdtog ent
oV TPoownov tng afvocov. Kat mvedua Osol e@épeto
eni tng emeaveiog twv vddtwv. 3 Kai einev o Oedg,
TevnOitw QWG Kal éyeve @G 4 kat eidev o Oedg
0 WG OT1 Ao KAASV Kat diexdpioev 0 Oedg T PwG
and tov ok6Tovg 5 Kal eKGAEcEV 0 OedGg TO PWG,
Huépav- to 8¢ okdtog exdAeoe, NUkta. Kot €yetvev
eomépa Kal éyetve Tpwi, nuépa mpwn. 6 Ko einev o
0e4¢, TevnBitw oTEPEWUX AVapEsoV TwV LIATWY, KAl
ag draxwpiln vdata and vddtwv. 7 Kat enoincev o Oedg
TO oTEPEWUA, KAl dlexploe Ta Vdata T VTOKATWOEV
TOU OTEPEWUATOG aTtd TwV LIGTWV TWV EMGVWOEV TOL
otepepatog. Kat éyewvev oUtw. 8 Kot ekdAeoev o
9ed¢ o oTepéwua, Ovpavdv. Kat £yelvev eomépa Kat
éyewve mpwt, nuépa devtépa. 9 Ko eimev o ©edg, Ag
cuvaxfwot ta Bdata Ta LTOKATW TOL OLPAVOD €1G
ténov éva, Kat ag avi] n &npd. Kat éysvev ovtw. 10
Kat gkdAeoev 0 Ogdg tnv Enpdv, YRV kat to cOvaypa
Twv VOGTWV ekdAeoe, Oaldooag kat eidev 0 Oedg 6T
Ato kaAdv. 11 Ko einev o Oedg, Ag PAaction n yn
YAwpdv xdptov, xbptov kduvovta ondpov, kat Sévdpov
kdprmipov kduvov kapmdv katd to £idog avtov, Tov
omoiov to omépua va fval ev avtw eni tng yng. Kat
éyewvev oUtw. 12 Ko efAdotnoev n yn xAwpév xdptov,
X4ptov kduvovta ondpov Katd To £idog avtov, kat
Sévdpov kduvov kapmdv, tov omoiov to oTépua ivat
£V aUTW Katd To £180¢ avtolr kot eidev o Oedg oL
Ato kaAdv. 13 Kai éyervev eomépa kal €yetve mpwi,
nuépa tpitn. 14 Kat einev o ¢, Ag yeivwot @wotrpeg
£V TW OTEPEDUATL TOL ovpavoy, did va draxwpilwot
v nuépav and tng VUKToG Kat ag fivor did onpeia
Kol KatpoUg Kat NUEPAG Kat eviautoog 15 kat ag fvat
S1& pwothpag ev tw otepe@UATL TOL ovpavoy, dd
va @éyyworv eni g yng. Kot éyewvev ovtw. 16 Kat
€kapev 0 Oedg TOVG §00 PWOTHPAG TOUG HEYGAOVG, TOV
@wothpa tov péyav did va e€ovoialn eni tng nuépag,
KOl TOV uoThpa Tov uikpdv did va e€ovoraln ent tng
VUKTOG KAl Toug aotépag 17 kat €éBecev autolg o Oedg
€V TW OTEPEDUATL TOV 0VPAVOD, S1d VA PEyywotv emi
™G yng, 18 ko va eovoidlwoty eni tng Nuépag Kat
eni tng vuktdg kat va draxwpilwot to ewg and tov
okétoug. Kat eidev 0 Ogdg 611 fito kaAdv. 19 Kat éyetvev
eomépa Kot €yetve Tpwi, Nuépa tetdptn. 20 Ko einev
0 ©e6g, Ag yevviowot ta Vdata ev agBovia vnktd
£uuxa Kal TETEWVE oG TETWVTAL EMAVWOEY THG YNG
KaTd To oTepéwua Tov ovpavoy. 21 Kot enoinoev o Oedg
T KATH To HEYAAX KAl TV EUPUXOV KIVOUHEVOV, T
omnoia eyévvnoav ev apBovia ta Hdata katd to £idog
AUTV, KAL TIav TETEWVOV TTepwTdv Katd to £idog avtov.
Kat €idev 0 @66 611 Ato kaAdv. 22 Kar suAdynoev
autd o ©edg, Aéywv, AvEdvesde ka1 TANOVOveshe Kat
yepioate ta Vdata ev Talg BaAdooalg Kat Ta TETEWVA
ag TAnBVvwvTal enti Tng yng. 23 Kat éysivev eonépa
Kol €yeve Tpwi, Nuépa méumtn. 24 Kot ginev o Ogdg,
Ag yevvrion n yn {da éupuxa katd to eidog avtiv,

KTAVN Kal gpretd ka1 {wa tng yng katd to £idog avtwv:
Kal éyewvev o0tw. 25 Kat €kapev o Ogdg ta {wa tng
YNG Katd to €id0g auT®V, Kal Ta KTV Katd To £idog
AUTWV, KAl AV EPTETOV THG YNG Katd to £{dog avtoo.
Kot £idev 0 ©6¢ 611 fito kaAdv. 26 Kat einev o 8¢, Ag
KAHwHEV dvOpwmov kat' elkéva nuwv, kab' opoiwotv
UV kat ag e€ovotddn enl Twv 1xB0wv tng Baddoong
KOl €T TWV TETEVWV TOL 0LPAVOD KAl ETL TWV KTNVWV
Ko €Nl TAONG TG YNG KAl ENL TAVTG EPTETOV, EPTOVTOG
eni TG yng. 27 Kau emoinoev o ©edg tov dGvhpwrov
Kat' elkdva eautolr Kat' elkdva Ogo emoinoev autdv:
dpoev kai OAAL enoinoev avtodg 28 kat evAdynoev
autolg 0 Oedg Kat eitte Tpog avtovg 0 Bdg, AvEdveade
kat TANOUvVesDe kat yepioate tnv ynv kat kupledoate
avtiy, kat e€ovoidlete eni twv 1xOVwV NG Bahdoong
Kol €Nl TV TETEWVADV ToL ovpavoD kat enl Tavtdg {hov
Kvoupévou enf Tng yng. 29 Kau einev o ©£d¢, 1800, oag
€dwka mavta x4ptov Kauvovta omdpov, 6oTig eivat
eni TOv TPOSWMOL TdoNG TNG YNG, Kat Tav dévdpov,
0 omofov €xel eV EQUTW KAPTOV SEVEPOL KAUVOVTOG
ondpov- tavta BéNovary giobat €1G £0G¢ Tpog TpoPrv 30
KOl €1G TAVTA Ta A TNG YNG KAl €1G TAVTA T TETEWVE
TOV OLPAVOD KL E1G TV EPTETOV £PTIOV ETLL TG YNG KAl
€xov ev gavt YuxAv {woav, Edwka ndvta Awpdv
X6pTov 1¢ tpo@riv. Kat éyeivev oUtw. 31 Ko eidev o
0e6¢ mdvta Goa enoinoe kat 130V, fioav kaAd Alav. Kat
éyewvev eomépa Kat £yeve Tpwi, NUEPA EKTH.

Kat ouveteAéoBroav o ovpavdg Kat n yn Kat ndoo

1 oTpatid autwv. 2 Kat eixe cuvteteAeopéva o Oedg
ev ™ nuépa t efOéuN ta épya avtov, ta omoia Ekape:
Kal avernavdn tnv nuépav tnv efdéunv and navtwyv
TV €pywv autoy, Ta ontoia ékaue. 3 Kat evAdynoev o
0ed¢ TNV nuépav tnv efdéunv kar nylacev avtiv: fidtt
€V aUTH aVemavdn and TAVTWY Twv £pywv auto, Ta
omoia €kTioe Kat ékapev 0 Oebg. 4 AT givan 1 yéveolg
TOU 0VPAVOD Kal TNG YNG, Ote ektiocOnoav avtd, kad' nv
nuépav enoinoe Kopiog o Oedg ynv kat ovpavdv, 5 kat
TEVTA T& PUTE TOL aypoU, TPV YEIVWOLY €L THG YN,
Kol TdvTa X6pTov Tov aypo, pv PAactrion: didtt dev
eixe Ppé€er Kopiog o Oedg eni tng yng, kot dvOpwmog dev
fto 818 va epydlnrar tnv yriv- 6 o atud Se avéPavev
amnd NG yng kat endTide Ty To TPGOWMOV TG YNG. 7
Ko émhaoe Koprog o @edg tov dvBpwmov and XWHaTog
€K TNG YNG. KAl EVEQUOTOEV €1 TOUG UVUKTHPAG AUTOV
nvorjv {wig, kat éyewvev o dvBpwnog £1¢ Yuxrv {doav.
8 Kat eputevoe Kipiog o Oedg mapddeicov ev tn ESéu
Katd avatoAdg kot €0ecev ekel Tov GvBpwrov, Tov
omoiov émAace. 9 Kot Kipiog o Oedg éxape va PAactrion
£k NG yNng mav dévdpov paiov g1g v dpactv kat
KaASV €1 TV yeborv- kat to EVAov TG {wh§ eV uéow
oL Tapadeicov kat to EHAOV THG YVDGEWS TOL KAAOD
Kal Tou Kakov. 10 Motaudg de e€fpxeto ek Tng E&ép
814 va motiln tov mapddeicov: kat ekeibev epepileto
1§ Téooapag kAddoug. 11 To dvopa tov evég, PLowv:
oVUtog efval o mepIkukAOVWY doav tnv ynv ARG
4mov gvpioketat to xpusiov- 12 to de xpusiov TG yng
ekelvng elvar kaAbv- kel elvar to POEANIOV kat o Aibog
0 ovuyitng. 13 Kat to dvopa Tov motapov Tov deutépov,

Téveoig
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Jenez

Nan konmansman, Bondye kreye syél la ak laté a. 2

Men late pa t' gen fom, li pa t' gen anyen sou li. Fénwa
te kouvri toupatou. Lespri Bondye t'ap plane sou dlo ki
te kouvri tout laté. 3 Bondye di. Se pou limyé fét. Epi
limye te fet. 4 Bondye we limye a te bon. Bondye mete
limye a yon bo, li mete fénwa a yon lot bo. 5 Bondye rele
limyeé a lajounen, li rele fénwa a lannwit. Yon lannwit pase,
yon maten rive. Se te premye jou a. 6 Bondye di anko.
Se pou gen yon vout nan mitan dlo a pou separe dlo a
an de. 7 Bondye fé vout la separe dlo a an de, yon pati
anwo vout la, yon lot pati anba I'. Se konsa sa te pase. 8
Bondye rele vout la syél. Yon lannwit pase, yon maten
rive. Se te dezyém jou a. 9 Bondye di anko. Se pou dlo ki
anba syeél la sanble yon sel kote pou kote ki sék la ka
parét. Se konsa sa te pase. 10 Bondye rele kote ki sék la
té. Li rele pil dlo a lanmé. Bondye gade sa I' te fé a, liwé I
bon. 11 Bondye di. Se pou té a pouse tout kalite plant:
zeb, plant ki bay grenn, pyebwa ki bay fwi ak tout grenn
yo. Se konsa sa te pase. 12 Te a pouse tout kalite plant:
zeb, plant ki bay grenn, pyebwa ki bay fwi ak tout grenn
yo. Bondye gade sa I' te fé a, li we I' bon. 13 Yon lannwit
pase, yon maten rive. Se te twazyém jou a. 14 Bondye di
anko. Se pou limyé parét nan syeél la pou separe lajounen
ak lannwit. Y'a sévi pou make jou yo, lanne yo ak sezon
yo. 15 Y'a sévi limye nan syél la pou klere tout laté a. Se
konsa sa te pase. 16 Bondye fé de gwo limye, pi gwo a
pou komande sou lajounen, pi piti a pou kdomande sou
lannwit. Li fe zetwal yo tou. 17 Li mete yo nan syél la
pou klere laté a, 18 pou komande sou lajounen ak sou
lannwit, pou separe limye ak fénwa. Bondye gade sa I' te
fe a, liwe I'bon. 19 Yon lannwit pase, yon maten rive. Se
te katriyém jou a. 20 Bondye di anko. Se pou dlo yo kale
anpil anpil bét vivan. Se pou zwazo vole nan syél la anwo
te a. Se konsa sa te pase. 21 Bondye kreye gwo bét
lanme yo, tout kalite bét vivan k'ap naje nan dlo ansanm
ak tout kalite zwazo. Bondye gade sa I' te fé a, li we I' bon.
22 Bondye beni yo, li di. Fe pitit, fé anpil anpil pitit, plen
dlo lanme a. Se pou zwazo yo fe anpil anpil pitit tout sou
te a. 23 Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te senkyem
jou a. 24 Bondye di anko. Se pou té a kale tout kalite bét
vivan, bét yo gade, bét ki trennen sou vant, bét nan bwa.
Se konsa sa te pase. 25 Bondye fé tout kalite bét, bét nan
bwa, bét yo gade, bét ki trennen sou vant. Li gade sa I' te
fé a, liwe I'bon. 26 Bondye di anko. Ann fé moun. N'ap fé
I' potre ak nou, pou li sanble ak nou. La gen pouvwa sou
pwason ki nan lanmé yo, sou zwazo ki nan syel la, sou
tout bét yo gade, sou tout laté, sou tout bet nan bwa, sou
tout bét ki trennen sou vant sou te a. 27 Bondye kreye
moun. Li fe I' potre ak li. Li kreye yo gason ak fi. 28 Li ba
yo benediksyon, li di. Fé pitit, fé anpil anpil pitit mete sou
té a. Donte té a. Mwen ban nou pouvwa sou pwason ki
nan lanme, sou zwazo ki nan syél la, ak sou tout bét vivan
k'ap mache sou té a. 29 Bondye di. Gade. Mwen ban nou

tout kalite plant ki bay grenn ak tout kalite pyebwa ki bay
fwi ak grenn pou nou manje. 30 Men, tout bét ki sou té a,
tout zwazo ki nan syel la, tout bet ki trennen sou vant, wi
tout bet vivan, m'ap ba yo zéb vet pou yo manje. Se konsa
sa te pase. 31Bondye gade sa l' te fe a, li we I' bon net.
Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te sizyém jou a.

Konsa, Bondye te fin fé syel la, laté a ansanm ak tout

sa ki ladan yo. 2 Sou sis jou, Bondye te fin fé tout
sa ' tap fe a. Setyem jou a, li sispann travay. 3 Li beni
setyém jou a, li mete I' apa pou li, paske se jou sa alite
sispann travay apre li te fin kreye tout sa I' t'ap kreye a. 4
Se konsa sa te pase & Bondye t'ap kreye syel la ak late
a. Lé Seye a, Bondye a, t'ap fé laté ansanm ak tou sa ki
nan syél la, 5pat' gen yon ti pyebwa sou té a. Ankenn
zeb pa t' anko pouse nan jaden, paske Bondye pa t' voye
lapli tonbe sou té a. Léfini, pa t' gen moun pou travay
laté. 6 Men, yon vapé dlo leve soti nan té a, li wouze tout
té a. 7Le saa, Seye a, Bondye a, pran pousye te, li fe
yon nonm. Li soufle nan twou nen nonm lan pou I ba li
lavi. Epi nonm lan vin vivan. 8 Seyé a, Bondye a, plante
yon jaden yon kote yo rele Edenn, bd kote soley leve
a. Se lalimete nonm li te fé a. 9 Seye a, Bondye a, te
fe tout kalite pyebwa leve nan jaden an, bél pyebwa ki
donnen fwi ki bon pou manje. Nan mitan jaden an te gen
de gwo pyebwa. Yonn se te pyebwa ki bay lavi a, 10t la se
te pyebwa ki f&é moun konnen sa ki byen ak sa ki mal la.
10 Yon gwo larivye soti nan peyi Edenn, li wouze jaden
an. Larivye a te fe kat branch. 11 Premye branch lan te
rele Pichon. Se larivye sa a ki wouze tout peyi Avila a,
peyi kote yo jwenn anpil 10 a. 12 Se nan peyi sa a yo
jwenn pi bon 6 ansanm ak pyebwa gonm arabik ak yon
pye wouj ki koute che yo rele oniks. 13 Dezyem larivye a
rele Giyon. Se li ki wouze tout peyi Kouch la. 14 Twazyem
larivye a rele Tig. Se li ki pase nan peyi Lasiri, sou bo
soley leve a. Katriyem larivye a se Lefrat. 15 Seye a,
Bondye a, pran nonm lan, li mete I' nan jaden Edenn lan
pou I travay li, pou I pran swen I'. 16 Seye a, Bondye a,
bay nonm lan 16d sa a. Ou met manje donn tout pyebwa
ki nan jaden an. 17 Men, piga ou manje donn pyebwa ki
fé moun konnen sa ki byen ak sa ki mal la. Paske, jou
ou manje I', wap mouri. 18 Seyé a, Bondye a, di anko.
Sa pa bon pou nonm lan rete pou kont li. M'ap fé yon
|6t moun sanble ave I' pou ede I'. 19 Se konsa, Seye a,
Bondye a, pran pousye té, li fé tout kalite zannimo ki nan
savann ak tout kalite zwazo k'ap vole nan syél la. Lé I' fini,
li mennen yo bay nonm lan pou we ki non li tapral ba
yo. Se non li te ba yo a ki rete pou yo net. 20 Se konsa,
nonm lan bay tout bét yo gade, tout bét nan bwa ak tout
zwazo ki nan syel la non yo. Men, pa t' gen yonn ki te
sanble ave I', kita ka ede I'. 21Lé sa a, Seyeé a, Bondye
a, fe domi pran nonm lan. Msye domi nét ale. Pandan I'ap
domi an, Bondye louvri bo kot li, li wete yon zo kot. Apre
sa, li fémen twou a byen fémen. 22 Avék zo kot li te wete
nan nonm lan, li f& yon fanm, li mennen ' ba li. 23 Lé
nonm lan we [, li di. Aa! Fwa sa a, men yonn ki menm jan
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Nan kdmansman an Bondye te kreye syél yo ak té

a. 2Laté te san fom e vid, epi tenéb la te sou tout
sifas fon an, e Lespri Bondye t ap ajite sou fas dlo a.
3 Alo Bondye te di: “Ke li gen limyé”. Epi te gen limyé.
4 Bondye te wé ke limyé a te bon. Bondye te separe
limye a avek teneb la. 5 Bondye te rele limye a jou,
e tenéb Ia, Li te rele li lannwit. Konsa, te gen aswe,
ak maten, yon jou. 6 Alo Bondye te di: “Ke vin gen
yon gran espas nan mitan dlo yo, e ke li separe dlo
avek dlo”. 7 Bondye te fe gran espas la. Li te separe
dlo ki te anba gran espas la, avek lo ki te anwo gran
espas la. Se konsa sa te ye. 8 Bondye te rele gran
espas la syel. Epi te gen aswe, e te gen maten, yon
dezyem jou. 9 Alo Bondye te di: “Ke dlo anba syél yo
vin rasanble nan yon plas, e ke té sech la vin parét”.
Konsa, sa te vin fet. 10 Bondye te rele pati sech la té,
ak dlo ki rasanble yo, lanmé. Epi Bondye te wé ke
sa te bon. 11 Epi Bondye te di: “Ke late a boujonnen
avek bagay vét; plant ki donnen grenn selon espés pa
yo, ak bwa k ap donnen fwi avék grenn nan yo selon
espes pa yo". Konsa, sa te vin fét. 12 Laté te pwodwi
bagay vét, plant ki donnen grenn selon espés pa yo,
ak pyebwa ki pwodwi fwi avek grenn sou yo selon
espes pa yo. Bondye te we ke sa te bon. 13 Te gen
aswe, ak maten, yon twazyém jou. 14 Al Bondye
te di: “Ke vin gen limye nan gran espas syel yo pou
separe jou avek nwit lan, e ke yo vin kom sign pou
sezon yo, pou jou avek lane yo; 15 ke yo vin sévi pou
limyé nan gran espas syél yo pou bay limyé sou laté”".
Konsa, sa te vin fét. 16 Bondye te fé de gran limye, pi
gran an pou gouvene lajounen, e pi piti a pou gouvéne
lannwit. Anplis, Li te fé zetwal yo. 17 Bondye te plase
yo nan gran espas syel yo pou bay limyé sou late, 18
epi pou gouvéne lajounen avék lannwit, e pou separe
limye a avek tenéb la. Bondye te we ke sa te bon.
19 Te gen aswe, e te gen maten, yon katriyem jou.
20 Alo Bondye te di: “Ke dlo yo vin ranpli avék anpil
kreyati vivan, e ke zwazo yo vole anwo té a nan gran
espas syel yo.” 21 Bondye te kreye gwo béet sovaj
lanmé avék tout kreyati vivan ki fé mouvman. Dlo yo
te plen bét selon espés pa yo, e chak zwazo selon
espes pa |. Bondye te we ke sa te bon. 22 Bondye te
beni yo. Li te di: “Fé pitit, e vin miltipliye. Ranpli dlo
nan lanme yo, e kite zwazo yo vin miltipliye sou té a.”
23 Te gen aswe ak maten, yon senkyem jou. 24 Al9,
Bondye te di, “Ke te a vin pwodwi kreyati vivan dapre
espés pa yo; bét domestik, reptil, avek bét laté selon
espes yo". Se konsa li te fet. 25 Bondye te fé bét laté
yo selon espés yo, ak bét gade yo dapre espes yo,

tout bét ki trennen até dapre espes yo; epi Bondye te
we ke sa te bon. 26 Al Bondye te di, “Annou fé 1om
nan limaj Nou, menm jan ke Nou sanble a, e ke yo vin
mét sou tout pwason nan lanme, sou zwazo yo nan
syél yo, sou bet domestik nan chan yo, ak sou tout
bét reptil ki ranpe até”. 27 Bondye te kreye 1om, nan
pwop imaj pa Li, nan imaj Bondye Li te kreye li; mal
avek femel Li te kreye yo. 28 Bondye te beni yo; Li
te di yo, “Se pou nou vin fekon. Fé pitit pou ranpli
late, e domine sou li; se pou nou vin mét sou pwason
lanme yo ak zwazo anlé yo, sou chak bét vivan kab fé
mouvman sou té a”. 29 Alo Bondye te di, “Gade byen,
Mwen bannou chak plant ki donnen grenn sou sifas
tout te a, ak chak bwa ki gen fwi avek grenn [i; li va
sevi kom manje pou nou; 30 Epi a chak bét laté ak
chak zwazo sy€l a, chak bagay kab fé mouvman ou te
a, bagay ki gen lavi, Mwen te bay chak plant vét pou
manje”; epi se te konsa. 31 Bondye te we tout sa Li te
kreye yo, e gade byen, sa te tre bon. Te gen aswe, ak
maten, sizyém jou.

Se te konsa syél yo avék té a te fin fét, avék tout

lanme yo. 2 Nan setyém jou a, Bondye te fin fé
travay ke Li te fé yo. Konsa, Li te repoze nan setyém
jou a sou tout travay ke Li te fé yo. 3 Epi Bondye te
beni setyém jou a. Li te fe li sen, akoz nan li, Li te
repoze de tout travay kreyasyon an, ke Li te fé a. 4 Sa
se listwa syél yo avék té a lé yo te kreye, nan jou ke
SENYE Bondye a e fé t& a avék syél la. 5Ald potko
gen ti bwa chan ki te parét nan té a, ni plant chan ki te
boujonnen, paske Senye Bondye a potko voye lapli
sou te a, e pa t gen moun pou kiltive t¢ a. 6 Men yon
vape te konn leve soti nan te a pou wouze tout sifas Ii.
7 Alo Senyé Bondye a te fome [0m soti nan pousyé té
a. Li te respire souf lavi fé | vin antre nan nen |, e Iom
te devni yon nanm vivan. 8 Senyé Bondye a te plante
yon jaden nan pati Iés Eden, e se la Li te mete lom ke
Li te fome a. 9 Soti nan t& a, SENYE Bondye a te fé
grandi chak ab ki bél pou gade e ki bon pou manje.
Avék yo nan mitan jaden a te gen ab lavi a, ak ab
konesans a sa ki bon ak sa ki mal la. 10 Alo, yon rivye
te soti nan Eden pou wouze jaden an. Epi soti la, li te
divize ou fé kat rivyé. 11 Premye rivyé a rele Pischon;
li pase antoure tout peyi Havila, kote ki gen 10 a. 12 Lo
peyi sa a bon; woch bdelyém avék onyx konn twouve
la. 13 Dezyem rivyé a rele Guihon; li kouri antoure
peyi Cush la. 14 Yo rele twazyeém rivye Tigres; li koule
nan Iés Assyrie. Epi katriyém rivyé a se Euphrate. 15
Alo, Senyé Bondye a te pran |om nan; Li te mete |
nan jaden Eden pou kiltive li e pran swen li. 16 Senye
Bondye a te komande Iom nan. Li te di I: “Nan nenpot
sa nan jaden an, ou kapab manje, 17 men sou ab
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Farawa

A farko-farko, Allah ya halicci sama da Kasa. 2

To, Kasa dai ba ta da siffa, babu kuma kome a
cikinta, duhu ne kawai ya rufe ko’ina, Ruhun Allah
kuwa yana yawo a kan ruwan. 3 Sai Allah ya ce,
“Bari haske ya kasance,” sai kuwa ga haske. 4 Allah
ya ga hasken yana da kyau, sai ya raba tsakanin
hasken da duhu. 5 Allah ya kira hasken “yini,” ya
kuma kira duhun “dare.” Yamma ta kasance, safiya
kuma ta kasance, kwana ta fari ke nan. 6 Allah ya
ce, “Bari sarari y3 kasance tsakanin ruwaye domin
yd raba ruwa da ruwa.” 7 Saboda haka Allah ya yi
sarari ya raba ruwan da yake Karkashin sararin da
ruwan da yake bisansa. Haka kuwa ya kasance. 8
Allah ya kira sararin “sama.” Yamma ta kasance,
safiya kuma ta kasance, kwana ta biyu ke nan. 9
Allah ya ce, “Bari ruwan da yake Karkashin sama ya
tattaru wuri daya, bari kuma busasshiyar kasa t3
bayyana.” Haka kuwa ya kasance. 10 Allah ya kira
busasshiyar Kasar “doron Kasa,” ruwan da ya taru
kuma, ya kira “tekuna.” Allah ya ga yana da kyau. 11
Sa’an nan Allah ya ce, “Bari Kasa t4 fid da tsire-tsire,
da shuke-shuke, da itatuwa a bisa kasa masu ba da
amfani da’ya'ya a cikinsu, bisa ga irinsu.” Haka kuwa
ya kasance. 12 Kasar ta fid da tsire-tsire, da shuke-
shuke masu ba da’ya’ya bisa ga irinsu, ta fid kuma
da itatuwa masu ba da’ya’ya da iri a cikinsu bisa
ga irinsu. Allah ya ga yana da kyau. 13 Yamma ta
kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta uku ke
nan. 14 Allah kuma ya ce, “Bari haskoki su kasance a
sararin sama domin su raba yini da dare, bari su
zama alamu domin su nuna yanayi, da ranaku, da
kuma shekaru, 15 bari kuma haskokin su kasance a
sararin sama domin su ba da haske a duniya.” Haka
kuwa ya kasance. 16 Allah ya yi manyan haskoki
biyu, babban hasken y3 mallaki yini, Karamin kuma
yd mallaki dare. Ya kuma yi taurari. 17 Allah ya sa
su a sararin sama domin su ba da haske a duniya,
18 su mallaki yini da kuma dare, su kuma raba
haske da duhu. Allah kuwa ya ga yana da kyau. 19
Yamma ta kasance, safiya kuma ta kasance, kwana
ta hudu ke nan. 20 Allah ya ce, “Bari ruwa ya cika
da halittu masu rai, bari tsuntsaye kuma su tashi
sama a bisa duniya a sararin sama.” 21 Allah ya
halicci manyan halittun teku, da kowane mai rai da
abin da yake motsi a ruwa, bisa ga irinsu, da kuma
kowane tsuntsu mai fiffike bisa ga irinsa. Allah kuwa
ya ga yana da kyau. 22 Allah ya albarkace su ya ce,
“Ku yi ta haihuwa ku kuma Karu da yawa, ku cika
ruwan tekuna, bari kuma tsuntsaye su yi yawa a
bisa duniya.” 23 Yamma ta kasance, safiya kuma ta
kasance, kwana ta biyar ke nan. 24 Allah kuwa ya ce,
“Bari Kasa t3 ba da halittu masu rai bisa ga irinsu;
dabbobi da halittu masu rarrafe, da kuma namun
jeji, kowane bisa ga irinsa.” Haka kuwa ya kasance.

25 Allah ya halicci namun jeji bisa ga irinsu, dabbobi
bisa ga irinsu, da kuma dukan halittu masu rarrafe a
kasa bisa ga irinsu. Allah kuwa ya ga yana da kyau.
26 Sa’an nan Allah ya ce, “Bari mu yi mutum cikin
siffarmu, cikin kamanninmu, bari kuma su yi mulki
a bisa kifin teku, tsuntsayen sama, da kuma dabbobi,
su yi mulki a bisa dukan duniya, da kuma a bisa
dukan halittu, da masu rarrafe a kasa.” 27 Saboda
haka Allah ya halicci mutum cikin siffarsa. Cikin
kamannin Allah, Allah ya halicci mutum. Miji da
mace ya halicce su. 28 Allah ya albarkace su, ya
kuma ce musu, “Ku yi ta haihuwa ku Karu da yawa,
ku mamaye duniya, ku mallake ta. Ku yi mulki a
bisa kifin teku, da tsuntsayen sararin sama, da kuma
bisa kowace halitta mai rai wadda take rarrafe a
Kasa.” 29 Sa’an nan Allah ya ce, “Ga shi, na ba ku
kowane tsiro mai ba da’ya’ya masu kwaya da suke a
fadin duniya, da dukan itatuwa masu ba da’ya’ya,
don su zama abinci a gare ku. 30 Na kuma ba da
dukan dabbobin Kasa, da dukan tsuntsayen sama, da
dukan abin da yake rarrafe a Kasa, da dai iyakar abin
da yake numfashi; haka kuma na ba da ganyaye su
zama abinci.” Haka kuwa ya kasance. 31 Allah ya ga
dukan abin da ya yi, yana da kyau Kwarai. Yamma ta
kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta shida ke
nan.

Ta haka aka gama yin sammai da duniya da

dukan abubuwan da suke cikinsu. 2 Kafin kwana
ta bakwai, Allah ya gama aikin da yake yi, saboda
haka a kwana ta bakwai, ya huta daga dukan aikinsa.
3 Allah kuwa ya albarkaci kwana ta bakwai, ya kuma
mai da ita mai tsarki, saboda a kanta ne ya huta
daga dukan aikin halittar da ya yi. 4 Wannan shi ne
asalin tarihin sammai da duniya sa’ad da aka halicce
su. Sa’ad da Ubangiji Allah ya yi duniya da sammai,
5 babu tsiro a duniya kuma ganyaye ba su tsira a
busasshiyar Kasa ko ba, gama Ubangiji Allah bai
aiko da ruwan sama a kan duniya ba tukuna, babu
kuma wani mutumin da zai nome Kasar, 6 amma
dai rafuffuka suna bullo da ruwa daga Kasa suna
jike ko’ina a fadin Kkasa. 7 Sa’an nan Ubangiji Allah
ya yi mutum daga turbayar Kasa, ya kuma hura
numfashin rai cikin hancinsa, mutumin kuwa ya
zama rayayyen taliki. 8 To, fa, Ubangiji Allah ya yi
lambu a gabas, a Eden, a can kuwa ya sa mutumin da
ya yi. 9 Ubangiji Allah ya kuma sa kowane irin itace
ya tsira daga Kasa, itace mai kyan gani, mai amfani
kuma don abinci. A tsakiyar lambun kuwa akwai
itacen rai da kuma itacen sanin abin da yake da kyau
da abin da yake mugu. 10 Akwai wani kogi mai ba da
ruwa ga lambun wanda ya gangaro daga Eden, daga
nan ya rarrabu, ya zama koguna hudu. 11 Sunan kogi
na fari, Fishon. Shi ne yake malala kewaye da dukan
Kasar Hawila, inda akwai zinariya. 12 (Zinariyar
wannan Kasa kuwa tana da kyau, akwai kuma kayan
Kanshi da duwatsun da ake kira onis a can ma.) 13
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Kinohi

1 | KINOHI hana ke Akua i ka lani a me ka honua. 2

He ano ole ka honua, ua olohelohe; a maluna no o
ka hohonu ka pouli. Hoopunana iho la ka Uhane o ke
Akua maluna o ka wai. 31iho la ke Akua, | malamalama;
a ua malamalama ae la. 4 Nana ae la ke Akua i ka
malamalama, ua maikai: a hookaawale ae la ke Akua
mawaena o ka malamalama, a me ka pouli. 5Kapa mai la
ke Akua i ka malamalama, he Ao, a kapa mai hoi ia i ka
pouli, he Po. A o ke ahiahi a me ke kakahiaka, o0 ka la mua
ia. 61iho la ke Akua, | aouli mawaena o na wai, i mea
hookaawale i kekahi wai me kekahi wai. 7 Hana iho la ke
Akua i ke aouli; a hookaawale ae la ia i ka wai malalo o ke
aouli, me ka wai maluna o ke aouli: a pela io no. 8 Kapa
iho la ke Akua i ke aouli, he Lani. A o ke ahiahi a me ke
kakahiaka, 0 ka lua ia o ka la. 91iho la ke Akua, E hui pu
na wai malalo o ka lani i kahi hookahi, i ikea ai kahi maloo:
a pela io no. 10 Kapa iho la ke Akua i kahi maloo, he Aina;
a kapa iho la oia i na wai i hui pu ia ', 0 na moana: a nana
ae la ke Akua, ua maikai. 11 | iho la ke Akua, E hooulu
mai ka honua i ka mauu, a me ka launahele e hua ana i ka
hua, a me ka laau hua e hua ana hoi ma kona ano iho,
iloko ona iho kona hua maluna o ka honua: a pela io no.
12 A hooulu mai la ka honua i ka mauu, a me ka launahele
e hua ana i ka hua ma kona ano iho, a me ka laau e hua
ana i ka hua, iloko ona kona hua ma kona ano iho: nana
iho la hoi ke Akua, ua maikai. 13 A o ke ahiahi a me ke
kakahiaka, o ke kolu ia 0 ka la. 14 | iho la ke Akua, | mau
malamalama iloko o ke aouli o ka lani, i mea hookaawale i
ke ao a me ka po; i mau hoailona lakou no na kau, a no na
la, a me na makahiki: 15 | mau kukui hoi lakou iloko o ke
aouli o ka lani, e hoomalamalama mai ai i ka honua: a
pelaio no. 16 Hana iho la ke Akua i na malamalama nui
elua: o0 ka malamalama nui, e alii ai maluna o ke ao, a o
ka malamalama uuku iho, e alii ai maluna o ka po, a me
na hoku hoi. 17 Kau aku la ke Akua ia mau mea ma ke
aouli o ka lani, e hoomalamalama mai ai i ka honua, 18 E
hooalii hoi maluna o ke ao a me ka po, a e hookaawale ae
i ka malamalama a me ka pouli: a nana iho la ke Akua, ua
maikai. 19 A o ke ahiahi a me ke kakahiaka, o ka ha ia 0
ka la. 201 iho la ke Akua, E hoohua nui mai na wai i na
mea ola e holo ana, a me na manu e lele ae maluna o ka
honua, ma ka lewa akea o0 ka lani. 21 Hana iho la ke Akua
i na ia nui, a me na mea ola a pau e holo ana, a ka wai i
hoohua nui mai ai ma ko lakou ano iho a me na mea eheu
hoi a pau ma ko lakou ano iho: a nana iho la ke Akua, ua
maikai. 22 Hoomaikai iho la ke Akua ia mau mea, i iho la,
E hoohua ae oukou e hoolaha nui hoi, a e hoopiha i na wai
0 na moang; a e hoolaha ae na manu maluna o ka honua.
23 O ke kakahiaka a me ke ahiahi, o ka limaia o ka la. 241
iho la ke Akua, E hoohua mai ka honua i ka mea ola ma
kona ano iho, i ka holoholona laka, me ka mea kolo, a me
ka holoholona hihiu ma kona ano iho: a pela io no. 25
Hana iho la ke Akua i ka holoholona hihiu ma kona ano
iho, me na holoholona laka ma ko lakou ano iho, a me na

mea kolo a pau o ka honua ma ko lakou ano iho: a nana
iho la ke Akua, ua maikai. 26 | iho la ke Akua, E hana
kakou i ke kanaka o ku ia kakou, ma ka like ana me kakou
iho: a e hooalii ia ia maluna o na ia o ke kai, maluna hoi
0 na manu o ka lewa, maluna hoi 0 na holoholona laka,
a maluna hoi o ka honua a pau, a maluna no hoi o na
mea kolo a pau e kolo ana ma ka honua. 27 Hana iho la
ke Akua i ke kanaka ma kona ano iho, ma ke ano o ke
Akua oia i hana'i ia ia; hana mai la ia i kane a i wahine. 28
Hoomaikai mai la ke Akua ia laua, i mai la hoi ke Akua ia
laua, E hoohua ae olua, e hoolaha hoi, € hoopiha i ka
honua, a e lanakila maluna, a e noho alii maluna o naia o
ke kai, a me na manu o ka lewa, a me na mea a pau e
kolo ana maluna o ka honua. 29 | mai la ke Akua, Aia
hoi, na haawi aku au na olua i na launahele a pau e hua
ana i ka hua maluna o ka honua a pau, a me na laau a
pau iloko ona ka hua o ka laau e hua ana i ka hua; he
mea ai ia na olua. 30 A na ka poe holoholona a pau o ka
honua, me na manu a pau o ka lewa, a me na mea a pau
e kolo ana ma ka honua, na mea e ola ana, na lakou ka
nahelehele a pau i mea ai: a pela io no. 31 Nana iho la ke
Akua i na mea a pau ana i hana'i, aia hoi, ua maikai wale
no. A o ke ahiahi a me ke kakahiaka, o ke ono ia o ka la.

2 PELA i paa ai ka lani a me ka honua i ka hanaia, a me

ko laila poe mea a pau. 2 Aika hiku o ka la, hooki iho
la ke Akua i ka hana ana i hana'i: a hoornaha iho la oia i
kana hana a pau ana i hana'i. 3 Hoomaikai mai la ke Akua
i ka hiku o ka la, a hoano iho la; no ka mea, hoomaha iho
la oia ia la i ka hana a pau a ke Akua i hana'i. 4 Eia ka
mooolelo no ka lani a me ka honua i ka wa i hanaia'i ia
mau mea, i ka la a lehova a ke Akua i hana'i i ka honua a
me ka lani. 5 A me na mea kanu a pau o ka mahiuaai, i ka
wa aole ia maloko o ka honua, a mo na launahele a pau o
ke kula mamua o kona ulu ana: no ka mea, aole i hooua
mai o lehova ko Akua i ka ua maluna o ka honua, aole hoi
he kanaka nana e mahi ka aina. 6 Aka, pii aku la ka ohu
mai ka honua aku, a hoomau iho la i ka ili a pau o ka aina.
7 Hana iho la o lehova ke Akua i ke kanaka, he lepo o ka
honua, a ha iho la ia i ka hanu ola iloko o na puka ihu ona;
a lilo ae la ke kanaka i mea ola. 8 Kanu iho la o lehova
ke Akua i ka mahinaai maloko o Edena ma ka hikina; a
malaila oia i hoonoho iho ai i ke kanaka ana i hana'i. 9
Hooulu ae la o lehova ke Akua i na laau a pau mailoko ae
0 ka honua, i na mea oluolu no ka maka, i na mea ono hoi
ke ai; i ka laau o ke ola hoi iwaena konu o ka mahinaai, a
me ka laau i ikea'i ka pono a me ka hewa. 10 Kahe ae la
kekahi muliwai mai Edena aku e hoomau i ka mahinaai; a
malaila aku, manamana ae la ia a lilo i eha mana. 11 0
Pisona ka inoa o ka mua: oia no ka mea o hoopuni ana i
ka aina a pau o Havila, he wahi gula ia; 12 A he maikai ke
gula 0 ia aina: ilaila no ka deliuma a me ka pohaku onika.
13 O Gihona ka inoa o ka lua o ka muliwai: oia ka mea e
hoopuni ana i ka aina a pau o Aitiopa. 14 O Hidekela ka
inoa o ke kolu 0 ka muliwai: oia ka mea e kahe ana ma ka
aoao hikina o Asuria. A o Euperate ka inoa o ka ha o ka
muliwai. 15 Lawe ae la o lehova ke Akua i ke kanaka, a

Kinohi
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1 MdAzes

Kezdetben teremtette Isten az eget és a féldet.

2 Es a fold puszta és kietlen volt és sttétség
volt a mélység szine folétt; Isten szelleme pedig
lebegett a vizek szine foltt. 3 Es mondta Isten:
Legyen vilagossag! Es lett vilagossag. 4 Es latta
Isten a vilagossagot, hogy j6 és elvalasztotta Isten a
vildgosségot a sotétségtdl. s Es elnevezte Isten a
vilagossagot nappalnak, a sotétséget pedig elnevezte
gjielnek. Es lett este és lett reggel: egy nap. 6 Es
mondta Isten: Legyen boltozat a vizek kézepében,
hogy legyen elvélasztd viz és viz kézott. 7 Es alkotta
Isten a boltozatot és elvélasztotta a vizeket, melyek a
boltozat alatt vannak, a vizekt6l, melyek a boltozat
f6l6tt vannak. Es Ugy lett. 8 Es elnevezte Isten a
boltozatot égnek. Es lett este és lett reggel: masodik
nap. 9 Es mondta Isten: Gydlienek dssze a vizek az
ég alatt egy helyre, hogy meglassék a széraz! Es
Ggy lett 10 Es elnevezte Isten a szarazat foldnek,
a vizek gylleményét meg elnevezte tengereknek:
Es latta Isten, hogy j6. 11 Akkor mondta Isten:
Sarjasszon a féld sarjadékot, flivet, mely magot hoz,
gylimélcsfat, gylimélcstermét a maga neme szerint,
amelynek magva benne van a féldén! Es tgy lett.
12 Es el6hozott a f6ld sarjadékot, fivet, mely magot
hoz, a maga neme szerint és fat, gylimélcstermét,
melynek magva benne van, a maga neme szerint.
Es latta Isten, hogy j6. 13 Es lett este és lett reggel:
harmadik nap. 14 Es mondita Isten: Legyenek vildgitok
az ég boltozatan, hogy elvdlasszék a nappalt az
gjjeltdl és legyenek jelekiil linnepek, napok és évek
szamdra; 15 és legyenek vilagitokul az ég boltozatén,
hogy vildgitsanak a féldre! Es gy lett. 16 Es alkotta
Isten a két nagy vilagitét; a nagyobbik vilagitot
nappali uralomra és a kisebbik vilagitét éjjeli uralomra,
meg a csillagokat. 17 Es tette azokat Isten az ég
boltozatara, hogy vilagitsanak a foldre, 18 és hogy
uralkodjanak nappal és €jjel, és hogy elvalasszak
a vilagosségot a sotétségtdl. Es latta Isten, hogy
jo. 19 Es lett este és lett reggel: negyedik nap. 20
Es mondta Isten: Nyiizségjenek a vizek €l6lények
nylizsgésétdl, a madar pedig répdéssén a fold folott,
az ég boltozatdnak szinén! 21 Es teremtette Isten a
nagy tengeri szornyeket és mind az él6lényt, mely
mozog; amelyekt6l nylizsogtek a vizek, a maguk
neme szerint, és mind a szarnyas madarat, a maga
neme szerint. Es I4tta Isten, hogy j6. 22 Es megéldotta
azokat Isten, mondvan: Szaporodjatok, sokasodjatok
és toltsétek be a vizet a tengerekben, és a madar

sokasodjék a féldon. 23 Es lett este és lett reggel:
otddik nap. 24 Es mondta Isten: Hozzon el6 a fold
élélényt a maga neme szerint, barmot és csusz6-
méaszGt, meg foldi vadat a maga neme szerint! Es
(gy lett. 25 Es alkotta Isten a féld vadjat a maga
neme szerint, a barmot a maga neme szerint és a
fold minden csusz-maszG6jat a maga neme szerint.
Es latta Isten, hogy j6. 26 Es mondita Isten: Alkossunk
embert képmasunkra, hasonlatossagunk szerint, hogy
uralkodjék a tenger halan, az ég madaran és a
barmon, meg az egész féldon és minden csusz6-
méaszén, mely mozog a féldon. 27 Es teremtette
Isten az embert az 6 képmasara, Isten képmasara
teremtette G6t; férfinak és nének teremtette Gket.
28 Megadldotta 6ket Isten és mondta nekik Isten:
Szaporodjatok, sokasodjatok, toltsétek be a féldet és
hddisatok meg; és uralkodjatok a tenger halan, az ég
madaran és minden €l6n, mely mozog a féldon. 29
Es mondita Isten: ime, adtam nektek minden fivet,
mely magot hoz, amely az egész féld szinén van és
minden fat, melyen rajta van a fa gyiimélcse, mely
magot hoz; tiétek legyen eledeliil. 30 A féld minden
vadjanak pedig, meg az ég minden madaranak és
mindennek, ami mozog a f6ldon, amiben €l6 1élek
van, minden zéld fiivet (adtam) eledeliil. Es tigy lett.
31 Es I4tta Isten mindazt, amit alkotott, hogy ime igen
jo. Es lett este és lett reggel: a hatodik nap.

Es elvégeztetett az ég és a fold és minden

seregiik. 2 Elvégezte Isten a hetedik napon mivét,
melyet alkotott és megnyugodott a hetedik napon
minden mivétdl, melyet alkotott. 3 Es megaldotta
Isten a hetedik napot és megszentelte azt, mert azon
nyugodott meg minden mivétdl, melyet teremtett
Isten és alkotott. 4 Ez a keletkezése az égnek és a
foldnek, amidén teremtettek, amely napon alkotta az
Orokkévalo Isten a foldet €s az eget. 5 De semmi
mezei névény sem volt a foldon és semmi mezei
fli sem sarjadt még, mert nem bocsatott esét az
Orokkévald Isten a foldre és ember sem volt, hogy
megmunkalja a foldek. 6 De kdd szallt ol a foldrél és
megéaztatta a fold egész szinét. 7 Akkor megalkotta
az Orokkévald Isten az embert a féld porabdl és lehelt
az orrdba éltetd lelket, és az ember lett él6lénnyé. 8
Es liltetett az Orokkévalé Isten kertet Edenbe, kelet
feldl és odahelyezte az embert, akit alkotott. 9 Es
novesztett az Orékkévald Isten a foldb6l mindenféle
fat, kivanatosat a tekintetre és jot az eledelre; az élet
faja pedig a kert kozepén volt, meg a j6 és rossz
tudasanak faja. 10 Es egy folyam jétt ki Edenbdl;
hogy 4ztassa a kertet; onnan pedig elagazott és lett
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1 MdAzes

Kezdetben teremté Isten az eget és a foldet. 2 A

fold pedig kietlen és puszta vala, és setétség vala a
mélység szinén, és az Isten Lelke lebeg vala a vizek
felett. 3 Es monda Isten: Legyen vilagossag: és I6n
vildgossag. 4 Es lata Isten, hogy j6 a vilagossag; és
elvalaszté Isten a vildgossagot a setétségtdl. 5 Es
nevezé Isten a vilagossagot nappalnak, és a setétséget
nevezé éjszakanak: és 16n este és I6n reggel, elsé nap.
6 Es monda Isten: Legyen mennyezet a viz kézott, a
mely elvélaszsza a vizeket a vizektdl. 7 Teremté tehat
Isten a mennyezetet, és elvalaszta a mennyezet alatt
vald vizeket, a mennyezet felett vald vizektdl. Es tgy
I6n. 8 Es nevezé Isten a mennyezetet égnek: és I6n
este, és 16n reggel, masodik nap. 9 Es monda Isten:
Gyllienek egybe az ég alatt vald vizek egy helyre,
hogy tessék meg a szaraz. Es tigy 16n. 10 Es nevezé
Isten a szarazat foldnek; az egybegyiilt vizeket pedig
tengemek nevezé. Es lata Isten, hogy j6. 11 Azutan
monda Isten: Hajtson a féld gyenge flivet, maghozd
flvet, gylimélcsfat, a mely gyimdlcsét hozzon az 6
neme szerint, a melyben legyen néki magva e f6ldon.
Es (igy 16n. 12 Hajta tehat a f6ld gyenge fiivet, maghozé
flvet az 6 neme szerint, és gylimoélcstermd fat, a
melynek gytimélcsében mag van az 6 neme szerint.
Es lata Isten, hogy j6. 13 Es I6n este és I6n reggel,
harmadik nap. 14 Es monda Isten: Legyenek vilagito
testek az ég mennyezetén, hogy elvalaszszék a nappalt
az éjszakatdl, és legyenek jelek, és meghatdrozoi
iinnepeknek, napoknak és esztenddknek. 15 Es legyenek
vildgitokul az ég mennyezetén hogy vilagitsanak a foldre.
Es Ugy 16n. 16 Teremté tehdt Isten a két nagy vilagito
testet: a nagyobbik vilagitd testet, hogy uralkodjék
nappal és a kisebbik vilagitd testet, hogy uralkodjék
gjiel; és a csillagokat. 17 Es helyezteté Isten azokat
az ég mennyezetére, hogy vildgitsanak a féldre; 18
Es hogy uralkodjanak a nappalon és az éjszakan, és
elvalaszszék a vildgossagot a setétségtdl. Es lata Isten,
hogy j6. 19 Es I6n este és I6n reggel, negyedik nap.
20 Es monda Isten: Pezsd(ilienek a vizek €5 &llatok
nyizsgésétdl; és madarak repdessenek a féld felett, az
ég mennyezetének szinén. 21 Es teremté Isten a nagy
vizi allatokat, és mindazokat a cstiszd-masz6 éllatokat,
a melyek nylizségnek a vizekben az 6 nemok szerint,
és mindenféle szarnyas repdesét az 6 neme szerint.
Es l4téa Isten, hogy j6. 22 Es megélda azokat Isten,
mondvan: Szaporodjatok, és sokasodjatok, és toltsétek
be a tenger vizeit; a madar is sokasodjék a féldon.
23 Es 16n este és 16n reggel, 6todik nap. 24 Azutan
monda az Isten: Hozzon a f6ld €16 allatokat nemok
szerint: barmokat, csiszé-mészo dllatokat és szarazfoldi
vadakat nemok szerint. Es Ugy I6n. 25 Teremté tehat

Isten a szarazfoldi vadakat nemék szerint, a barmokat
nemdk szerint, és a foldon cslisz6-maszé mindenféle
allatokat nemok szerint. Es laté Isten, hogy j6. 26 Es
monda Isten: Teremtslink embert a mi képlnkre és
hasonlatossagunkra; és uralkodjék a tenger halain,
az ég madarain, a barmokon, mind az egész féldon,
és a foldon csuszo-mészdé mindenféle dllatokon. 27
Teremté tehat az Isten az embert az 6 képére, Isten
képére teremté 6t: férfilva és asszonynyd teremté
6ket. 28 Es megéldd Isten 6ket, és monda nékik Isten:
Szaporodjatok és sokasodjatok, és toltsétek be a foldet
és hajtsatok birodalmatok ala; és uralkodjatok a tenger
halain, az ég madarain, és a f6ldon csusz6-maszd
mindenféle 4llatokon. 29 Es monda Isten: imé néktek
adok minden maghozd flivet az egész fold szinén, és
minden fét, a melyen maghoz6 gyiimélcs van; az legyen
néktek eledellil. 30 A f6ld minden vadainak pedig, és
az ég minden madarainak, és a f6ldén csuszé-mdaszd
mindenféle dllatoknak, a melyekben éI6 Iélek van, a
z6ld fliveket adom eledeldl. Es tgy 16n. 31 Es laté Isten,
hogy minden a mit teremtett vala, imé igen jo. Es I6n
este és I6n reggel, hatodik nap.

Es elvégezteték az ég és a f6ld, és azoknak minden

serege. 2 Mikor pedig elvégezé Isten hetednapon az
6 munkajat, a melyet alkotott vala, megsz(inék a hetedik
napon minden munkéjatdl, a melyet alkotott vala. 3 Es
megaldd Isten a hetedik napot, és megszentelé azt;
mivelhogy azon sz(int vala meg minden munkajatdl,
melyet teremtve szerzett vala Isten. 4 Ez az égnek és
a féldnek eredete, a mikor teremtettek. Mikor az Ur
Isten a foldet és az eget teremté, 5 Még semmiféle
mezei novény sem vala a foldén, s még semmiféle
mezei i sem hajtott ki, mert az Ur Isten még nem
bocsatott vala esét a foldre; és ember sem vala, ki
a foldet mivelje; 6 Azonban para szdllott vala fel a
féldrdl, és megnedvesité a féld egész szinét. 7 Es
formélta vala az Ur Isten az embert a foldnek porabdl,
és lehellett vala az 6 orraba életnek lehelletét. igy 16n
az ember 616 Iélekké. 8 Es iiltete az Ur Isten egy kertet
Edenben, napkelet feldl, és abba helyezteté az embert,
a kit formélt vala. 9 Es nevele az Ur Isten a féldbdl
mindenféle fat, tekintetre kedvest és eledelre jot, az
élet fajat is, a kertnek kozepette, és a j6 és gonosz
tudasanak fajat. 10 Foly6viz j6 vala pedig ki Edenbdl a
kert megontdzésére; és onnét eldgazik és négy fGagra
szakad vala. 11 Az elsének neve Pison, ez az, a mely
megkertli Havilah egész foldét, a hol az arany terem.
12 Es annak a foldnek aranya igen j6; ott van a Bdelliom
és az Onix-kd. 13 A masodik folydviz neve pedig Gihon;
ez az, a mely megkeriili az egész Khis f6ldét. 14 Es a
harmadik folyéviz neve Hiddekel; ez az, a mely Assiria
hosszéban foly. A negyedik folyéviz pedig az Eufrates.
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Salmarnir

Mikil er geefa pess manns sem ekki fer
ad radum Ggudlegra, ekki 4 félagsskap vid

syndara sem heda Gud, 2 heldur hefur unun af

pvi ad hlyda Drottni og thuga ord hans dag og
nétt, og pannig nélgast hann sifellt meira. 3
Hann likist tré sem stendur vid rennandi leek
og ber s@tan 4voxt sinn 4 réttum tima og blsd
pess visna ekki. Slikum manni tekst allt vel. 4
En hvad med syndarana? bad er 6nnur sagal
Peir fjika burt eins og hismi undan vindi. 5 beir
munu ekki standast 4 degi démsins né heldur {
sofnudi réttlatra. 6 Drottinn vakir yfir lifi og
dformum hinna triudu, en vegur égudlegra
endar { vegleysu.

Hvilik heimska ad pjédirnar skuli rédast gegn

Drottni! Furdulegt ad menn lati sér detta
{ hug ad peir séu vitrari en Gud! 2 Leidtogar
heimsins hittast og rddgera samseri gegn
Drottni og Kristi konungi. 3, Komum, “segja
peir, ,,og vérpum af okkur oki hans. Slitum
okkur lausa frd Gudi!* 4 En 4 himnum hleer
Gud ad slikum ménnum! Honum er skemmt
med peirra fAnytu radagerdum. 5Hann 4vitar
bé 1 reidi sinni og skytur peim skelk { bringu.
Drottinn lysir yfir: 6, bennan konung hef ég
utvalid og krynt { Jertsalem, minni helgu borg*.
Hans ttvaldi svarar: 7,,Eg mun kunngera 4form
Guds, pvi ad Drottinn sagdi vid mig: ,,bu ert
sonur minn. [ dag verdur pt kryndur. [ dag geri
ég big dyrlegan“.” 8,Bid pu mig og ég mun
leggja undir pig 61l riki heimsins. 9 Stjérnadu
peim med hardri hendi og mélvadu pau eins
og leirkrukku!“ 10 bid, konungar jardarinnar!
Hlustid medan timi er til! 11 bjénid Drottni med
dttablandinni lotningu og fagnid med audmykt.
12 Fallid & kné fyrir syni hans og kyssid feetur
hans svo ad hann reidist ekki og tortimi ykkur!
Geetid ykkar, pvi ad senn mun blossa reidi hans.
En munid petta: Seell er hver s4 sem leitar &sjar
hja honum.

Sdlmur eftir David pegar hann fludi fra

Absalon, syni sinum. O, Drottinn, pad eru
svo margir 4 méti mér, svo margir sem gera
uppreisn gegn mér. 2 Menn segja ad Gud muni
alls ekki hjalpa mér. 3 En, Drottinn, pd ert
skjoldur minn, seemd min og von. Pd leetur mig
bera h6fudid hatt, pratt fyrir allt. 4 Eg hrépadi

til Drottins og hann svaradi mér fra musteri
sinu { Jertsalem. 5 P4 lagdist ég fyrir og sofnadi
{ fridi. Sidar vaknadi ég 6ruggur, pvi ad Drottinn
geetir min. 6 NU er ég Shraeddur, jafnvel pétt tiu
ptsund évinir umkringi mig! 7 Eg mun hrépa
til Drottins: ,,Drottinn, ris pti upp! Bjargadu
mér, b Gud minn!“0g hann mun slé évini mina
og brjéta tennur illvirkjanna. 8 Hjalpin kemur
frd Gudi. Blessun hans hvilir yfir pjéd hans.

4 Pu, Gud réttleetis mins, pd sem hefur annast

mig { dllum minum erfidleikum. Hlusta
nu pegar ég kalla 4 nyjan leik. Miskunna pu
mér. Heyr baen mina. 2 Drottinn Gud spyr:
,Pid mannanna bérn, etlid pid endalaust ad
vanhelga nafn mitt med pvi ad tilbidja pessa
heimskulegu hjagudi? Vitid pid ekki ad heidur
beirra er bull og hégdmi?“ 3Takid eftir: Drottinn
hefur synt mér mikla nad og hann mun hlusta
og svara mér pegar ég kalla. 4 Synid Drottni
Sttablandna lotningu og syndgid ekki gegn
honum. Hugsid um betta { hvilum ykkar og
verid pogul. 5 Setjid traust ykkar 4 Drottin,
og feeri® honum pdéknanlegar férnir. 6 Margir
spyrja hvar hjélp sé ad fa. Drottinn, bt ert sa
sem hjélpar. Lattu ljés itt lysa okkur. 7 Gledin
sem pa hefur veitt mér er mun meiri en peirra
sem gledjast yfir rikulegri uppskeru. 8 Nu leggst
ég til hvildar { fridi og sofna, pvi pd, Drottinn
verndar mig gegn 6llu illu.

Drottinn, hlustadu 4 ord min. Heyr pt mina

einleegu been. 2 Hlustadu 4 kveinstafi mina,
bt Gud, konungur minn, pvi ad ég mun aldrei
bidja til neins nema pin. 3 A hverjum morgni
horfi ég til himins, ja til pin, og legg beenir
minar fram fyrir pig. 4 Eg veit ad pa fyrirlitur
égudleika og ad peir sem idka hid illa fa ekki ad
dveljast hja pér. 5 Hrokafullir syndarar standast
augnarad pitt ekki, pvi ad pu hatar illgjordir
beirra. 6 il munt eyda peim sem tala lygi og
bt hefur andstyggd 4 mordum og svikum. 7
En hvad um mig? Af nad pinni fee ég ad ganga
inn { musteri pitt, umvafinn vernd pinni og dst.
Eg vil tilbidja pig { djdpri lotningu. 8 Drottinn,
leiddu mig eins og pu lofadir mér, annars munu
6vinir minir sigra mig. Segdu mér skyrt hvad
ég 4 ad gera, og hvert ég 4 ad fara, 9 pvi ad peir
reyna ad blekkja mig. Hj6rtu peirra eru full af
illsku. Tortiming og daudi byr { r4dum beirra og
beir nota svik og pretti sér til framdréttar. 100,
Gud lattu pa fa makleg malagjold. beir lendi
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Jenesis

Na mmalite Chineke kere eluigwe na uwa. 2 Uwa bu

ihe na-enweghi udidi obula, burukwa ihe togboro
n’efu. Qchichiri gbara n’elu ogbu mmiri di omimi.
Mmuo nke Chineke na-erughari n’elu ogbu mmiri
ahuy. 3 Mgbe ahu Chineke kwuru si, “Ka 1hé di,” thé
dikwara. 4 Chineke huru na ihé ahu mara mma. Q
kpara oke n’etiti ihé na ochichiri. 5 Chineke kporo
ihé ahu Ehihie, kpoo ochichiri ahu Abali. Uhuruchi
di, ututu dikwa. O buru ubochi nke mbu. 6 Chineke
kwukwara si, “Ka mbara puta nke ga-ekewapu mmiri
di n’elu mbara ahu site na mmiri nke di n’okpuru
mbara ahy” 7 Ya mere, Chineke mere mbara, kewapu
mmiri di n’okpuru mbara ahu site na mmiri nke di
n’elu mbara ahu. O sikwa otu a diri. 8 Mbara ahu ka
Chineke kporo mbara eluigwe. Uhuruchi di, ututy
dikwa. O buru ubochi nke abuo. 9 Chineke kwuru si,
“Ka mmiri di n’okpuru mbara eluigwe chikota onwe
ha onu n’otu ebe, ka ala akoro puta.” O sikwa otu
a diri. 10 Chineke kporo ala akoro ahu “ala,” kpoo
mmiri ahu chikotara onwe ha gnu “osimiri.” Chineke
lere anya hu na ha di mma. 11 Chineke kwuru si, “Ka
ala puputa ahihia ndu di iche iche: ahihia na-amiputa
mkpury, na osisi di n’elu ala nke na-amiputa mkpury,
nke mkpuru okuku ya di n’ime ya, dika udidj ha di iche
iche si di.” O sikwa otu a diri. 12 Ala puputara ahihia
ndu dj iche iche: ahihia na-amiputa mkpuru dika udidi
ha si di, na osisi na-amiputa mkpury, nke mkpuru
okuku ya di n’ime ya, dika udidi ha si di. Chineke lere
anya hu na ¢ di mma. 13 Uhuruchi di, ututu dikwa. Q
buru ubochi nke ato. 14 Chineke kwuru si, “Ka iheé nke
na-enye ihé diri na mbara eluigwe, ikewapu ehihie
site n’abalj. Ka ha buru ihe ama igosi oge di iche iche,
ubochi dj iche iche, na afo di iche iche. 15Ka ha buru
iheé na mbara eluigwe inye ihé n’elu uwa.” O si otu a
diri. 16 Chineke mere ihé ukwu abuo, nke kacha idi
ukwu ka o buru nke ga-achij ehihie, ma nke di nta ka o
buru nke ga-achj abali. 0 mekwara kpakpando di iche
iche. 17 Chineke debere ha na mbara eluigwe inye
iheé n'uwa, 18 ichi ehihie na abali na ikpa oke n’etiti
ihe na ochichiri. Chineke lere anya hu na o di mma.
19 Uhuruchi di, ututu dikwa. O buru ubochi nke ano.
20 Chineke kwuru si, “Ka mmiri juputa n’ihe ndi na-
eku ume, ka umu anu ufe fegharikwa n’elu uwa, ma
n’elu mbara igwe.” 21 Ya mere Chineke kere anu ukwu
niile bi na mmiri, na anu niile nwere ndu bi na mmiri,
na udi ihe obula nwere ndu na-akpughari akpughari
ndj juputara na mmiri, dika udidi ha si di, na anu ufe
niile dika udidi ha si di. Chineke lere anya hu na o di
mma. 22 Chineke goziri ha, si ha, “Mubaanu, dikwanu
ukwuu n’onuogugy, juputanu osimiri niile. Ka anu ufe
dikwa ukwuu n’onuogugu n’elu uwa.” 23 Uhuruchi di,
ututu dikwa. Q buru ubochi nke ise. 24 Chineke kwuru
si, “Ka ala weputa umuy anu di iche iche nwere ndu
dika udidi ha si di: anu ulo, anu na-akpughari n’ala,
na anu ohia, nke obula dika udidi ya si di.” O si otu a

diri. 25 Chineke mere umu anu ohia, dika udidi ha
si di, mee anu ulo, dika udidi ha si di, na anu niile
nwere ndu nke na-akpughari n’ala dika udidi ha si
di. Chineke lere anya hu na o di mma. 26 Mgbe ahu,
Chineke kwuru s, “Ka anyi mee mmadu n’oyiyi anyi,
dika udidi anyi si di, ka ha chia azu niile nke osimiri,
na anu ufe niile nke eluigwe, na anu ulo niile, na anu
ohia niile, na ihe niile e kere eke nwere ndu nke na-
akpu akpu n’ala.” 27 Ya mere, Chineke kere mmadu
n’oyiyi nke ya, n’oyiyi Chineke ka o kere ha, nwoke
na nwanyi ka o kere ha. 28 Chineke goziri ha si ha,
“Mianu mkpuru, mubaanu, juputanu n’'uwa, meenu
ka ihe niile diri n’okpuru unu. Chianu azuy niile nke
osimiri na anu ufe niile nke eluigwe na ihe niile e kere
di ndu nke na-akpughari akpughari n’ala.” 29 Mgbe
ahu, Chineke siri “Enyela m unu ahihia ubi niile na-
ami mkpuru di n’elu uwa, na osisi obula miri mkpury,
nke mkpuru okuku ya di n’ime ha, ka ha buru ihe oriri
gi. 30 Ma umuy anumanu niile na anu ufe niile, na anu
niile e kere eke na-akpughari akpughari n’ala, anu
obula nwere ndu n’ime ha ka m na-enye ahihia ndu
niile ka ¢ buru ihe oriri ha.” 31 Chineke leghariri anya
n’ihe o kere, hu na o di ezi mma. Uhuruchi di, ututu
dikwa. O buru ubochi nke isii.

Otu a ka e si ruzuo oru ike eluigwe na uwa na ihe

niile di n’ime ha. 2 N'ubochi nke asaa, Chineke
kwusiri oru ya nke ¢ na-aruy, o zukwara ike site n’oru
ya niile. 3 Chineke goziri ubochi nke asaa ahu mee ya
ka o buru ubochi di nso, n’ihi na ¢ bu n'ubochi ahu ka
o zuru ike site n’oru nke ike ihe niile. 4 Nke a bu akuko
banyere usoro okike eluigwe na uwa mgbe e kere
ha, n’'ubochi ahu mgbe Onyenwe anyi Chineke kere
eluigwe na uwa. 5 Ahijhia obula epuputabeghi n’ohia,
o nwekwaghi ihe ubi obula sitere n’ala puputa, n’ihi na
Onyenwe anyi Chineke ezitebeghi mmiri ozuzo n’elu
uwa, o nwekwaghi mmadu obula no na-aru oru ubi, 6
ma mmiri si n’ala na-asoputa na-aso n’elu ala niile. 7
Onyenwe anyi Chineke kpuru mmadu site n’aja nke
ala, kunye ya ume ndu n’imi ya, nke mere ka mmadu
ghoo ihe di ndu. 8 Onyenwe anyi Chineke kuru ubi
a gbara ogige n’akuku owuwa anyanwuy, n’lden. O
tinyere mmadu ahu ¢ kpuru n’ime ubi a. 9 Onyenwe
anyi Chineke mere ka osisi di iche iche si n’ala puputa,
osisi ndi di mma ile anya na nke dikwa mma iri eri.
N'etiti ogige a, e nwere osisi na-enye ndu, na osisi nke
imata ihe oma na ihe 0joo. 10 E nwere iyi si n'lden
na-asoputa na-asobanye n’ime ogige ahu ime ka ala
ahu nwee mmiri. Site n’ebe ahuy, iyi a kewara nwee
ngalaba ano. 11 Aha ngalaba nke mbu bu Paishon. O
sooro ogologo gafee ala niile nke Havila, ebe a na-
enweta olaedo. 12 (Qlaedo di n’ala ahu mara mma. Eso
osisi na-esi isi uto na nkume di oke onuahia a na-akpo
oniks dikwa n’ebe ahuy.) 13 Aha ngalaba nke abuo bu
Gaihon. O sitere n’ala Kush gafee. 14 Aha osimiri nke
ato bu Taigris. O na-asola n’akuku owuwa anyanwu
nke ala Asho. Aha osimiri nke ano bu Yufretis. 15
Onyenwe anyi Chineke weere mmadu ahu tinye ya
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Genesis
Idi punganay, pinarsua ti Dios dagiti langit ken ti daga.

1 2 Awan langlanganga ti daga ken awan naggianna.
Sipnget ti adda iti rabaw ti kaadalman. Ket ti Espiritu ti Dios,
aggargaraw iti ngatoen ti rabaw dagiti danum. 3 Kinuna ti
Dios, “Mapaadda ti lawag” ket immadda ti lawag. 4 Nakita ti
Dios ti lawag, a daytoy ket nasayaat. Pinagsinana ti lawag
ken ti sipnget. 5 Inawagan ti Dios ti lawag nga “aldaw,”
ken inawaganna ti sipnget a “rabii.” Daytoy ket rabii ken
bigat, ti umuna nga aldaw. 6 Kinuna ti Dios, “Mapaadda ti
nalawa a law-ang iti naghaetan dagiti danum, ket daytoy
ti mangbingay kadagiti danum manipud kadagiti danum.”
7 Inaramid ti Dios ti nalawa a law-ang ket pinagsinana
dagiti danum nga adda iti babaen ti nalawa a law-ang ken
ti danum nga adda iti ngatoen ti nalawa a law-ang. Ket
kasta ngarud ti napasamak. 8 Inawagan ti Dios ti nalawa
a law-ang a “tangatang.” Daytoy ket rabii ken bigat, ti
maikadua nga aldaw. 9 Kinuna ti Dios, “Maurnong iti maysa
a disso dagiti danum nga adda iti babaen ti tangatang,
ket agparang met ti disso nga awan danumna.” Ket kasta
ngarud ti napasamak. 10 Inawagan ti Dios ti disso nga awan
danumna iti “daga,” ken inawaganna dagiti nagmaymaysa
a danum iti “baybay.” Nakitana a daytoy ket nasayaat. 11
Kinuna ti Dios, “Agrusing dagiti mulmula iti daga: mulmula
a mangpatpataud iti bukel ken kaykayo nga agbunga iti
adda bukelna, tunggal mula segun iti nagtaudanna.” Ket
kasta ngarud ti napasamak. 12 Nangpataud ti daga kadagiti
mulmula, mulmula a mangpatpataud iti bukel segun fiti
ngataudanda. Nakita ti Dios a daytoy ket nasayaat. 13
Daytoy ket rabii ken bigat, ti maika-tallo nga aldaw. 14
Kinuna ti Dios, “Mapaadda dagiti silaw iti tangatang a
mangbngay iti aldaw ken iti rabii. Ket agbalinda a kas
pagilasinan, kadagiti panawen, kadagiti aldaw ken kadagiti
tawen. 15 Agbalinda a silaw iti tangatang a mangted iti
lawag it daga.” Ket kasta ngarud ti napasamak. 16 Inaramid
ti Dios iti dua a dakkel a silaw, ti dakdakkel a silaw nga
agturay iti aldaw, ken ti basbassit a silaw nga agturay iti
rabii. Inaramidna met dagiti bituen. 17 Inkabil ida ti Dios
iti tangatang a manglawag iti daga, 18 a mangituray iti
aldaw ken iti rabii, ken mangbingay iti lawag ken iti sipnget.
Nakita ti Dios a daytoy ket nasayaat. 19 Daytoy ket rabii
ken bigat, ti maika-uppat nga aldaw. 20 Kinuna ti Dios,
“Mapunno dagiti danum kadagiti pangen dagiti sibibiag a
parsua, ken agtayab dagiti tumatayab iti ngatoen ti daga iti
nalawa a law-ang ti tangatang.” 21 Pinarsua ti Dios dagiti
dadakkel a parsua iti baybay, kasta met ti tunggal kita iti
agbibiag a parsua, parsua nga aggargaraw ken aguummong
iti danum, ken iti tunggal kita iti billit nga adda payyakna.
Nakita ti Dios a daytoy ket nasayaat. 22 Binendisionan ida ti
Dios, a kunana, “Agbalinkayo a nabunga ken agpaadukayo,
punuenyo dagiti danum nga adda kadagiti baybay. Agpaadu
dagiti tumatayab iti daga.” 23 Daytoy ket rabii ken bigat, ti
maika-lima nga aldaw. 24 Kinuna ti Dios, “Mapataud iti daga
dagiti sibibiag a parsua, tunggal maysa segun iti bukodda a
kita, dagiti dingwen, dagiti agkarkarayam a banbanag, ken
dagiti narurungsot iti daga, tunggal maysa segun iti bukodda
a kita.” Ket kasta ngarud ti napasamak. 25 Pinarsua ti Dios
dagiti narurungsot nga ayup iti daga iti bukodda a kita, dagiti
dingwen iti bukodda a kita, ken amin nga agkarkarayam iti

daga iti bukodda a kita. Nakitana a daytoy ket nasayaat. 26
Kinuna ti Dios, “Mangaramidtayo iti tao a kalanglangatayo,
kas kadatayo. Iturayanda dagiti lames iti baybay, dagiti
dingwen, ti entero a daga, ken ti tunggal agkarkarayam
a banag iti rabaw ti daga.” 27 Pinarsua ti Dios ti tao a
kalanglangana. Iti bukodna a langa, pinarsuana isuna.
Pinarsuana ida a lalaki ken babai. 28 Binendisionan ida
ti Dios a kinunana kadakuada, “Agbalinkayo a nabunga
ken agpaadukayo. Punwenyo ti daga ket iturayanyo daytoy.
Iturayanyo dagiti lames iti baybay, dagiti tumatayab iti
tangatang ken tunggal sibibiag a banag nga aggargaraw iti
daga.” 29 Kinuna ti Dios, “Kitaenyo, intedko kadakayo ti
tunggal mula a mangpatpataud iti bukel iti rabaw ti daga,
ken tunggal kayo nga agbungbunga nga addaan iti bukel.
Taraonto dagitoy kadakayo. 30 Iti tunggal narungsot nga
ayup iti daga, iti tunggal tumatayab iti langit, ken kadagiti
amin nga agkarkarayam iti rabaw ti daga, ken iti tunggal
parsua nga addaan iti anges ti biag, intedko ti tunggal
nalangto a mula nga agserbi a taraonda.” Ket kasta ngarud
ti napasamak. 31 Nakita ti Dios ti amin nga inaramidna.
Pudno a nakasaysayaat daytoy. Daytoy ket rabii ken bigat, ti

maika-innem nga aldaw.
2 Ket nalpas dagiti langit ken ti daga, ken dagiti amin
nga agbibiag a banbanag a nangpunno kadagitoy. 2
Iti maika-pito nga aldaw, nalpas ti Dios ti trabahona, isu a
naginana isuna iti maika-pito nga aldaw manipud iti amin a
trabahona. 3 Binendisionan ti Dios ti maika-pito nga aldaw
ken imbilangna daytoy a nasantoan nga aldaw, gapu ta
iti daytoy, naginana isuna manipud iti amin a trabahona
iti panangparsuana. 4 Dagitoy dagiti pasamak maipapan
kadagiti langit ken iti daga, idi naparsua dagitoy, iti aldaw
nga inaramid ni Yaweh a Dios ti daga ken dagiti langit. 5
Awan pay ti babassit a kayo ti tay-ak iti daga, ken awan
pay ti nagrusing a mulmula iti daga, gapu ta saan pay a
pinagtudo ni Yahweh a Dios, ken awan ti tao a mangsukay iti
daga. 6 Ngem adda angep a nagpangato manipud iti daga
ket dinanumanna ti entero a rabaw ti daga. 7 Inaramid ni
Yahweh a Dios ti tao manipud iti tapuk ti daga, inyangesna
iti agongna ti anges ti biag, ket nagbalin a sibibiag a parsua
ti tao. 8 Nangikabil ni Yahweh a Dios iti minuyongan iti
dayaen a paset, iti Eden, ket inkabilna sadiay ti lalaki a
sinukogna. 9 Manipud iti daga, pinadakkel ni Yahweh a Dios
ti tunggal kayo a makaay-ayo iti panagkita ken nasayaat
a kanen. Nairaman ditoy ti kayo ti biag nga adda idiay
tengnga ti minuyongan, ken ti kayo iti pannakaammo iti
nasayaat ken dakes. 10 Adda karayan a rimmuar manipud
iti Eden a mangdanum iti minuyongan. Manipud sadiay,
nabingay daytoy ket nagbalin nga uppat a karayan. 11 Ti
nagan ti umuna ket Pison. Daytoy ti agay-ayus iti entero a
daga ti Havila, a ditoy ket adda ti balitok. 12 Napintas ti
balitok iti dayta a daga. Adda met ti bidelio ken ti onix a
bato sadiay. 13 Ti nagan ti maikadua a karayan ket Gihon.
Agay-ayus daytoy iti entero a daga ti Cus. 14 Ti nagan ti
maika-tallo a karayan ket Tigris, nga agay-ayus iti daya ti
Assur. Ti maika-uppat a karayan ket ti Eufrates. 15 Innala ni
Yahweh a Dios ti tao ket impanna isuna idiay minuyongan ti
Eden tapno sukayen ken taripatoenna daytoy. 16 Binilin
ni Yahweh a Dios ti tao a kunana, “Nawayaka a mangan
manipud iti tunggal kayo iti minuyongan. 17 Ngem saanka a
mangmangan manipud iti kayo ti pannakaammo iti nasayaat
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Kejadian

1 Pada mulanya, waktu Allah mulai menciptakan alam

semesta, 2 bumi belum berbentuk, dan masih kacau-
balau. Samudra yang bergelora, yang menutupi segala
sesuatu, diliputi oleh gelap gulita, tetapi kuasa Allah bergerak
di atas permukaan air. 3 Allah berkata, "Jadilah terang!" Lalu
ada terang. 4 Allah senang melihat hal itu. Lalu dipisahkan-
Nya terang itu dari gelap, 5dan dinamakan-Nya terang itu
"Siang" dan gelap itu "Malam". Malam lewat, dan jadilah
pagi. ltulah hari yang pertama. 6 Kemudian Allah berkata,
"Jadilah sebuah kubah untuk membagi air itu menjadi dua,
dan menahannya dalam dua tempat yang terpisah." Lalu
hal itu terjadi. Demikianlah Allah membuat kubah yang
memisahkan air yang ada di bawah kubah itu dari air
yang ada di atasnya. 8 Kubah itu dinamakan-Nya "Langit".
Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang kedua.
9 Kemudian Allah berkata, "Hendaklah air yang ada di
bawah langit mengalir ke satu tempat, sehingga tanah akan
kelihatan." Lalu hal itu terjadi. 10 Allah menamakan tanah
itu "Darat", dan kumpulan air itu dinamakan-Nya "Laut".
Dan Allah senang melihat hal itu. 11 Allah berkata lagi,
"Hendaklah tanah mengeluarkan segala macam tumbuh-
yang menghasilkan buah-buahan." Lalu hal itu terjadi. 12
Demikianlah tanah mengeluarkan segala macam tumbuh-
tumbuhan. Dan Allah senang melihat hal itu. 13 Malam
lewat dan jadilah pagi. ltulah hari yang ketiga. 14 Kemudian
Allah berkata, "Hendaklah ada benda-benda terang di
langit untuk menerangi bumi, untuk memisahkan siang
dari malam, dan untuk menunjukkan saat mulainya hari,
tahun, dan hari raya agama." Maka hal itu terjadi. 16
Demikianlah Allah membuat kedua benda terang yang
besar, yaitu matahari untuk menguasai siang, dan bulan
untuk menguasai malam; selain itu dibuat-Nya juga bintang-
bintang. 17 Allah menempatkan benda-benda terang itu di
langit untuk menerangi bumi, 18 untuk menguasai siang
dan malam, dan untuk memisahkan terang dari gelap.
Dan Allah senang melihat hal itu. 19 Malam lewat, dan
jadilah pagi. ltulah hari yang keempat. 20 Kemudian Allah
berkata, "Hendaklah di dalam air berkeriapan banyak macam
makhluk hidup, dan di udara beterbangan banyak burung-
burung." 21 Maka Allah menciptakan binatang-binatang
raksasa laut, dan segala jenis makhluk yang hidup di
dalam air, serta segala jenis burung. Dan Allah senang
melihat hal itu. 22 Allah memberkati semuanya itu dengan
memberi perintah kepada makhluk yang hidup di dalam air
supaya berkembang biak dan memenuhi laut, dan kepada
burung-burung supaya bertambah banyak. 23 Malam lewat
dan jadilah pagi. ltulah hari yang kelima. 24 Kemudian
Allah berkata, "Hendaklah bumi mengeluarkan segala jenis
binatang darat, yang jinak dan yang liar, besar maupun
kecil." Lalu hal itu terjadi. 25 Demikianlah Allah membuat
semuanya itu dan ia senang melihat hal itu. 26 Kemudian
Allah berkata, "Sekarang Kita akan membuat manusia yang
akan menjadi seperti Kita dan menyerupai Kita. Mereka
akan berkuasa atas ikan-ikan, burung-burung, dan segala

binatang lain, baik jinak maupun liar, baik besar maupun
kecil." 27 Demikianlah Allah menciptakan manusia, dan
dijadikannya mereka seperti diri-Nya sendiri. Diciptakan-Nya
mereka laki-laki dan perempuan. 28 Kemudian diberkati-
Nya mereka dengan ucapan "Beranakcuculah yang banyak,
supaya keturunanmu mendiami seluruh muka bumi serta
menguasainya. Kamu Kutugaskan mengurus ikan-ikan,
burung-burung, dan semua binatang lain yang liar. 29 Untuk
makananmu Kuberikan kepadamu segala jenis tumbuhan
yang menghasilkan biji-bijian dan buah-buahan. 30 Tetapi
kepada segala burung dan binatang liar lainnya, Kuberikan
rumput dan tanaman berdaun sebagai makanannya." Maka
hal itu terjadi. 31 Allah memandang segala sesuatu yang
telah dibuat-Nya itu, dan la sangat senang. Malam lewat
dan jadilah pagi. ltulah hari yang keenam.

2 Maka selesailah penciptaan seluruh alam semesta.

2 Pada hari yang ketujuh Allah telah menyelesaikan
pekerjaan-Nya itu, lalu la beristirahat. 3 Maka diberkati-
Nya hari yang ketujuh itu dan dijadikan-Nya hari yang
khusus, karena pada hari itu Allah beristirahat setelah
menyelesaikan pekerjaan-Nya. 4 Itulah riwayat penciptaan
alam semesta. Ketika TUHAN Allah membuat alam semesta,
5 belum ada benih yang bertunas dan belum ada tanam-
tanaman di bumi, karena TUHAN belum menurunkan hujan
dan belum ada orang untuk mengerjakan tanah itu. 6
Tetapi air mulai merembes dari bawah dan membasahi
permukaan bumi. 7 Kemudian TUHAN Allah mengambil
sedikit tanah, membentuknya menjadi seorang manusia,
lalu menghembuskan napas yang memberi hidup ke dalam
lubang hidungnya; maka hiduplah manusia itu. 8 Selanjutnya
TUHAN Allah membuat taman di Eden, di sebelah timur, dan
ditempatkan-Nya di situ manusia yang sudah dibentuk-Nya
itu. 9 TUHAN Allah menumbuhkan segala macam pohon
yang indah, yang menghasilkan buah-buahan yang baik.
Di tengah-tengah taman tumbuhlah pohon yang memberi
hidup, dan pohon yang memberi pengetahuan tentang yang
baik dan yang jahat. 10 Sebuah sungai mengalir dari Eden,
membasahi taman itu; dan di luar Eden sungai itu terbagi
menjadi empat cabang. 11 Yang pertama bernama Pison;
sungai itu mengalir mengelilingi tanah Hawila. 12 Di situ
terdapat emas murni dan juga wangi-wangian yang sulit
diperoleh, serta batu-batu permata. 13 Sungai yang kedua
bernama Gihon; airnya mengalir mengelilingi tanah Kus.
14 Sungai yang ketiga bernama Tigris dan mengalir di
sebelah timur Asyur. Sungai yang keempat bernama Efrat.
15 Kemudian TUHAN Allah menempatkan manusia itu di
taman Eden untuk mengerjakan dan memelihara taman
itu. 16 TUHAN berkata kepada manusia itu, "Engkau boleh
makan buah-buahan dari semua pohon di taman ini, 17
kecuali dari pohon yang memberi pengetahuan tentang yang
baik dan yang jahat. Buahnya tidak boleh engkau makan;
jika engkau memakannya, engkau pasti akan mati pada hari
itu juga." 18 Lalu TUHAN Allah berkata, "Tidak baik manusia
hidup sendirian. Aku akan membuat teman yang cocok
untuk membantunya." 19 Maka la mengambil sedikit tanah
dan membentuk segala macam binatang darat dan binatang
udara. Semuanya dibawa Allah kepada manusia itu untuk
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Kejadian
Pada mulanya Allah menciptakan langit dan bumi. 2

1 Bumi belum berbentuk dan kosong; gelap gulita menutupi
samudera raya, dan Roh Allah melayang-layang di atas
permukaan air. 3 Berfirmanlah Allah: "Jadilah terang." Lalu
terang itu jadi. 4 Allah melihat bahwa terang itu baik, lalu
dipisahkan-Nyalah terang itu dari gelap. 5 Dan Allah menamai
terang itu siang, dan gelap itu malam. Jadilah petang dan
jadilah pagi, itulah hari pertama. 6 Berfirmanlah Allah: "Jadilah
cakrawala di tengah segala air untuk memisahkan air dari air."
7 Maka Allah menjadikan cakrawala dan la memisahkan air
yang ada di bawah cakrawala itu dari air yang ada di atasnya.
Dan jadilah demikian. 8 Lalu Allah menamai cakrawala itu
langit. Jadilah petang dan jadilah pagi, itulah hari kedua. 9
Berfirmanlah Allah: "Hendaklah segala air yang di bawah
langit berkumpul pada satu tempat, sehingga kelihatan yang
kering." Dan jadilah demikian. 10 Lalu Allah menamai yang
kering itu darat, dan kumpulan air itu dinamai-Nya laut.
Allah melihat bahwa semuanya itu baik. 11 Berfirmanlah
Allah: "Hendaklah tanah menumbuhkan tunas-tunas muda,
tumbuh-tumbuhan yang berbiji, segala jenis pohon buah-
buahan yang menghasilkan buah yang berbiji, supaya ada
tumbuh-tumbuhan di bumi." Dan jadilah demikian. 12 Tanah
itu menumbuhkan tunas-tunas muda, segala jenis tumbuh-
tumbuhan yang berbiji dan segala jenis pohon-pohonan
yang menghasilkan buah yang berbiji. Allah melihat bahwa
semuanya itu baik. 13 Jadilah petang dan jadilah pagi, itulah
hari ketiga. 14 Berfirmanlah Allah: "Jadilah benda-benda
penerang pada cakrawala untuk memisahkan siang dari
malam. Biarlah benda-benda penerang itu menjadi tanda yang
menunjukkan masa-masa yang tetap dan hari-hari dan tahun-
tahun, 15 dan sebagai penerang pada cakrawala biarlah
benda-benda itu menerangi bumi." Dan jadilah demikian.
16 Maka Allah menjadikan kedua benda penerang yang
besar itu, yakni yang lebih besar untuk menguasai siang dan
yang lebih kecil untuk menguasai malam, dan menjadikan
juga hintang-bintang. 17 Allah menaruh semuanya itu di
cakrawala untuk menerangi bumi, 18 dan untuk menguasai
siang dan malam, dan untuk memisahkan terang dari gelap.
Allah melihat bahwa semuanya itu baik. 19 Jadilah petang
dan jadilah pagi, itulah hari keempat. 20 Berfirmanlah
Allah: "Hendaklah dalam air berkeriapan makhluk yang
hidup, dan hendaklah burung beterbangan di atas bumi
melintasi cakrawala." 21 Maka Allah menciptakan binatang-
binatang laut yang besar dan segala jenis makhluk hidup
yang bergerak, yang berkeriapan dalam air, dan segala
jenis burung yang bersayap. Allah melihat bahwa semuanya
itu baik. 22 Lalu Allah memberkati semuanya itu, firman-
Nya: "Berkembangbiaklah dan bertambah banyaklah serta
penuhilah air dalam laut, dan hendaklah burung-burung di
bumi bertambah banyak." 23 Jadilah petang dan jadilah pagi,
itulah hari kelima. 24 Berfirmanlah Allah: "Hendaklah bumi
mengeluarkan segala jenis makhluk yang hidup, ternak dan
binatang melata dan segala jenis binatang liar." Dan jadilah
demikian. 25 Allah menjadikan segala jenis binatang liar dan
segala jenis ternak dan segala jenis binatang melata di muka
bumi. Allah melihat bahwa semuanya itu baik. 26 Berfirmanlah

Allah: "Baiklah Kita menjadikan manusia menurut gambar dan
rupa Kita, supaya mereka berkuasa atas ikan-ikan di laut dan
burung-burung di udara dan atas ternak dan atas seluruh
bumi dan atas segala binatang melata yang merayap di bumi."
27 Maka Allah menciptakan manusia itu menurut gambar-
Nya, menurut gambar Allah diciptakan-Nya dia; laki-laki dan
perempuan diciptakan-Nya mereka. 28 Allah memberkati
mereka, lalu Allah berfirman kepada mereka: "Beranakcuculah
dan bertambah banyak; penuhilah bumi dan taklukkanlah
itu, berkuasalah atas ikan-ikan di laut dan burung-burung di
udara dan atas segala binatang yang merayap di bumi." 29
Berfirmanlah Allah: "Lihatlah, Aku memberikan kepadamu
segala tumbuh-tumbuhan yang berbiji di seluruh bumi dan
segala pohon-pohonan yang buahnya berbiji; itulah akan
menjadi makananmu. 30 Tetapi kepada segala binatang di
bumi dan segala burung di udara dan segala yang merayap
di bumi, yang bernyawa, Kuberikan segala tumbuh-tumbuhan
hijau menjadi makanannya." Dan jadilah demikian. 31 Maka
Allah melihat segala yang dijadikan-Nya itu, sungguh amat
baik. Jadilah petang dan jadilah pagi, itulah hari keenam.

Demikianlah diselesaikan langit dan bumi dan segala

isinya. 2 Ketika Allah pada hari ketujuh telah
menyelesaikan pekerjaan yang dibuat-Nya itu, berhentilah la
pada hari ketujuh dari segala pekerjaan yang telah dibuat-
Nya itu. 3 Lalu Allah memberkati hari ketujuh itu dan
menguduskannya, karena pada hari itulah la berhenti dari
segala pekerjaan penciptaan yang telah dibuat-Nya itu. 4
Demikianlah riwayat langit dan bumi pada waktu diciptakan.
Ketika TUHAN Allah menjadikan bumi dan langit, -- 5
belum ada semak apapun di bumi, belum timbul tumbuh-
tumbuhan apapun di padang, sebab TUHAN Allah belum
menurunkan hujan ke bumi, dan belum ada orang untuk
mengusahakan tanah itu; 6 tetapi ada kabut naik ke atas
dari bumi dan membasahi seluruh permukaan bumi itu-- 7
ketika itulah TUHAN Allah membentuk manusia itu dari debu
tanah dan menghembuskan nafas hidup ke dalam hidungnya;
demikianlah manusia itu menjadi makhluk yang hidup. 8
Selanjutnya TUHAN Allah membuat taman di Eden, di sebelah
timur; disitulah ditempatkan-Nya manusia yang dibentuk-
Nya itu. 9 Lalu TUHAN Allah menumbuhkan berbagai-bagai
pohon dari bumi, yang menarik dan yang baik untuk dimakan
buahnya; dan pohon kehidupan di tengah-tengah taman itu,
serta pohon pengetahuan tentang yang baik dan yang jahat.
10 Ada suatu sungai mengalir dari Eden untuk membasahi
taman itu, dan dari situ sungai itu terbagi menjadi empat
cabang. 11 Yang pertama, namanya Pison, yakni yang
mengalir mengelilingi seluruh tanah Hawila, tempat emas ada.
12 Dan emas dari negeri itu baik; di sana ada damar bedolah
dan batu krisopras. 13 Nama sungai yang kedua ialah Gihon,
yakni yang mengalir mengelilingi seluruh tanah Kush. 14
Nama sungai yang ketiga ialah Tigris, yakni yang mengalir di
sebelah timur Asyur. Dan sungai yang keempat ialah Efrat. 15
TUHAN Allah mengambil manusia itu dan menempatkannya
dalam taman Eden untuk mengusahakan dan memelihara
taman itu. 16 Lalu TUHAN Allah memberi perintah ini kepada
manusia: "Semua pohon dalam taman ini boleh kaumakan
buahnya dengan bebas, 17 tetapi pohon pengetahuan tentang
yang baik dan yang jahat itu, janganlah kaumakan buahnya,
sebab pada hari engkau memakannya, pastilah engkau mati."
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Pada permulaan segala sesuatu, Allah

menciptakan tingkat-tingkat surga dan langit serta
bumi. 2 Waktu itu, bumi belum berbentuk dan kosong.
Bumi gelap gulita dan digenangi air yang sangat
dalam. Roh Allah hadir di atas permukaan air itu.
3 Berkatalah Allah, “Jadilah terang!" Maka terang
itu jadi. 4 Allah melihat bahwa terang itu baik,
maka Dia memisahkan terang dari kegelapan. 5
Allah menyebut terang itu ‘siang’ dan kegelapan itu
‘malam’. Hari pertama berakhir ketika petang menjadi
malam. 6 Pada pagi berikutnya, berkatalah Allah,
“Hendaklah ada ruang kosong untuk memisahkan air
yang di bumi dengan air yang di atas bumi.” 7 Maka
jadilah demikian. 8 Allah menyebut ruang kosong itu
‘langit’. Hari kedua berakhir ketika petang menjadi
malam. 9 Pada pagi berikutnya, berkatalah Allah,
“Hendaklah air yang ada di bawah langit berkumpul
di satu tempat, supaya tanah kering bisa terlihat.”
Maka jadilah demikian. 10 Allah menyebut tanah
kering itu ‘darat’ dan kumpulan air itu ‘laut’. Allah
melihat bahwa semuanya itu baik. 11 Kemudian Allah
berkata, “Hendaklah tanah mengeluarkan berbagai
jenis tumbuhan, termasuk yang menghasilkan biji-
bijian dan berbagai jenis pohon yang buahnya berbiji.
Hendaklah tiap jenis biji itu nanti menghasilkan
tumbuhan atau pohon yang sama sesuai jenisnya.”
Maka jadilah demikian. 12 Tanah menumbuhkan
segala jenis tumbuhan, termasuk yang menghasilkan
biji-bijian dan berbagai jenis pohon yang buahnya
berbiji. Dan setiap jenis biji selalu menghasilkan
tumbuhan atau pohon yang sama jenisnya. Allah
melihat bahwa semuanya itu baik. 13 Hari ketiga
berakhir ketika petang menjadi malam. 14 Pada pagi
berikutnya, berkatalah Allah, “Hendaklah ada berbagai
benda penerang di langit supaya sinarnya terpancar
ke bumi. Biarlah benda-benda itu menunjukkan
perbedaan antara siang dan malam, serta menjadi
tanda untuk menentukan hari, tahun, dan musim.”
Maka jadilah demikian. 16 Allah membuat dua benda
penerang yang besar. Yang lebih besar bersinar pada
siang hari, dan yang lebih kecil bersinar pada malam
hari. Allah juga membuat banyak sekali bintang.
17 Allah mengatur benda-benda itu di langit untuk
menerangi bumi, 18 untuk bersinar pada siang dan
malam, dan untuk memisahkan terang dari gelap.
Allah melihat bahwa semuanya itu baik. 19 Hari
keempat berakhir ketika petang menjadi malam. 20
Pada pagi berikutnya, berkatalah Allah, “Hendaklah air

dipenuhi dengan berbagai jenis makhluk hidup yang
berenang, dan langit dipenuhi dengan berbagai jenis
burung yang beterbangan di atas permukaan bumi.”
21 Lalu Allah menciptakan berbagai jenis binatang laut
yang besar dan segala jenis makhluk yang bergerak di
dalam air. Dia juga menciptakan segala jenis binatang
yang bersayap. Allah melihat bahwa semuanya itu
baik. 22 Lalu Allah memberkati semua makhluk hidup
itu, kata-Nya, “Hendaklah segala makhluk yang hidup
di laut berkembang biak dan memenuhi lautan. Dan
segala hinatang yang bersayap hendaklah bertambah
banyak di bumi.” 23 Hari kelima berakhir ketika
petang menjadi malam. 24 Pada pagi berikutnya,
berkatalah Allah, “Hendaklah ada berbagai jenis
makhluk hidup di bumi, termasuk hewan ternak,
binatang liar, binatang melata, dan binatang yang
merayap di atas permukaan tanah.” Maka Allah
menjadikan segala binatang itu, yaitu hewan ternak,
binatang liar, binatang melata, dan binatang yang
merayap, sesuai jenisnya masing-masing. Allah
melihat bahwa semuanya itu baik. 26 Kemudian Allah
berkata, “Marilah Kita menciptakan manusia supaya
menyerupai Kita dan mencerminkan sifat-sifat Kita.
Mereka akan berkuasa atas seluruh bumi, yaitu atas
segala ikan-ikan di laut, burung-burung di udara,
hewan ternak, binatang liar, binatang melata, dan
binatang yang merayap di tanah.” 27 Maka Allah
menciptakan manusia supaya menyerupai Dia. Allah
menciptakan mereka, laki-laki dan perempuan. 28
Kemudian Allah memberkati mereka, “Beranakcuculah
hingga kalian menjadi banyak. Penuhilah seluruh
bumi dan berkuasalah atasnya. Hendaklah kalian
berkuasa atas semua binatang di laut, di udara, dan
di bumi.” 29 Berkatalah Allah kepada manusia itu,
“Dengarlah! Aku memberikan kepada kalian segala
pohon yang buahnya berbiji. Semua itu akan menjadi
makanan bagi kalian. 30 Tetapi untuk semua binatang
di bumi, burung-burung di udara, binatang melata,
dan binatang yang merayap, Aku memberikan segala
tumbuhan hijau sebagai makanan mereka.” Maka
jadilah demikian. 31 Allah melihat bahwa semua yang
sudah diciptakan-Nya itu sungguh amat baik. Hari
keenam berakhir ketika petang menjadi malam.

Pada pagi berikutnya, selesailah penciptaan
segala sesuatu yang ada di surga, di langit,
dan di bumi. 2 Jadi, pada hari ketujuh, karena
Allah sudah selesai menciptakan segala sesuatu,
Dia berhenti bekerja. 3 Lalu Allah memberkati hari
ketujuh dan menetapkannya sebagai hari yang kudus,
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Genesi

1 In principio Dio cred il cielo e la terra. 2 Ora la

terra era informe e deserta e le tenebre ricoprivano
I'abisso e lo spirito di Dio aleggiava sulle acque. 3 Dio
disse: «Sia la luce!». E la luce fu. 4 Dio vide che la
luce era cosa buona e separd la luce dalle tenebre
5 e chiamo la luce giorno e le tenebre notte. E fu
sera e fu mattina: primo giorno. 6 Dio disse: «Sia il
firmamento in mezzo alle acque per separare le acque
dalle acque». 7 Dio fece il firmamento e separo le
acque, che sono sotto il firmamento, dalle acque, che
son sopra il firmamento. E cosi avvenne. 8 Dio chiamo
il firmamento cielo. E fu sera e fu mattina: secondo
giorno. 9 Dio disse: «Le acque che sono sotto il cielo,
si raccolgano in un solo luogo e appaia l'asciutto». E
cosi avvenne. 10 Dio chiamo I'asciutto terra e la massa
delle acque mare. E Dio vide che era cosa buona.
11 E Dio disse: «La terra produca germogli, erbe
che producono seme e alberi da frutto, che facciano
sulla terra frutto con il seme, ciascuno secondo la
sua specie». E cosi avvenne: 12 la terra produsse
germogli, erbe che producono seme, ciascuna secondo
la propria specie e alberi che fanno ciascuno frutto con
il seme, secondo la propria specie. Dio vide che era
cosa buona. 13 E fu sera e fu mattina: terzo giorno. 14
Dio disse: «Ci siano luci nel firmamento del cielo, per
distinguere il giorno dalla notte; servano da segni per
le stagioni, per i giorni e per gli anni 15 e servano da
luci nel firmamento del cielo per illuminare la terra».
E cosi avvenne: 16 Dio fece le due luci grandi, la
luce maggiore per regolare il giorno e la luce minore
per regolare la notte, e le stelle. 17 Dio le pose nel
firmamento del cielo per illuminare la terra 18 e per
regolare giorno e notte e per separare la luce dalle
tenebre. E Dio vide che era cosa buona. 19 E fu sera
e fu mattina: quarto giorno. 20 Dio disse: «Le acque
brulichino di esseri viventi e uccelli volino sopra la terra,
davanti al firmamento del cielo». 21 Dio creo i grandi
mostri marini e tutti gli esseri viventi che guizzano e
brulicano nelle acque, secondo la loro specie, e tutti gli
uccelli alati secondo la loro specie. E Dio vide che
era cosa buona. 22 Dio li benedisse: «Siate fecondi e
moltiplicatevi e riempite le acque dei mari; gli uccelli si
moltiplichino sulla terra». 23 E fu sera e fu mattina:
quinto giorno. 24 Dio disse: «La terra produca esseri
viventi secondo la loro specie: bestiame, rettili e bestie
selvatiche secondo la loro specie». E cosi avvenne: 25
Dio fece le bestie selvatiche secondo la loro specie e |l
bestiame secondo la propria specie e tutti i rettili del
suolo secondo la loro specie. E Dio vide che era cosa
buona. 26 E Dio disse: «Facciamo l'uomo a nostra

immagine, a nostra somiglianza, e domini sui pesci del
mare e sugli uccelli del cielo, sul bestiame, su tutte le
bestie selvatiche e su tutti i rettili che strisciano sulla
terra». 27 Dio cre0 'uomo a sua immagine; a immagine
di Dio lo creo; maschio e femmina li cred. 28 Dio i
benedisse e disse loro: «Siate fecondi e moltiplicatevi,
riempite la terra; soggiogatela e dominate sui pesci
del mare e sugli uccelli del cielo e su ogni essere
vivente, che striscia sulla terra». 29 Poi Dio disse:
«Ecco, io vi do ogni erba che produce seme e che
€ su tutta la terra e ogni albero in cui & il frutto, che
produce seme: saranno il vostro cibo. 30 A tutte le
bestie selvatiche, a tutti gli uccelli del cielo e a tutti gli
esseri che strisciano sulla terra e nei quali € alito di
vita, io do in cibo ogni erba verde». E cosi avvenne. 31
Dio vide quanto aveva fatto, ed ecco, era cosa molto
buona. E fu sera e fu mattina: sesto giorno.

Cosi furono portati a compimento il cielo e la terra

e tutte le loro schiere. 2 Allora Dio, nel settimo
giorno porto a termine il lavoro che aveva fatto e
cesso nel settimo giorno da ogni suo lavoro. 3 Dio
benedisse il settimo giorno e lo consacrd, perché in
esso aveva cessato da ogni lavoro che egli creando
aveva fatto. 4 Queste le origini del cielo e della terra,
quando vennero creati. Quando il Signore Dio fece
la terra e il cielo, 5nessun cespuglio campestre era
sulla terra, nessuna erba campestre era spuntata -
perché il Signore Dio non aveva fatto piovere sulla
terra e nessuno lavorava il suolo 6 e faceva salire
dalla terra l'acqua dei canali per irrigare tutto il suolo -;
7 allora il Signore Dio plasmo I'uomo con polvere del
suolo e soffio nelle sue narici un alito di vita e 'uomo
divenne un essere vivente. 8 Poi il Signore Dio pianto
un giardino in Eden, a oriente, € vi colloco l'uomo che
aveva plasmato. 91l Signore Dio fece germogliare dal
suolo ogni sorta di alberi graditi alla vista e buoni da
mangiare, tra cui I'albero della vita in mezzo al giardino
e I'albero della conoscenza del bene e del male. 10 Un
fiume usciva da Eden per irrigare il giardino, poi di li si
divideva e formava quattro corsi. 11 Il primo fiume si
chiama Pison: esso scorre intorno a tutto il paese di
Avila, dove c'e l'oro 12 e l'oro di quella terra € fine;
qui c'é anche la resina odorosa e la pietra d'onice.
13 Il secondo fiume si chiama Ghicon: esso scorre
intorno a tutto il paese d'Etiopia. 14 Il terzo fiume si
chiama Tigri: esso scorre ad oriente di Assur. Il quarto
fiume é I'Eufrate. 15 Il Signore Dio prese l'uomo e lo
pose nel giardino di Eden, perché lo coltivasse e lo
custodisse. 16 Il Signore Dio diede questo comando
alluomo: «Tu potrai mangiare di tutti gli alberi del
giardino, 17 ma dell'albero della conoscenza del bene
e del male non devi mangiare, perché, quando tu ne
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NEL principio Iddio creo il cielo e la terra. 2 E la

terra era una cosa deserta e vacua; e tenebre [erano]
sopra la faccia dell'abisso. E lo Spirito di Dio si moveva
sopra la faccia delle acque. 3 E Iddio disse: Sia la luce.
E la luce fu. 4 E Iddio vide che la luce [era] buona. E
Iddio separo la luce dalle tenebre. 5 E Iddio nomino la
luce Giorno, e le tenebre Notte. Cosi fu sera, e [poi]
fu mattina, [che fu] il primo giorno. 6 Poi Iddio disse:
Siavi una distesa tra le acque, la quale separi le acque
dalle acque. 7 E Iddio fece quella distesa: e separo le
acque che [son] disotto alla distesa, da quelle che [son]
disopra d'essa. E cosi fu. 8 E Iddio nomind la distesa
Cielo. Cosi fu sera, e [poi] fu mattina, [che fu] il secondo
giorno. 9 Poi lddio disse: Sieno tutte le acque, [che
son] sotto al cielo, raccolte in un luogo, ed apparisca
I'asciutto. E cosi fu. 10 E Iddio nomino l'asciutto Terra,
e la raccolta delle acque Mari. E Iddio vide che [cio
era] buono. 11 Poi Iddio disse: Produca la terra erba
minuta, erbe che facciano seme, ed alberi fruttiferi che
portino frutto, secondo le loro specie; il cui seme [sia]
in esso, sopra la terra. E cosi fu. 12 La terra adunque
produsse erba minuta, erbe che fanno seme, secondo le
loro specie, ed alberi che portano frutto, il cui seme [€]
in esso, secondo le loro specie. E Iddio vide che [cid
era] buono. 13 Cosi fu sera, e [poi] fu mattina, [che fu]
il terzo giorno. 14 Poi Iddio disse: Sienvi de' luminari
nella distesa del cielo, per far distinzione tra il giorno e
la notte: e quelli sieno per segni, e per [distinguer] le
stagioni e i giorni e gli anni. 15 E sieno per luminari nella
distesa del cielo, per recar la luce in su la terra. E cosi
fu. 16 Iddio adunque fece i due gran luminari (il maggiore
per avere il reggimento del giorno, e il minore per avere
il reggimento della notte), e le stelle. 17 E Iddio li mise
nella distesa del cielo, per recar la luce sopra la terra,
18 e per avere il reggimento del giorno e della notte,
e per separar la luce dalle tenebre. E Iddio vide che
[ci0 era] buono. 19 Cosi fu sera, e [poi] fu mattina, [che
fu] il quarto giorno. 20 Poi Iddio disse: Producano le
acque copiosamente rettili, [che sieno] animali viventi;
e volino gli uccelli sopra la terra, e per la distesa del
cielo. 21 lddio adunque creo le grandi balene, ed ogni
animal vivente che va serpendo; i quali animali le acque
produssero copiosamente, secondo le loro specie; ed
ogni [sorta di] uccelli che [hanno] ale, secondo le loro
specie. E Iddio vide che [cio era] buono. 22 E Iddio li
benedisse, dicendo: Figliate, moltiplicate, ed empiete le
acque ne' mari; moltiplichino parimente gli uccelli sulla
terra. 23 Cosi fu sera, e [poi] fu mattina, [che fu] il quinto
giorno. 24 Poi Iddio disse: Produca la terra animali
viventi, secondo le loro specie; bestie domestiche, rettili
e fiere della terra, secondo le loro specie. E cosi fu.
25 |ddio adunque fece le fiere della terra, secondo le

loro specie; e gli animali domestici, secondo le loro
specie; ed ogni [sorta di] rettili della terra, secondo le
loro specie. E Iddio vide che [ci0 era] buono. 26 Poi Iddio
disse: Facciamo l'uomo alla nostra immagine, secondo
la nostra somiglianza; ed abbia la signoria sopra i pesci
del mare, e sopra gli uccelli del cielo, e sopra le bestie, e
sopra tutta la terra, e sopra ogni rettile che serpe sopra la
terra. 27 Iddio adunque creo 'uomo alla sua immagine;
egli lo creo allimmagine di Dio; egli li cred maschio e
femmina. 28 E Iddio li benedisse, e disse loro: Fruttate e
moltiplicate, ed empiete la terra, e rendetevela soggetta,
e signoreggiate sopra i pesci del mare, e sopra gli uccelli
del cielo, e sopra ogni bestia che cammina sopra la
terra. 29 Oltre a cio, Iddio disse: Ecco, io vi do tutte
I'erbe che producono seme, che son sopra tutta la terra;
e tutti gli alberi fruttiferi che fanno seme. [Queste cose] vi
saranno per cibo. 30 Ma a tutte le bestie della terra, ed a
tutti gli uccelli del cielo, ed a tutti gli animali che serpono
sopra la terra, ne' quali € anima vivente, [io do] ogni
erba verde per mangiarla. E cosi fu. 31E Iddio vide tutto
quello ch'egli avea fatto; ed ecco, [era] molto buono.
Cosi fu sera, e [poi] fu mattina, [che fu] il sesto giorno.

2 Cosi furono compiuti i cieli e la terra, e tutto I'esercito

di quelli. 2Ora, avendo Iddio compiuta nel settimo
giorno l'opera sua, la quale egli avea fatta, si riposo
nel settimo giorno da ogni sua opera, che egli avea
fatta. 3 E Iddio benedisse il settimo giorno, € lo santifico;
perciocche in esso egli s'era riposato da ogni sua opera
ch'egli avea creata, per farfla]. 4 TALI [furono] le origini
del cielo e della terra, quando quelle cose furono create,
nel giorno che il Signore Iddio fece la terra e il cielo;
5 e ogni albero ed arboscello della campagna, avanti
che [ne] fosse [alcuno] in su la terra; ed ogni erba della
campagna, avanti che [ne] fosse germogliata [alcuna];
perciocché il Signore Iddio non avea [ancora] fatto
piovere in su la terra, e non [v'era] alcun uomo per
lavorar la terra. 6 Or un vapore saliva dalla terra, che
adacquava tutta la faccia della terra. 7 E il Signore
Iddio formo l'uomo [del] la polvere della terra, e gli
alito nelle nari un fiato vitale; e 'uvomo fu fatto anima
vivente. 8 Or il Signore Iddio pianto un giardino in Eden,
dall'Oriente, e pose quivi 'uomo ch'egli avea formato. 9
E il Signore Iddio fece germogliar dalla terra ogni [sorta]
d'alberi piacevoli a riguardare, e buoni a mangiare; e
I'albero della vita, in mezzo del giardino; e I'albero della
conoscenza del bene e del male. 10 Ed un fiume usciva
di Eden, per adacquare il giardino; e di la si spartiva
in quattro capi. 11 Il nome del primo [€] Pison; questo
[€] quello che circonda tutto il paese di Havila, ove [€]
delloro. 12 E I'oro di quel paese [€] buono; quivi [ancora
si trovano] le perle e la pietra onichina. 13 E il nome del
secondo fiume [€] Ghihon; questo [€] quello che circonda
tutto il paese di Cus. 14 E il nome del terzo fiume
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Nel principio Iddio cred i cieli e la terra. 2 E la terra

era informe e vuota, € le tenebre coprivano la faccia
dell'abisso, e lo spirito di Dio aleggiava sulla superficie
delle acque. E Dio disse: 3 “Sia la luce!” E la luce fu.
4 E Dio vide che la luce era buona; e Dio separo la
luce dalle tenebre. 5 E Dio chiamd la luce “giorno”, e
le tenebre “notte”. Cosi fu sera, poi fu mattina: e fu
il primo giorno. 6 Poi Dio disse: “Ci sia una distesa
tra le acque, che separi le acque dalle acque”. 7E
Dio fece la distesa e separo le acque ch’erano sotto la
distesa, dalle acque ch’erano sopra la distesa. E cosi
fu. 8 E Dio chiamo la distesa “cielo”. Cosi fu sera, poi fu
mattina: e fu il secondo giorno. 9 Poi Dio disse: “Le
acque che son sotto il cielo siano raccolte in un unico
luogo, e apparisca I'asciutto”. E cosi fu. 10 E Dio chiamo
I'asciutto “terra”, e chiamo la raccolta delle acque “mari”.
E Dio vide che questo era buono. 11 Poi Dio disse:
“Produca la terra della verdura, dell'erbe che faccian
seme e degli alberi fruttiferi che, secondo la loro specie,
portino del frutto avente in sé la propria semenza, sulla
terra”. E cosi fu. 12 E la terra produsse della verdura,
dell'erbe che facevan seme secondo la loro specie,
e degli alberi che portavano del frutto avente in sé la
propria semenza, secondo la loro specie. E Dio vide
che questo era buono. 13 Cosi fu sera, poi fu mattina: e
fu il terzo giorno. 14 Poi Dio disse: “Sianvi de’ luminari
nella distesa dei cieli per separare il giorno dalla notte;
e siano dei segni e per le stagioni e per i giorni e per gli
anni; 15 e servano da luminari nella distesa dei cieli per
dar luce alla terra”. E cosi fu. 16 E Dio fece i due grandi
luminari: il luminare maggiore, per presiedere al giorno,
e il luminare minore per presiedere alla notte; e fece
pure le stelle. 17 E Dio li mise nella distesa dei cieli per
dar luce alla terra, 18 per presiedere al giorno e alla
notte e separare la luce dalle tenebre. E Dio vide che
questo era buono. 19 Cosi fu sera, poi fu mattina: e fu il
quarto giorno. 20 Poi Dio disse: “Producano le acque in
abbondanza animali viventi, e volino degli uccelli sopra
la terra per 'ampia distesa del cielo”. 21 E Dio cre0 i
grandi animali acquatici e tutti gli esseri viventi che si
muovono, i quali le acque produssero in abbondanza
secondo la loro specie, ed ogni volatilo secondo la sua
specie. E Dio vide che questo era buono. 22 E Dio li
benedisse, dicendo: “Crescete, moltiplicate, ed empite
le acque dei mari, e moltiplichino gli uccelli sulla terra”.
23 Cosi fu sera, poi fu mattina: e fu il quinto giorno. 24
Poi Dio disse: “Produca la terra animali viventi secondo
la loro specie: bestiame, rettili e animali selvatici della
terra, secondo la loro specie”. E cosi fu. 25 E Dio fece
gli animali selvatici della terra, secondo le loro specie,
il bestiame secondo le sue specie, e tutti i rettili della

terra, secondo le loro specie. E Dio vide che questo era
buono. 26 Poi Dio disse: “Facciamo I'uomo a nostra
immagine e a nostra somiglianza, ed abbia dominio sui
pesci del mare e sugli uccelli del cielo e sul bestiame
e su tutta la terra e su tutti i rettili che strisciano sulla
terra”. 27 E Dio creo 'uomo a sua immagine; lo creo a
immagine di Dio; li cred maschio e femmina. 28 E Dio i
benedisse; e Dio disse loro: “Crescete e moltiplicate e
riempite la terra, e rendetevela soggetta, e dominate
sui pesci del mare e sugli uccelli del cielo e sopra ogni
animale che si muove sulla terra”. 29 E Dio disse: “Ecco,
io vi do ogni erba che fa seme sulla superficie di tutta la
terra, ed ogni albero fruttifero che fa seme; questo vi
servira di nutrimento. 30 E ad ogni animale della terra e
ad ogni uccello dei cieli e a tutto cio che si muove sulla
terra ed ha in sé un soffio di vita, io do ogni erba verde
per nutrimento”. E cosi fu. 31 E Dio vide tutto quello che
aveva fatto, ed ecco, era molto buono. Cosi fu sera, poi
fu mattina: e fu il sesto giorno.

Cosi furono compiti i cieli e la terra e tutto I'esercito

loro. 2 Il settimo giorno, Iddio compi I'opera che
aveva fatta, e si riposo il settimo giorno da tutta 'opera
che aveva fatta. 3 E Dio benedisse il settimo giorno e lo
santifico, perché in esso si riposo da tutta 'opera che
aveva creata e fatta. 4 Queste sono le origini dei cieli e
della terra quando furono creati, nel giorno che I'Eterno
Iddio fece la terra e i cieli. 5Non c’era ancora sulla
terra alcun arbusto della campagna, e nessuna erba
della campagna era ancora spuntata, perché I'Eterno
Iddio non avea fatto piovere sulla terra, e non c'era
alcun uomo per coltivare il suolo; 6 ma un vapore saliva
dalla terra e adacquava tutta la superficie del suolo. 7 E
I'Eterno Iddio formo I'uomo dalla polvere della terra,
gli soffio nelle narici un alito vitale, e 'uomo divenne
un’anima vivente. 8 E 'Eterno Iddio piantd un giardino in
Eden, in oriente, e quivi pose 'uomo che aveva formato.
9 E I'Eterno Iddio fece spuntare dal suolo ogni sorta
d'alberi piacevoli a vedersi e il cui frutto era buono da
mangiare, e l'albero della vita in mezzo al giardino, e
I'albero della conoscenza del bene e del male. 10 E
un fiume usciva d'Eden per adacquare il giardino, e di
la si spartiva in quattro bracci. 11 Il nome del primo &
Pishon, ed é quello che circonda tutto il paese di Havila,
dov’é 'oro; 12 e I'oro di quel paese € buono; quivi Si
trovan pure il bdellio e 'onice. 13 Il nome del secondo
fiume & Ghihon, ed & quello che circonda tutto il paese
di Cush. 14 1l nome del terzo fiume & Hiddekel, ed &
quello che scorre a oriente dell'Assiria. E il quarto fiume
e I'Eufrate. 15 L'Eterno Iddio prese dunque 'uomo e
lo pose nel giardino d’Eden perché lo lavorasse e lo
custodisse. 16 E I'Eterno Iddio diede al'uomo questo
comandamento: “Mangia pure liberamente del frutto
d’'ogni albero del giardino; 17 ma del frutto dell'albero
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Jenesis

Ese agafare Anumzamo'a monane mopane trohu'ne. 2 Ama

mopama fore osu'nerera, mago zana omnetfa hu'neane.
Hankino tusi'a hanimo tina refite'negeno, ana timofo agofetura
Anumzamofo Avamumo vono nehiane. 3 Anante Anumzamo'a
huno, Masa fore hino! higeno masa fore hu'ne. 4 Hagi masamo'a
knare higeno Anumzamo'a keteno, masane haninena refko hu'ne. 5
Anumzamo'a masagura zagegane huno agi'a nemino, kumazukura
hanine huno agi'a ami'ne. Hanki hani huno ko'matigeno'a, pusankna
emente’ne. 6 Hagi tinke me'negeno Anumzamo'a huno, Mago
kankamu amu'nompina me'neno tina refko hanie. 7 Huteno
Anumzamo'a tina refkohu fenka netreno, hunagamu atregeno,
kankamu efore hu'ne. 8 Anumzamo'a ana kankmumofona agi'a
mone huno ante'ne. Hanki haninkino masa higeno, nampa 2
kna emente'ne. 9 Anante Anumzamo'a huno, Timo'a monamofo
hinkanaga mago kaziga eri zogino evanigeno, ho'mu mopa
fore hanie, huno higeno anaza efore hu'ne. 10 Anumzamo'a
hagagema hiankazigagura mope nehuno, tima evazu huno
omeri atruma hiantinkura, hagerine huno hu'ne. Anumzamo'ma
anazama kegeno'a, e'i knare hu'ne. 11 Hagi Anumzamo'a
amanage huno hu'ne, Mopafinti maka'za hagesie. Za'ara zane
zafane rumofo rumofo raga'a revava hanaza zantamimo'za
hagesaze. Ragazmifina avima'a efore hanie! Hanige'za zafa rgama
rentesazana e'i zamagu'afinka avima'amo'za zamagri'agna raga
rentesaze. Hige'za mopafina ana zantamimo'za efore hu'naze.
12 Ana nehazage'za mopafina ruzahu ruzahu trazana erifore
nehazageno, ruzahu ruzahu ne'zampina avima'a me'nea rentageno,
avima'amo'a agragna raga fore nehigeno, zafa rgama renteana
e'i agu'afinka avima'amo'za zamagri'agna huno nemegeno,
avima'a rentetere hu'ne. Hanki Anumzamo'ma anazantamima
kegeno'a knare hu'ne. 13 Haninkino masa higeno nampa 3 kna
emente’ne. 14 Hagi Anumzamo'a huno, Tavitamimo'za mona
kankamumpi me'neza, masane haninena refko nehu'za, kafugi,
zagegi, ko knagi hanagu nemesageno, 15 ana tavitamimo'za
mona kankamumpi efore hu'za me'neza mopamofona remasa
hanaze, hige'za ana zantamina fore hu'naze. 16 Anumzamo'a
tusi'a tavi tre tro hu'ne. Rantavimo feru remasa hanigu zage tro
nehuno, rankna tavi hanimpi remasa hanigu, ika tro nehuno,
ofuntaminena tro hu'ne. 17 Anumzamo'a mopamofoma masama
amisanagure huno mona kankamumpina tavitamina zamante'ne.
18 E'i ana tavi'mo'za hanimpine masafinema remasama hanagure
huno zamante'ne. Anumzamo'ma anazantamima kegeno'a knare
hu'ne. 19 Hagi haninkino masa higeno, nampa 4kna emente'ne.
20 Anante Anumzamo'a amanage hu'ne, Timpina nozame
zagane, zamasimu ante'za manisaza zagamo'za efore hu'za
ruvinetesageno, mona kankamumpina namazagamo'za efore hu'za
hare'za vano hugahaze. 21 Hagi anante Anumzamo'a tusinasi
nozameramine, osifaveramina trohuno hagerimpina zamagrite
zamagrite zamantege'za timpina avite'za mani'neza kaza kaza hu'za
vano nehaze. Hanki namazaga zamagri kna huno tro huzmante'ne.
Anumzamo'ma anazama keana knare hu'ne. 22 Anumzamo'a
asomu ke hunezmanteno amanage hu'ne, kase hakare huta
hagerimpina mani aviteta nemaninkeno, namamo'zanena mopafina
kase hakare hu'za mani titipa hiho. 23 Hagi haninkino masa higeno,
nampa 5fu kna emente'ne. 24 Anumzamo'a amanage huno hu'ne,
Mopafina miko zagagafa rumofo rumofo fore hanaze. Kumate
zagagafagi, afi zagagafagi, ne'onse zagaramine, zamagragna
rumofo rumofo fore hu anante anante hiho. Anage higeno maka
ana zagaramina fore hu'naze. 25 Hanki Anumzamo'a zagagafa
tro hu'neana, trampi mani zagagafa zamagri kna tro nehuno,
nontegama mani zagagafa zamagri kna tro nehuno, mopafi ne'onse
zagaramina zamagri kna tro hu'ne. Anumzamo'ma anazama

kegeno'a knare hu'ne. 26 Hagi Anumzamo'a amanage huno
hu'ne, Vahe tro hamnena tagrikna hu'za manine'za, maka'za
kva nehu'za nozameramine, hare'za vano nehaza namaramine,
kumate zagagafane, mopafima kazama hu'za vanoma nehaza
zagarami kegava hugahaze. 27 Hagi Anumzamo'ma vahe'ma tro
hu'neana, Agra'agna tro hu'ne. Vene a'ene tro huzanante'ne. 28
Anumzamo'a asomu ke huneznanteno amanage huno zanasmi'ne,
Mofavre kase hakare hanakeno, mopafina mani vitesaze. Ana
nehuta mikoza kegava hi'o. Timpi nozame zagane, hareno vano
nehia nama zagane, hakare'a mopafi kaza huno vano nehia
zagaramine ana makaza kegava hi'o. 29 Anumzamo'a amanage
hu'ne, Kma antahi'o! Mopafima nehagea zamofona avima'ane
zafa raga'ane nezama nesa'aza tanami'noe. 30 Hanki mika ama
mopamofo agofetu vonoma nehaza zagagafamo'zane, monafima
hare'za vonoma nehaza nama'zaga'mozane, mika zagagafama
zamasimuma ante'za vanoma nehaza zagamo'zama nesaza zana,
ruzahu ruzahu traza Nagra zami'noe, huno higeno ana zana fore
hu'ne. 31 Anumzamo'a mika'za trohuteno keana knare huno
hentofa zanke fore higeno keteno, muse hu'ne. Hagi haninkino
masa higeno, nampa 6si kna emente'ne.

E'inahu huno monane mopane, anampima me'nea zantamina

maka trohu vagare'ne. 2 Eri'za eri vagareteno, nampa 7ni
knarera Anumzamo'a manigasa hu'ne. 3 Anumzamo'a hampa
7ni knarera manigasa nehuno, ana kna eri ruotge huno asomu
hunte'ne. Na'ankure miko'a eri'zana eri vagarenegu huno manigasa
hu'ne. 4 Ra Anumzamo'ma monane mopane eri fore'ma hunte'nea
nanekea, amanahu me'ne. 5 E'i ana knafina za'ara zana fore
ama mopafina osu'ne, na'ankure Ra Anumzamo'a ana knafina
kora atregeno oru'ne. Ana higeno eri'za eri vahera fore huno
omani'negeno, 6 kampu'i tintamimo'za mopafinti hanati'za mika
mopamofona tina ami'naze. 7 Ra Anumzamo'a kugusopa erino
regripeteno vahe tro huno agonagampi Agra'a asimu‘a huhu
huvazigeno, vahe efore hu'ne. 8 Hanki Ra Anumzamo'a mago hoza
zage hanati kaziga ante'neankino, ana hozagura Ideni hoze hu'nea
hozamofo agu'afi, ana nera avreno ome ante'ne. 9 Ra Anumzamo'a
rumofo rumofo zafa higeno, mopafinti hage'ne. Hakare zafamo'za
zamuma kete'ene ne'zama ne'arera knare hu'naze. Hagi ana
hoza amu'nompina tare zafa me'ne. Mago zafa ofri manivava hu
zafe. Hagi mago zafa knare zanki, havizanki huno'ma antahino
keno'ma hu zafe. 10 Hagi Ideni hozafintira mago ti hanatino
enevuno, hozafina tina nemino ana timo'a refko huno 4'afi ranti
evu'ne. 11 Ese'ma evu'nea timofo agi'a Pisoni tinkino, maka Havira
mopafi rugagino evu'ne. Ana mopafina knare goli me'ne. 12 Ana
mopafima me'neana mago'zana ruokamre knare goline, mana
nentake'zane, mizama'amo mareri'nea oniksie nehaza havene
me'ne. 13 Anante timofo agi‘a Gihoni tinkino, Kusi mopafi rugagino
evu'ne. 14 Hagi nampa 3a Taigrisi tinkino, zage hanati kaziga
Asiria mopafi evu'ne. Hagi nampa 4a Yufretis tine. 15 Hanki Ra
Anumzamo'a ana ne'ma avreno Ideni hozafima ante'neana, hoza
eri'zama enerino kegavama hanigure huno avrente'ne. 16 Hianagi
Ra Anumzamo'a amanage huno kasegea hunagru hunte'ne, Kagra
mika hozafima me'nea zafa raga amne negahane. 17 Hianagi
knare'zanki havi'zanki huno antahino keno'ma hu zafa raga onetfa
huo. Hanki kagrama ana zafa ragama nesnanana, tamage hunka
anazupa frigahane. 18 Hagi anante Ra Anumzamo'a anage hu'ne,
Vemo'ma agrake maniazamo'a knare osianki'na, azahu vahera tro
hanugeno knare hu'ne tragote'ne manigaha'e. 19 Nehuno mopa
kateno mika zagagafane, namaramine, ne'one zagagafaraminena
tro huzmanteteno zamavareno zamagi antezamisie huno ana nete
vigeno, zamagi'a ante'’zamigeno ana zamagima ante'nere me'ne.
20 Higeno ana ne'mo'a mika nontegama nemaniza zagagafagi,
monafima hare'za vanoma nehaza nama'zagagi, mopafima
nemaniza maka afi zagagafagi huno zamagi zami'neanagi, agrima
azahu knampa'a omani'ne. 21 Ana higeno Ra Anumzamo'a
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Genesis

1 Ke mutawauk, ke God El orala kusrao, faclu, ac ma

nukewa, 2 faclu wangin lumah ac wangin koano.
Lohsr matoltol afunla acn loal uh, ac Ngun lun God
apisya fin kof uh. 3 Na God El fahk, “Lela in oasr kalem”
— ac kalem uh sikyak. 4 God El insewowo ke ma El
liye. Na El sraclik kalem liki lohsr uh, 5 ac El pangon
kalem uh “Len,” ac lohsr uh “Fong.” Ke safla eku sac na
lotutang sikme — pa ingan len se emeet. 6 Ac God El
fahk, “Lela in oasr sie lisrlisr inmasrlon kof uh, in sraclik
kof uh liki kof uh.” 7 Ouinge God El orala lislisr se ac
sraclik kof ma oan ye lisrlisr sac liki kof ma oan lucng liki
lisrlisr sac. Na orekla oana. 8 God El pangon listlisr sac
“Yen engyeng uh.” Ke safla eku sac na lotutang sikme
— paingan len se akluo. 9 Na God El fahk, “Lela kof ye
acn engyeng uh in tukeni nu ke sie acn, tuh acn pao uh
fah sikyak” — na orekla oana. 10 El pangon acn pao uh
“Faclu,” ac kof ma toeni nu sie uh El pangon “Meoa.”
Ac God El liye ma El orala tuh na wo. 11 Na El fahk,
“Lela faclu in akkapye kain in mah nukewa ac kain in sak
nukewa — na sikyak oana. 12 Ouinge faclu akkapyauk
kain in sak nukewa, ac God El liye ma El orala tuh na
wo. 13 Ke safla eku sac na lotutang sikme — pa ingan
len se aktolu. 14 Na God El fahk, “Lela mwe kalem uh
in sikyak yen engyeng uh in sraclik len liki fong, ac in
akkalemye pacl in mutawauk lun len, yac, ac pacl in
akfulat, 15 ac elos fah kalem inkusrao me ac tolak fin
faclu” — ac ouinge orekla oana. 16 Ouinge God El orala
kalem luo ma yohk uh: faht in leumi len, ac malem in
leumi fong; El oayapa orala itu uh. 17 El oakiya kalem
inge inkusrao in tolak fin faclu, 18 in karingin len ac fong,
ac in sraclik kalem liki lohsr. Ac God El liye ma El orala
tuh na wo. 19 Ke safla eku sac na lotutang sikme — pa
ingan len se akakosr. 20 Na God El fahk, “Lela inkof
uh in nwanala ke kain in ma moul puspis, ac lela yen
engyeng uh in sessesla ke won.” 21 Ouinge God El orala
ma moul lulap in meoa uh, kain in ma moul nukewa ma
muta inkof uh, ac kain in won nukewa. Ac God El liye
ma El orala tuh na wo. 22 El akinsewowoyalos nukewa
ac fahk nu sin ma moul ma muta inkof uh elos in isus
ac nwakla meoa, ac El fahk nu sin won in kapak ac
puseni. 23 Ke safla eku sac na lotutang sikme — pa
ingan len se aklimekosr. 24 Na God El fahk, “Lela faclu
in oswe kain in ma orakrak nukewa; ma muna ac ma
lemnak, yohk ac srik” — na orekla oana. 25 Ouinge God
El oralosla nukewa, ac El liye ma El orala tuh na wo. 26
Na God El fahk, “Inge kut ac fah oru mwet uh: elos ac
oana kut ac lumahlos ac oana lumasr. Ac fah oasr ku
yorolos fin ik, won, ac ma orakrak nukewa, ma muna ac
ma lemnak, ma yohk ac srik.” 27 Ouinge God El orala
mwet uh, ac oralosla oana lumahl. El oralosla mukul ac
mutan, 28 ac akinsewowoyalos, ac fahk, “Kowos in isus
fahko in pus, tuh fwilin tulik nutuwos fah fahsrelik nu fin

faclu nufon ac leumi ma inge. Nga filikowosi in karingin
ma moul nukewa inkof uh, won yen engyeng uh, ac
ma orakrak nukewa ma moul fin faclu.” 29 Na God El
fahk, “Nga akoela kain in mahsrik nukewa ac kain in
fokinsak nukewa kowos in mongo kac, 30a nu sin ma
orakrak nukewa ac nu sin won nukewa nga akoela mah
ac sra sak nu selos” — na orekla oana. 31 God El liye
ma nukewa ma El orala tuh na wo. Ke safla eku sac na
lotutang sikme — pa ingan len se akonkosr.

Ouinge faclu ac kusrao ac ma nukewa loac

aksafyeyukla. 2 Ke len se akitkosr, God El aksafyela
ma El oru ac mongla liki orekma lal. 3 El akinsewowoye
len se akitkosr, ac srela tuh in sie len mutal, mweyen El
aksafyela ma nukewa El oru ac tui ke orekma lal. 4 Pa
ingan luman orekla lun kusrao ac faclu ac ma nukewa
loac. Ke LEUM GOD EL kusrao ac faclu, 5wangin sak
fin faclu ac wangin mah srunak, mweyen El soenna
supwama af, ac wangin mwet in imai acn uh. 6 Tusruktu
kof uh otyak liki ye fohk uh ac aksroksrokye infohk uh. 7
Na LEUM GOD El eis kutu fohk liki infohk uh ac lumahla
mwet se kac. El mongyang nu infwen mwet sac ke
momong in moul, ac mwet sac moul. 8 Na LEUM GOD
El orala ima se in Eden, layen kutulap, ac filiya mwet se
El orala inge we. 9 El oru tuh kain in sak kato nukewa in
kap we ac oswe fokinsak na wowo. Ac infulwen ima uh,
oasr pac sak soko tu we ma ac sang moul nu sin mwet
uh, ac oayapa oasr sak soko ma ac sang etauk ke ma
wo ac ma koluk. 10 Infacl srisrik soko soror in Eden ac
aksroksrokye ima sac, ac ke alukela acn Eden sengelik
nu ke infacl akosr. 11 Infacl soko meet ah pa Pishon, su
soror rauni acn Havilah. 12 (Gold na pwaye ac oayapa
ono keng ma sesa, ac eot saok koneyukyak we.) 13
Infacl soko aklukwa pa Gihon, su soror rauni acn Cush.
14 Infacl soko aktolkwe pa Tigris, su soror ut kutulap in
Assyria, ac infacl soko akakosr pa Euphrates. 15 Na
LEUM GOD El filiya mwet sac in ima Eden tuh elan
yukwi ac karingin. 16 El fahk nu sel, “Kom ku in mongo
ke fokinsak ke kutena sak in ima se inge, 17 sayen sak
soko ma asang etauk ke ma wo ac ke ma koluk. Kom
fah tia kang fokin sak soko ingan. Kom fin kang, kom ac
misa ke len sacnna.” 18 Na LEUM GOD El fahk, “Tia wo
mukul se inge in mukena muta. Nga ac oru sie mwet
in welulang in kasrel.” 19 Ouinge el eis kutu fohk liki
infohk uh, ac lumahla kain in kosro nukewa ac kain won
nukewa. Na El usalosla nu yurin mwet sac elan sang
inelos. Ouinge itukyang inen ma inge nukewa. 20 Ke ma
inge mwet sac sang inen won nukewa ac kosro nukewa,
tusruktu wanginna inmasrlolos fal in welulang in kasrel.
21 Na LEUM GOD El oru mwet sac in motul folosuwosla,
ac pacl se el motul inge El eisla soko sri in pap kacl ac
sifil folokoneni ikwal. 22 El orala mutan se liki sri in pap
soko ah, ac usalu nu yurin mukul sac. 23 Na mukul sac
fahk, “Tufahna pa inge sie su oana nga — Srel itukla liki
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Genesis

1 In principio creavit Deus ceelum et terram. 2

Terra autem erat inanis et vacua, et tenebra
erant super faciem abyssi: et spiritus Dei ferebatur
super aquas. 3 Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta
est lux. 4Et vidit Deus lucem quod esset bona: et
divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque lucem
Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere
et mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat
firmamentum in medio aquarum: et dividat aquas
ab aquis. 7Et fecit Deus firmamentum, divisitque
aquas, que erant sub firmamento, ab his, quee
erant super firmamentum. Et factum est ita. 8
Vocavitque Deus firmamentum, Ceelum: et factum
est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit vero
Deus: Congregentur aque, que sub calo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10
Et vocavit Deus aridam Terram, congregationesque
aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod
esset bonum. 11 Et ait: Germinet terra herbam
virentem, et facientem semen, et lignum pomiferum
faciens fructum juxta genus suum, cujus semen in
semetipso sit super terram. Et factum est ita. 12 Et
protulit terra herbam virentem, et facientem semen
juxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum
speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13
Et factum est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit
autem Deus: Fiant luminaria in firmamento celi, et
dividant diem ac noctem, et sint in signa et tempora,
et dies et annos: 15 ut luceant in firmamento ceali,
et illuminent terram. Et factum est ita. 16 Fecitque
Deus duo luminaria magna: luminare majus, ut
praeesset diei: et luminare minus, ut praeesset nocti:
et stellas. 17 Et posuit eas in firmamento celi,
ut lucerent super terram, 18 et praeessent diei ac
nocti, et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit Deus
quod esset bonum. 19 Et factum est vespere et
mane, dies quartus. 20 Dixit etiam Deus: Producant
aquee reptile anime viventis, et volatile super
terram sub firmamento celi. 21 Creavitque Deus
cete grandia, et omnem animam viventem atque
motabilem, quam produxerant aquee in species
suas, et omne volatile secundum genus suum. Et
vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedixitque eis,
dicens: Crescite, et multiplicamini, et replete aquas
maris: avesque multiplicentur super terram. 23 Et
factum est vespere et mane, dies quintus. 24 Dixit
quoque Deus: Producat terra animam viventem in
genere suo, jumenta, et reptilia, et bestias terrae
secundum species suas. Factumque est ita. 25

Et fecit Deus bestias terre juxta species suas, et
jumenta, et omne reptile terrz in genere suo. Et
vidit Deus quod esset bonum, 26 et ait: Faciamus
hominem ad imaginem et similitudinem nostram: et
praesit piscibus maris, et volatilibus ceeli, et bestiis,
universaque terrae, omnique reptili, quod movetur
in terra. 27 Et creavit Deus hominem ad imaginem
suam: ad imaginem Dei creavit illum, masculum et
feminam creavit eos. 28 Benedixitque illis Deus, et
ait: Crescite et multiplicamini, et replete terram,
et subjicite eam, et dominamini piscibus maris,
et volatilibus celi, et universis animantibus, quae
moventur super terram. 29 Dixitque Deus: Ecce
dedi vobis omnem herbam afferentem semen super
terram, et universa ligna quee habent in semetipsis
sementem generis sui, ut sint vobis in escam: 30 et
cunctis animantibus terree, omnique volucri ceeli,
et universis qua moventur in terra, et in quibus est
anima vivens, ut habeant ad vescendum. Et factum
est ita. 31 Viditque Deus cuncta quee fecerat, et
erant valde bona. Et factum est vespere et mane,
dies sextus.

Igitur perfecti sunt cali et terra, et omnis

ornatus eorum, 2 Complevitque Deus die septimo
opus suum quod fecerat: et requievit die septimo
ab universo opere quod patrarat. 3 Et benedixit
diei septimo, et sanctificavit illum, quia in ipso
cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus
ut faceret. 4Istee sunt generationes ceeli et terree,
quando creata sunt, in die quo fecit Dominus
Deus caelum et terram, 5 et omne virgultum agri
antequam oriretur in terra, omnemque herbam
regionis priusquam germinaret: non enim pluerat
Dominus Deus super terram, et homo non erat
qui operaretur terram: 6 sed fons ascendebat e
terra, irrigans universam superficiem terree. 7
Formavit igitur Dominus Deus hominem de limo
terree, et inspiravit in faciem ejus spiraculum
vitae, et factus est homo in animam viventem.
8 Plantaverat autem Dominus Deus paradisum
voluptatis a principio, in quo posuit hominem quem
formaverat. 9 Produxitque Dominus Deus de humo
omne lignum pulchrum visu, et ad vescendum suave
lignum etiam vitee in medio paradisi, lignumque
scientiz boni et mali. 10 Et fluvius egrediebatur de
loco voluptatis ad irrigandum paradisum, qui inde
dividitur in quatuor capita. 11 Nomen uni Phison:
ipse est qui circuit omnem terram Hevilath, ubi
nascitur aurum: 12 et aurum terre illius optimum
est; ibi invenitur bdellium, et lapis onychinus.
13 Et nomen fluvii secundi Gehon; ipse est qui
circumit omnem terram Zthiopiz. 14 Nomen vero
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Genesis

1 In principio creavit Deus caelum, et terram. 2

Terra autem erat inanis et vacua, et tenebra
erant super faciem abyssi: et Spiritus Dei ferebatur
super aquas. 3 Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta
est lux. 4Et vidit Deus lucem quod esset bona: et
divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque lucem
Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere
et mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat
firmamentum in medio aquarum: et dividat aquas
ab aquis. 7Et fecit Deus firmamentum, divisitque
aquas, que erant sub firmamento, ab his, quee
erant super firmamentum. Et factum est ita. 8
Vocavitque Deus firmamentum, Ceelum: et factum
est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit vero
Deus: Congregentur aque, que sub calo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10
Et vocavit Deus aridam, Terram, congregationesque
aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod
esset bonum. 11 Et ait: Germinet terra herbam
virentem, et facientem semen, et lignum pomiferum
faciens fructum iuxta genus suum, cuius semen in
semetipso sit super terram. Et factum est ita. 12 Et
protulit terra herbam virentem, et facientem semen
iuxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum
speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13
Et factum est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit
autem Deus: Fiant luminaria in firmamento celi, et
dividant diem ac noctem, et sint in signa et tempora,
et dies et annos: 15 ut luceant in firmamento ceali,
et illuminent terram. Et factum est ita. 16 Fecitque
Deus duo luminaria magna: luminare maius, ut
praeesset diei: et luminare minus, ut praeesset nocti:
et stellas. 17 Et posuit eas in firmamento ceeli, ut
lucerent super terram, 18 et praeessent diei ac nocti,
et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit Deus quod
esset bonum. 19 Et factum est vespere et mane,
dies quartus. 20 Dixit etiam Deus: Producant aquee
reptile anime viventis, et volatile super terram sub
firmamento celi. 21 Creavitque Deus cete grandia,
et omnem animam viventem atque motabilem,
quam produxerant aque in species suas, et omne
volatile secundum genus suum. Et vidit Deus quod
esset bonum. 22 Benedixitque eis, dicens: Crescite,
et multiplicamini, et replete aquas maris: avesque
multiplicentur super terram. 23 Et factum est
vespere et mane, dies quintus. 24 Dixit quoque
Deus: Producat terra animam viventem in genere
suo, iumenta, et reptilia, et bestias terre secundum
species suas. Factumque est ita. 25 Et fecit Deus

bestias terrz iuxta species suas, et iumenta, et omne
reptile terra in genere suo. Et vidit Deus quod esset
bonum. 26 Et ait: Faciamus Hominem ad imaginem,
et similitudinem nostram: et preesit piscibus maris,
et volatilibus ceeli, et bestiis, universeeque terrze,
omnique reptili, quod movetur in terra. 27 Et creavit
Deus hominem ad imaginem suam: ad imaginem
Dei creavit illum, masculum et feminam creavit
eos. 28 Benedixitque illis Deus, et ait: Crescite et
multiplicamini, et replete terram, et subiicite eam,
et dominamini piscibus maris, et volatilibus celi, et
universis animantibus, que moventur super terram.
29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam
afferentem semen super terram, et universa ligna
quee habent in semetipsis sementem generis sui, ut
sint vobis in escam: 30 et cunctis animantibus terrz,
omnique volucri ceeli, et universis qua moventur
in terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant
ad vescendum. Et factum est ita. 31 Viditque Deus
cuncta que fecerat: et erant valde bona. Et factum
est vespere et mane, dies sextus.

Igitur perfecti sunt celi et terra, et omnis

ornatus eorum. 2 Complevitque Deus die septimo
opus suum quod fecerat: et requievit die septimo
ab universo opere quod patrarat. 3 Et benedixit
diei septimo; et sanctificavit illum: quia in ipso
cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus
ut faceret. 41Istze sunt generationes celi et terrae,
quando creata sunt, in die quo fecit Dominus
Deus ceelum et terram: 5 Et omne virgultum agri
antequam orietur in terra, omnemque herbam
regionis priusquam germinaret: non enim pluerat
Dominus Deus super terram, et homo non erat qui
operaretur terram: 6 Sed fons ascendebat e terra,
irrigans universam superficiem terrz. 7 Formavit
igitur Dominus Deus hominem de limo terree, et
inspiravit in faciem eius spiraculum vitee, et factus
est homo in animam viventem. 8 Plantaverat autem
Dominus Deus Paradisum voluptatis a principio:
in quo posuit hominem quem formaverat. 9
Produxitque Dominus Deus de humo omne lignum
pulchrum visu, et ad vescendum suave: lignum
etiam vite in medio Paradisi, lighumque scientiae
boni et mali. 10 Et fluvius egrediebatur de loco
voluptatis ad irrigandum Paradisum, qui inde
dividitur in quatuor capita. 11 Nomen uni Phison:
ipse est qui circuit omnem terram Hevilath, ubi
nascitur aurum: 12 et aurum terree illius optimum
est: ibi invenitur bdellium, et lapis onychinus.
13 Et nomen fluvii secundi Gehon: ipse est qui
circumit omnem terram Zthiopiz. 14 Nomen vero
fluminis tertii, Tigris: ipse vadit contra Assyrios.

Genesis



Genesis

1 In principio creavit Deus caelum, et terram. 2

Terra autem erat inanis et vacua, et tenebra
erant super faciem abyssi: et Spiritus Dei ferebatur
super aquas. 3 Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta
est lux. 4Et vidit Deus lucem quod esset bona: et
divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque lucem
Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere
et mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat
firmamentum in medio aquarum: et dividat aquas
ab aquis. 7Et fecit Deus firmamentum, divisitque
aquas, que erant sub firmamento, ab his, quee
erant super firmamentum. Et factum est ita. 8
Vocavitque Deus firmamentum, Ceelum: et factum
est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit vero
Deus: Congregentur aque, que sub calo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10
Et vocavit Deus aridam, Terram, congregationesque
aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod
esset bonum. 11 Et ait: Germinet terra herbam
virentem, et facientem semen, et lignum pomiferum
faciens fructum iuxta genus suum, cuius semen in
semetipso sit super terram. Et factum est ita. 12 Et
protulit terra herbam virentem, et facientem semen
iuxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum
speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13
Et factum est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit
autem Deus: Fiant luminaria in firmamento celi, et
dividant diem ac noctem, et sint in signa et tempora,
et dies et annos: 15 ut luceant in firmamento ceali,
et illuminent terram. Et factum est ita. 16 Fecitque
Deus duo luminaria magna: luminare maius, ut
praeesset diei: et luminare minus, ut praeesset nocti:
et stellas. 17 Et posuit eas in firmamento ceeli, ut
lucerent super terram, 18 et praeessent diei ac nocti,
et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit Deus quod
esset bonum. 19 Et factum est vespere et mane,
dies quartus. 20 Dixit etiam Deus: Producant aquee
reptile anime viventis, et volatile super terram sub
firmamento celi. 21 Creavitque Deus Cete grandia,
et omnem animam viventem atque motabilem,
quam produxerant aque in species suas, et omne
volatile secundum genus suum. Et vidit Deus quod
esset bonum. 22 Benedixitque eis, dicens: Crescite,
et multiplicamini, et replete aquas maris: avesque
multiplicentur super terram. 23 Et factum est
vespere et mane, dies quintus. 24 Dixit quoque
Deus: Producat terra animam viventem in genere
suo, iumenta, et reptilia, et bestias terre secundum
species suas. Factumque est ita. 25 Et fecit Deus

bestias terrz iuxta species suas, et iumenta, et omne
reptile terra in genere suo. Et vidit Deus quod esset
bonum, 26 et ait: Faciamus Hominem ad imaginem,
et similitudinem nostram: et preesit piscibus maris,
et volatilibus ceeli, et bestiis, universeeque terrze,
omnique reptili, quod movetur in terra. 27 Et creavit
Deus hominem ad imaginem suam: ad imaginem
Dei creavit illum, masculum et feminam creavit
eos. 28 Benedixitque illis Deus, et ait: Crescite et
multiplicamini, et replete terram, et subiicite eam,
et dominamini piscibus maris, et volatilibus celi, et
universis animantibus, que moventur super terram.
29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam
afferentem semen super terram, et universa ligna
quee habent in semetipsis sementem generis sui, ut
sint vobis in escam: 30 et cunctis animantibus terrz,
omnique volucri ceeli, et universis qua moventur
in terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant
ad vescendum. Et factum est ita. 31 Viditque Deus
cuncta que fecerat: et erant valde bona. Et factum
est vespere et mane, dies sextus.

Igitur perfecti sunt celi et terra, et omnis

ornatus eorum. 2 Complevitque Deus die septimo
opus suum quod fecerat: et requievit die septimo
ab universo opere quod patrarat. 3 Et benedixit
diei septimo; et sanctificavit illum: quia in ipso
cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus
ut faceret. 41Istze sunt generationes celi et terrae,
quando creata sunt, in die quo fecit Dominus
Deus ceelum et terram: 5 Et omne virgultum agri
antequam orietur in terra, omnemque herbam
regionis priusquam germinaret: non enim pluerat
Dominus Deus super terram, et homo non erat qui
operaretur terram: 6 Sed fons ascendebat e terra,
irrigans universam superficiem terrz. 7 Formavit
igitur Dominus Deus hominem de limo terree, et
inspiravit in faciem eius spiraculum vitee, et factus
est homo in animam viventem. 8 Plantaverat autem
Dominus Deus Paradisum voluptatis a principio:
in quo posuit hominem quem formaverat. 9
Produxitque Dominus Deus de humo omne lignum
pulchrum visu, et ad vescendum suave: lignum
etiam vite in medio paradisi, lignumque scientiae
boni et mali. 10 Et fluvius egrediebatur de loco
voluptatis ad irrigandum paradisum, qui inde
dividitur in quatuor capita. 11 Nomen uni Phison:
ipse est qui circuit omnem terram Hevilath, ubi
nascitur aurum: 12 et aurum terree illius optimum
est: ibi invenitur bdellium, et lapis onychinus.
13 Et nomen fluvii secundi Gehon: ipse est qui
circumit omnem terram Zthiopiz. 14 Nomen vero
fluminis tertii, Tigris: ipse vadit contra Assyrios.

Genesis



Genesis

1 In principio creavit Deus ceelum et terram. 2

Terra autem erat inanis et vacua, et tenebra
erant super faciem abyssi: et spiritus Dei ferebatur
super aquas. 3 Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta
est lux. 4Et vidit Deus lucem quod esset bona: et
divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque lucem
Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere
et mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat
firmamentum in medio aquarum: et dividat aquas
ab aquis. 7Et fecit Deus firmamentum, divisitque
aquas, que erant sub firmamento, ab his, quee
erant super firmamentum. Et factum est ita. 8
Vocavitque Deus firmamentum, Ceelum: et factum
est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit vero
Deus: Congregentur aque, que sub calo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10
Et vocavit Deus aridam Terram, congregationesque
aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod
esset bonum. 11 Et ait: Germinet terra herbam
virentem, et facientem semen, et lignum pomiferum
faciens fructum juxta genus suum, cujus semen in
semetipso sit super terram. Et factum est ita. 12 Et
protulit terra herbam virentem, et facientem semen
juxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum
speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13
Et factum est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit
autem Deus: Fiant luminaria in firmamento celi, et
dividant diem ac noctem, et sint in signa et tempora,
et dies et annos: 15 ut luceant in firmamento ceali,
et illuminent terram. Et factum est ita. 16 Fecitque
Deus duo luminaria magna: luminare majus, ut
praeesset diei: et luminare minus, ut praeesset nocti:
et stellas. 17 Et posuit eas in firmamento celi,
ut lucerent super terram, 18 et praeessent diei ac
nocti, et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit Deus
quod esset bonum. 19 Et factum est vespere et
mane, dies quartus. 20 Dixit etiam Deus: Producant
aquee reptile anime viventis, et volatile super
terram sub firmamento celi. 21 Creavitque Deus
cete grandia, et omnem animam viventem atque
motabilem, quam produxerant aquee in species
suas, et omne volatile secundum genus suum. Et
vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedixitque eis,
dicens: Crescite, et multiplicamini, et replete aquas
maris: avesque multiplicentur super terram. 23 Et
factum est vespere et mane, dies quintus. 24 Dixit
quoque Deus: Producat terra animam viventem in
genere suo, jumenta, et reptilia, et bestias terrae
secundum species suas. Factumque est ita. 25

Et fecit Deus bestias terre juxta species suas, et
jumenta, et omne reptile terrz in genere suo. Et
vidit Deus quod esset bonum, 26 et ait: Faciamus
hominem ad imaginem et similitudinem nostram: et
praesit piscibus maris, et volatilibus ceeli, et bestiis,
universaque terrae, omnique reptili, quod movetur
in terra. 27 Et creavit Deus hominem ad imaginem
suam: ad imaginem Dei creavit illum, masculum et
feminam creavit eos. 28 Benedixitque illis Deus, et
ait: Crescite et multiplicamini, et replete terram,
et subjicite eam, et dominamini piscibus maris,
et volatilibus celi, et universis animantibus, quae
moventur super terram. 29 Dixitque Deus: Ecce
dedi vobis omnem herbam afferentem semen super
terram, et universa ligna quee habent in semetipsis
sementem generis sui, ut sint vobis in escam: 30 et
cunctis animantibus terree, omnique volucri ceeli,
et universis qua moventur in terra, et in quibus est
anima vivens, ut habeant ad vescendum. Et factum
est ita. 31 Viditque Deus cuncta quee fecerat, et
erant valde bona. Et factum est vespere et mane,
dies sextus.

Igitur perfecti sunt cali et terra, et omnis

ornatus eorum, 2 Complevitque Deus die septimo
opus suum quod fecerat: et requievit die septimo
ab universo opere quod patrarat. 3 Et benedixit
diei septimo, et sanctificavit illum, quia in ipso
cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus
ut faceret. 4Istee sunt generationes ceeli et terree,
quando creata sunt, in die quo fecit Dominus
Deus caelum et terram, 5 et omne virgultum agri
antequam oriretur in terra, omnemque herbam
regionis priusquam germinaret: non enim pluerat
Dominus Deus super terram, et homo non erat
qui operaretur terram: 6 sed fons ascendebat e
terra, irrigans universam superficiem terree. 7
Formavit igitur Dominus Deus hominem de limo
terree, et inspiravit in faciem ejus spiraculum
vitae, et factus est homo in animam viventem.
8 Plantaverat autem Dominus Deus paradisum
voluptatis a principio, in quo posuit hominem quem
formaverat. 9 Produxitque Dominus Deus de humo
omne lignum pulchrum visu, et ad vescendum suave
lignum etiam vitee in medio paradisi, lignumque
scientiz boni et mali. 10 Et fluvius egrediebatur de
loco voluptatis ad irrigandum paradisum, qui inde
dividitur in quatuor capita. 11 Nomen uni Phison:
ipse est qui circuit omnem terram Hevilath, ubi
nascitur aurum: 12 et aurum terre illius optimum
est; ibi invenitur bdellium, et lapis onychinus.
13 Et nomen fluvii secundi Gehon; ipse est qui
circumit omnem terram Zthiopiz. 14 Nomen vero
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Genesis

1 In principio creavit Deus caelum, et terram. 2

Terra autem erat inanis et vacua, et tenebrae
erant super faciem abyssi: et Spiritus Domini
ferebatur super aquas. 3 Dixitque Deus: Fiat lux. Et
facta est lux. 4Et vidit Deus lucem quod esset bona:
et divisit lucem a tenebris. 5 Appellavitque lucem
Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere
et mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: Fiat
firmamentum in medio aquarum: et dividat aquas
ab aquis. 7Et fecit Deus firmamentum, divisitque
aquas, quae erant sub firmamento, ab his, quae
erant super firmamentum. Et factum est ita. 8
Vocavitque Deus firmamentum, Caelum: et factum
est vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit vero
Deus: Congregentur aquae, quae sub caelo sunt, in
locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. 10
Et vocavit Deus aridam, Terram, congregationesque
aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod
esset bonum. 11 Et ait: Germinet terra herbam
virentem, et facientem semen, et lignum pomiferum
faciens fructum iuxta genus suum, cuius semen in
semetipso sit super terram. Et factum est ita. 12 Et
protulit terra herbam virentem, et facientem semen
iuxta genus suum, lignumque faciens fructum,
et habens unumquodque sementem secundum
speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. 13
Et factum est vespere et mane, dies tertius. 14 Dixit
autem Deus: Fiant luminaria in firmamento caeli, et
dividant diem ac noctem, et sint in signa et tempora,
et dies et annos: 15 ut luceant in firmamento caeli,
et illuminent terram. Et factum est ita. 16 Fecitque
Deus duo luminaria magna: luminare maius, ut
praeesset diei: et luminare minus, ut praeesset
nocti: et stellas. 17 Et posuit eas in firmamento
caeli, ut lucerent super terram, 18 et praeessent diei
ac nocti, et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit
Deus quod esset bonum. 19 Et factum est vespere et
mane, dies quartus. 20 Dixit etiam Deus: Producant
aquae reptile animae viventis, et volatile super
terram sub firmamento caeli. 21 Creavitque Deus
Cete grandia, et omnem animam viventem atque
motabilem, quam produxerant aquae in species
suas, et omne volatile secundum genus suum. Et
vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedixitque eis,
dicens: Crescite, et multiplicamini, et replete aquas
maris: avesque multiplicentur super terram. 23 Et
factum est vespere et mane, dies quintus. 24 Dixit
quoque Deus: Producat terra animam viventem in
genere suo, iumenta, et reptilia, et bestias terrae
secundum species suas. Factumque est ita. 25 Et

fecit Deus bestias terrae iuxta species suas, et
iumenta, et omne reptile terrae in genere suo. Et
vidit Deus quod esset bonum, 26 et ait: Faciamus
Hominem ad imaginem, et similitudinem nostram:
et praesit piscibus maris, et volatilibus caeli, et
bestiis, universaeque terrae, omnique reptili, quod
movetur in terra. 27 Et creavit Deus hominem ad
imaginem et similitudinem suam: ad imaginem
Dei creavit illum, masculum et feminam creavit
eos. 28 Benedixitque illis Deus, et ait: Crescite et
multiplicamini, et replete terram, et subiicite eam,
et dominamini piscibus maris, et volatilibus caeli,
et universis animantibus, quae moventur super
terram. 29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem
herbam afferentem semen super terram, et universa
ligna quae habent in semetipsis sementem generis
sui, ut sint vobis in escam: 30 et cunctis animantibus
terrae, omnique volucri caeli, et universis quae
moventur in terra, et in quibus est anima vivens,
ut habeant ad vescendum. Et factum est ita. 31
Viditque Deus cuncta quae fecerat: et erant valde
bona. Et factum est vespere et mane, dies sextus.

Igitur perfecti sunt caeli et terra, et omnis

ornatus eorum, 2 Complevitque Deus die septimo
opus suum quod fecerat: et requievit die septimo
ab universo opere quod patrarat. 3 Et benedixit
diei septimo; et sanctificavit illum: quia in ipso
cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus ut
faceret. 4Istae sunt generationes caeli et terrae,
quando creata sunt, in die quo fecit Dominus
Deus caelum et terram: 5 Et omne virgultum agri
antequam oriretur in terra, omnemque herbam
regionis priusquam germinaret: non enim pluerat
Dominus Deus super terram, et homo non erat qui
operaretur terram: 6 Sed fons ascendebat e terra,
irrigans universam superficiem terrae. 7 Formavit
igitur Dominus Deus hominem de limo terrae, et
inspiravit in faciem eius spiraculum vitae, et factus
est homo in animam viventem. 8 Plantaverat autem
Dominus Deus Paradisum voluptatis a principio:
in quo posuit hominem quem formaverat. 9
Produxitque Dominus Deus de humo omne lignum
pulchrum visu, et ad vescendum suave: lignum
etiam vitae in medio paradisi, lignumque scientiae
boni et mali. 10 Et fluvius egrediebatur de loco
voluptatis ad irrigandum paradisum, qui inde
dividitur in quattuor capita. 11 Nomen uni Phison:
ipse est qui circuit omnem terram Hevilath, ubi
nascitur aurum: 12 et aurum terrae illius optimum
est: ibique invenitur bdellium, et lapis onychinus.
13 Et nomen fluvii secundi Gehon: ipse est qui
circumit omnem terram Aethiopiae. 14 Nomen vero
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Genesis

1 in principio creavit Deus caelum et terram 2 terra

autem erat inanis et vacua et tenebrae super
faciem abyssi et spiritus Dei ferebatur super aquas 3
dixitque Deus fiat lux et facta est lux 4 et vidit Deus
lucem quod esset bona et divisit lucem ac tenebras
5 appellavitque lucem diem et tenebras noctem
factumque est vespere et mane dies unus 6 dixit
quoque Deus fiat firmamentum in medio aquarum et
dividat aquas ab aquis 7 et fecit Deus firmamentum
divisitque aquas quae erant sub firmamento ab his
quae erant super firmamentum et factum est ita 8
vocavitque Deus firmamentum caelum et factum
est vespere et mane dies secundus 9 dixit vero
Deus congregentur aquae quae sub caelo sunt in
locum unum et appareat arida factumque est ita 10
et vocavit Deus aridam terram congregationesque
aquarum appellavit maria et vidit Deus quod esset
bonum 11 et ait germinet terra herbam virentem
et facientem semen et lignum pomiferum faciens
fructum iuxta genus suum cuius semen in semet
ipso sit super terram et factum est ita 12 et protulit
terra herbam virentem et adferentem semen iuxta
genus suum lignumque faciens fructum et habens
unumquodque sementem secundum speciem suam
et vidit Deus quod esset bonum 13 factumque est
vespere et mane dies tertius 14 dixit autem Deus
fiant luminaria in firmamento caeli ut dividant
diem ac noctem et sint in signa et tempora et
dies et annos 15 ut luceant in firmamento caeli et
inluminent terram et factum est ita 16 fecitque
Deus duo magna luminaria luminare maius ut
praeesset diei et luminare minus ut praeesset nocti
et stellas 17 et posuit eas in firmamento caeli ut
lucerent super terram 18 et praeessent diei ac
nocti et dividerent lucem ac tenebras et vidit Deus
quod esset bonum 19 et factum est vespere et
mane dies quartus 20 dixit etiam Deus producant
aquae reptile animae viventis et volatile super
terram sub firmamento caeli 21 creavitque Deus
cete grandia et omnem animam viventem atque
motabilem quam produxerant aquae in species suas
et omne volatile secundum genus suum et vidit
Deus quod esset bonum 22 benedixitque eis dicens
crescite et multiplicamini et replete aquas maris
avesque multiplicentur super terram 23 et factum
est vespere et mane dies quintus 24 dixit quoque
Deus producat terra animam viventem in genere
suo iumenta et reptilia et bestias terrae secundum
species suas factumque est ita 25 et fecit Deus
bestias terrae iuxta species suas et iumenta et omne

reptile terrae in genere suo et vidit Deus quod esset
bonum 26 et ait faciamus hominem ad imaginem et
similitudinem nostram et praesit piscibus maris
et volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae
omnique reptili quod movetur in terra 27 et creavit
Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem
Dei creavit illum masculum et feminam creavit
eos 28 benedixitque illis Deus et ait crescite et
multiplicamini et replete terram et subicite eam et
dominamini piscibus maris et volatilibus caeli et
universis animantibus quae moventur super terram
29 dixitque Deus ecce dedi vobis omnem herbam
adferentem semen super terram et universa ligna
quae habent in semet ipsis sementem generis sui ut
sint vobis in escam 30 et cunctis animantibus terrae
omnique volucri caeli et universis quae moventur
in terra et in quibus est anima vivens ut habeant
ad vescendum et factum est ita 31 viditque Deus
cuncta quae fecit et erant valde bona et factum est
vespere et mane dies sextus

igitur perfecti sunt caeli et terra et omnis

ornatus eorum 2 conplevitque Deus die septimo
opus suum quod fecerat et requievit die septimo ab
universo opere quod patrarat 3 et benedixit diei
septimo et sanctificavit illum quia in ipso cessaverat
ab omni opere suo quod creavit Deus ut faceret 4
istae generationes caeli et terrae quando creatae
sunt in die quo fecit Dominus Deus caelum et
terram 5 et omne virgultum agri antequam oreretur
in terra omnemque herbam regionis priusquam
germinaret non enim pluerat Dominus Deus super
terram et homo non erat qui operaretur terram
6 sed fons ascendebat e terra inrigans universam
superficiem terrae 7 formavit igitur Dominus
Deus hominem de limo terrae et inspiravit in
faciem eius spiraculum vitae et factus est homo in
animam viventem 8 plantaverat autem Dominus
Deus paradisum voluptatis a principio in quo
posuit hominem quem formaverat 9 produxitque
Dominus Deus de humo omne lignum pulchrum
visu et ad vescendum suave lignum etiam vitae
in medio paradisi lignumque scientiae boni et
mali 10 et fluvius egrediebatur de loco voluptatis
ad inrigandum paradisum qui inde dividitur in
quattuor capita 11 nomen uni Phison ipse est qui
circuit omnem terram Evilat ubi nascitur aurum 12
et aurum terrae illius optimum est ibique invenitur
bdellium et lapis onychinus 13 et nomen fluvio
secundo Geon ipse est qui circuit omnem terram
Aethiopiae 14 nomen vero fluminis tertii Tigris ipse
vadit contra Assyrios fluvius autem quartus ipse est
Eufrates 15 tulit ergo Dominus Deus hominem et
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Pirma Mozus

lesakuma Dievs radija debesis un zemi. 2 Un

zeme bija tumsa un tuksa, un tumsa bija par
dzilumiem, un Dieva Gars lidinajas pa Gdenu
virsu. 3 Un Dievs sacija: Lai top gaisma. Tad
tapa gaisma. 4 Un Dievs redzéja gaismu labu
esam. Un Dievs $kira gaismu no tumsas. 5 Un
Dievs nosauca gaismu par dienu, un tumsu Vins
nosauca par nakti. Un tapa vakars un tapa rits,
pirma diena. 6 Tad Dievs sacija: Lai top izplatijums
tdenu starpa un lai tas $kir Gdeni no tdens.
7 Un Dievs darija izplatijumu, un darija starpu
to Gideni, kas izplatijuma apaksa, un to tdeni,
kas izplatijuma virsQ; un ta notika. 8 Un Dievs
nosauca izplatijumu par debesi. Un tapa vakars un
tapa rits, otra diena. 9 Tad Dievs sacja: Lai Gidens
debess apaksa krajas viena vieta, ka sausums
top redzams; un ta notika. 10 Un Dievs nosauca
sausumu par zemi, un to tdenu krajumu Ving
nosauca par jru. Un Dievs redzéja to labu esam.
11 Un Dievs sacija: Lai zeme izdod zalumu un z3li,
kas savu seklu nes, augligus kokus, kas auglus
nes péc savas kartas, kam sava sékla ieks sevis
ir virs zemes; un ta notika. 12 Un zeme izdeva
zalumu un zali, kas savu séklu nes péc savas
kartas, un kokus, kas auglus nes, kam sava sékla
ieks sevis péc savas kartas. Un Dievs redz&ja to
labu esam. 13 Un tapa vakars un tapa rits, tre$a
diena. 14 Tad Dievs sacija: Lai top spidekli debess
izplatljuma, kas $kir dienu no nakts un kas dod
zimes un laikus un dienas un gadus; 15 Un lai
tie ir par spidekliem debess izplatijuma un spid
virs zemes; un ta notika. 16 Un Dievs darija divus
lielus spideklus, lielako spidekli, dienu valdit un
mazako spidekli, nakti valdit, - un zvaigznes. 17
Un Dievs tos lika debess izplatijuma, lai tie spid uz
zemi. 18 Un valda dienu un nakti un $kir gaismu
no tumsas. Un Dievs redzéja to labu esam. 19 Un
tapa vakars un tapa rits, ceturta diena. 20 Tad
Dievs saclja: Lai pa pulkiem rodas Gideni kusto3as
dzivas dvaSas un putni, kas virs zemes skrien
apaks debess izplatijuma. 21 Un Dievs radija lielus
juras zvérus un visadas dzivas dvasas, kas lien,
ko tdens pa pulkiem izdod péc vinu kartam, un
visadus sparnainus putnus péc vinu kartas. Un
Dievs redzéja to labu esam. 22 Un Dievs tos svétija
sacidams: Vaislojaties un vairojaties un piepildiet
tdeni jiira, un putni lai vairojas virs zemes. 23
Un tapa vakars un tapa rits, piekta diena. 24 Tad
Dievs sacija: Lai zeme izdod dzivas dvaSas péc
vinu kartas, lopus, tarpus un zemes zvérus péc
vinu kartas; un ta notika. 25 Un Dievs darija zemes

zverus péc vinu kartas un lopus péc vinu kartas
un visadus zemes tarpus péc vinu kartas. Un Dievs
redzéja to labu esam. 26 Un Dievs sacija: Darisim
cilvekus péc misu gimja, péc misu lidzibas, lai tie
valda par zivim jira un par putniem apaks debess
un par lopiem un par visu zemi un par visiem
tarpiem, kas lien virs zemes. 27 Un Dievs radija
cilveku péc Sava gimja, péc Dieva gimja Vins to
radija, un radija tos, virieti un sievieti. 28 Un Dievs
tos svétija, un Dievs uz tiem sacija: Auglojaties un
vairojaties un piepildiet zemi un parvaldiet to un
valdat par zivim jira un par putniem apaks debess
un par visam dva$am, kas lien virs zemes. 29 Un
Dievs saclja: Redzi, Es jums esmu devis visadu
zali, kas nes séklu, kas ir pa visu zemes virsu, un
visus kokus, kam savi augli ieks sevis un kas nes
séklu, jums par édamo. 30 Un visiem zvériem virs
zemes un visiem putniem apak$ debess un visiem
tarpiem virs zemes, kam dziva dvasa, esmu devis
visadu zalu zali par baribu. Un ta notika. 31 Un
Dievs uzliikoja visu, ko Vins bija darijis, un redzi,
tas bija loti labs. Un tapa vakars un tapa rits, sesta
diena.

Ta ir pabeigtas debesis un zeme un viss vinu

speks. 2 Un Dievs pabeidza septita diena Savu
darbu, ko bija darijis, un duséja septita diena no
visa Sava darba, ko bija darijis. 3 Un Dievs svétija
to septito dienu un to iesvétija, tapéc ka Vins bija
dusgjis no visa Sava darba, ko Dievs bija radijis
un taisijis. 4 Ta debesis un zeme célusas, kad tas
tapa raditas tai laika, kad Dievs Tas Kungs zemi
un debesis darija. 5Un vél nekadu kriimu nebija
lauka virs zemes, un vél nekada zale nezéla, jo
Dievs Tas Kungs vél nebija licis lietum lit virs
zemes, un cilvéka nebija, kas zemi btu kopis. 6
Bet migla célas no zemes un slapinaja visu zemi.
7 Un Dievs Tas Kungs taisija cilvéku no zemes
piSliem un ieplta vina nasis dzivibas dvasu; tad
cilveks tapa par dzivu dvéseli. 8 Un Dievs Tas
Kungs stadija darzu Edené pret ritiem un iecéla
tur to cilvéku, ko Vins$ bija taisijis. 9 Un Dievs Tas
Kungs izaudzinaja no zemes visadus kokus, kas
jauki bija uzltkot un labi ést, un dzivibas koku
darza vidg, ari laba un launa atzi$anas koku. 10 Un
teko$s tidens iztecéja no Edenes, to darzu slapinat,
un no turienes tas dalijas un palika par Cetram
upém. 11 Pirmai ir vards PiSone: ta iet ap visu
Havilas zemi, kur zelts ir. 12 Un tas zemes zelts ir
labs; tur ir ari bedellions un sardonika(oniksa)
akmens. 13 Un otrai upei ir vards Gihone; ta tek
ap visu KuSa(Moru) zemi. 14 Un tre$ai upei ir
vards Hidekele; ta tek Assura zemei pret ritiem,
un ceturta upe ir Eifrate. 15 Un Dievs Tas Kungs
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Ebandeli

Na ebandeli, Nzambe akelaki Likolo mpe mokili. 2 Mokili

ezalaki na lolenge te mpe ezalaki pamba. Molili ezalaki na
likolo ya mozindo; mpe Molimo ya Nzambe azalaki kopepa
na likolo ya mayi. 3 Mpe Nzambe alobaki: « Tika ete pole
ezala! » Mpe pole ezalaki. 4 Nzambe amonaki ete pole
ezali malamu, akabolaki pole na molili. 5 Nzambe abengaki
pole « moyi, » mpe abengaki molili « butu. » Pokwa ezalaki
mpe tongo ezalaki. Yango ezalaki mokolo moko. 6 Bongo
Nzambe alobaki: « Tika ete etando ezala kati na mayi mpo
na kokabola yango! » 7 Nzambe akelaki etando; akabolaki
mayi oyo ezalaki na se ya etando na mayi ya likolo. Yango
esalemaki mpe bongo. 8 Nzambe abengaki etando « likolo.
» Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki. Yango ezalaki mokolo
ya mibale. 9 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete mayi oyo
ezali na se ya likolo esangana esika moko mpo ete mabele
ya kokawuka ebima! » Yango esalemaki mpe bongo. 10
Nzambe abengaki mabele ya kokawuka « mokili, » mpe
abengaki mayi oyo esanganaki esika moko « ebale monene.
» Nzambe amonaki ete ezali malamu. 11 Nzambe alobaki: «
Tika ete mokili ebimisa matiti, milona oyo ezali na hkona mpe
banzete ya mbuma oyo ebotaka mbuma kolanda lolenge ya
nzete moko na moko! » Yango esalemaki mpe bongo. 12
Mabele ebimisaki matiti, milona oyo ebotaka nkona kolanda
lolenge ya molona moko na moko mpe banzete oyo ebotaka
mbuma kolanda lolenge ya nzete moko na moko. Nzambe
amonaki ete ezali malamu. 13 Pokwa ezalaki, tongo mpe
ezalaki. Yango ezalaki mokolo ya misato. 14 Bongo Nzambe
alobaki: « Tika ete biloko oyo ebimisaka pole ezala na
etando ya likolo mpo na kokabola moyi wuta na butu, mpo
na kozala bilembo oyo ekolakisa bileko, mikolo mpe mibu,
15 mpe mpo na kongengisa mokili! » Yango esalemaki mpe
bongo. 16 Nzambe akelaki biloko mibale ya minene oyo
ebimisaka pole: oyo eleki monene, mpo na kongenga na
moyi; mpe oyo ya moke, mpo na kongenga na butu. Mpe
akelaki lisusu minzoto. 17 Nzambe atiaki yango na etando ya
likolo mpo ete engengisa mokili, 18 engenga na moyi mpe
na butu, mpe ekabola pole na molili. Nzambe amonaki ete
ezali malamu. 19 Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki. Yango
ezalaki mokolo ya minei. 20 Bongo Nzambe alobaki: « Tika
ete bikelamu ya bomoi etonda kati na mayi, mpe bandeke
epumbwa na mokili na etando ya likolo! » 21 Nzambe akelaki
banyama minene ya mayi mpe bikelamu nyonso ya bomoi
oyo etambolaka kati na mayi mpe etondi meke kati na mayi:
ekelamu na ekelamu na lolenge na yango. Akelaki mpe
bandeke nyonso ya mapapu: ndeke na ndeke na lolenge
na yango. Nzambe amonaki ete ezali malamu. 22 Nzambe
apambolaki yango mpe alobaki: « Bobotana, bokoma ebele,
botondisa mayi ya bibale, mpe tika ete bandeke ekoma ebele
kati na mokili. » 23 Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki. Yango
ezalaki mokolo ya mitano. 24 Bongo Nzambe alobaki: «
Tika ete mokili ebimisa bikelamu ya bomoi kolanda lolenge
na yango: bibwele, bikelamu oyo etambolaka na libumu,
banyama ya mike-mike mpe banyama ya zamba! » Yango
esalemaki mpe bongo. 25 Nzambe akelaki banyama ya
zamba kolanda lolenge na yango: bibwele mpe bikelamu
nyonso ya mike-mike. Nzambe amonaki ete ezali malamu.

26 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete tosala bato na elilingi
na biso, na lolenge oyo biso tozali, mpo ete bakonza hambisi
ya ebale, bandeke ya likolo, bibwele kati na mokili mobimba,
bikelamu nyonso oyo etambolaka na libumu mpe banyama
ya mike-mike! » 27 Nzambe akelaki bato na elilingi na Ye,
akelaki bango na elilingi ya Nzambe; akelaki bango mobali
mpe mwasi. 28 Nzambe apambolaki bango mpe alobaki na
bango: « Bobotana, bokoma ebele, botondisa mokili mpe
bobongola yango. Bokonza bambisi ya bibale, bandeke ya
likolo, bikelamu oyo etambolaka na libumu mpe banyama
nyonso ya mike-mike. » 29 Bongo Nzambe alobaki: « Tala,
kati na mokili mobimba, napesi bino milona oyo ezali na
nkona mpe banzete nyonso oyo ebotaka mbuma. Yango nde
ekozala bilei na bino. 30 Napesi matiti nyonso ya mobesu
lokola bilei epai ya banyama nyonso ya mokili, epai ya
bandeke nyonso ya likolo, epai ya bikelamu nyonso oyo
etambolaka na libumu, mpe epai ya bikelamu nyonso oyo
ezali na bomoi. » Yango esalemaki mpe bongo. 31 Nzambe
atalaki biloko nyonso oyo akelaki mpe amonaki ete ezali
malamu koleka. Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki. Yango

ezalaki mokolo ya motoba.
2 Ezalaki bongo nde likolo mpe mokili ekelamaki elongo
na biloko nyonso oyo ezali kati na yango. 2 Na mokolo
ya sambo, Nzambe asilisaki mosala oyo asalaki. Boye,
na mokolo ya sambo, akataki mosala nyonso oyo azalaki
kosala. 3 Nzambe apambolaki mokolo ya sambo, abulisaki
yango, pamba te na mokolo yango nde akataki mosala
nyonso ya kokela oyo azalaki kosala. 4 Tala ndenge likolo
mpe mokili elongo na biloko oyo ezali kati na yango ezalaki
tango ekelamaki. Tango Yawe Nzambe akelaki mokili mpe
likolo, 5 ata nzete moko te ya elanga ezalaki, mpe ata
molona moko te ya elanga etikalaki kobimisa moto, pamba
te Yawe Nzambe anokisaki nanu mvula te na mokili, mpe
moto azalaki te mpo na kolona yango na mabele. 6 Kasi
mayi ezalaki kobima wuta na se mpe ezalaki kopanzana na
etando nyonso ya mokili. 7 Yawe Nzambe asalaki moto wuta
na putulu ya mabele, afulaki pema ya bomoi na madusu ya
zolo na ye; mpe moto akomaki ekelamu ya bomoi. 8 Yawe
Nzambe alonaki elanga moko kati na Edeni, na ngambo ya
este. Atiaki moto oyo akelaki kati na yango. 9 Yawe Nzambe
abimisaki wuta na mabele banzete ya lolenge nyonso oyo
ezalaki kitoko mpo na kotala mpe elengi mpo na kolia. Atiaki
mpe nzete ya bomoi na kati-kati ya elanga; lisusu atiaki
nzete ya koyeba malamu mpe mabe. 10 Ebale moko ezalaki
kobima na Edeni mpe ezalaki kosopa mayi na elanga. Mayi
ya ebale yango ekabwanaki na biteni minei. 11 Eteni ya
liboso, kombo na yango « Pishoni. » Yango ezingeli mokili
mobimba ya Avila oyo mabele na yango ezalaki na wolo.
12 Wolo ya mokili yango ezalaki kitoko. Ezalaki lisusu na
molona ya malasi mpe na mabanga ya onikisi kati na mokili
yango. 13 Eteni ya mibale, kombo na yango « Giyoni. »
Yango ezingeli mokili mobimba ya Kushi. 14 Eteni ya misato,
kombo na yango « Tigre. » Yango elekana na este ya Asiri.
Mpe eteni ya minei, kombo na yango « Efrate. » 15 Yawe
Nzambe azwaki moto mpe atiaki ye kati na elanga ya Edeni
mpo na kolona yango mpe kobatela yango. 16 Mpe Yawe
Nzambe apesaki mitindo oyo na moto: « Okoki kolia mbuma
nyonso ya elanga, 17 kasi okolia te mbuma ya nzete ya
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Olubereberye

1 Ku lubereberye Katonda yatonda eggulu n'ensi. 2

Ensi yali njereere nga yeetabuddetabudde, ekizikiza
nga kibisse kungulu ku buziba, n"'Omwoyo wa Katonda
ng'atambulira ku mazzi. 3 Awo Katonda n'agamba nti,
“Wabeerewo obutangaavu,” ne waba obutangaavu. 4
Katonda n'alaba obutangaavu nga bulungi; n'ayawula
obutangaavu n'ekizikiza. 5 Katonda obutangaavu
n'abuyita emisana, n'ekizikiza n'akiyita ekiro. Ne wabaawo
akawungeezi ate ne buba enkya. Olwo Iwe lunaku
olw'olubereberye. 6 Era Katonda n'agamba nti, “Wabeewo
ebbanga lyawule olufu n'amazzi.” 7 Bw'atyo Katonda
n'akola ebbanga okwawula wansi n'amazzi agali waggulu.
Ne kiba bwe kityo. 8 Katonda ebbanga n'aliyita eggulu. Ne
buba akawungeezi, ate ne buba enkya, olwo lwe lunaku
olwokubiri. 9 Awo Katonda n’ayogera nti, “Amazzi agali
wansi w'eggulu gakunnaanire mu kifo kimu, wabeewo
olukalu.” Ne kiba bwe kityo. 10 Katonda olukalu n'aluyita
ensi, amazzi agakunnaanye go n'agayita ennyanja. Katonda
n'alaba nga ky'akoze kirungi. 11 Awo Katonda n'agamba
nti, “Ensi ereete ebimera: emiti egizaala ensigo mu ngeri
yaagyo, emiti egy’ebibala ebibaamu ensigo mu ngeri yaagyo,
gibeere ku nsi.” Ne kiba bwe kityo. 12 Ensi n'ereeta ebimera:
ebimera eby’ensigo ebya buli ngeri, n'emiti egy’ebibala
ebya buli ngeri n'ebijja ku nsi. Katonda n'alaba nga ky'akoze
kirungi. 13 Ne buba akawungeezi ate ne buba enkya.
Olwo Iwe lunaku olwokusatu. 14 Awo Katonda n'agamba
nti, “Wabeewo ebyaka mu bbanga ly'eggulu, okwawula
emisana n'ekiro; bibeerenga obubonero okwawulanga
ebiro, n’ennaku, n'emyaka. 15 Bibeere ebyaka ku ggulu,
bireetere ensi obutangaavu.” Ne kiba bwe kityo. 16 Katonda
n'akola ebyaka ebinene bibiri, ekyaka ekisinga obunene
kifugenga emisana, n'ekitono kifugenga ekiro, n'akola
n'emmunyeenye. 17 Awo Katonda n’abiteeka mu bbanga
ly'eggulu byakenga ku nsi, 18 enjuba efugenga emisana,
omwezi gufugenga ekiro, era byawulenga obutangaavu
n'ekizikiza. Katonda n'alaba ng'ekyo kirungi. 19 Ne
buba akawungeezi, ate ne buba enkya. Olwo Iwe lunaku
olwokuna. 20 Katonda n'ayogera nti, “Amazzi galeete
ebibinja by'ebiramu, n’ebinyonyi bibuukenga waggulu mu
bbanga.” 21 Bw'atyo Katonda n'akola ebitonde eby’omu
nnyanja ebinene ennyo, na buli kiramu ekya buli ngeri
eky'omu nnyanja, na buli kinyonyi ekibuuka. Katonda n'alaba
nga ky'akoze kirungi. 22 Bw'atyo Katonda n'abiwa omukisa
n'agamba nti, “Muzaale mwale, mujjuze amazzi g'ennyanja,
n'ebinyonyi byale ku nsi.” 23 Ne buba akawungeezi, ate ne
buba enkya; olwo Iwe lunaku olwokutaano. 24 Katonda
n‘ayogera nti, “Ensi ereete ebiramu ebya buli ngeri: ente,
n'ebyewalula, n'ensolo ez'omu nsiko eza buli ngeri.” Bwe
kityo bwe kyali. 25 Katonda n'atonda ensolo ez'oku nsi
eza buli ngeri, n'ente eza buli ngeri, na buli ekyewalula
ku ttaka ekya buli ngeri. Katonda n'alaba nga ky'akoze
kirungi. 26 Awo Katonda n'agamba nti, “Tukole omuntu mu
kifaananyi kyaffe mu ngeri yaffe. Bafugenga ebyennyanja
eby’omu nnyanja, n'ebinyonyi eby’'omu bbanga, n'ensolo

zonna, n'ensi yonna, era bafugenga na buli ekyewalulira
ku nsi kyonna.” 27 Bw'atyo Katonda n'atonda omuntu
mu kifaananyi kye, mu kifaananyi kya Katonda mwe
yamutondera; n'abatonda omusajja n'omukazi. 28 Katonda
n'abawa omukisa, n'abagamba nti, “Mwale mujjuze ensi,
mugifugenga. Mufugenga ebyennyanja ebiri mu nnyanja,
n'ebinyonyi eby’'omu bbanga na buli kiramu ekitambula
ku nsi.” 29 Awo Katonda n'agamba nti, “Laba mbawadde
buli kimera eky'ensigo ekiri ku nsi na buli muti ogw’ensigo
mu kibala kyagwo. Munaabiryanga. 30 Mbawadde na buli
nsolo ey’'oku nsi, na buli kinyonyi eky'omu bbanga na buli
ekyewalula, na buli ekissa omukka mbiwa buli kimera,
okuba emmere yaabyo.” Bwe kityo bwe kyali. 31 Awo
Katonda n’alaba byonna by’akoze nga birungi nnyo. Ne
buba akawungeezi, ate ne buba enkya, olwo Iwe lunaku
olwomukaaga.

2 Bwe bityo eggulu n'ensi awamu ne byonna ebigirimu ne

biggwa okukolwa. 2 Ku lunaku olw'omusanvu Katonda
yali amaze ebyo byonna bye yali akola; n"awummulira ku
lunaku olwo ng'ava ku mirimu gye gyonna gye yakola. 3
Bw'atyo Katonda olunaku olw'omusanvu n'aluwa omukisa
n'alutukuza; kubanga ku olwo Katonda kwe yawummulira
emirimu gye yakola mu kutonda. 4 Ebyo bye bifa ku ggulu
n’ensi nga bwe byatondebwa, Mukama Katonda we yamalira
okutonda eggulu n'ensi. 5 Tewaaliwo muddo gwonna ku
nsi wadde ekimera kyonna, kubanga Mukama Katonda
yali tannatonnyesa nkuba ku nsi era nga tewali muntu
ow'okulima ettaka. 6 Naye ensulo n'eva mu ttaka n'efukirira
ensi yonna. 7 Mukama Katonda n'akola omuntu okuva
mu nfuufu ey'oku nsi n"amufuuwa mu nnyindo omukka
ogw'obulamu. Omuntu n'aba omulamu. 8 Mukama Katonda
yali asimbye ennimiro Adeni ku luuyi olw'ebuvanjuba,
omuntu gwe yabumba n’amuteeka omwo. 9 Mukama
Katonda n'ameza mu ttaka buli muti ogusanyusa amaaso
era omulungi okulya. N'ateeka omuti ogw'obulamu, n'omuti
ogw'okumanya ekirungi n'ekibi wakati mu nnimiro. 10
Omugga ne gusibuka mu nnimiro Adeni ne gukulukuta
okulufukirira, ne gwanjaalira omwo ne guvaamu emigga
ena. 11 Erinnya ly'ogusooka Pisoni, gwe gwo ogukulukuta
okwetooloola ensi ya Kavira, awali zaabu; 12 ne zaabu
y'ensi eyo nnungi; mulimu bideriamu n'amayinja onuku. 13
Omugga ogwokubiri ye Gikoni, gwe gukulukuta okwetooloola
ensi ya Kuusi. 14 N'erinnya ly'ogwokusatu ye Tigiriisi
ogukulukutira ku buvanjuba bwa Bwasuli. Ogwokuna ye
Fulaati. 15 Mukama Katonda n’ateeka omuntu mu nnimiro
Adeni agirimenga era agikuumenga. 16 Mukama Katonda
n'alagira omuntu nti, “Emiti gyonna egy’omu nnimiro
olyangako, 17 naye omuti ogw'okumanya ekirungi n'ekibi
ogwo togulyangako, kubanga Iw'oligulyako tolirema kufa.”
18 Mukama Katonda n'ayogera nti, “Si kirungi omuntu okuba
yekka, nnaamukolera omubeezi amusaanira.” 19 Naye
olwo Mukama Katonda yali amaze okukola ensolo zonna
ez'omu nsiko n'ebinyonyi eby'omu bbanga. N'abireeta
eri omuntu abituume amannya. Buli kiramu omuntu nga
bwe yakiyita, lye lyabeera erinnya lyakyo. 20 Bw'atyo
omuntu n'atuuma buli nsolo ey'awaka, n'ebinyonyi eby’'omu
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Tamin’ ny voalohany Andriamanitra nahary ny lanitra sy

ny tany. 2 Ary ny tany dia tsy nisy endrika sady foana; ary
aizina no tambonin’ ny lalina. Ary ny fanahin’ Andriamanitra
nanomba tambonin’ ny rano. 3 Ary Andriamanitra nanao hoe:
Misia mazava; dia nisy mazava. 4 Ary hitan’ Andriamanitra
fa tsara ny mazava; ary nampisarahin’ Andriamanitra ny
mazava sy ny maizina. 5 Ary Andriamanitra nanao ny
mazava hoe andro; ary ny maizina nataony hoe alina.
Dia nisy hariva, ary nisy maraina, andro voalohany izany.
6 Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia habakabaka eo
anelanelan’ ny rano; ary aoka hampisaraka ny rano amin’
ny rano izy. 7 Ary Andriamanitra nanao ny habakabakaka
ka nampisaraka ny rano ambanin’ ny habakabaka tamin’
ny rano ambonin’ ny habakabaka; dia nisy izany. 8 Ary
Andriamanitra nanao ny habakabaka hoe lanitra. Dia nisy
hariva, ary nisy maraina, andro faharoa izany. 9 Ary
Andriamanitra nanao hoe: Aoka hiangona ny rano eny
ambanin’ ny lanitra ho eo amin’ ny fitoerana iray, ary aoka
hiseho ny maina; dia nisy izany. 10 Ary Andriamanitra
nanao ny maina hoe tany; ary ny rano tafangona nataony
hoe ranomasina. Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 11
Ary Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny tany haniry ahitra sy
anana mamoa ary hazo fihinam-boa izay mamoa, samy
araka ny karazany avy, ka manam-boa ao aminy, eny
ambonin’ ny tany; dia nisy izany. 12 Ary ny tany naniry
ahitra sy anana mamoa samy araka ny karazany avy, ary
hazo mamoa izay manam-boa ao aminy, samy araka ny
karazany avy. Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 13
Dia nisy hariva, ary nisy maraina, andro fahatelo izany. 14
Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia fahazavana eny amin’
ny habakabaky ny lanitra hampisaraka ny andro sy ny
alina; ary aoka ho famantarana sy ho fotoana ary ho andro
sy taona ireo. 15 Ary aoka ho fanazavana eny amin’ ny
habakabaky ny lanitra izy hanazava eny ambonin’ ny tany;
dia nisy izany. 16 Ary Andriamanitra nanao ny fanazavana
roa lehibe, dia ny fanazavana lehibe ho mpanapaka ny
andro ary ny fanazavana kely ho mpanapaka ny alina sy ny
kintana. 17 Ary Andriamanitra nametraka azy teny amin’ ny
habakabaky ny lanitra hanazava eny ambonin’ ny tany, 18
sy ho mpanapaka ny andro sy ny alina, ary hampisaraka ny
mazava sy ny maizina. Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara
izany. 19 Dia nisy hariva, ary nisy maraina, andro fahefatra
izany. 20 Ary Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny rano
ho be zava-manan’ aina; ary aoka hisy vorona hanidina
ambonin’ ny tany eny amin’ ny habakabaky ny lanitra. 21
Ary Andriamanitra nahary ny biby vaventy anaty rano sy ny
zava-manan’ aina mihetsiketsika rehetra, izay efa betsaka
ao amin’ ny rano, samy araka ny karazany avy, ary ny
voro-manidina rehetra, samy araka ny karazany avy. Ary
hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 22 Ary Andriamanitra
nitso-drano azy hoe: Maroa anaka sy mihabetsaha ary
mamenoa ny rano ao amin’ ny ranomasina; ary aoka ny
vorona hihamaro eny ambonin’ ny tany. 23 Dia nisy fa
hariva, ary nisy maraina, andro fahadimy izany. 24 Ary

Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny tany hamoaka zava-
manan’ aina samy araka ny karazany avy, dia biby fiompy
sy biby mandady sy mikisaka ary bibi-dia, samy araka
ny karazany avy; dia nisy izany. 25 Ary Andriamanitra
nanao ny bibi-dia, samy araka ny karazany avy, sy ny biby
fiompy, samy araka ny karazany avy, ary ny biby rehetra
izay mandady na mikisaka amin’ ny tany, samy araka ny
karazany avy. Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 26 Ary
Andriamanitra nanao hoe: Andeha Isika hamorona olona
tahaka ny endritsika, araka ny tarehintsika; ary aoka izy
hanjaka amin’ ny hazandrano ao amin’ ny ranomasina sy
ny voro-manidina sy ny biby fiompy sy ny tany rehetra ary
ny biby rehetra izay mandady na mikisaka amin’ ny tany.
27 Ary Andriamanitra nahary ny olona tahaka ny endriny;
tahaka ny endrik’ Andriamanitra no namoronany azy; lahy
Sy vavy no namoronany azy. 28 Ary Andriamanitra nitso-
drano azy hoe: Maroa fara sy mihabetsaha ary mamenoa
ny tany, ka mampanompoa azy; ary manjaka amin’ ny
hazandrano ao amin’ ny ranomasina sy ny voro-manidina
ary ny biby rehetra izay mihetsiketsika ambonin’ ny tany.
29 Ary Andriamanitra nanao hoe: Indro, efa nomeko anareo
ny anana manintsam-boa rehetra izay ambonin’ ny tany
rehetra ary ny hazo rehetra izay misy voa sady manintsam-
boa; dia ho fihinana anareo ireny. 30 Ary ny amin’ ny bibi-
dia rehetra sy ny voro-manidina rehetra ary ny zava-manan’
aina rehetra izay mandady na mikisaka amin’ ny tany, dia
efa nomeko azy ny zava-maitso rehetra ho fihinany; dia
nisy izany. 31 Ary hitan’ Andriamanitra izay rehetra nataony,
ary, indro, tsara indrindra izany. Dia nisy hariva, ary nisy
maraina, andro fahenina izany.

2 Dia vita ny lanitra sy ny tany sy izay rehetra ao aminy.

2 Ary tamin’ ny andro fahafito dia vitan’ Andriamanitra
ny asa efa nataony; ary dia nitsahatra tamin’ ny andro
fahafito Izy tamin’ ny asany rehetra izay efa nataony. 3
Ary Andriamanitra nitahy ny andro fahafito sy nanamasina
azy, satria tamin’ izany no nitsaharan’ Andriamanitra tamin’
ny asany rehetra izay noforoniny tamin’ ny nanaovany
azy. 4 Ary izao no tantaran’ ny lanitra sy ny tany tamin’
ny namoronana azy, dia tamin’ ny nanaovan’ i Jehovah
Andriamanitra ny tany sy ny lanitra: 5 Ny hazo madinika
famboly dia tsy mbola nisy teo amin’ ny tany, ary ny anana
famboly tsy mbola nisy naniry; fa tsy mbola nampilatsaka
ranonorana tambonin’ ny tany Jehovah Andriamanitra, ary
nisy olona hiasa ny tany; 6 nefa nisy zavona niakatra avy
tamin’ ny tany ka nandena ny tany rehetra. 7 Ary vovo-
tany no namoronan’ i Jehovah Andriamanitra ny olona, ary
nofofoniny fofonaina mahavelona ny vavorony; dia tonga
olombelona izy. 8 Ary Jehovah Andriamanitra nanao saha
tao Edena tany atsinanana, ka napetrany tao ralehilahy
izay noforoniny. 9 Ary nampanirin’ i Jehovah Andriamanitra
teo amin’ ny tany ny hazo rehetra izay maha-te-hizaha
sady tsara ho fihinana, ary ny hazon’ aina teo afovoan’
ny saha sy ny hazo fahalalana ny tsara sy ny ratsy. 10
Ary nisy ony nivoaka avy tao Edena handena ny saha;
hatreo izy dia nizara ka nisampana efatra: 11 Ny anaran’
ny voalohany dia Pisona; io no mandeha manodidina ny
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Tam-pifotorafi’ afie, namboaren’ Afiahare o

likerafieo naho ty tane toy, 2 ie amy zay tsy
amam-bintafie naho koake ty tane toy naho nimoro
morofie ty an-tarehe’ i lalekey, vaho nihelahela
ambone’ o ranoo t'i Arofon’ Afiahare. 3 Hoe
t'i Andrianafahare: Ampiloneahan-kazavarie; le
nisodehan-kazavafie. 4 Nivazohon’ Afahare i
hazavariey te nisoa, le navahen’ Afiahare amy iefiey
i hazavafiey, 5 nataon’ Afiahare ty hoe Andro i
hazavafiey vaho nanoe’e ty hoe Halefie i iefiey. I
halefiey vaho i antoandroy—ty andro valoha’e. 6
Le hoe t'i Andrianafiahare: Ampiboahan-dafielafie
afiivo’ o ranoo hisitaha’ ty rano ami’ty rano. 7 Aa le
namboaren’ Afiahare i lafielafiey vaho navi’e amy
rano ambone’ i lafielafiey ty rano ambane’ i lafielafiey.
Le izay ty ie. 8 Nataon’ Afiahare ty hoe likerafie i
lafielafiey. I halefiey vaho i antoandroy—ty andro
faharoe. 9 Le hoe t’i Andrianafiahare: Hatontofie
antoetse raike o rano ambane’ i likerafieio hiboaha’
ty tane maike. Le iizay ty ie. 10 Nataon’Afiahare
ty hoe Tane i maikey, naho ty hoe Riake o rano
nifanontofieo, le nivazohon’Afiahare te soa. 11 Aa le
hoe t'i Andrianafiahare: Ampitiriafi’ ahetse i taney,
rongofie mamoa voa naho hatae mamoa voa rekets’
ata’e ty amy karaza’ey. Le izay ty ie. 12 Aa le nitirian’
ahetse ty tane toy, rongofie mamoa voa ty amy
karaza’ey, vaho hatae mamoa voa rekets’ ata’e, ty
amy karaza’ey. Le nivazohon’ Afiahare te soa. 13
I halefiey vaho i antoandroy—ty andro fahatelo.
14 Le hoe t’i Andrianafiahare: Ampiboaherie failo i
lafielafien-dikerafiey hafiavake ty antoandro ami’ty
halefie ho vintafie naho famotoafiafie naho andro
vaho taofle; 15 ho jiro amy lafielafien-dikerafiey
hadilo ty tane toy. Le iizay ty ie. 16 Le namboaren’
Afiahare ty jiro roe jabajaba—hifehe ty andro ty
jiro bey naho hifehe ty halefie ty jiro zai’e—vaho o
vasiafieo. 17 Aa le napon’Afiahare amy lafielafien-
dikerafiey iereo hatiilo ty tane toy 18 hamehe ty
andro naho ty halefie vaho hafiavake i iefiey amy
hazavafiey. Nivazohon’ Afiahare te soa. 191 halefiey
vaho i antoandroy—ty andro fah’ efatse. 20 Le hoe
t'i Andrianafiahare: Ampifamorohotefie raha velofie
hangetseketseke o ranoo, naho ampitilifiem-borofie
ty ambone’ tane toy an-tarehe’ i lafielafien-dindif’ey.
21 Le namboaren’ Afiahare o fafianen-driakeo naho
ze hene raha velofie mihetseke, mifamorohotse
amo ranoo, ty amy karaza’ey, naho ze hene vorofe
reketse elatse ty amy karaza’ey. Le nivazohon’
Afiahare te soa. 22 Nitatan’ Afiahare iereo ami’
ty hoe: Manaranaha le mangetseketseha, atsafo o
ranon-driakeo, vaho ampangorokitsihefie vorofie
ty an-tane atoy. 231 halefiey vaho i antoandroy
—ty andro faha-lime. 24 Le hoe t’i Andrianafiahare:

Hampanaranahefie an-tane atoy ze raha velofie iaby
ty amy karaza’ey: o hareo, naho o raha milalio naho
ze hene bibi’ ty tane toy, ty amo karaza’eo. Vaho
iizay ty ie. 25 Le namboaren’ Afiahare o bibi’ ty
tane toio amo karaza’eo, naho ze karazan’ afiombe
iaby vaho ze hene karaza-biby misitsitse an-tane
atoy. Le nivazohon’ Afiahare te soa. 26 Le hoe t'i
Andrianafiahare: Antao hamboatse ondaty hambam-
bintafi’ aman-tikafie, hifafioronkorofie aman-tika,
hifehe o fian-driakeo naho o voron-tiokeo naho o
bibio naho ty tane toy iaby vaho ze biby misitsitse
an-tane atoy. 27 Aa le namboaren’ Afiahare mirai-
bintafie ama’e t'indaty, hambam-bintafie aman’
Afiahare ty namboare’e aze, lahilahy naho ampela ty
nitsene’e iareo. 28 Nitataen’ Afiahare iereo, le hoe t'i
Andriananahare ama’e: Manaranaha le mangetseke
tseha naho atsefo ty tane toy vaho feleho; le feheo
o fian-driakeo naho o voron-tiokeo vaho ze biby
misitsitse an-tane atoy. 29 Le hoe t'i Andrianafahare,
Heheke te natoloko anahareo ze hene ahetse mamoa
ambone’ ty tane toy, naho ze fonga hatae mamoa
rekets’ ata’e ty am-po’e ao, ho fikama’areo. 30 Aa ty
amo hene bibi’ ty tane toio naho ze fonga voron-
tioke vaho ze raha misitsitse an-tane atoy, ze kila
raha velofie, le nimeako ze hene ahets’antsetra ho
hanefie. Le izay ty ie. 31 Nivazohon’ Afiahare o raha
namboare’e iabio le hehe te soa. I halefiey vaho i
antoandroy—ty andro fah’ enefie.

Aa le nifonitse ty tane toy naho o likerafieo naho

ty fitozantoza’ iareo. 2 Nifoniren’ Afiahare ami’ty
andro faha-fito i fitolofia’ey, le nitroatse ami’ty
andro faha-fito amo hene tolon-draha nanoe’eo;
3 Le nitahien’ Afiahare ty andro faha-fito vaho
nimasifie’e, amy te ama’e ro nitroara’e amy ze
nitsenén’ Afiahare iaby, hamokara’e ka. 4 Inay
ty fanofionafie o likerafieo naho ty tane toy amy
faflamboarafie iareoy. Tamy sa namboare’ Iehova
Andriafiahare ty tane toy naho o likerafieoy 5 naho
mbe tsy tan-tane ao ze hataen-kivoke naho taolo’
ty nitiria’ ze ahetse am-patrafie ao, vaho mboe tsy
nampahavie’ Iehova Andriafiahare orafie ty tane, fa
tsy teo ty ondaty hahava i taney; 6 fe niboahan-jono
ty tane ze nahatondra-drano ty ambone’ ty tane toy
iaby; 7 le namboare’ Iehova Andrianafiahare ami’ty
lembon-tane t'indaty naho nikofoha’e tion-kavelofie
o lalam-piantsona’eo vaho ninjare fafiova velofie
indatiy. 8 Le nafialahala golobofie manifianafie e
Edene ao t'lehova Andrianafiahare, vaho navotra’e
ao indaty namboare’ey. 9 Le nampitirie’ Iehova
Andrianafiahare boak’ an-tane ao ze karazan-katae
soa am-pivazohoafie naho mafiry am-pikamarie,
le afiivo’ i golobofiey ao ty hataen-kavelofie naho
ty hataem-paharendrehafie ty soa naho ty raty.
10 Nikavavake boak’ Edene ao ty ofie handefie i
goloboriey, ie boak’ ao le nivaky efatse. 11 Pisone ty
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Kenehi

1 He mea hanga na te atua i te timatanga te rangi me

te whenua. 2 A kahore he ahua o te whenua, i takoto
kau; he pouri ano a runga i te mata o te hohonu. Na ka
whakapaho te Wairua o te Atua i runga i te kare o nga
wai. 3 A ka ki te Atua, Kia marama: na ka marama. 4
A ka kite te Atua i te marama, he pai: a ka wehea e te
Atua te marama i te pouri. 5Na ka huaina e te Atua te
marama ko te Awatea, a ko te pouri i huaina e ia ko te
Po. A ko te ahiahi, ko te ata, he ra kotahi. 6 Na ka mea
te Atua, Kia whai kikorangi a waenganui o nga wai, hei
wehe i waenganui o nga wai. 7 Na ka hanga e te Atua te
kikorangi, ka wehea e ia nga wai i raro o te kikorangi i nga
wai o runga o te kikorangi: a ka oti. 8 Na ka huaina te
kikorangi e te Atua ko te Rangi. A ko te ahiahi, ko te ata,
he ra tuarua. 9 Na ka mea te Atua, Kia huihuia nga wai i
raro i te rangi kia kotahi te wahi, a kia puta te tuawhenua:
a ka oti. 10 Na ka huaina e te Atua te tuawhenua ko te
Whenua; a ko te huihuinga 0 nga wai i huaina e ia ko
nga Moana: a ka kite te Atua, he pai. 11 Na ka mea te
Atua, Kia pihi ake te tarutaru i te whenua, te otaota whai
purapura, me te rakau hua, ki runga ki te whenua, e hua
ana ona hua, he mea rite tonu ki a ia, kei roto nei i a ia ona
purapura: a ka oti. 12 Na ka whakaputaina e te whenua te
tarutaru, te otaota hoki e hua ana ona hua he mea rite
tonu ki a ia, me te rakau whai hua, kei roto nei i a ia ona
purapura he mea rite tonu ki a ia: a ka kite te Atua, he pai.
13 A ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuatoru. 14 Na ka mea te
Atua, Kia whai mea whakamarama te kiko o te rangi, hei
wehe i te awatea, i te po; hei tohu ano aua mea, hei taima,
hei ra, hei tau: 15 Hei whakamarama aua mea i te kiko 0
te rangi, hei whakamarama i te whenua: a ka oti. 16 Na
ka hanga e te Atua nga mea whakamarama nui e rua;
ko te whakamarama nui hei tohutohu mo te awatea, ko
te whakamarama tuaiti hei tohutohu mo te po: i hanga
ano hoki e ia nga whetu. 17 A whakanohoia ana aua mea
e te Atua ki te kiko o te rangi, hei whakamarama mo te
whenua, 18 Hei tohutohu i te awatea, i te po, hei wehe
hoki i te marama, i te pouri: a ka kite te Atua, he pai. 19 A
ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuawha. 20 Na ka mea te
Atua, Kia ngahue ake i roto i nga wai te mea ora e ngoki
ana, kia rere ano hoki te manu i runga ake i te whenua i te
mata o te kiko o te rangi. 21 Na ka hanga e te Atua nga
tohora nunui, me nga mea ora katoa, nga mea ngokingoki
i ngahue ake nei i roto i nga wai, 0 ia ahua, o ia ahua, me
nga manu whai parirau katoa, o ia ahau, o ia ahua: a ka
kite te Atua, he pai. 22 Na ka manaaki te Atua i a ratou, ka
mea, Kia hua koutou, kia tini, kia kapi hoki nga wai o nga
moana i a koutou, kia tini ano hoki nga manu ki runga ki te
whenua. 23 A ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuarima. 24 Na
ka mea te Atua, Kia whakaputaina e te whenua te mea ora
0 ia ahua, o ia ahua, te kararehe me te mea ngokingoki
me te kirehe o te whenua o ia ahua, 0 ia ahua: a ka oti. 25
Na ka hanga e te Atua te kirehe o te whenua o ia ahua,
0 ia ahua, me te kararehe o ia ahua, o ia ahua, me nga

mea ngokingoki katoa o te whenua o ia ahua, o ia ahua: a
ka kite te Atua he pai. 26 Na ka mea te Atua, Kia hanga
tatou i te tangata kia rite ki a tatou, hei to tatou ano te
ahua: a kia waiho ko ratou hei rangatira mo nga ika o te
moana, mo te manu o te rangi, mo nga kararehe hoki, mo
te whenua katoa, mo nga mea ngokingoki katoa ano hoki
e ngokingoki ana i runga i te whenua. 27 Na ka hanga e te
Atua te tangata rite tonu ki a ia; i hanga ia e ia kia rite
ki te Atua; i hanga raua he tane, he wahine. 28 Na ka
manaakitia raua e te Atua, a ka mea te Atua ki a raua, Kia
hua, kia tini, kia kapi hoki te whenua i a korua, kia mate
hoki ona tara i a korua: ko korua hei rangatira mo te ika o
te moana, mo te manu hoki o te rangi, mo nga mea ora
katoa an o hoki e ngokingoki ana i runga i te whenua. 29 A
ka mea te Atua, Na, kua ofi te hoatu e ahau ki a korua nga
otaota katoa e whai purapura ana i runga i te mata o te
whenua katoa, me te rakau katoa, he hua rakau tona e
whai purapura ana; hei kai ena ma korua: 30 A kua hoatu
ano e ahau nga otaota matomato katoa hei kai ma nga
kararehe katoa o te whenua, ma nga manu katoa o te
rangi, ma nga mea katoa hoki e ngokingoki ana i runga i te
whenua kei roto nei i a ratou he wairua ora: a ka oti. 31 A
ka kite te Atua i nga mea katoa kua hanga nei e ia, na, pai
whakaharahara. A ko te ahiahi, ko te ata, ko te ra tuaono.

2 Na ka oti te rangi me te whenua me o reira mano katoa.

2 A no te whitu 0 nga ra i ofi ai i te Atua tana mahi i mahi
ai; na ka okioki ia i te ra whitu i ana mahi katoa i mahia e ia.
3 Na ka whakapaingia e te Atua te ra whitu, whakatapua
ana hoki e ia: mona i okioki i taua ra i ana mahi katoa i
oti i te Atua te hanga. 4 Ko nga whakatupuranga enei o
te rangi, o te whenua, i te hanganga ai, i te ra i hanga
ai e lhowa, e te Atua, te whenua me te rangi. 5 Kahore
ano hoki tetahi rakau riki o te parae i te whenua, kahore
ano tetahi otaota o te parae kia pihi noa: kahore hoki a
lhowa, te Atua, i mea kia ua ki te whenua, a kahore rawa
he tangata hei mahi i te oneone; 6 Engari i pupu ake he
kohu i te whenua, na reira i whakamakuku te mata katoa o
te oneone. 7 Na ka whakaahuatia te tangata e lhowa, e te
Atua, he puehu no te oneone, a whakahangia ana e ia ki
roto ki ona pongaihu te manawa ora; a ka wairua ora te
tangata. 8 Na ka whakatokia e lhowa, e te Atua, tetahi kari
ki te taha ki te rawhiti, ki Erene; a whakanohoia iho e ia ki
reira te tangata i hanga e ia. 9 A i whakatupuria e Ihowa,
e te Atua, i roto i te oneone nga rakau katoa he mea
ahuareka ki te titiro, he pai hoki hei kai; ko te rakau hoki o
te ora ki waenganui o te kari, me te rakau o te matauranga
ki te pai, ki te kino. 10| rere mai ano he awa i Erene hei
whakamakuku i te kari; a i reira ka manganga e wha nga
tino awa. 11 Ko te ingoa o te tuatahi ko Pihona; ko ia tera
e taiawhio ra i te whenua katoa o Hawira, he koura kei
reira; 12 He pai hoki te koura o taua whenua: kei reira te
teriuma me te kohatu onika. 13 Ko te ingoa o te rua o nga
awa ko Kihona: ko ia tera e taiawhio ra i te whenua katoa o
Etiopia. 14 Ko te ingoa o te toru 0 nga awa ko Hirekere; ko
te mea tera e rere ra i mua o Ahiria. Ko Uparati te wha o
nga awa. 15 Na ka tango a lhowa, te Atua, i te tangata, a
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UGenesisl
Ekugaleni uNkulunkulu wadala amazulu lomhlaba.

1 2 Umhlaba wawungelasimo njalo ungelalutho,
ubumnyama babengame phezulu kolwandle njalo
uMoya kaNkulunkulu wayehambahamba phezu
kwamanzi. 3 Ngakho uNkulunkulu wasesithi,
“Akubekhona ukukhanya,” lakanye kwabakhona
ukukhanya. 4 UNkulunkulu wabona ukuthi ukukhanya
kwakukuhle, wasesehlukanisa ukukhanya lobumnyama.
5 UNkulunkulu wabiza ukukhanya ngokuthi “yimini,”
ubumnyama wabubiza ngokuthi “yibusuku.” Ngakho
kwabakhona ukuhlwa lokusa, kwaba lusuku lwakuqala.
6 Njalo uNkulunkulu wathi, “Kakube lomkhandlu
phakathi kwamanzi ukwehlukanisa amanzi kwamanye
amanzi.” 7 Ngakho uNkulunkulu wehlukanisa
amanzi angaphansi komkhandlu kulawo amanzi
angaphezulu kwawo. Kwabanjalo. 8 UNkulunkulu
wabiza umkhandlu lo ngokuthi “ngumkhathi.”
Njalo kwabakhona ukuhlwa, kwabakhona njalo
ukusa, usuku lwesibili. 9 Njalo uNkulunkulu wathi,
“Kakuthi amanzi angaphansi komkhathi abuthane
ndawonye njalo kakuvele umhlabathi owomileyo.”
Ngakho kwabanjalo. 10 UNkulunkulu wabiza
umbhlaba owomileyo ngokuthi “ngumhlabathi,” lamanzi
abutheneyo wathi “lulwandle.” Njalo uNkulunkulu
wabona ukuthi kwakukuhle. 11 UNkulunkulu wasesithi,
“Umhlabathi kawuthele izimila: imlimela ethela
intanga lezihlahla emhlabathini ezithela izithelo
ezilentanga phakathi, kusiya ngemihlobo yazo
ehlukeneyo.” Kwabanjalo. 12 Umbhlaba wathela
izimila: izihlahla ezilentanga kusiya ngemihlobo
yazo, lezihlahla ezithela izithelo ezilentanga phakathi
kwazo kusiya ngemihlobo yazo. Njalo uNkulunkulu
wabona ukuthi kwakukuhle. 13 Kwabakhona njalo
ukuhlwa lokusa, usuku lwesithathu. 14 UNkulunkulu
wasesithi, “Akube lezibane emkhandlwini womkhathi
ukwehlukanisa imini lobusuku, njalo zibe luphawu
lokubonisa izigaba zomnyaka, lezinsuku leminyaka,
15 njalo zibe yizibane emkhandlwini womkhathi
ukuletha ukukhanya emhlabeni.” Kwabanjalo. 16
UNkulunkulu wenza izibane ezimbili ezinkulu,
isibane esikhulu ukubusa emini lesibane esincinyane
ukubusa ebusuku. Wenza futhi lezinkanyezi. 17
UNkulunkulu wazibeka emkhandlwini womkhathi
ukuletha ukukhanya emhlabeni, 18 ukubusa
imini lobusuku, kanye lokwahlukanisa ukukhanya
lobumnyama. Njalo uNkulunkulu wabona ukuthi
kwakukuhle. 19 Njalo kwabakhona ukuhlwa lokusa,
usuku lwesine. 20 Njalo uNkulunkulu wathi, “Akube
lezidalwa eziphilayo emanzini, njalo akuthi izinyoni
ziphaphe ngaphezulu komhlaba zidabule emkhandlwini
womkhathi.” 21 Yikho uNkulunkulu wadala izidalwa
ezinkulu zolwandle layo yonke into ephilayo lehambayo
lenyakazelayo emanzini, kusiya ngemihlobo yazo,
lezinyoni zonke ezilamaphiko, ngemihlobo yazo.
Njalo uNkulunkulu wabona ukuthi kwakukuhle. 22
UNkulunkulu wazibusisa wathi, “Zalanani lande

ngobunengi ligcwalise amanzi olwandle, njalo akuthi
lezinyoni lazo zande emhlabeni.” 23 Kwabakhona
ukuhlwa, kwabakhona njalo lokusa, usuku lwesihlanu.
24 UNkulunkulu wabuya wathi, “Akuthi umhlaba
uveze izidalwa eziphilayo kusiya ngemihlobo yazo:
izinanakazana ezihuquzela embhlabathini, kanye
lezinyamazana zeganga, yilezo kusiya ngemihlobo
yazo.” Lakanye kwabanjalo. 25 UNkulunkulu wenza
izinyamazana zeganga kusiya ngemihlobo yazo, izifuyo
kusiya ngemihlobo yazo, njalo zonke izinanakazana
ezihuquzela emhlabathini kusiya ngemihlobo yazo.
Njalo uNkulunkulu wabona ukuthi kwakukuhle. 26
UNkulunkulu wasesithi, “Asenze umuntu ngesimo sethu
langomfanekiso wethu ukuze abuse phezu kwenhlanzi
zolwandle lezinyoni zemkhathini, phezu kwezifuyo,
phezu kwawo wonke umhlaba laphezu kwazo zonke
izinanakazana ezihuquzela emhlabathini.” 27 Ngakho
uNkulunkulu wadala umuntu ngomfanekiso wakhe,
ngomfanekiso kaNkulunkulu wabadala, owesilisa
lowesifazane. 28 UNkulunkulu wababusisa wathi kubo,
“Zalanani lande ngobunengi; liwugcwalise umhlaba,
liwubuse. Busani phezu kwenhlanzi zolwandle lezinyoni
zemkhathini laphezu kwezidalwa zonke ezihambayo
embhlabathini.” 29 UNkulunkulu wasesithi, “Ngilinika
zonke izihlahla ezithela intanga ezisemhlabeni
wonke lazozonke izihlahla ezilezithelo ezilentanga
phakathi. Zingezenu ukuba lizidle. 30 Njalo nginika
zonke izihlahla eziluhlaza kuzozonke izinyamazana
zomhlaba lakuzo zonke izinyoni zemkhathini lakuzo
zonke izidalwa ezihambayo emhlabathini, yonke into
ephefumula impilo phakathi kwayo ukuba zibe yikudla
kwazo.” Kwabanjalo. 31 UNkulunkulu wakubona
konke lokho ayesekwentzile, njalo kwakukuhle kakhulu.
Kwabakhona ukuhlwa lokusa, usuku lwesithupha.
2 Kanjalo amazulu lomhlaba kwapheleliswa ngakho
konke ukuhlotshiswa okukhulu. 2 Ngosuku
lwesikhombisa ~ uNkulunkulu  wayesewugedile
umsebenzi ayewenza; ngakho wasephumula kuwo
wonke umsebenzi wakhe. 3 Njalo uNkulunkulu
walubusisa usuku lwesikhombisa walwenza lwaba
ngcwele ngoba waphumula kuwo wonke umsebenzi
wokudala lokho ayesekwenzile. 4 Lo ngumlando
wamazulu lomhlaba ekudalweni kwakho, lapho uThixo
uNkulunkulu enza khona umhlaba lamazulu. 5
Kwakungakabi lesihlahlakazana seganga emhlabathini
njalo kungakamili loba yini emila emhlabathini,
ngoba uThixo uNkulunkulu wayengakanisi izulu
emhlabeni, njalo kwakungelamuntu wokusebenza
umhlabathi, 6 kodwa inkungu yayisenyuka
emhlabathini, ithelele umhlabathi wonke. 7
Ngakho uThixo uNkulunkulu wasebumba umuntu
ngothuli lomhlabathi, waphefumulela emakhaleni
akhe umphefumulo wokuphila, umuntu wasesiba
yisidalwa esiphilayo. 8 Ngalesosikhathi uThixo
uNkulunkulu wayelungise isivande empumalanga,
e-Edeni; wambeka khona umuntu ayembumbile. 9
Njalo uThixo uNkulunkulu wenza yonke imihlobo
yezihlahla ukuthi zikhule emhlabathini, izihlahla
ezazibukeka emehlweni njalo zizinhle ekudleni.
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1 Ekugaleni uNkulunkulu wadala amazulu lomhlaba.

2 Njalo umhlaba wawungelasimo ungelalutho,
lobumnyama babuphezu kokujula; loMoya kaNkulunkulu
wayendiza phezu kwamanzi. 3 UNkulunkulu wasesithi:
Kakube khona ukukhanya; kwasekusiba khona
ukukhanya. 4 UNkulunkulu wasebona ukukhanya
ukuthi kuhle; uNkulunkulu wasesehlukanisa phakathi
kokukhanya lobumnyama. 5 UNkulunkulu wasebiza
ukukhanya ngokuthi yimini, lobumnyama wabubiza
ngokuthi yibusuku. Kwasekusiba yikuhlwa, njalo
kwaba vyikusa, usuku lokugala. 6 UNkulunkulu
wasesithi: Kakube khona umkhathi phakathi kwamanzi;
kawehlukanise phakathi kwamanzi lamanzi. 7
UNkulunkulu wasesenza umkhathi, wasesehlukanisa
phakathi kwamanzi angaphansi komkhathi lamanzi
aphezu komkhathi; kwasekusiba njalo. 8 UNkulunkulu
wasebiza umkhathi ngokuthi ngamazulu. Kwasekusiba
yikuhlwa, njalo kwaba yikusa, usuku Iwesibili. 9
UNkulunkulu wasesithi: Kakugogelwe amanzi avela
ngaphansi kwamazulu ndawonye, njalo kakubonakale
umhlabathi owomileyo; kwasekusiba njalo. 10
UNkulunkulu wasebiza umhlabathi owomileyo ngokuthi
ngumhlaba, lenhlangano yamanzi wayibiza ngokuthi
zinlwandle. UNkulunkulu wasebona ukuthi kuhle. 11
UNkulunkulu wasesithi: Umhlaba kawumilise utshani,
imibhida ethela inhlanyelo, isihlahla sesithelo sisenza
isithelo ngohlobo Iwaso, onhlanyelo yaso ikuso
phezu komhlaba. Kwasekusiba njalo. 12 Umhlaba
wasuveza utshani, imibhida ethela inhlanyelo ngohlobo
lwayo, lesihlahla sisenza isithelo, esinhlanyelo yaso
ikuso ngohlobo Iwaso. UNkulunkulu wasebona ukuthi
kuhle. 13 Kwasekusiba yikuhlwa, njalo kwaba
yikusa, usuku Iwesithathu. 14 UNkulunkulu wasesithi:
Kakube khona izikhanyiso emkhathini wamazulu,
ukuze zehlukanise phakathi kwemini lobusuku; njalo
zibe yizibonakaliso lezikhathi ezimisiweyo, lensuku
leminyaka. 15 Njalo zibe yizikhanyiso emkhathini
wamazulu, ukuze zikhanyise emhlabeni. Kwasekusiba
njalo. 16 UNkulunkulu wasesenza izikhanyiso ezimbili
ezinkulu: Isikhanyiso esikhulu ukuze sibuse imini,
lesikhanyiso esincinyane ukuze sibuse ubusuku,
kanye lezinkanyezi. 17 UNkulunkulu wasezimisa
emkhathini wamazulu, ukuthi zikhanyise emhlabeni, 18
lokuthi zibuse emini lebusuku, lokwehlukanisa phakathi
kokukhanya lobumnyama. UNkulunkulu wasebona
ukuthi kuhle. 19 Kwasekusiba yikuhlwa, njalo kwaba
yikusa, usuku Iwesine. 20 UNkulunkulu wasesithi:
Amanzi kawagcwale ukunyakazela kwemiphefumulo
ephilayo, njalo kakuphaphe inyoni phezu komhlaba
emkhathini wamazulu. 21 UNkulunkulu wasedala
oguqumadevu bolwandle abakhulu, laso sonke isidalwa
esiphilayo esibhingikayo, amanzi agcwele sona, ngohlobo

Iwaso, layo yonke inyoni elempiko, ngohlobo Iwayo.
UNkulunkulu wasebona ukuthi kuhle. 22 UNkulunkulu
wasekubusisa, esithi: Zalani, lande, njalo ligcwalise
amanzi enlwandle, lezinyoni kazande emhlabeni. 23
Kwasekusiba yikuhlwa, njalo kwaba yikusa, usuku
Iwesihlanu. 24 UNkulunkulu wasesithi: Umhlaba
kawuveze izidalwa eziphilayo ngohlobo lwazo, izifuyo
lokuhuquzelayo lenyamazana zomhlaba ngenhlobo
zazo. Kwasekusiba njalo. 25 UNkulunkulu wasesenza
izinyamazana zomhlaba ngenhlobo zazo, lezifuyo
ngenhlobo zazo, lakho konke okuhuquzelayo komhlaba
ngenhlobo zakho. UNkulunkulu wasebona ukuthi kuhle.
26 UNkulunkulu wasesithi: Asenze abantu ngomfanekiso
wethu, ngesimo sethu, njalo babuse phezu kwenhlanzi
zolwandle, laphezu kwenyoni zamazulu, laphezu
kwezifuyo, laphezu komhlaba wonke, laphezu kwakho
konke okuhuquzelayo lokho okuhuquzela emhlabeni.
27 UNkulunkulu wasemdala umuntu ngomfanekiso
wakhe; wamdala ngomfanekiso kaNkulunkulu; owesilisa
lowesifazana wabadala. 28 UNkulunkulu wasebabusisa,
uNKkulunkulu wasesithi kibo: Zalani lande, ligcwalise
umhlaba njalo liwehlisele phansi; libuse phezu kwenhlanzi
zolwandle, laphezu kwenyoni zamazulu, laphezu
kwakho konke okuphilayo okuhuquzela emhlabeni. 29
UNkulunkulu wasesithi: Khangelani, ngilinike yonke
imibhida ethela inhlanyelo, esebusweni bomhlaba wonke,
laso sonke isihlahla, okukuso isithelo sesihlahla esithela
inhlanyelo; kini singesokudla. 30 Njalo kuyo yonke
inyamazana yomhlaba, lakuyo yonke inyoni yamazulu,
lakukho konke okuhuquzela emhlabeni, okukukho umoya
ophilayo, lonke uhlaza ngolokudla. Kwasekusiba njalo.
31 UNkulunkulu wasebona konke akwenzileyo; khangela-
ke kwakukuhle kakhulu. Kwasekusiba yikuhlwa, njalo
kwaba yikusa, usuku Iwesithupha.

Kwasekugediswa amazulu lomhlaba lalo lonke

ibutho lakho. 2 UNkulunkulu wasewugeda ngosuku
Iwesikhombisa umsebenzi wakhe abewenza. Waphumula
ngosuku Iwesikhombisa emsebenzini wakhe wonke
abewenza. 3 UNkulunkulu wasebusisa usuku
Iwesikhombisa, walungcwelisa; ngoba ngalo waphumula
emsebenzini wakhe wonke, uNkulunkulu awudalayo
wawenza. 4 Lezi yizizukulwana zamazulu lezomhlaba
ekudalweni kwakho, mhla iNkosi uNkulunkulu isenza
umhlaba lamazulu, 5 laso sonke isihlahlakazana
sensimu, singakabi khona emhlabeni, layo yonke
imibhida yeganga, ingakamili; ngoba iNkosi uNkulunkulu
yayinganisanga izulu emhlabeni, njalo kwakungelamuntu
wokulima umhlabathi. 6 Kodwa kwenyuka inkungu ivela
emhlabathini, yasithelela ubuso bonke bomhlabathi.
7 INkosi uNkulunkulu yasibumba umuntu ngothuli
oluvela emhlabathini, yaphefumulela emakhaleni akhe
umoya wempilo; umuntu wasesiba ngumphefumulo
ophilayo. 8 INkosi uNkulunkulu yasihlanyela isivande
eEdeni ngasempumalanga, yasimbeka khona umuntu
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1 Mosebok

1 | begynnelsen skapte Gud himmelen og jorden. 2

Og jorden var gde og tom, og det var mgrke over
det store dyp, og Guds And svevde over vannene.
3 Da sa Gud: Det bli lys! Og det blev lys. 4 Og Gud
sa at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra market.
50g Gud kalte lyset dag, og merket kalte han natt.
Og det blev aften, og det blev morgen, farste dag.
6 Og Gud sa: Det bli en hvelving midt i vannene,
og den skal skille vann fra vann. 7 Og Gud gjorde
hvelvingen og skilte vannet som er under hvelvingen,
fra vannet som er over hvelvingen. Og det blev sa. 8
Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften, og
det blev morgen, annen dag. 9 Og Gud sa: Vannet
under himmelen samle sig til ett sted, og det tarre land
komme til syne! Og det blev s&. 10 Og Gud kalte det
tarre land jord, og vannet som hadde samlet sig, kalte
han hav. Og Gud s& at det var godt. 11 Og Gud sa:
Jorden bzere frem gress, urter som sar sig, frukttreer
som beerer frukt med deres fra i, pd jorden, hvert efter
sitt slag. Og det blev s&. 12 Og jorden bar frem gress,
urter som sér sig, hver efter sitt slag, og treer som
beerer frukt med deres fra i, hvert efter sitt slag. Og
Gud s at det var godt. 13 Og det blev aften, og det
blev morgen, tredje dag. 14 Og Gud sa: Det bli lys pd
himmelhvelvingen til & skille dagen fra natten! Og de
skal veere til tegn og fastsatte tider og dager og ar. 15
Og de skal vaere til lys pa himmelhvelvingen, til & lyse
over jorden. Og det blev sd. 16 Og Gud gjorde de to
store lys, det starste til  rade om dagen og det mindre
til & rdde om natten, og stjernene. 17 Og Gud satte
dem pd himmelhvelvingen til & lyse over jorden 18 og
til & rdde om dagen og om natten og til & skille lyset fra
market. Og Gud sd at det var godt. 19 Og det blev
aften, og det blev morgen, fierde dag. 20 Og Gud sa:
Det vrimle av liv i vannet, og fugler flyve over jorden
under himmelhvelvingen! 21 Og Gud skapte de store
sjedyr og alt levende som rgrer sig, som det vrimler av
i vannet, hvert efter sitt slag, og alle vingede fugler,
hver efter sitt slag. Og Gud s at det var godt. 22 Og
Gud velsignet dem og sa: Veer fruktbare og bli mange
og opfyll vannet i havet, og fuglene skal bli tallrike
pd jorden! 23 Og det blev aften, og det blev morgen,
femte dag. 24 Og Gud sa: Jorden la fremga levende
vesener, hvert efter sitt slag, fe, kryp og ville dyr, hvert
efter sitt slag! Og det blev sd. 25 Og Gud gjorde de
ville dyr, hvert efter sitt slag, og feet efter sitt slag og
alt jordens kryp, hvert efter sitt slag. Og Gud sa at det
var godt. 26 Og Gud sa: La oss gjgre mennesker i vart
billede, efter var lignelse, og de skal rade over fiskene
i havet og over fuglene under himmelen og over feet

og over all jorden og over alt kryp som rarer sig pa
jorden. 27 Og Gud skapte mennesket i sitt billede, i
Guds billede skapte han det; til mann og kvinne skapte
han dem. 28 Og Gud velsignet dem og sa til dem: Veer
fruktbare og bli mange og opfyll jorden og legg den
under eder, og rad over fiskene i havet og over fuglene
under himmelen og over hvert dyr som rarer sig pa
jorden! 29 Og Gud sa: Se, jeg gir eder alle urter som
sér sig, alle som finnes pé jorden, og alle treer med
frukt som sar sig; de skal vaere til fade for eder. 30 Og
alle dyr pa jorden og alle fugler under himmelen og alt
som rarer sig pa jorden, alt som det er livsande i, gir
jeg alle granne urter 3 ete. Og det blev s3. 31 0g Gud
sd pa alt det han hadde gjort, og se, det var sare godt.
Og det blev aften, og det blev morgen, sjette dag.

S& blev himmelen og jorden med hele sin haer

fullendt. 2 0g Gud fullendte pa den syvende dag
det verk som han hadde gjort, og han hvilte pa den
syvende dag fra all den gjerning som han hadde gjort.
30g Gud velsignet den syvende dag og helliget den;
for pa den hvilte han fra all sin gjerning, den som Gud
gjorde da han skapte. 4 Dette er himmelens og jordens
historie, da de blev skapt, den tid da Gud Herren
gjorde jord og himmel: 5 Det var ennu ingen markens
busk pa jorden, og ingen markens urt var ennu vokset
frem; for Gud Herren hadde ikke latt det regne pa
jorden, og der var intet menneske til & dyrke jorden.
6 Da steg det op en damp av jorden og vannet hele
jordens overflate. 7 Og Gud Herren dannet mennesket
av jordens muld og blaste livets ande i hans nese; og
mennesket blev til en levende sjel. 8 Og Gud Herren
plantet en have i Eden, i @sten, og der satte han
mennesket som han hadde dannet. 9 Og Gud Herren
lot treer av alle slag vokse op av jorden, prektige & se
til og gode 4 ete av, og midt i haven livsens tre og treet
til kunnskap om godt og ondt. 10 Og det gikk en elv ut
fra Eden og vannet haven; og siden delte den sig i
fire strammer. 11 Den fgrste heter Pison; det er den
som Igper omkring hele landet Havila, der hvor det er
gull. 12 Og gullet i dette land er godt; der er bdellium
0g onyks-stenen. 13 Den annen elv heter Gihon; det
er den som lgper omkring hele landet Kus. 14 Den
tredje elv heter Hiddekel; det er den som gar gstenfor
Assur. Og den fierde elv er Frat. 15 Og Gud Herren tok
mennesket og satte ham i Edens have til & dyrke og
vokte den. 16 Og Gud Herren bad mennesket: Du ma
fritt ete av alle treer i haven; 17 men treet til kunnskap
om godt og ondt, det mé du ikke ete av; for pa den dag
du eter av det, skal du visselig dg. 18 Og Gud Herren
sa: Det er ikke godt at mennesket er alene; jeg vil
gjgre ham en medhjelp som er hans like. 19 Og Gud
Herren hadde dannet av jorden alle dyr pa marken
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1 Mosebok

1 | upphavet skapte Gud himmelen og jordi. 2 Og

jordi var aud og gydi, og myrker 1ag yver djupet;
men Guds ande sveiv yver vatni. 3 D3 sagde Gud:
«Det verte ljos!» So vart det ljos. 4 Og Gud sdg at
lioset var godt. Og Gud skilde ljoset fra myrkret. 5 Og
Gud kalla ljoset dag, og myrkret kalla han natt. Og
det vart kveld, og det vart morgon, fyrste dagen. 6 D&
sagde Gud: «Det verte ein vid kvelv midt i vatni: han
skal skilja vatn ifra vatn.» 7 So gjorde Gud kvelven, og
skilde vatnet som er nedunder kvelven, fra det vatnet
som er uppyver kvelven. Og det vart so. 8 Og Gud
kalla kvelven himmel. Og det vart kveld, og det vart
morgon, andre dagen. 9 D& sagde Gud: «Vatni under
himmelen samle seg pa ein stad, so det turre landet
kjem fram!» So vart det so. 10 Og Gud kalla det turre
landet jord, og vatni som hadde samla seg, kalla han
hav. Og Gud sdg det var godt. 11 Da sagde Gud:
«Jordi bere fram gras og grode, urter som sar seg,
og frukttre, som ber frukt med deira frg i, utyver jordi,
kvart etter sitt slag!» Og so vart det. 12 Og jordi bar
fram gras og grode, urter som sar seg, kvar etter sitt
slag, og tre som ber frukt med frg i, kvart etter sitt slag.
Og Gud sdg det var godt. 13 Og det vart kveld, og
det vart morgon, tridje dagen. 14 D4 sagde Gud: «Det
verte skinande ljos pa himmelkvelven: dei skal skilja
dagen frd natti. Og dei skal vera til merke, og skipa
tider og dagar og &r. 15 Og dei skal vera til ljos pa
himmelkvelven, og lysa utyver jordi.» Og so vart det.
16 Og Gud gjorde dei tvo store ljosi, det starre ljoset
til & rdda um dagen, og det mindre ljoset til & rdda
um natti, og so stjernore. 17 Og Gud sette deim pa
himmelkvelven til & lysa utyver jordi, 18 og til & styra
dagen og natti, og skilja ljoset fra myrkret. Og Gud sg
det var godt. 19 Og det vart kveld, og det vart morgon,
fiorde dagen. 20 D& sagde Gud: «Det skal yrja og
aula med liv i vatnet, og fuglar skal fljuga yver jordi,
uppunder himmelkvelven.» 21 So skapte Gud dei store
sj@dyri, og alt livande som det yr og kryr av i vatnet,
kvart etter sitt slag, og alle fljugande fuglar, kvart etter
sitt slag. Og Gud sdg det var godt. 22 Og Gud velsigna
deim og sagde: «De skal veksa og aukast og fylla
vatnet i havi, og fuglare skal aukast pa jordil» 23 Og
det vart kveld, og det vart morgon, femte dagen. 24 D&
sagde Gud: «Jordi gjeve utor seg kvikjende av kvart
slag, bufe og krek og villdyr, kvart etter sitt slag.» Og
so vart det. 25 Og Gud gjorde dei ville dyri, kvart etter
sitt slag, og bufe av kvart eit slag, og alle dei dyr som
krek p& marki, kvart etter sitt slag. Og Gud sdg det var
godt. 26 Da sagde Gud: «Lat oss skapa menneskje i
var likning, so dei vert bileetet vart! Dei skal rdda yver

fiskarne i havet og yver fuglarne under himmelen og
yver feet og yver all jordi og yver alt liv som leikar
pa jordi.» 27 So skapte Gud menneskjet i si likning, i
Guds likning skapte han det, til kar og kvinna skapte
han deim. 28 Og Gud velsigna deim, og Gud sagde il
deim: «De skal veksa og aukast og fylla jordi og leggja
henne under dykk, og réda yver fiskarne i havet og
yver fuglarne under himmelen og yver kvart dyr som
rgyver seg pa jordil» 29 Og Gud sagde: «Sj, eg gjev
dykk alle urter som sar seg, alle som finst pa jordi, og
alle tre med alde som sér seg: for dykk skal det vera til
feda. 30 Og alle dyri pa jordi og alle fuglarne under
himmelen og alt det som yrer pa jordi, alt som hev
ande og liv, gjev eg alt det grane graset til feda.» Og
so vart det. 31 Og Gud skoda alt han hadde gjort, og
sjd: det var ovleg godt. Og det vart kveld, og det vart
morgon, sette dagen.

So vart himmelen og jordi fullferda, med heile sin

her. 2 Og den sjuande dagen fullferda Gud det
verket han gjorde, og kvilde, den sjuande dagen, etter
alt verket han hadde gjort. 3 0g Gud velsigna den
sjuande dagen, og gjorde honom heilag; for den dagen
kvilde han etter alt sitt verk, det som Gud gjorde da
han skapte. 4 Dette er soga um himmelen og jordi,
da dei vart skapte. Den tid Herren Gud gjorde jord
og himmel, 5da fanst det enda ikkje ei gran buska
pa jordi, og enda hadde ikkje eit grasstra runne. For
Herren Gud hadde ikkje late det regna pa jordi, og
der var ingen mann til & dyrka marki. 6 D& steig det
upp eim or jordi, og dogga all marki. 7 Og Herren Gud
skapte mannen av mold or marki, og bles livsens ande
i nosi hans, og mannen fekk and og liv. 8 Og Herren
Gud gjorde ein hage i Eden, langt aust, og der sette
han mannen som han hadde skapt. 9 Og Herren Gud
let alle slag tre veksa upp av jordi, gilde & sja il og
gode & eta av, og midt i hagen livsens tre og det treet
som gjev vit pd godt og vondt. 10 Og det gjeng ei elv
ut ifrd Eden. Ho vatnar hagen, og sidan klgyver ho seg
i fire greiner. 11 Den fyrste heiter Pison. Det er den
som renn kringum heile Havilalandet, der som det er
gull. 12 Og gullet i det landet er godt. Der er det dei
finn bedolahkvada og sjohamsteinen. 13 Og den andre
elvi heitte Gihon; det er den som renn kringum heile
Kusjland. 14 Og den tridje elvi heiter Hiddekel; det er
den som gjeng framanfor Assur. Og den fjorde elvi, det
er Frat. 15 Og Herren Gud tok mannen og sette honom
i Eden til & dyrka og varna hagen. 16 Og Herren Gud
sagde mannen fyre og baud: «Du ma gjerne eta av alle
trei i hagen. 17 Men det treet som gjev vit pa godt og
vondt, det mé du ikkje eta av; for den dag du et av det,
skal du day.» 18 Og Herren Gud sagde: «Det er ikkje
godt at mannen er einsleg. Eg vil gjeva honom ei hjelp
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Uumama

1 Jalqabatti Waaqgni samiiwwanii fi lafa uume. 2 Lafti

kan bifa hin gabnee fi duwwaa turte; dukkannis
tuujuba irra ture; Hafuurri Waaqaas bishaan irra
sosocho’a ture. 3 Waaqnis, “Ifni haa ta’u” jedhe; ifnis
ni ta'e. 4 Waaqnis akka ifni sun gaarii ta’e arge;
ifaa fi dukkanas gargar baase. 5 Waaqnis ifa sanaan
“Guyyaa” jedhe; dukkana sanaan immoo “Halkan” jedhee
moggaase. Galgalas ta’e; ganamas ta’e; guyyaa tokkoffaa.
6 Waaqnis, “Bishaanii fi bishaan gargar baasuuf bantiin
bishaanota gidduu haa jiraatu” jedhe. 7 Kanaafuu
Waagni bantii tolchee bishaan bantii jalaatii fi kan
bantiin olii gargar baase. Akkasumas ta’e. 8 Waaqnis
bantii sana “samii” jedhee moggaase. Galgalas ta’e;
ganamas ta’e; guyyaa lammaffaa. 9 Waaqgnis, “Bishaan
samiidhaa gad jiru iddoo tokkotti walitti haa qabamu;
lafti gogaanis haa mul’atu” jedhe. Akkasumas ta’e. 10
Waagqni lafa gogaa sanaan “lafa” jedhe; bishaanicha
walitti qabameen immoo “galaana” jedhee moggaase.
Waaqnis wanni kun akka gaarii ta’e arge. 11 Ammas
Waagqni, “Lafti bigiltuuwwan haa baastu; bigiltuuwwan
akkuma gosa gosa isaaniitti sanyii baasan, mukkeen
ija kennanii iji isaanii immoo sanyii of keessaa gabu
adduma addaan akkuma gosa gosa isaaniitti lafa irratti
haa argaman” jedhe. Akkasumas ta’e. 12 Laftis bigiltuu
akkuma gosa isaatti sanyii baasu, muka ija kennu, kan iji
isaas sanyii of keessaa qabu adduma addaan akkuma
gosa isaatti baaste. Waagnis wanni kun akka gaarii ta’e
arge. 13 Galgalas ta’e; ganamas ta’e; guyyaa sadaffaa.
14 Waaqgnis akkana jedhe; “Guyyaa fi halkan gargar
baasuuf bantii samii irratti ifawwan haa ta’an; isaanis
mallattoowwan wagqtiileen, guyyoonnii fi waggoonni
ittiin beekaman haa ta’an; 15 isaanis ifawwan bantii
samii irraa kan lafaaf ifa kennan haa ta’an.” Akkasumas
ta’e. 16 Waaqpni ifa gurguddaa lama uume; kunis akka ifni
guddaan guyyaa, inni xinnaan immoo halkan mo’uuf.
Akkasuma urjiiwwan illee uume. 17 Waaqnis akka isaan
lafaaf ifa kennaniif bantii samii irra isaan kaa’e; 18 kunis
akka isaan guyyaa fi halkan mo’anii fi akka ifa sana
dukkana irraa gargar baasaniif. Waaqnis wanni kun akka
gaarii ta’e arge. 19 Galgalas ta’e; ganamas ta’e; guyyaa
afuraffaa. 20 Waaqnis, “Bishaan uumamawwan lubbu
gabeeyyii munyuuqaniin haa guutamu; simbirroonnis
lafaa olitti, bantii samii keessa haa barrisan” jedhe. 21
Kanaafuu Waaqni uumamawwan galaanaa gurguddaa,
lubbu gabeeyyii munyuuqgan kanneen galaana keessa
jiraatan hundaa fi simbirroota qoochoo gaban hunda
akkuma gosa isaaniitti uume. Waaqnis wanni kun
akka gaarii ta'e arge. 22 Waaqnis, “Horaa; baay’adhaa;
bishaan galaanotaas guutaa; simbirroonnis lafa irratti
haa baay’atan” jedhee isaan eebbise. 23 Galgalas
ta'e; ganamas ta'e; guyyaa shanaffaa. 24 Waaqnis,
“Lafti akkuma gosa gosa isaaniitti uumamawwan
lubbuu gabeeyyii jechuunis horii, utumamawwan lafa
irra mumunyuugan, bineensota akkuma gosa gosa
isaaniitti haa kennitu” jedhe. Akkasumas ta'e. 25
Waagni bineensota akkuma gosa gosa isaaniitti, horii

akkuma gosa gosa isaaniitti, uumamawwan lafa irra
mumunyuuqanis akkuma gosa gosa isaaniitti uume.
Waagni wanni kun akka gaarii ta’e arge. 26 Waagnis,
“Kottaa akka bifa keenyaatti, akka fakkeenya keenyaattis
nama uumnaa; isaanis qurxummii galaanaa irratti,
simbirroo samii irratti, horii irratti, lafa hundumaa fi
uumamawwan lafa irra munyuuqan hundumaa irratti
aangoo haa qabaatan” jedhe. 27 Kanaafuu Waaqni akka
bifa isaatti nama uume; akka bifa Waaqaatti isa uume;
innis dhiiraa fi dubartii taasisee isaan uume. 28 Waagnis
isaan eebbisee, “Horaa, baay’adhaas; lafa guutaatii harka
keessan jalattis bulfadhaa. Qurxummii galaanaa irratti,
simbirroota samii irratti, uumama lafa irra munyuuqu
hunda irratti aangoo qabaadhaa” jedheen. 29 Ergasii
Waagni akkana jedhe; “Kunoo ani akka isaan nyaata
isinii ta’aniif bigiltuu lafa hunda irratti sanyii kennu
hundaa fi muka iji isaa sanyii of keessaa gabu gosa
hunda isinii kenneera. 30 Anis bineensa lafaa hundaaf,
simbirroota samii hundaaf, uumama lafa irra munyuuqu
hundaaf jechuunis waan hafuura jireenyaa of keessaa
gabu hundaaf akka nyaata isaanii ta’uuf bigiltuu lalisaa
hunda nan kenna.” Akkasumas ta’e. 31 Waaqnis waan
hojjete hunda ilaale; wanni sunis dhugumaan gaarii
ture. Galgalas ta’e; ganamas ta’e; guyyaa ja’affaa.

Uumamni samiitii fi lafaa, kan waan isaan keessa jiru

hundaas haala kanaan xumurame. 2 Waaqgni hojii
hojjechaa ture hunda guyyaa torbaffaatti fixe; kanaafuu
inni guyyaa torbaffaatti hojii isaa hundumaa irraa
boqote. 3 Waaqni sababii gaafa sana hojii waa uumuu kan
hojjechaa ture hunda irraa boqoteef guyyaa torbaffaa
eebbisee qulqulleesse. 4 Seenaan samiiwwaniitii fi
lafaa kan yeroo isaan uumamanii, yeroo Waagayyo
Waaqni lafaa fi samiiwwan uumee kanaa dha. 5 Sababii
Waaqayyo Waaqni bokkaa hin roobsiniif, namni lafa
qotus waan hin jiraatiniif margi tokko iyyuu lafa irratti
hin mul’anne; biqiltuunis lafa qotiisaa irratti hin bigille
ture. 6 Garuu bishaan lafa keessaa burqee lafa hunda
obaasa ture. 7 Waaqayyo Waaqni biyyoo lafaa irraa
nama tolche; hafuura jireenyaas funyaan isaatti baafate;
namnis uumama jiraataa ta’e. 8 Waaqayyo Waaqnis
Eeden keessatti gama ba’a biiftuutti iddoo biqiltuu
qopheesse; nama tolche sanas achi keessa kaa'e. 9
Waaqayyo Waaqni mukkeen gosa hundaa lafa keessaa
bigilche; inni mukkeen ija namaatti tolanii fi nyaataafis
gaarii ta’an bigilche. Iddoo bigiltuu sana keessas muka
jireenyaatii fi muka waan gaarii fi waan hamaa nama
beeksisutu ture. 10 Lagni iddoo biqiltuu sana obaasu
tokkos Eeden keessaa burqa ture; lagni sun Eedenii ka’ee
gargar ba’ee laga afur ta’e. 11 Maqaan laga tokkoffaa
Phiishoon; innis guutummaa biyya Hawiilaa, iddoo
warqeen jirutti naanna’ee yaa'a. 12 Wargeen biyya
sanaa gaarii dha; hapheen urgaa’uu fi sardooniksiin
achitti argamu. 13 Maqaan isa lammaffaa Giihooni;
innis guutummaa lafa Itoophiyaatti naanna’ee yaa’a.
14 Maqaan laga sadaffaa Xegroosi; innis karaa ba’a
biiftuutiin Asoor cina yaa’a. Lagni afuraffaan immoo
Efraaxiis jedhama. 15 Waaqayyo Waaqni akka inni isa
misoomsuu fi akka inni isa eeguuf jedhee nama fuudhee
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Psalm

MEID pai ol 0, me sota alialu ni padak en me doo

sang Kot akan, o me so duki ong me dipan akan,
0 me so mondi ren me malaun akan, 2 A me kin
peren kida kapung en leowa o madamadaua duen a
kapung ni ran o ni pong! 3 A rasong tuka pot, me
padedier ni kailan pilap akan, me kin kapareda wa ni
a ansau, o ta kan sota kin mongala, a karos a wiawia
pwaida. 4 Me doo sang Kot akan sota kin dueta, a
re rasong dip me ang kin iririp sili. 51 me doo sang
Kot akan sota pan pwai kida nan kadeik, o me dipan
akan nan momod en me pung kan. 6 Pwe leowa
kotin mangi al en me pung kan; a al en ir, me doo
sang Kot akan, pan soredi.

DA me men liki kan lingaringarki, 0 da me wei

kan lamelam eki me mal akan? 2 Nanmarki en
sappa kan kin kangudi o saupeidi kan kapukapung
pena, en kaokaoe dodok en leowa 0 Sapwilim a me
keidier. 3 Kitail en kawela ara men saliedi o kase
sang kitail ara sal akan! 4 A me kotikot nanlang, kotin
kiparamateki, 0 Kaun o kotin mamale kin irail. 5Eu
ran a pan kotin kapung ong ir ni a ongiong; o ni a
ongiong lapalap a pan kotin kamasak irail. 6 A ngai
kasapwilada ai Nanmarki pon dol en Sion saraui. 7
A ngai pan padaki wei duen aude pan kapung en
leowa! A kotin masani ong ia er: Koe nai Ol, ran wet |
kaipwi uk adar! 8 Poekire i, | ap pan ki ong uk, en
sosoki men liki kan, o en aneki imwin sappa kan. 9
Koe pan kawe irail ekidi sokon mata, o kamor irail
pasang rasong dal akan. 10 Ari, komail nanmarki kan
en dukidi, o komail saunkapung en sappa kan en
lolekongala! 11 Papang leowa ni lan o pereperen ni
masak! 12 Metik sapwilim a Ol, pwe a der ongiong,
o0 komail ap lokidokila pon al o, pwe a ongiong kak
madang tapida. A meid pai ir karos, me liki i.

O IEOWA, ai imwintiti me toto, o ir me toto, me

kangudi ong ia! 2 Me toto kin inda duen ngen i,
me dene sota sauas pa i ren Kot. (Sela) 3 A komui
leowa pere pa i, 0 komui pan kotin kalingana ia da,
o0 kamait ia la. 41 kin likwiri ong leowa ki ngil laud;
0 a kotin mangi ai ngidingid sang ni sapwilim a dol
saraui. (Sela) 51 kin wonon, 0 mamair, o pirida, pwe
leowa kin kotin kolekol ia. 6 | sota kin masak saunpei
nen pak toto, me kin kapil ia pena. 7 Kom kotida
Maing, leowa 0 sauasa ia, ai Kot! Pwe kom kotin
pikir ai imwintiti karos, o kawelar ngi en me sapung
kan. 8 leowa me sauas patail. Kom kotin kamauiada
sapwilim omui aramas akan! (Sela)

4 KOT kapung pa i, kom kotin mangi ia ni ai likelikwir.

Pwe kom kin kotin kamait ia la ni ai ansau apwal.
Kom kotin maki ong ia 0 mangi ai kapakap. 2 Komail
saumas akan! Arai da mar ai pan susued? Arai da
omail pok ong me mal kot, o omail perenki likam?
(Sela) 3 Komail lolekongala, ap asa, me leowa kotin
piladar sapwilim a lelapok o. leowa kin kotin mangi ia
ni ai likelikwir ong i. 4 Ni omail makar, komail der wia
dip. Komail madamadauaki mongiong omail ni omail
wendi pon los o ap auiaui. (Sela) 5 Komail mairongki
mairong pung o liki leowa. 6 Me toto kin inda: Is me
pan kasale ong kitail me mau kan? A leowa, kom
kotin kamaraine kin kit marain en silang omui! 7
Komui kotin kaperenda mongiong i laud sang ansaun
arail wain o korn me toto. 81 kin wonon o mamair ni
popol; pwe komui ta Maing, me kotin sauasa ia da,
pwe i en kak moleilei.

IEOWA kom kotin ereki ai lokaia o kotin mangi

ai madamadaua. 2 O kotin mangi ai likelikwir, ai
Nanmarki o ai Kot, pwe i pan potoan kapakap ong
komui. 3 Maing leowa, kotin mangi ngil ai nin soran,
nin soran i men tu ong komui 0 masamasan. 4 Pwe
komui kaidin Kot amen, me kin mauki tiak sapung, me
morsued sota pan mimieta mo'mui. 5 Me aklapalap
akan sota pan pwaida mon silang omui, kom kin kotin
suede ki me sapung kan. 6 Kom pan kotin kamela me
likam kan; leowa kin kotin tataki me kamela o kotaue
aramas akan. 7 A i pan pedelong ong nan tanpas
omui, pweki omui kalangan lapalap, o kaudok ni lan
inen wong sapwilim omui im en kaudok o. 8 Maing
kom kotin kalua ia ni omui pung, pweki ai imwintiti
kan; kom kotin kaineneta al omui mo i. 9 Pwe sota
me melel kot ni au arail; o lol arail rokeki kaopa.
Kapinwor arail rasong sousou me so ser pena; o re
kin aksansale mauki lo arail. 10 Kom kotin kadeik irail
da, Maing Kot, pwe ren pup kidi pein arail inong. Sikin
ir wei, pweki arail dip lapalap, pwe re kin kangudi ong
komui. 11 Karos, me liki komui ap pan peren kida, re
pan pereperen kokolata, pwe kom kin kotin sinsila
irail. Irail pan pereperen, me kin pok ong mar omui. 12
Pwe komui Maing kin kapaiada me pung kan. Komui
kin kotin nekid ir ala ki omui kalangan dueta pere eu.

MAING, kom der kotin kaloke kin ia omui ongiong,

o der kame kin ia omui ongiong lapala! 2 Maing,
kom kotin maki ong ia, pwe ngai me luet. Maing,
kom kotin kamau ia la, Maing leowa, pwe ti kan me
luetalar. 30 ngen i waponda melel. O Maing, arai
da? 4 Maing, kom kotin saupei dong ia, dorela ngen
i. Kom kotin sauasa ia ni omui kalangan! 5 Pwe
murin melar solar me pan tamanda komui; o is me
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Psalms

MEID pai ol 0, me jota alialu ni padak en me doo

jan Kot akan o me jo duki on me dipan akan, 0 me
jo mondi ren me malaun akan, 2 A me kin peren kida
kapun en leowa 0 madamadaua duen a kapun ni ran
o ni pon! 3 A rajon tuka pot, me padedier ni kailan
pilap akan me kin kapareda wa ni a anjau, o ta kan
jota kin monala, a karoj a wiawia pwaida. 4 Me doo
jan Kot akan jota kin dueta, a re rajon dip me an kin
iririp jili. 51 me doo jan Kot akan jota pan pwai kida
nan kadeik, o me dipan akan nan momod en me pun
kan. & Pwe leowa kotin mani al en me pun kan; a al
en ir, me doo jan Kot akan, pan joredi.

DA me men liki kan linarinarki, o da me wei kan

lamelam eki me mal akan? 2 Nanmarki en jappa
kan kin kanudi o jaupeidi kan kapukapun pena, en
kaokaoe dodok en leowa o Japwilim a me keidier. 3
Kitail en kawela ara men jaliedi o kaje jan kitail ara jal
akan! 4 A me kotikot nanlan, kotin kiparamateki, o
Kaun o kotin mamale kin irail. 5 Eu ran a pan kotin
kapun on ir ni a onion; o ni a onion lapalap a pan
kotin kamajak irail. 6 A nai kajapwilada ai Nanmarki
pon dol en Jion jaraui. 7 A nai pan padaki wei duen
aude pan kapun en leowa! A kotin majani on ia er:
Koe nai Ol, ran wet | kaipwi uk adar! 8 Poekire i, | ap
pan ki on uk, en jojoki men liki kan, o en aneki imwin
jappa kan. 9 Koe pan kawe irail ekidi jokon mata,
0 kamor irail pajan raj on dal akan. 10 Ari, komail
nanmarki kan en dukidi, o komail jaunkapun en jappa
kan en lolekonala! 11 Papan leowa ni lan o pereperen
ni majak! 12 Metik japwilim a Ol, pwe a der onion, 0
komail ap lokidokila pon al o, pwe a onion kak madan
tapida. A meid pai ir karoj, me liki i.

O IEOWA, ai imwintiti me toto, o ir me toto, me

kanudi on ia! 2 Me toto kin inda duen nen i, me
dene jota jauaj pa i ren Kot. (Jela) 3 A komui leowa
pere pa i, 0 komui pan kotin kalinana ia da, 0 kamait
iala. 4! kin likwiri on leowa ki nil laud; o a kotin mani
ai nidinid jan ni japwilim a dol jaraui. 51 kin wonon, 0
mamair, o pirida, pwe leowa kin kotin kolekol ia. 61
jota kin majak jaunpei nen pak toto, me kin kapil ia
pena. 7 Kom kotida Main, leowa o jauaj a ia, ai Kot!
Pwe kom kotin pikir ai imwintiti karoj, o kawelar ni
en me japun kan. 8 leowa me jauaj patail Kom kotin
kamauiada japwilim omui aramaj akan! (Jela)

KOT kapun pa i, kom kotin mani ia ni ai likelikwir.
Pwe kom kin kotin kamait ia la ni ai anjau apwal.
Kom kotin maki on ia 0 mani ai kapakap. 2 Komail

jaumaj akan! Arai da mar ai pan jujued? Arai da omail
pok on me mal kot, o omail perenki likam? (Jela) 3
Komail lolekonala, ap aja, me leowa kotin piladar
japwilim a lelapok o. leowa kin kotin mani ia ni ai
likelikwir on i. 4 Ni omail makar, komail der wia dip.
Komail madamadauaki monion omail ni omail wendi
pon loj 0 ap auiaui. (Jela) 5 Komail maironki mairon
pun o liki leowa. 6 Me toto kin inda: Ij me pan kajale
on kitail me mau kan? A leowa, kom kotin kamaraine
kin kit marain en jilan omui! 7 Komui kotin kaperenda
monion i laud jan anjaun arail wain o korn me toto. 8
| kin wonon o mamair ni popol; pwe komui ta Main,
me kotin jauaj a ia da, pwe i en kak moleilei.

IEOWA kom Kotin ereki ai lokaia o kotin mani

ai madamadaua. 2 O kotin mani ai likelikwir, ai
Nanmarki o ai Kot, pwe i pan potoan kapakap on
komui. 3 Main leowa, kotin mani nil ai nin joran,
nin joran i men tu on komui 0 majamajan. 4 Pwe
komui kaidin Kot amen, me kin mauki tiak japun, me
morjued jota pan mimieta mo'mui. 5 Me aklapalap
akan jota pan pwaida mon jilan omui, kom kin kotin
juede ki me japun kan. 6 Kom pan kotin kamela me
likam kan; leowa kin kotin tataki me kamela o kotaue
aramaj akan. 7 A i pan pedelon on nan tanpaj omui,
pweki omui kalanan lapalap, o kaudok ni lan inen
won japwilim omui im en kaudok o. 8 Main kom kotin
kalua ia ni omui pun, pweki ai imwintiti kan; kom kotin
kaineneta al omui mo i. 9 Pwe jota me melel kot ni au
arail; o lol arail rokeki kaopa. Kapinwor arail rajon
joujou me jo jer pena; o re kin akjanjale mauki lo
arail. 10 Kom kotin kadeik irail da, Main Kot, pwe ren
pup kidi pein arail inon. Jikin ir wei, pweki arail dip
lapalap, pwe re kin kanudi on komui. 11 Karoj, me liki
komui ap pan peren kida, re pan pereperen kokolata,
pwe kom kin kotin jinjila irail. Irail pan pereperen,
me kin pok on mar omui. 12 Pwe komui Main kin
kapaiada me pun kan. Komui kin kotin nekid ir ala ki
omui kalanan dueta pere eu.

MAIIN, kom der kotin kaloke kin ia omui onion,

o der kame kin ia omui onion lapala! 2 Main, kom
kotin maki on ia, pwe nai me luet. Main, kom kotin
kamau ia la, Main leowa, pwe ti kan me luetalar. 3
Main, kom kotin jaupei don ia, dorela nen i. Kom kotin
jauaja ia ni omui kalanan. 4 Main, kom kotin jaupei
don ia, dorela nen i. Kom kotin jauaja ia ni omui
kalanan! 5 Pwe murin melar jolar me pan tamanda
komui; o ij me pan kapina komui wajan mela? (sheol
h7585) 6 | pana kida ai janejan jan jautik lel manjan; i
kawijoki jokela ai loj pil en maj ai. 7 Mom ai juede
kilar ai injenjued, o i malar, pweki kamakama jak pai
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Rodzaju

Na poczatku stworzyt Bég niebo i ziemie. 2 A

ziemia byta nieksztattowna i prézna, i ciemnos¢
byta nad przepascia, a Duch Bozy unaszat sie nad
wodami. 31 rzekt Bdg: Niech bedzie Swiattosc; i stata
sie Swiattos¢. 41 widziat Bag Swiatto$c, ze byta dobra;
i uczynit Bég rozdziat miedzy Swiattoscia i miedzy
ciemnoscia, 51 nazwat Bdg Swiattos¢ dniem a ciemnos¢
nazwat noca; i stat sie wieczdr, i stat sie zaranek,
dzieri pierwszy. 6 Potem rzekt BGg: Niech bedzie
rozpostarcie, w posrodku wdd, a niech dzieli wody od
wad. 71 uczynit Bg rozpostarcie; uczynit tez rozdziat
miedzy wodami, ktdre sa pod rozpostarciem; i miedzy
wodami, ktdre sa nad rozpostarciem; i stato sie tak. 81
nazwat Bdg rozpostarcie niebem. | stat sie wieczor, i
stat sie zaranek, dzier wtéry. 9| rzekt Bog: Niech sie
zbiorg, wody, ktdre sa pod niebem, na jedno miejsce,
a niech sie okaze miejsce suche; i stato sie tak. 10
| nazwat Bég suche miejsce ziemia, a zebranie wéd
nazwat morzem. 11 | widziat Bég, ze to byto dobre.
Potem rzekt Bég: Niech zrodzi ziemia trawe, ziele,
wydawajace nasienie, i drzewo rodzajne, czyniace
owoc, wedtug rodzaju swego, ktérego by nasienie byto
w nim na ziemi; i stato sie tak. 121 zrodzita ziemia trawe,
ziele wydawajace nasienie, wedtug rodzaju swego, i
drzewo czyniace owoc, w ktdrym nasienie jego, wedtug
rodzaju swego; i widziat Bog, ze to byto dobre. 13
| stat sie wieczor, i stat sie zaranek, dzien trzeci.
14 | rzekt BAg: Niech beda, Swiatta na rozpostarciu
niebieskim, ku rozdzielaniu dnia od nocy, a niech beda,
na znaki, i pewne czasy, i dni, i lata. 15| niech beda,
za $wiatta na rozpostarciu nieba, aby Swiecity nad
ziemig; i stalo sie tak. 16 | uczynit Bég dwa Swiatta
wielkie: Swiatto wieksze, aby rzadzito dzien, a Swiatto
mniejsze, aby rzadzito noc, i gwiazdy. 17 | postawit je
Bdg na rozpostarciu nieba, aby Swieciy nad ziemia, 18
| zeby rzadzity dzien i noc, i czynity rozdziat miedzy
Swiattoscia, i miedzy ciemnoscia; i widziat Bég, ze to
bylo dobre. 19| stat sie wieczdr, i stat sie zaranek, dzieri
czwarty. 20 | rzekt Bog: Niech hojnie wywioda, wody ptaz
duszy zywiacej; a ptactwo niech lata nad ziemia, pod
rozpostarciem niebieskim. 211 stworzyt Bdg wieloryby
wielkie, i wszelka dusze zywiaca ptazajaca, sie, ktéra,
hojnie wywiodty wody, wedtug rodzaju ich; i wszelkie
ptactwo skrzydlaste, wedtug rodzaju ich; i widziat Bdg,
Ze to bylo dobre. 22 Blogostawit im tedy Bdg, méwiac:
Rozradzajcie sie, i rozmnazajcie sie, a napetniajcie
wody morskie; i ptactwo niech sie rozmnaza na ziemi.
23 | stat sie wieczor, i stat sie zaranek, dzien piaty.
24 Rzekt tez Bdg: Niech wyda ziemia dusze zywiaca,
wedtug rodzaju swego; bydto i ptaz, i zwierz ziemski,

wedtug rodzaju swego; i stato sie tak. 25 Uczynit tedy
Bdg zwierz ziemski wedtug rodzaju swego; i bydio
wedtug rodzaju swego; i wszelki ptaz ziemski wedtug
rodzaju swego; i widziat Bdg, ze to bylo dobre. 26
Zatem rzekt Bdg: Uczyrimy czlowieka na wyobrazenie
nasze, wedtug podobiefistwa naszego; a niech panuje
nad rybami morskimi, i nad ptactwem niebieskim, i
nad zwierzety, i nad wszystka, ziemia, i nad wszelkim
ptazem, ptazajacym sie po ziemi. 27 Stworzyt tedy Bog
czlowieka na wyobrazenie swoje; na wyobrazenie Boze
stworzyt go; mezczyzne i niewiaste stworzyt je. 28|
btogostawit im Bdg, i rzekt do nich B6g: Rozradzajcie
sie, i rozmnazajcie sie, i napekniajcie ziemie; i czyricie
ja, sobie poddang; i panuijcie nad rybami morskimi, i
nad ptactwem niebieskim, i nad wszelkim zwierzem,
ktry sie rusza na ziemi. 29 | rzekt Bdg: Oto datem wam
wszelkie ziele, wydawajace z siebie nasienie, ktére
jest na obliczu wszystkiej ziemi; i wszelkie drzewo, na
ktérym jest owoc drzewa, wydawajace z siebie nasienie,
bedzie wam ku pokarmowi. 30 | wszelkiemu zwierzowi
ziemskiemu, i wszystkiemu ptactwu niebieskiemu, i
wszelkiej rzeczy ruszajacej sie na ziemi, w ktorej
jest dusza zywiaca; wszelka jarzyna ziela bedzie ku
pokarmowi; i stato sie tak. 31 | widziat Bog wszystko,
co uczynit, a oto byto bardzo dobre; i stat sie wieczdr, i
stat sie zaranek, dzieri szdsty.

Dokoriczone tedy sa niebiosa i ziemia, i wszystko

wojsko ich. 2| dokoriczyt Bdg dnia siédmego dzieta
swego, ktére uczynit; i odpoczat w dzieri siédmy od
wszelkiego dzieta swego, ktore uczynit. 31 blogostawit
Bog dniowi siddmemu, i poswiecit go; iz wen odpocza
od wszelkiego dzieta swego, ktdre byt stworzyt Bdg,
aby uczynione byto. 4 Te¢ sa zrodzenia niebios, i ziemi,
gdy byly stworzone, dnia, ktérego uczynit Pan Bég
ziemie i niebo. 5Wszelka rézdzke polna, przedtem niz
byta na ziemi; i wszelkie ziele polne, pierwej niz weszio;
albowiem nie spuscit jeszcze byt dzdzu Pan Bog na
ziemie; i czlowieka nie bylo, ktéryby sprawowat ziemie.
6 Ale para wychodzita z ziemi, ktéra odwilzata wszystek
wierzch ziemi. 7 Stworzyt tedy Pan Bdg cztowieka z
prochu ziemi, i natchna} w oblicze jego dech zywota. |
stat sie czlowiek dusza, Zywiaca. 8 Nasadzit tez byt
Pan Bdg sad w Eden, na wschéd storica, i postawit
tam cztowieka, ktdrego byt stworzyt. 9| wywiédt Pan
Bdg z ziemi wszelkie drzewo wdzieczne na wejrzeniu,
i smaczne ku jedzeniu: i drzewo zywota w posrodku
sadu; i drzewo wiadomosci dobrego i ztego. 10 A rzeka
wychodzita z Eden dla odwilzenia sadu; i stamtad
dzielita sie na cztery gtéwne rzeki; 11 Imie jednej Fyson;
ta okraza wszystka ziemie Hewila, gdzie sie rodzi
zloto. 12 A zloto ziemi onej jest wyborne. Tamze jest
Bdellion, i kamiert Onychyn. 13 A imie rzeki drugiej
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Rodzaju

Na poczatku BAg stworzyt niebo i ziemie. 2 A

ziemia byta bezksztaltna i pusta i ciemnos¢ byta
nad glebia, a Duch Bozy unosit sie nad wodami. 31
Bdg powiedziat: Niech stanie sie Swiattosc. | stata sie
Swiattos¢. 4 BAg widzial, ze Swiattos¢ [byta] dobra.
| oddzielit Bog Swiattos¢ od ciemnosci. 5 | nazwat
Bdg Swiattos¢ dniem, a ciemnos¢ nazwat noca, |
nastat wieczor i poranek, dzied pierwszy. 6 Potem Bdg
powiedziat: Niech stanie sie firmament posrodku wod i
niech oddzieli wody od wéd. 7 I uczynit Bdg firmament,
i oddzielit wody, ktdre [sa] pod firmamentem, od wdéd,
ktore sa nad firmamentem. | tak sie stato. 81 Bdg
nazwat firmament niebem. | nastat wieczdr i poranek,
dzien drugi. 9 Potem Bdg powiedziat: Niech sie zbiorg
w jednym miejscu wody, [ktdre sa] pod niebem, i niech
sie ukaze sucha [powierzchnia). | tak sie stato. 10 | Bg
nazwat sucha [powierzchnie] ziemia, a zbiorowisko wdd
— morzami. | Bog widziat, ze [to bylo] dobre. 11 Potem
Bdg powiedziat: Niech ziemia zrodzi trawe, rosliny
wydajace nasiona i drzewo urodzajne przynoszace
owoc wedtug swego rodzaju, ktérego nasienie bedzie
w nim na ziemi. | tak sie stato. 12 | ziemia wydata
trawe, rosliny wydajace nasienie wediug swego rodzaju
i drzewo przynoszace owoc, w ktérym byto nasienie
wedtug swego rodzaju. | Bdg widziat, ze to bylo dobre.
13 | nastat wieczdr i poranek, dzier trzeci. 14 Potem
Bdg powiedziat: Niech sie stana $wiatta na firmamencie
nieba, by oddzielaty dzieri od nocy, i niech stanowia,
znaki, pory [roku], dni i lata. 15| niech beda Swiattami
na firmamencie nieba, aby $wiecity nad ziemia, | tak
sie stato. 16 | Bog uczynit dwa wielkie $wiatta: Swiatto
wieksze, aby rzadzito dniem, i Swiatto mniejsze, aby
rzadzito noca, oraz gwiazdy. 17 | Bdg umiescit je
na firmamencie nieba, aby Swiecily nad ziemia; 18
| zeby rzadzity dniem i noca, i oddzielaly Swiattos¢
od ciemnosci. | Bég widziat, ze to byto dobre. 19|
nastat wieczdr i poranek, dzieri czwarty. 20 Potem Bdg
powiedziat: Niech wody hojnie wydadza, zywe istoty, a
ptactwo niech lata nad ziemia, pod firmamentem nieba.
21| Bog stworzyt wielkie wieloryby i wszelkie ptywajace
istoty zywe, ktdre hojnie wydaly wody, wedtug ich
rodzaju oraz wszelkie ptactwo skrzydlate wedtug jego
rodzaju. | Bég widziat, ze [to byto] dobre. 22 Bdg
blogostawit je, méwiac: BadZcie ptodne i rozmnazajcie
sie, i wypetniajcie wody morskie, a ptactwo niech sie
rozmnaza na ziemi. 23| nastat wieczor i poranek,
dzien piaty. 24 Bég powiedziat tez: Niech ziemia wyda
istoty zywe wedtug swego rodzaju: bydto, zwierzeta
pelzajace i zwierzeta ziemi wedtug swego rodzaju.
| tak sie stalo. 251 BGg uczynit zwierzeta ziemi
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wedtug swego rodzaju i bydto wedtug swego rodzaju,
i wszelkie zwierzeta, ktdre pelzaja po ziemi wedtug
swego rodzaju. | Bdg widzial, ze [to byto] dobre. 26
Potem Bdg powiedziat: Uczyrimy czlowieka na nasz
obraz wedtug naszego podobieristwa; niech panuje
nad rybami morskimi i ptactwem niebieskim, nad
bydiem i cala, ziemia, oraz nad wszelkimi zwierzetami
pelzajacymi, ktdre pefzaja, po ziemi. 27 Stworzyt wiec
Bdg czlowieka na swdj obraz, na obraz Boga go
stworzyt; stworzyt ich mezczyzng, i kobieta, 281 Bog
blogostawit im. Potem Bdg powiedziat do nich: Badzcie
plodni i rozmnazajcie sie, napelniajcie ziemie i czyricie
ja sobie poddana; panujcie nad rybami morskimi i nad
ptactwem niebieskim, i nad wszelkimi zwierzetami,
ktdre poruszaja sie po ziemi. 29 | B4g powiedziat:
Oto datem wam wszelkie rosliny wydajace z siebie
nasienie, ktdre sa na powierzchni calej ziemi, i wszelkie
drzewo majace owoc drzewa, wydajace [z siebie]
nasienie — beda, one dla was pokarmem. 30 | wszelkim
zwierzetom ziemi, i wszelkiemu ptactwu niebieskiemu,
i wszystkiemu, co petza po ziemi i [ma] w sobie zycie,
pokarmem [beda] wszelkie rosliny zielone. | tak sie
stalo. 311 Bog widziat wszystko, co uczynit, a [bylo] to
bardzo dobre. | nastat wieczér i poranek, dzien szésty.

Tak ukoriczone zostaly niebiosa i ziemia oraz

wszystkie ich zastepy. 2 W siddmym dniu Bdg
ukoriczyt swe dzieto, ktdre uczynit; i odpoczat siédmego
dnia od wszelkiego swego dzieta, ktdre stworzyt. 3
| Bég blogostawit siédmy dzieri, i poswiecit go, bo
w nim odpocza} od wszelkiego swego dziefa, ktére
Bdg stworzyt i uczynit. 4 Takie [sa] dzieje stworzenia
niebios i ziemi w dniu, w ktérym PAN Bdg uczynit
ziemie i niebiosa; 5 Wszelkie krzewy polne, zanim byty
na ziemi, i wszelkie rogliny polne, nim wzeszly. Bo
PAN Bdg [jeszcze] nie spuscit deszczu na ziemie i nie
byto czlowieka, ktéry by uprawiat ziemie. 6 Ale z ziemi
wychodzita para, ktdra nawilzata catg, powierzchnie
ziemi. 7 Wtedy PAN Bdg uksztaltowat czlowieka z
prochu ziemi i tchnat w jego nozdrza tchnienie zycia.
| czlowiek stat sie zywa, dusza. 8 PAN Bdg zasadzit
tez ogréd w Edenie, na wschodzie, i umiescit tam
cztowieka, ktdérego uksztattowat. 9 | wywiddt PAN Bdg
z ziemi wszelkie drzewa mite dla oka i ktorych [owoce]
byly dobre do jedzenia oraz drzewo zycia posrodku
ogrodu i drzewo poznania dobra i zta. 10 A z Edenu
wyptywala rzeka, aby nawadnia¢ ogrdd; i stamtad
dzielita sie na cztery gtéwne [rzeki]. 11 Nazwa pierwszej
— Piszon; to ta, ktdra okraza cata ziemie Chawila, gdzie
[znajduje sie] ztoto. 12 A zloto tej ziemi [jest] wyborne.
Tam tez jest bdellium i kamieri onyksowy. 13 Nazwa
drugiej rzeki — Gichon; ta okraza cata ziemie Kusz. 14
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Génesis

No principio creou Deus os céus e a terra. 2E a

terra era sem férma e vasia; e havia trevas sobre a
face do abysmo: e o Espirito de Deus se movia sobre a
face das aguas. 3 E disse Deus: Haja luz: e houve luz.
4 E viu Deus que era boa a luz: e fez Deus separacgéo
entre a luz e as trevas. 5 E Deus chamou & luz Dia; e
as trevas chamou Noite. E foi a tarde e a manhd, o dia
primeiro. 6 E disse Deus: Haja uma expansdo no meio
das aguas, e haja separagéo entre aguas e aguas. 7E
fez Deus a expansdo, e fez separagdo entre as aguas
que estavam debaixo da expanséo e as aguas que
estavam sobre a expansao: e assim foi. 8 E chamou
Deus & expansdo Céus, e foi a tarde e a manha o dia
segundo. 9 E disse Deus: Ajuntem-se as aguas debaixo
dos céus n'um logar; e apparega a porgdo secca: e
assim foi 10 E chamou Deus 4 porgéo secca Terra; € ao
ajuntamento das aguas chamou Mares: e viu Deus que
era bom. 11 Disse Deus: Produza a terra herva verde,
herva que dé semente, arvore fructifera que dé fructo
segundo a sua especie, cuja semente esté n'ella sobre
a terra: e assim foi. 12 E a terra produziu herva, herva
dando semente conforme a sua especie, € a arvore
fructifera, cuja semente estd n'ella conforme a sua
especie: e viu Deus que era bom. 13 E foi a tarde, e a
manhd, o dia terceiro. 14 E disse Deus: Haja luminares
na expansao dos céus, para haver separagdo entre o
dia e a noite; e sejam elles para signaes e para tempos
determinados e para dias e annos. 15 E sejam para
luminares na expansdo dos céus, para allumiar a terra:
e assim foi. 16 E fez Deus os dois grandes luminares: o
luminar maior para governar o dia, e o luminar menor
para governar a noite; e as estrellas. 17 E Deus os poz
na expanséo dos céus para allumiar a terra, 18 E para
governar o dia e a noite, e para fazer separagéo entre
a luz e as trevas: e viu Deus que era bom. 19 E foi
a tarde, e a manhd, o dia quarto. 20 E disse Deus:
Produzam as aguas abundantemente reptis de alma
vivente; e voem as aves sobre a face da expanséo dos
céus. 21 E Deus creou as grandes baléas, e todo o
reptil de alma vivente que as aguas abundantemente
produziram conforme as suas especies; e toda a ave
de azas conforme a sua especie: e viu Deus que era
bom. 22 E Deus as abencgoou, dizendo: Fructificae e
multiplicae-vos, e enchei as aguas nos mares; e as
aves se multipliquem na terra. 23 E foi a tarde, e a
manhd, o dia quinto. 24 E disse Deus: Produza a terra
alma vivente conforme a sua especie; gado e reptis, e
bestas feras da terra conforme a sua especie: e assim
foi. 25 E fez Deus as bestas feras da terra conforme a
sua especie, e 0 gado conforme a sua especie, e todo
o reptil da terra conforme a sua especie: e viu Deus

que era bom. 26 E disse Deus: Fagamos 0 homem &
nossa imagem, conforme & nossa similhanca: e domine
sobre os peixes do mar, e sobre as aves dos céus, e
sobre 0 gado, e sobre toda a terra, e sobre todo o reptil
que se move sobre a terra. 27 E creou Deus o0 homem
& sua imagem: & imagem de Deus o creou: macho e
femea os creou. 28 E Deus os abencoou, e Deus lhes
disse: Fructificae e multiplicae-vos, e enchei a terra, e
Sujeitae-a: e dominae sobre os peixes do mar, e sobre
as aves dos céus, e sobre todo 0 animal que se move
sobre a terra. 29 E disse Deus: Eis que vos tenho dado
toda a herva que da semente, que esté sobre a face
de toda a terra; e toda a arvore, em que ha fructo de
arvore que da semente, ser-vos-ha para mantimento.
30 E todo 0 animal da terra, e toda a ave dos céus, e
todo o reptil da terra, em que ha alma vivente; toda a
herva verde serd para mantimento: e assim foi. 31 E viu
Deus tudo quanto tinha feito, e eis que era muito bom:
e foi a tarde, e a manha, o dia sexto.

Assim 0s céus, e a terra e todo o0 seu exercito foram

acabados. 2 E havendo Deus acabado no dia setimo
a sua obra, que tinha feito, descancou no setimo dia de
toda a sua obra, que tinha feito. 3 E abengoou Deus o
dia setimo, e o sanctificou; porque n'elle descangou de
toda a sua obra, que Deus credra e fizera. 4 Estas sdo
as origens dos céus e da terra, quando foram creados:
no dia em que o Senhor Deus fez a terra e 0s céus: 5
E toda a planta do campo que ainda néo estava na
terra, e toda a herva do campo que ainda néo brotava;
porque ainda o Senhor Deus ndo tinha feito chover
sobre a terra, e ndo havia homem para lavrar a terra.
6 Um vapor, porém, subia da terra, e regava toda a
face da terra. 7 E formou o Senhor Deus o homem
do p6 da terra, e soprou em seus narizes o folego da
vida: e 0 homem foi feito alma vivente. 8 E plantou o
Senhor Deus um jardim no Eden, da banda do oriente:
e poz ali 0 homem que tinha formado. 9 E o Senhor
Deus fez brotar da terra toda a arvore agradavel 4 vista,
e boa para comida: e a arvore da vida no meio do
jardim, e a arvore da sciencia do bem e do mal. 10E
sahia um rio do Eden para regar o jardim; e d'ali se
dividia e se tornava em quatro cabecas. 11 O nome do
primeiro é Pison: este é o que rodeia toda a terra de
Havila, onde ha oiro. 12 E o oiro d'essa terra é bom:
ali ha o bdellio, e a pedra sardonica. 13 E 0 nome
do segundo rio € Gihon: este é o que rodeia toda a
terra de Cush. 14 E 0 nome do terceiro rio é Hiddekel:
este € 0 que vae para a banda do oriente da Assyria:
e 0 quarto rio € o Euphrates. 15 E tomou o Senhor
Deus 0 homem, e o poz no jardim do Eden para o
lavrar e o guardar. 16 E ordenou o Senhor Deus ao
homem, dizendo: De toda a arvore do jardim comeras
livremente, 17 Mas da arvore da sciencia do bem e do
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Génesis

No principio criou Deus os céus e a terra. 2E a

terra era sem forma e vazia; e havia trevas sobre a
face do abismo: e o espirito de Deus se movia sobre a
face das aguas. 3 E disse Deus: Haja luz: e houve luz.
4 E viu Deus que era boa a luz: e fez Deus separacgéo
entre a luz e as trevas. 5 E Deus chamou a luz Dia;
e as trevas chamou Noite. E foi a tarde e a manh4,
o dia primeiro. 6 E disse Deus: Haja uma expansdo
no meio das guas, e haja separagéo entre aguas e
aguas. 7 E fez Deus a expansdo, e fez separacdo
entre as aguas que estavam debaixo da expansdo e as
aguas que estavam sobre a expansdo: e assim foi. 8
E chamou Deus & expansdo Céus, e foi a tarde e a
manha o dia segundo. 9 E disse Deus: Ajuntem-se as
aguas debaixo dos céus num lugar; e aparega a por¢do
seca: e assim foi. 10 E chamou Deus a porgéo seca
Terra; e ao ajuntamento das aguas chamou Mares: e
viu Deus que era bom. 11 Disse Deus: Produza a terra
erva verde, erva que dé semente, arvore frutifera que
dé fruto segundo a sua espécie, cuja semente esta
nela sobre a terra: e assim foi. 12 E a terra produziu
erva, erva dando semente conforme a sua espécie, e a
arvore frutifera, cuja semente esta nela conforme a sua
espécie: e viu Deus que era bom. 13 E foi a tarde, e a
manhd, o dia terceiro. 14 E disse Deus: Haja luminares
na expansao dos céus, para haver separagdo entre o
dia e a noite; e sejam eles para sinais e para tempos
determinados e para dias e anos. 15 E sejam para
luminares na expansao dos céus, para alumiar a terra:
e assim foi. 16 E fez Deus os dois grandes luminares: o
luminar maior para governar o dia, e o luminar menor
para governar a noite; e as estrelas. 17 E Deus 0s pds
na expansdo dos céus para alumiar a terra, 18 E para
governar o dia e a noite, e para fazer separagéo entre
a luz e as trevas: e viu Deus que era bom. 19 E foi
a tarde, e a manhd, o dia quarto. 20 E disse Deus:
Produzam as aguas abundantemente réptis de alma
vivente; e voem as aves sobre a face da expanséo dos
céus. 21 E Deus criou as grandes baleias, e todo o
réptil de alma vivente que as dguas abundantemente
produziram conforme as suas espécies; e toda a ave
de asas conforme a sua espécie: e viu Deus que era
bom. 22 E Deus as abencgoou, dizendo: frutificai e
multiplicai-vos, e enchei as dguas nos mares; e as aves
se multipliquem na terra. 23 E foi a tarde, e a manhd,
0 dia quinto. 24 E disse Deus: Produza a terra alma
vivente conforme a sua espécie; gado e réptis, e bestas
feras da terra conforme a sua espécie: e assim foi.
25 E fez Deus as bestas feras da terra conforme a
sua espécie, e 0 gado conforme a sua espécie, e todo
o réptil da terra conforme a sua espécie: e viu Deus

que era bom. 26 E disse Deus: Fagamos o homem
a nossa imagem, conforme a nossa semelhanga: e
domine sobre os peixes do mar, e sobre as aves dos
céus, e sobre o gado, e sobre toda a terra, e sobre todo
o réptil que se move sobre a terra. 27 E criou Deus
0 homem a sua imagem: a imagem de Deus o criou:
macho e fémea os criou. 28 E Deus os abengoou, e
Deus Ihes disse: frutificai e multiplicai-vos, e enchei a
terra, e sujeitai-a: e dominai sobre os peixes do mar, e
sobre as aves dos céus, e sobre todo o animal que se
move sobre a terra. 29 E disse Deus: Eis que vos tenho
dado toda a erva que da semente, que esta sobre a
face de toda a terra; e toda a arvore, em que ha fruto
de &rvore que d& semente, ser-vos-a para mantimento.
30 E todo 0 animal da terra, e toda a ave dos céus, e
todo o réptil da terra, em que ha alma vivente; toda a
erva verde serd para mantimento: e assim foi. 31 E viu
Deus tudo quanto tinha feito, e eis que era muito bom:
e foi a tarde, e a manh, o dia sexto.

Assim 0s céus, e a terra e todo o0 seu exército foram

acabados. 2 E havendo Deus acabado no dia sétimo
a sua obra, que tinha feito, descancou no sétimo dia de
toda a sua obra, que tinha feito. 3 E abengoou Deus o
dia sétimo, e o santificou; porque nele descangou de
toda a sua obra, que Deus criara e fizera. 4 Estas sdo
as origens dos céus e da terra, quando foram criados:
no dia em que o Senhor Deus fez a terra e 0s céus: 5E
toda a planta do campo que ainda néo estava na terra,
e toda a erva do campo que ainda néo brotava; porque
ainda o Senhor Deus néo tinha feito chover sobre a
terra, e ndo havia homem para lavrar a terra. 6 Um
vapor, porém, subia da terra, e regava toda a face da
terra. 7 E formou o Senhor Deus 0 homem do pé da
terra, e soprou em seus narizes o félego da vida: e o
homem foi feito alma vivente. 8 E plantou o Senhor
Deus um jardim no Eden, da banda do oriente: e pds ali
0 homem que tinha formado. 9 E o Senhor Deus fez
brotar da terra toda a arvore agradavel a vista, e boa
para comida: e a arvore da vida no meio do jardim, e a
arvore da ciéncia do bem e do mal. 10 E saia um rio do
Eden para regar o jardim; e dali se dividia e se tornava
em quatro cabegas. 11 O nome do primeiro € Pison:
este é o que rodeia toda a terra de Havila, onde ha
ouro. 12 E o ouro dessa terra € bom: ali ha o bdélio, e a
pedra sardonica. 13 E o nome do segundo rio € Gihon:
este é 0 que rodeia toda a terra de Cush. 14 E 0 nome
do terceiro rio € Hiddekel: este é o que vai para a banda
do oriente da Assyria: e 0 quarto rio é o Euphrates. 15
E tomou o Senhor Deus 0 homem, e 0 pds no jardim do
Eden para o lavrar e o guardar. 16 E ordenou o Senhor
Deus ao homem, dizendo: De toda a arvore do jardim
comeras livremente, 17 Mas da arvore da ciéncia do
bem e do mal, dela ndo comeras; porque no dia em
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Génesis

No principio criou Deus os céus e a terra. 2E aterra

estava desordenada e vazia, e as trevas estavam
sobre a face do abismo, e o Espirito de Deus se movia
sobre a face das aguas. 3 E disse Deus: Haja luz; e
houve luz. 4 E viu Deus que a luz era boa: e separou
Deus a luz das trevas. 5 E chamou Deus & luz Dia,
e as trevas chamou Noite: e foi a tarde e a manhé o
primeiro dia. 6 E disse Deus: Haja expansdo em meio
das aguas, e separe as dguas das aguas. 7 E fez
Deus a expansdo, e separou as aguas que estavam
debaixo da expanséo, das aguas que estavam sobre a
expansdo: e foi assim. 8 E chamou Deus a expansédo
Céus: e foi a tarde e a manh, o dia segundo. 9 E disse
Deus: Juntem-se as dguas que estdo debaixo dos céus
em um lugar, e descubra-se a por¢do seca; e foi assim.
10 E chamou Deus a porgédo seca Terra, € a reunido
das aguas chamou Mares; e viu Deus que era bom. 11
E disse Deus: Produza a terra erva verde, erva que
dé semente; arvore de fruto que dé fruto segundo a
sua espécie, que sua semente esteja nela, sobre a
terra: e foi assim. 12 E produziu a terra erva verde,
erva que da semente segundo sua natureza, e arvore
que da fruto, cuja semente esta nele, segundo a sua
espécie; e viu Deus que era bom. 13 E foi a tarde e a
manhd, o dia terceiro. 14 E disse Deus: Haja luminares
na expansdo dos céus para separar o dia e a noite:
€ sejam por sinais, e para as estages, e para dias
e anos; 15 E sejam por luminares na expanséo dos
céus para iluminar sobre a terra: e foi. 16 E fez Deus
os dois grandes luminares; o luminar maior para que
exerca dominio no dia, € 0 luminar menor para que
exerca dominio na noite; fez também as estrelas. 17
E as pds Deus na expanséo dos céus, para iluminar
sobre a terra, 18 E para exercer dominio no dia e na
noite, e para separar a luz e as trevas: e viu Deus que
era bom. 19 E foi a tarde e a manhd, o dia quarto.
20 E disse Deus: Produzam as &guas répteis de aima
vivente, e aves que voem sobre a terra, na expansao
aberta dos céus. 21 E criou Deus as grandes criaturas
marinhas, e toda coisa viva que anda arrastando, que
as aguas produziram segundo a sua espécie, e toda
ave de asas segundo sua espécie: e viu Deus que
era bom. 22 E Deus o0s abengoou dizendo: Frutificai e
multiplicai, e enchei as 4guas nos mares, e as aves
se multipliquem na terra. 23 E foi a tarde e a manhg,
o dia quinto. 24 E disse Deus: Produza a terra seres
viventes segundo a sua espécie, animais e serpentes e
animais da terra segundo sua espécie: e foi assim. 25 E
fez Deus animais da terra segundo a sua espécie, e
gado segundo a sua espécie, e todo animal que anda
arrastando sobre a terra segundo sua espécie: e viu

Deus que era bom. 26 E disse Deus: Fagamos ao ser
humano a nossa imagem, conforme nossa semelhanca;
e domine os peixes do mar, e as aves dos céus, e
0s animais, e toda a terra, e todo animal que anda
arrastando sobre a terra. 27 E criou Deus o ser humano
a sua imagem, a imagem de Deus o criou; macho e
fémea os criou. 28 E Deus os abengoou; e disse-lhes
Deus: Frutificai e multiplicai, e enchei a terra, e subjugai-
a, e dominai os peixes do mar, as aves dos céus, e
todos os animais que se movem sobre a terra. 29 E
disse Deus: Eis que vos dei toda erva que da semente,
que esta sobre a face de toda a terra; e toda arvore em
que ha fruto de arvore que da semente, vos serd para
comer. 30 E a todo animal da terra, e a todas as aves
dos céus, e a tudo o0 que se move sobre a terra, em
que hd vida, toda erva verde lhes seré para comer: e foi
assim. 31 E viu Deus tudo o que havia feito, e eis que
era bom em grande maneira. E foi a tarde e a manhd, o
dia sexto.

E foram concluidos os céus e a terra, e tudo o que

neles ha. 2 E acabou Deus no dia sétimo sua obra
que fez, e repousou o dia sétimo de toda sua obra
que havia feito. 3 E abengoou Deus ao dia sétimo, e
0 santificou, porque nele repousou de toda sua obra
que havia Deus criado e feito. 4 Estas séo as origens
dos céus e da terra quando foram criados, no dia que
0 SENHOR Deus fez a terra e os céus, 5 E antes
que toda planta do campo existisse na terra, e antes
que toda erva do campo nascesse; porque ainda ndo
havia 0 SENHOR Deus feito chover sobre a terra, nem
havia homem para que lavrasse a terra; 6 Mas subia
da terra um vapor, que regava toda a face da terra. 7
Formou, pois, 0 SENHOR Deus ao homem do p6 da
terra, e assoprou em seu nariz sopro de vida; e foi o
homem em alma vivente. 8 E havia 0 SENHOR Deus
plantado um jardim em Eden ao oriente, e pés ali ao
homem que havia formado. 9 E havia 0 SENHOR Deus
feito nascer da terra toda arvore agradavel a vista, e
boa para comer: também a arvore da vida em meio
do jardim, e a arvore do conhecimento do bem e do
mal. 10 E saia de Eden um rio para regar o jardim, e
dali se repartia em quatro ramificagdes. 11 O nome
de um era Pisom: este é o que cerca toda a terra de
Havila, onde ha ouro: 12 E o ouro daquela terra é
bom; h& ali também bdélio e pedra 6nix. 13 O nome do
segundo rio é Giom; este é 0 que rodeia toda a terra de
Cuxe. 14 E 0 nome do terceiro rio € Tigre; este é 0 que
vai diante da Assiria. E o quarto rio € o Eufrates. 15
Entdo 0 SENHOR Deus tomou 0 homem, e 0 pds no
jardim de Eden, para que o lavrasse e o guardasse.
16 E mandou o SENHOR Deus ao homem, dizendo:
De toda &rvore do jardim comeras; 17 Mas da arvore
do conhecimento do bem e do mal ndo comeras dela;
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Génesis

No inicio, Deus criou 0s céus e a terra. 2 A terra

estava sem forma e vazia. A escuriddo estava na
superficie das profundezas e o Espirito de Deus pairava
sobre a superficie das dguas. 3 Deus disse: “Que haja
luz”, e houve luz. 4 Deus viu a luz, e viu que ela era
boa. Deus dividiu a luz das trevas. 5 Deus chamou
aluz de “dia”, e a escuriddo de “noite”. Havia a noite
e havia a manha, o primeiro dia. 6 Deus disse: “Que
haja uma extensdo no meio das aguas, e que ela
divida as aguas das aguas”. 7 Deus fez a extenséo, e
dividiu as aguas que estavam sob a extensdo das dguas
que estavam acima da extensdo; e assim foi. 8 Deus
chamou a vastiddo de “céu”. Havia a noite e havia a
manh&, um segundo dia. 9 Deus disse: “Que as dguas
sob o céu sejam reunidas num s6 lugar, e que a terra
seca apareca;” e assim foi. 10 Deus chamou a terra
seca de “terra”, e a reunido das aguas ele chamou de
“mares”. Deus viu que era bom. 11 Deus disse: “Que a
terra produza grama, ervas que produzam sementes,
e arvores frutiferas que déem frutos depois de sua
espécie, com suas sementes dentro dela, na terra;” e
assim foi. 12 A terra produziu grama, ervas produzindo
sementes depois de sua espécie, e arvores dando frutos,
com suas sementes dentro dela, depois de sua espécie;
e Deus viu que era boa. 13 Havia a noite e havia a
manhd, um terceiro dia. 14 Deus disse: “Que haja luzes
na extensdo do céu para dividir o dia da noite; e que
sejam para que 0s sinais marquem as estagoes, 0s
dias e 0s anos; 15 e que sejam para que as luzes na
extensdo do céu déem luz sobre a terra;” e assim foi.
16 Deus fez as duas grandes luzes: a luz maior para
governar o dia, € a luz menor para governar a noite. Ele
também fez as estrelas. 17 Deus as colocou na vastiddo
do céu para dar luz a terra, 18 e para governar o dia e a
noite, e para dividir a luz da escuriddo. Deus viu que era
bom. 19 Havia a noite e havia a manhd, um quarto dia.
20 Deus disse: “Deixem as dguas transhordar de seres
vivos, e deixem as aves voar sobre a terra na extenséo
aberta do céu”. 21 Deus criou as grandes criaturas
marinhas e todos 0s seres vivos que se movem, com 0S
quais as aguas transhordaram, depois de sua espécie, e
cada ave alada depois de sua espécie. Deus viu que era
bom. 22 Deus os abengoou, dizendo: “Sede fecundos e
multiplicai-vos, e enchei as aguas dos mares, e deixai as
aves multiplicarem-se na terra”. 23 Havia a noite e havia
a manhd, um quinto dia. 24 Deus disse: “Que a terra
produza seres vivos segundo sua espécie, gado, coisas
rastejantes e animais da terra segundo sua espécie”; e
assim foi. 25 Deus fez os animais da terra depois de sua
espécie, e 0 gado depois de sua espécie, e tudo o que
rasteja no solo depois de sua espécie. Deus viu que era
bom. 26 Deus disse: “Vamos fazer 0 homem a nossa

imagem, a nossa semelhanga”. Que tenham dominio
sobre os peixes do mar, e sobre as aves do céu, e sobre
0 gado, e sobre toda a terra, e sobre cada coisa rasteira
que se arrepia sobre a terra”. 27 Deus criou 0 homem a
sua prépria imagem. A imagem de Deus ele o criou;
macho e fémea ele os criou”. 28 Deus 0s abengoou.
Deus lhes disse: “Sede fecundos, multiplicai-vos, enchei
a terra e sujeitai-a”. Tenham dominio sobre os peixes do
mar, sobre as aves do céu e sobre todo ser vivo que se
move sobre a terra”. 29 Deus disse: “Eis que vos dei
toda erva que da semente, que esta na superficie de
toda a terra, e toda arvore que da fruto que da semente”.
Serd seu alimento”. 30 A cada animal da terra, e a cada
ave do céu, e a tudo que rasteja na terra, na qual ha
vida, eu dei toda erva verde para alimento”; e assim foi.
31 Deus viu tudo o que tinha feito e, eis que era muito
bom. Havia a noite e havia a manh&, um sexto dia.

Os céus, a terra e toda a sua vasta gama foram

terminados. 2 No sétimo dia, Deus terminou seu
trabalho que havia feito; e descansou no sétimo dia de
todo o seu trabalho que havia feito. 3 Deus abengoou 0
sétimo dia e o tornou santo, porque descansou nele de
todo o seu trabalho de criagéo que havia feito. 4Esta é a
histéria das geragOes dos céus e da terra quando foram
criados, no dia em que Javé Deus fez a terra e 0s céus.
5 Nenhuma planta do campo ainda estava na terra, e
nenhuma erva do campo ainda havia brotado; pois Javé
Deus néo havia causado a chuva na terra. Ndo havia
um homem para cultivar o solo, 6 mas uma névoa subiu
da terra, e regou toda a superficie do solo. 7 Yahweh
Deus formou o0 homem do pé da terra, e soprou em
suas narinas o sopro da vida; e 0 homem se tornou uma
alma viva. 8 Yahweh Deus plantou um jardim ao leste,
no Eden, e ali colocou 0 homem que havia formado. 9
Do solo Javé Deus fez crescer toda arvore agradavel a
vista e boa para o alimento, incluindo a arvore da vida
no meio do jardim e a arvore do conhecimento do bem e
do mal. 10 Um rio saiu do Eden para regar o jardim; e
dali se separou, e se tornou a nascente de quatro rios.
11 O nome do primeiro é Pishon: corre por toda a terra
de Havilah, onde ha ouro; 12 e o ouro daquela terra é
bom. O Bdellium e a pedra 6nix também estdo la. 13
0 nome do segundo rio é Gihon. E o mesmo rio que
corre por toda a terra de Cush. 14 O nome do terceiro
rio é Hiddekel. Este é o que corre na frente da Assiria.
O quarto rio é o Eufrates. 15 Yahweh Deus tomou o
homem e o colocou no jardim do Eden para cultivé-lo e
guardd-lo. 16 Javé Deus ordenou ao homem, dizendo:
“Podeis comer liviemente de toda arvore do jardim;
17 mas ndo comereis da arvore do conhecimento do
bem e do mal; porque no dia em que dela comerdes,
certamente morrereis”. 18 Yahweh Deus disse: “N&o é
bom para 0 homem estar sozinho”. Vou fazer dele um
ajudante comparavel a ele”. 19 Do chdo Yahweh Deus
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Kenesa

Jla pIHYemyT, lymMHe3ey a GaKyT depyprile LU

IISMBIHTYJL. 2 [IaMBIHTYJI epa IIyCTHy IIN TOJI;
riecte dalia afBIHKYIIYH fe are epa bIHTYHePUK, [N
Jyxyn nyit [lymHe3ey Ce MULIKa Te AACYTIpa aresiop.
3 lymHesey a 3uc: ,,Co ¢ue symuna!” llu a pocr
JSyMuHD. 4 [lyMHe3ey a BIsyT K3 JlyMUHa epa OyHD
wy [lyMHesey a [ieCIIapLUT JIyMUHa fie BIHTYHEPHUK.
5 [lyMHe3ey a HyMUT JIyMUHa 31, SIp BIHTYHEPUKYJI
JI-a HyMUT HoanTe. Actdes, a GoCT 0 CAPa LM aroi
a $oCT 0 AUMUHALR: a4acTa a GOCT 31ya BIHTHIA. 6
JiyMHesey a 3uc: ,,Ca pre o BIHTUHAEpPE BIHTpE arie
LIV ea C3 Jiecrapra arnese fe ane.” 7 lu JlymHesey a
baKyT BIHTUHAEPS, K ea a [eCIaPLUT arlesie Kape
CYHT JiefieCy6TyJI BIHTUHAEPUI fie arlelie Kape CyHT
JsACynpa bIHTUHAepyid. u ama a pocT. 8 [lyMHesey
a HyMUT BIHTHHZeEps uep. Actdes, a ocT o csapa
M anoit a pocT o AUMUHALR: ayacTa a GoCT 3uya a
nmoya. 9 [lymHesey a 3uc: ,,Co Ce CTPBIHIS Jia yH JIOK
aresie Kape CyHT JefieCyOTyII 4epyJIyii I €3 Ce apaTe
yckarya!” 1llu ama a pocr. 10 JlymMHe3ey a HYMUT
YCKAaTyJI ISMBIHT, SIp TPaMajia Jie alle a HyMUT-O Mapb.
JlyMHe3ey a Ba3yT K3 JIyKpyJI auecTa epa 6yH. 11 Amoit
JlyMHesey a 3uc: ,,C3 [t TSMBIHTYJI BePAALR, AP63 Ky
C3MBIHIA, TOMb POAUTOPB, Kape €3 Gpaka Pof Ayna
CO0JI JIOp LY Kape €3 aiib3 bIH el COMBIHLA JIOP I1e
maMbIHT.” 11 amma a ¢oct. 12 [ISMBIHTYII a aT BepAALa,
P63 Ky COMBIHLA AYTId COIOJI i LK ITOMb Kape pak
POA, M Kape BIIIb ay COMBIHIA BIH €M, AyTId COIJ
J10p. [lyMHesey a Ba3yT K3 JIyKpyJI adyecTa epa 6yH. 13
Actden, a GpocT o csAps WK anoit a GpocT 0 AUMUHALS:
adacTa a ¢ocT 3uya a Tpes. 14 [lymHesey a 3uc: ,,Ca
e HUIITe IyMUHAITOPE bIH BIHTUHZEPSA YepyJIyii, Ka
€3 JlecriapTa 3Mya fle HoamTe; e ¢3 $ue HUIITe CeMHe
Kape €3 apaTe BpeMypuJle, 3ueje Iy aHuit 15 mm ca
CITyXACKS Jie IyMUHITOPb bIH BIHTUHZEPs Yepymyi, ka
o iyMuHese moMbIHTYIL” I ama a docT. 16 lymHesey
a ¢oKyT Yell oM Mapb JIyMUHOITOPb, IIM aHyMe:
JIyMUHATODYJI 4eJI Maii Mape, Ka €3 CTAIIBIHACKD 31ya,
Y JTyMUHATOPYJT YeJl Mail MUK, Ka C3 CTAIBIHACK
HOanTs; a GpakyT mu cresesie. 17 [lymHesey ii-a amesar
BIH BIHTUH/IEPS YepyJsIyi, Ka c3 JTyMuHe3e I3MBIHTY/I,
18 co CTaMBIHACKD 3Mya IIX HOANTS I C3 JecrapTs
JIyMVHa fie BIHTYHepUK. [lyMHesey a Ba3yT K3 JIyKpyJl
adecra epa 6yH. 19 Actder, a GpocT o cstpa 1w arnoii a
docT 0 AuMUHALR: avacTa a GocT 3uya a narpa. 20
JlyMHe3ey a 3uc: ,,Ca MUIIyHe arieJie fie BeLyuToape Iu
3 360ape [13CaPb AACYIIPa IIMBIHTYJIy! 1€ BIHTUHAEPS
yepysyit.” 21 [lymHesey a GaKyT MelTHil el Mapb
Y TOaTe BeIlyUToapesle kKape ce MUIIKS LU Jie Kape
MUIIYH3 amesie, AyIS COIOPUJIE JIOP; a GpaKyT LM
opbye Macape bIHAPHIIATS AYTId COIOJ eil. [lyMHesey a
BI3YT K3 epay OyHe. 22 [lymMHesey Jie-a OMHeKyBBIHTAT
mu a 3uc: ,,Kpelrensb, BIHMYJILULM-B3 11X yMILIELb
arejie MaPUJIOP; C3 Ce bIHMYJILACKS LY [I3CIPUIIE e
maMBIHT.” 23 AcTder a GpocT o csAps WK aroi a GpocT o
IVIMUHSAIR: adacTa a GpocT 31ya a YMH4A. 24 JlyMHesey

a 3uc: ,,Ca A ISMBIHTYJI BeLlyUToape AyIa COKJI JIOp;
BUTe, THIpbITOApe WK $sApe MSMBIHTENITh AYIIS COIJI
siop.” 1llu ama a poct. 25 [lymHesey a GakyT dsperne
[IBMBIHTYJIyi [IyTI3 COMJI JIOP, BUTEJIE AYII3 COIOJI JIOP
LK TOATE THIPBITOAPEJIe IAMBIHTYJIYH AYII3 COMJI JIOp.
LlyMHesey a Ba3yT K3 epay 6yHe. 26 Aroit [lymHesey
a suc: ,,Co padeM om gAyms kumys Hoctpy, gyma
aceMaHapsi HoacTpa; eJ1 ca CTaMBIHACKS NecTe MemTUil
MB3PHIA, TIeCTe N3CapuJie YepyJIyid, ITecTe BUTE, IecTe
TOT MBMBIHTYJI LK TIeCTe TOaTe THIPBITOapesie Kape ce
MHUIIKS Ie I9MBIHT.” 27 JlyMHe3ey a GpaKyT IIe OM AyIId
Kty Cay, s1-a GaKyT Ayna KUIyJ j1yii JlyMHesey;
mapre 63p6aTACKa iy napre beMesicka i-a GpakyT. 28
JlyMHesey Ii-a OMHeKyBBIHTAT WK JlyMHe3ey Jie-a 31C:
,Kpelrelib, bIHMYJILULM-B, yMILIELb IOMBIHTYJI LN
CYIyHeLU-JI IIX CT3MbIHULE I1eCTe MEeMTHII MIpHiA,
TIeCTe TI3CIPUIIE YepyJIyHl LK [IeCTe OpbYe BELyUToape
Kape ce MHIIKS I1e M3MBIHT.” 29 IlIu JlyMHe3ey a 3uc:
,,5IT3 K3 B-aM J1aT opbye sp63 Kape dpade COMBIHLI LN
Kape ecTe TIe ¢alia BIHTPETYJ/Iyi MAMBIHT I Opbye
TIOM Kape ape bIH eJ1 Pojj Ky CIMBIHI: adacTa c3 due
XpaHa BoacTpa. 30 SIp TyTypop ¢spesop MOMBIHTYIYIA,
TYTYpOp [3CIPUIIOP YePYJIyHl LK TYTyPOp BUETILUIIOP
Kape ce MUK Ie IIIMBIHT, Kape ay bIH eJie 0 cydiape
e BSILD, JIe-aM [jaT Ka XpaHa Toara spba Bepge.” llu
ama a pocr. 31 [lymHesey C-a yUTaT J1a TOT ye PpaKyce
M AT3 K3 epay dpoapre OyHe. AcTder, a $ocT o capa
M anoit a GocT o AUMHUHALD: ayacta a $ocT 3uya a
wracsl.

Actden ay doct cobipumTe Yepypusie U

TMI3MBIHTYJI WK TOATS OIITHPs JIOP. 2 blH 3uya a
wanTs, [lymHesey IlIb-a cppIpmmT JyKpaps 1e Kape
0 ¢akyce mum BIH 3Wya a manTtsA C-a OAUXHUT fie
TOaTs JiyKpaps Jlyii e kape o ¢pakyce. 3 [lymMHesey
a OMHEeKYBBIHTAT 3Mya a WaNTsA WK a COUHLUT-O,
TeHTPy K3 bIH 3Mya adacta C-a OAUXHUT [ie TOATd
nykpaps Jlyit e xape o supuce mm o ¢pakyce. 4
SAT3 ucTopus YepyprsIop MM a MSMBIHTYJIYM, KbIH],
ay doct pakyre. 5 blH 3uya KbIHZ a GaKyT JJOMHYJI
JlymMHesey yH M3MBIHT 1IU Y€Pypb, Hy epa bIHKD Iie
MISMBIHT HUYYH KOII9YeJs e KBIMII WM HUYO0 Ap63
Jie Tie KbIMII Hy BIHKOJILS BIHK3, GUUHAKS JIOMHYJI
IymHesey Hy [3/1yCe bIHKS IJIOAe I1€ ISMBIHT 11 Hy
epa HAYYH OM Ka C3 JIyKpese NOMBIHTYJI. 6 Yu yH
abyp ce puzuKa Jie Me IOMBIHT LM yja ToaTs dara
MISMBIHTYIIYH. 7 JoMHyJ [lyMHe3ey a GaKyT Iie oM JUH
L]9PbIHA [IOMBIHTYIIY, fi-a CyJIaT bIH HIph cydiiape
Jie BALR, K OMYJI c-a GaKyT acTdes yH cydieT Buy.
8 Aroii, [lomHyJ1 JlyMHe3ey a C3AUT O TP3VHD bIH
EfieH, cripe pacapuT, WM a I1yC aKoJIo e OMYJI Iie
Kape-71 BIHTOKMUCe. 9 JJoMHys JlymHesey a $aKyT
€3 pacapa AWH M3MBIHT TOT ety Jie TIOMb TII3KYIlb
Jla Befiepe 1w OYHb Jia MBIHKape MM TTIOMYJT BELjHii
BIH MIDKJIOKYJI TPSAVHMII LK TIOMYJI KYHOIITUHLIEN
6uHestyit mm paysyit. 10 Ve pely ems auH Efen mu yaa
rpa/iMHa, I fle aKOJIO Ce BIMIIAPLA WK ce Gaus naTpy
6pate. 11 Hymese desyit JUHTHINA ecTe ITHCOH; el
BIHKOH)KOAP3 TOAT3 liapa XaBuia, yH[ie Ce racelTe ayp.
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Pythb

1 AHZ3 Kona fieca, kana xynauHac 3 CbiHfoMaps,

aH3 Kodbls NXyB Tepasna 60K. Ekx manyL
anga Budhneemo, Kaii anga Wyges, napaxbing aHga
MoaBULKO NXYB €KXTaH3 sia poMHsca Taii aye
LWaB3HLa. 2Kagbina MaHyLac akxapaHac Snnmenexo,
nacTepst POMHS — Haomw, aif 1acTeps fye WaB3H
— MaxnoHo Taii KnnnoHo. BoHa cacna apakxaaa
aHao dhpato — aHaa Budhneemo, Kaii McbiH aHad
Wygnes. BoHa aBuna a3 MoaBuuko nxyB, kaii T3
NOXYyB3H KOT3. 3 O Anumenexo, 0 pom sia Haomusko,
MY/ISi, W BOW alWbINANS eKXOK3HU /13 fiye LWaB3HLa.
4 BOH3 NIMH3 N3CTV POMHAH MOABUTSHKIH — ekxa
akxapaHac Opna, ait aBpsi Pythb. Kana npoxbina
nawa 3 gaw 6apwa, 50 Max/oHo Tai 0 KunnoHo
Kaas %3 My/H3, 3 Haomm awbinana 6u pomacTy u
6u WwassaHau. 6 Kana na Moasuuku Mans 3 Haomu
yraHrns, co o PAI crbingocapas nana Mactv Maxywa
Taif 4s N3HAM Xamoc, BOW 3akamns T3 pucaiiBan
aHfai MoaBuuKo nxyB 4epa. Jlaca Xbifa n natm
Zyi 60ps. 73 Haomu M3KnsANa aHAo APOM, 1 1atu
6ops xbIn3 naca. MNa gpom aHad Vynes 8 3 Haomn
NX3HAA N3CTepa AyeH 6opsHan: — PucaiiBaH yepa
KapuHr Tymap3 usiue iinpsi! Mak o PAV aBan ThIHryHO
KapuHr TyM3HZ3, cap 1 TyM3 Cacna fawla Bax Tymapa
poma, CaB3 MY/NH3, U BaX MaHg3. 9 M3ak o PAl
[3N 30p KaXXHOHATW TYM3HAAp T3 apakxan 6ax aHgo
Yep aBp3 pPom3cko. Boii ylomuaanac nsH, cap ns
T3 XaUTap, ail BOH3 3aronocycappa, 3aposna 101
NX3HA3 natn: — AM3 pucaiiBaca Tyca KapuHr Tepa
MaHywa. 11 3 Haomu nxsHas: — Lesns, pucaiisat
yepa. Mana co TymM3 T3 XaH MaHLa? M3 co, aHasa
VHKe LUIaB3H, CaB3 aB3Ha TYM3HAM POM3HLA? 12
PucaiiBaH Yepa, M3pH3 Les, M3 CbIM NXypy, kai T3
XaB nana poMm. Kasa M3 ¥ rbiHA0sl, Co MaHA3 UHKe
WCbIH HaZieXa, — cap kavi aHAa kafpld paT M3 T3
COBaB pOMaca, ail TyHue T3 aHaB LIaB3H, — 13 cap
TYM3HAW TP36yii T3 allTAP3H, kana BOHI BubapéHa?
Tp36yii 1 TYM3HAM T3 aLW3HN3 CS Kaabls Bpems 6y
pomaHan?! Haid, MapH3 wes. Maphn rpmka apta
nXapu Bax TyM3HA3, 0 PA wyTs nap manaa Macti
Xorm. 14 BoH3 ynana 3aronocycapga 1 3aposna. 3
Opna yloMuas fla cacys, cap /18 T3 xasTap, aii 3
Pythb 0TNX3HAANS T3 Xantap. 153 HaoMmu nxaHas:
— [InKX, Tepu ATPOBKa pUCalB3N KapuHT N3cTeps
MaHyLua Tal kapuHr nacTu Aasana. Xa u Ty naca. 16
Aii 3 Pyhb nxanas: — Ha MaHr MaH T3 allasas TyT
1 T3 pucaiiBas. M3 %aBa WHUSA, KapuHr Xaca Ty, 1
awasansa KoTa, kai Ty awacans, Tep3 MaHyLla aBaHa

M3pH3 MaHyLua, Tepo [an asana MapHo [13Ban. 17
Kaii Ty mapaca, kOT3 1 M3 M3paBa, Taii KOT3 MakK
MaH 1 npaxoHa. M3k kagas Taif kaas T3 Mapan MaH 0
PAVA, KaTit €KX 0 M3pUMOC PO3aLlaBafia aMaH Tycal
18 3 Haomu nons, kaii 3 Pychb cacTac npuns aHao
[V T3 Xan naca, 1 napawbing T3 oTéuwanan na.
19 BOH3 XaHac [yX3H3 Xbl KapuHr o Budneemo.
Kana BoH3 aBuna augo Budneemo, aHgo dopo
Tepgana 6apu gyma. — Kaga 3 Haomn?! — nywaHac
3 XyBnsA. 20 Al 3 Haomn nxaHas naHgu: — Ha
akxapsH MaH Haomu, ail nxaHaH Mapa, nana koga
€0 0 Maii3opasno TepAs M3PHO XYBUMOC KIpKO! 21
Kana M3 XblnamacTap, Manaa cac cs, ait o PAV aHga
MaH nannasna Hu co3a. Mana co X TyM3 aKkxapaH MaH
Haomn? O PAW cbiHgocapas MaH, o Maiisopano
Ouwanga manau rpwxa. 22 Kaas pucaiing 3 Haomm,
1 naca angaii MoaBuLKo nxyB aBuns naru 6opu, 3
Pythb moaBuTsiHKa. BoH3 aBune aHgo Budneemo,
Kana aBuns Bpems T3 CTUA3H O AYM3HO.

2 Kaii 0 pom na Haomusko cac pogo, caBac

akxapaHac o boa3o. Bos cac mMaHyL aLyHAo,
aHzan Koabls X3 nopoga, cap 1 0 AMMenexo. 23
Pythb MoaBuTAHKa Nx3HAa na Haomusatn: — Mak
MaH, M3 XaBa aHf3 Mans T3 NoATUAAaB 3 Konocyps
nana Konac MaHyLL3ac, aHA3 KacTepa fkxa apakxasa
TbIHTUMOC. 3 Haomu nxaHas: — XKa, M3apHM Wei. 3
3 Pydhb XbINis 1 N T3 NOATA3N Nanai XHeLyps 3
Konocypsi, CaBa napaHac n3 man. Tepgana kags, kav
kagbla Man cac 13 boasocTu, caBo cac aHfjia nopoaa
N3 SNUMENexXocTu. 4 AHA3 KOAbIBA X3 AEC EKXXK3HO
0 boa3so aBuns nHus aHga Budpneemo. — T3 aBan
o PAA TyM3HUA! — NX3HASA BOB /13 XHELIOHIHAMN.
— baxtano 1y caH na PAECTAP! — nx3aH43 BOH3
nactu. 50 boaso nywwns kai o 6yTApHO, caBo cac
Gapafap Na XHelyps: — Kactepu kaga Lei, kagpis
T3pHM XyBn? 6 O GyTApHO, CaBo cac bapagap na
XHeLyps, NxaHaA: — Kafja MoaBuTAHKa, CaBu aBuns
na Haomwusca anaait MoasuLko nxyB. 7 Boil nxaHgs:
«MaK MaH, M3 flaBa T3 NOATUAAB Nanai XHeLyps 3
konocypst Malukapaii cHomypsi». Boii aBuns Tacapa
1 alWbINAN3 KaTa Xbl Kana BPEMATI; KaTu HaiibyT
oTunens aHas Bywan. 8 TyHye o Boaszo nx3HAad
na Pycstn: — LLeil M3pHK, awyH MaH. Ha xa T3
MOATWUAAC 3 KONOCyps N3 aBap Ma, Ha xarap Karap,
aif alna MapHa GyTapHsaca. 9 [ukx, Kai TepaH Gy
3 KHeLyps, 1 xa nanaii 6yTapHa. Ma npunxaHasm
M3PH3 MaHyLW3HAKW, T3 Ha UbINuH nap TyT3. Cap
3akamaca T3 Nac, Nofka v nu aHaali kxopa, caBa
NX3PA3 MIPH3 BYTAPH3. 10 Boid nans Tana, Tanuns
N3CTU Xbl Na NXyATa u NxaHaa: — Mana co M3
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PyT
1 AnJI flec, kKaHa BU3SPUHAC JI3 Baliibl, aHAO
TX3M K9pAUIac OOKX, ail exx MaHyll KaTap
Budieem, augs Uyges, Tpagac T2 Tpaui Kyca
TI3CKU POMHU ali Jlye IsABSHIA aHZO TX5M
Moas. 2 Kazo maHy1 6yuénac dumerex, ai
JISCKM poMHU — Haomu, aii J13 Ayii JIacks 1B
— MaxuioH ait KunnoH. BoH cac karap dpara
anga Budieem, kait cel aHzp Mynes. BoH aBuid
aHzo MoaB ail TpauHac KOT3. 3 JyMMeJiex,
poM Js1a HaoMusiko, MyJac, aif Boii amusac gye
IAB9HIA. 4 BOH JIBIH3 POMHAH MOABUATAHKOH
— eKX JIsHAap byménac Opra, aif 3 KaBap PyT.
ITasa KOZO cap BOH Tpaucap/s KOTS KapyHT 3
JauI 6apur, 5By MaxsioH ait KunvoH Myis, ait
Haomu amuiiac Ou MsABIHIO aif B 61 POM3ICKO.
6 Haomu myHzac aHzo Moas, k3 o Paii fIxBa
aXyThICap/ac M3CK3 MaHyIIdHId all Jac JI9H
xab63, aii Haomu macka 6opaHILja raTocaiiiac
T3 60/AAI-TI9 KX3p3. 7 I1acka 6opaHua Boit
allsjac TXaH, Kail Tpausc, ail rajac aHzio poM,
€aBo TPYOYSAC T2 aHJI JISH MaIasId aHAd IXyB
Uypacky. 8 HaoMu IX9HJAC MICKD GOpaHra:
— BOJIIsH-TyM3 CaKo aHJ0 M3CKa JaKo KX3p.
Mok o Paii SIxBa aBa/1 MMJIOIIO KaPUHT TyM3,
cap BM TyM3 CaHaC MWJIOIIA Kail TyMaps MyJId
poMm ait MaH/3. 9 Mak fjaJ1 o Paii fIxBa cakoHaK3
TYM3H/ap T3 apaKxaJl ads aHJ0 KX3p Kall H3BO
poM. Boii qroMugac J1sH, aii BOH 3ypassc pyTa
10 a¥i IX3HJS J1aK3: — AM3 Xsca Tyca Kail TUpa
MaHyll. 11 Asiom 3 HaoMu nxsHpac: — BosisH-
TYMB? HaJInajs KXap3, Mypa mes. CocTap T3 KsH
MaHIa? MaH/ HalITHIK aB9H MHKS IIIB3, CaB3d
K3pZiéHa TymMapa poM. 12 BOJII3H-TYM3 KX3p3,
Mypa Liest; M3 aba CbIM IIXYPH, TS aBaJ Ma
KaBap poM. Bu T3 ruHBICApASMAC, K3 CBI MaH
6U3bIsAIa, — BU aHZD KaJbl PaTH T3 aBUJIOMaAc
pomaca, ali KOoTap KapJamac IAB3H, — 13 cap
TYMD JKYTspHa, )KU NyH BOH 6apona? Illaii
JI TyMD allieH ca Kafpl BpaMa 61 pOMIHIro?
Ha, Myp> mes. Mypu 6pura 3ypayac nxapu
TYM3HTI3, aH/la Kaflo K3 O BacT J13 Packo 3
sIxBacko 6osfac-1a 4épac KapyHr MaHzd! 14
A¥1 aTyH4M BOH ITaJI3 3ypajiac pyTa. Ali 3 Opna
YIOMMJAC II3CKa COKpa I10 Ia/yHBINd, ajJloM
3 PyT ammitac naca. 15 — JIbIKX, — IIX3HJacC
Haomu, — Tupu 60pu 60714371119 Masnans Kait
MI9CK3 MaHyIl ail Kali II9CK3 J19BJ1a. bonga-Ty
BU Ty Jiaca. 16 AsioMm 3 PyT nxsHpac: — Ha

KUKWJD 119 MaH[, T9 MIKaB TyT Baii T3 60J15aB-
Ma TyTap. Kaii »ksca Ty, KOT3 B M3, aii Kait
Ty alsiféca, alsaAoBaB BU Ma. TUPa MaHyII
aBHa Mypa MaHyII, ait TUpo a1 aBIa Mypo
a1, 17 Kaii Mapac Ty, MapaB B1 MD, ail KOT
aBo IpaxoMa. $apu 0 MIPUIS JI3 MaH TyTap.
Mak Mapas MaH o Paii fIxBa 3ypasac, T3 aBsa
KaBapac. 18 Kana Haomu atsipgac, co 3 Pyt
II0TAC-TI3 3ypasIac T3 XK1 Jlaca, BOW alsauac
T3 MapaJl JIa T3JI3. 19 Aii COJYH JKIOBJIA I'3J13
Mail yp, KU [IOH YU aBUJID aHJ0 Budieem.
KaHa BOH [bIHD aHAP?, ca 0 popo byrapicaiiiac
aH/ja JIsHAD, aii J13 KKIOBJI MXaHHac: — Ha Kazibl
» Haomu? 20 — Ha akxapaH maH Haomu, —
NIX9HAAC BOM JI9HTa. — [IXaHSH MaHrs Mapa,
aH/a Kao K3 0 Maii 3ypasio Kapzac KapKo Mypo
Tpaé. 21 Ma ranamrap aHga kazfo Gopo bapsaisl,
ait o Jlas 6os11aC MaH masmnans 61 KaHYecKo.
Cocrap Ta mx3HaH MaHra Haomu? O Paii SIxBa
If0fac MaH aHzgd 6pura; o Matt 3ypaso MaKiIac
15 MaH 6uza. 22 Kags Haomu 6osigac-1is auzga
Moas macka 6opaca, MoaBUTSIHKaca Jia PyTaca.
BoH aBmJI3 aHZ0 BudieeM, kaHa MaHyII JIBIHD
T3 KUZ3H AYMEHb.

2 Kai1 y1a HaoMu cac HAMO 1a JIaKd POM3CKHA

PUT aHfla KOZIBI )K3 BULIA, CO BU O DJIMMEJIEX,
6apBasIo ail maTUBaIO MaHYIL, [10 aHaB Boas.
2 MoaBuTsiHKa PyT nxsHzac jia HaoMusika: —
KABTap MaHrs I3 MaJsd T3 KMZAB Ia INXyB
CaMHO Tasia 6yTsipa, KOT3, Kaif aBHa MaHyII
Jlale KapuHr MaHz9. HaoMu nxsHac y1aks: —
s, Mmypu 1meit. 3 Boit rasac aif j1ac T3 KUASJ,
co amésac nana Oyrsapa. Kapgunac kags, co
BOM aBWJIaC I3 KOJbI PUT JI3 MaJsIsKy, CaBU
cac 713 boasocku aHja BULja JJIMMEJIEXOCKU. 4
BopTa aH/3 KOZibl BpaMa aHfla Budiieem aBuac
Boas aif gac omnpa 13 6yTApaHro gec: — Mak
T3 aBaJI TyMaHIa o Paif AxBa! — Anjsrit TyT
o Pai1 fxBa, — NX3HM3 BOH MaJsnmasns. 5boas
HymyTac kaii Mait 6apo s kugaTopa: — Kacku
KOZbI TOPHEI JKIOB/IN? 6 O 6apo mxsHpac: —
Kazibl MOaBUTSHKa, Kaii 60/1jac-11a MaJjras
9 Haomusca anma MoaB. 7 Boil nxaHpac:
«MaHraB TyT, /j3 MaH T3 KM/jaB OIIP3 CAMHO, Kaii
I13/13 MaJla KUA3TOpa». Boi aBuIac s mMai aii
VIHK3P/E/Iac KaTs KaTap O FaliHaJjIo K1 aKaHak;
aif Gapu sK-1Idpa FOAOHBIAC TAJIa TITIBO. 8 Boas
nxsHpac 3 PyTaka: — lllyn MaH, Mypu mweii. Ha
MIXMP T3 KMAIC 13 KaB3p MaJl ali Ha AypapTy
Karap. Alll KaTs Mypa 6yTApULHIA. 9 JIBIKX, T3

Pyt



Pythb

1 Kanach, fjbl BpsiMa CyHancapaH, Abl nxys Uyaea

aBnns GOkx, Taif ekx mMaHyw Budneemoctap
EKXTXaH3 POMHSra Taii AOHLA YAB3HLA Napanarns
Obl nxyB MoaBo. 2 Kafiblnia MaHyLL3 akxapaHac
Anumenexo, Naxkupsa mxiosng — Hoomu, a fioH
N3XKMP3H YsiB3H — Max/ioHo Taii KnnmoHo. BoHa
[PKIOB3HAC fibl Schparo nawws Al Budpneemo, co Al
Wyzes. BoHa aBune Abl nxyB Moaso Taii aumnens
KOT3. 3 Snumenexo, Mypw Hoomu, Myns, Tai BOi
aumnana foHua usaB3HUa. 4 BOH3 nwmne nactu
[DKIOB/IEH MOABUTSAHKEH; exxa akxapaHac Opna, asps
— Pydhb. BoHa npomxioaa koTa nawa Aaw 63piy,
5 Taii TyH4n MaxnioHo Tai KunnoHo kagu x myne.
Hoomu napagxiofa AOH YsIB3H Taii Naxkapa MypLU3. 6
Kana Hoomn yaxsHmsa gl Moaso, co PAIA cpannpaa
nana naxkMpaH MaHyLL3H Taii fblHA N3HAN Xamo, BOi
3aKamns T3 pucssa nxystap Moaso [l Naxkupu nxys,
Tail nara ckamne T3 [xs Ay natupa 6opsi. 7 Hoomu
ausBfa TXaH, TeB [Kioda, Taii nakvpa bops mxune
nara. BoHa Axune fibl [poM nasnana fpl nxys Uyaes.
8 HoOMM NxaHAa NaxXKMPaHav SyeHan 6operan: —
PucaBaH L3p3, A3 TymapaH yaye ipen! Mak PAIA
[3N TYM3HAN NaYMMO, cap WU TyM3 [3Hac laynMo
MIXKMP3 MYN3HAW MYPLUSHAN Taik MaHau. 9 T3 gan
PAVi Tym3HV T3 apaKxaH 6axT bl LI9p HIB3 MypLLSTa.
Boii YlOMUHA3HS 13H, H3 BOH3 (hapTa NOA/UAeE FBaITO
Taif 3apoBuHe. 10 Tall NX3HA3: — AM3 AXAra Tyra,
TMP3 MaHyLW3HA3. 11 HooMu nx3Haa: — Yes, pucsBaH
nasnana. M3 co TYM3HAM T3 AXA MaHLa? Yu aBaHa
MaHZ3 MHTE usiB3, CO6 T3 aB3H TYMIHZM MypLU3HLA?
12 PucsBaH, yes Mypa, M3 qapTa nypanu, cob T3
BbIDXA nana pom. Ta fymucapasac 6bl M3 Kau:
«MaHf3 UCWH Hagexnaal», T3 NapapsaTsapasac Obl
M3 Kafblsi PAT poMara Tau T3 GbIFHAEHNS Obl UsiB3,
13 O Kas1acTap? TyM3HAW T3 JOXYTAP3, Kana BOHI
BblbapéHa? Co kanactap, T3 auena TYMaHAM Ha
nana pom?! Ha 1pabyHu, yes. Mypa [xioBuMo (hapta
KbIPKO, M3 (hapT3 nana TyM3H Napapkiosas. PAN
CYIoTa Mbl MaH N3axkvpy Xonu. 14 BoH3 ynasa nognune
rBaUITO Taii 3apoBuHE. Opna YOMUHASHS NIXKUPS
cacys Tan pxuns, a Pytb 0TNXaHAan3 T3 yoxs. 15
Hoomu nxaHga: — [pIKX, TUpPU ATPOBKA PUCABIN
NIXKNP3 MaHYLI3HAS Taii Naxkvpa A3BN3HAS. x5
n Ty nara. 16 Ha Pydb nxsHpa: — Ha maHr maH
T3 ausBaB TyT Tal T3 pucsB. Ma [xsBa Nopaa, Tes
Ty [XAX, Taii ausBana KoT3, TEB Ty ayexna; Tupa
MaHyLLa aB3Ha Myp3 MaHyLu3Hua, TUpo [3san —
Mypo [3Ban. 17 TeB Mapara Ty, kOT3 1 M3 M3paBa, Talt

KOT3 M3K MaH rapasaHa. T3 nomapan maH PAIA, KaLuk
M3pUMO po3ausBana amaH! 18 Hoomu nommns, co
Pythb Bcaekx mxsina nara Tai napaaynns Ta MaHra na
T3 YAXAN. 19 BOH3 [pxune AyiaxuH3 fbl Budneemo.
Kana BoH3 aBune, bl hopo noamnsana 6apo reatto:
— Kaga co, Hoomn?! — TunucaeaHac LxIoBNs. 20
Hoomu nxaHanac naHan: — Ha akxapaH MaH 6yaap
Hoomu, aii akxapaH Mapa, konactu co Bcasopako
Ouuanga maHam ougal 21 Kana Ma yapkasac, MaHzd
cna Bca, H3 PAI pricapaa MaH nasnana Hucora.
M3 co Tym3 akxapaH maH Hoomn? PAI cynaucapaa
MaH, Bcasopako 6uusnga MaHan ubaxtammmo. 22
Kagw pucapgana nxystap Moaso Hoomu Taii nara
narvpu 6opu moasuTAHKa Pydb. Kana BoH3 asune
[Obl Budhneemo, aunne 13 cTuad SUMeHE.

2 Mypuwiacta Hoomu cna pogo nas nas3 boaso,

MaHyLl naTusaso, KomacTap pofocTap, Co U
Anumenexo. 2 MoasuTsHKa Pydb nxaHaa Hoomu:
— Myk MaH T3 XA Abl Mafii T3 CTUA3 BOP30, CaBO
T3M13bIHA, KOT3, TEB MaHAW CUKAB3HA MULLMMO.
Hoomu nxaHga: — [xs, yeit mypu. 3 Pydb mxuns
Nbl Mans, TEB CTUA3HAC BOP30, Tal aunns T3 Noana
koda, CO TaN3A3nac nbl NxyB. Taii auuns kagu, co
Kogbla Manis cna Mans boasocTupy, caBo s poso
Anumenexoctu. 4 bl kaabiBa ANBO eMkMHO boaso
aBuna nopga Budneemoctap. — PAM TymaHual
— MX3HAa BOB BYTAPHIHAW. — T3 aBax GaxTaso
PAECTAP! — nx3HA3 BOH3 /13CTU. 5 50a30 nxyyns
nXypanapa GyTapHacTap: — Kaxkupu kaga yeif, kagpis
T3PHW DXIOBAN? 6 [Xypagap GYTAPHO NxaHaa: —
Kana moasuTaHka, cas Hoomu aHfa nxysrap Moaso.
7 Boii nxyuns: «Mykara MaH T3 CTUA3 BOP30, CaBo
TaN3dbIHS». ABUNA [3H30P Tal a4nnsAna BOv kars, Tail
Ha NPbI6G3LLNA T3 OTUMHABS. 8 TyHuM Boaso nxaHAa
Pychatu: — Ueil Mypw, noLuyH. Ha axs T3 cTuaa Bop3o
N3 aBap Massl, Ha YIKSA Katap, H3 puuapna nawa
Myp3a GyTApHEHA3. 9 [bIKX, TEB TUP3H OyTAPH3, Tai
[Xs nas Wwnapa 6yTapHeH. M3 npbINX3HAOM NIXKup3
MaHYyLLU3HAM T3 Ha XONAP3H TYT. Kana ckamara 13 na,
NOKA Tal Nk KXopacTap, caBacTap N13H NaHn Mypa
Komblnn. 10 Boid TanuAs N3CTM bl NXys Tail NxaHaa:
— COCTH Ty CMKaBIX MaHAM Kauaso Muwmmo? CocTu
TY 4I0B3X Mbl MaH cama, M3 X asps nxyaTap? 11 6oa3o
nx3HAa naru: — MaHay pocnxaHaa nasna koga, co Ty
CTUPLAH NaxKNPATU CacydaTy, Kasa My TMpo MypLL:
cap Ty ausiBAaH fafa Tau [a, ausBLaH Naxkupy nxys,
TEB apaKX/ISHNG, Tai [HKANAH MaHyLW3HA3, CaB3H bl
Kana Ha [pksHarac. 12 Mak PAV Bo3aana TyTv nana
TUP3 PbIHAOPSA, CaB3 Ty TUPAAH, Taii A3na 6axT Ty
[J1aB3n, PAV 3pannexxkopo, nana naxkupa nxaka Ty
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Dud'uit Fefeu' a

Fefeu na, Lamatualain na'adadad'i' lalai no

raefafo' a. 2Lele' naa, raefafo' a nda fe'e dad'
i sa, ma basa' e fe'e runggu-rangga'. Fe'e aka' a,
oe' ma ma'ahatu' a tatana nala e. Lamatualain
Dula-dale Na laa-laa sia oe' ata. 3 Boe ma,
Lamatualain ola' nae, “Manggarelo' dad'i.” Ana
ola' basa ma, manggarelo' a dad'i tute' a. 4 Ana
nita manggarelo' a ma, rala Na namaho'o, huu
saa fo Eni tao' naa, malole'. Basa de, Ana tad!
a manggarelo' mia hatu' a, de esa-esa' no fai
na. 5Ana bab'ae manggarelo' a ‘rerelo”, ma
hatu' a, ‘tetemba". Naa, fai kaesa na. 6 Basa ma,
Lamatualain ola' selu' nae, “Mamana rou' sa
dad'i, fo tad'a oe' a. Naa fo, hambu oe' sia ata',
ma sia rae' boe.” Ana ola' basa ma, oe' a banggi
neu rua tute' a. 8 Ana bab'ae oe' mana sia ata' a,
‘lalai’. Naa, fai karua na. 9Basa ma, Lamatualain
ola' selu' fai nae, “Oe mana sia rae' a musi na'
ab'ue neu mamana' esa, fo hambu rae mad'a.”
Ana ola' basa ma, rae mad'a a dad'i tute' a. 10
Ana bab'ae rae mad'a a, ‘mad'a ata’; ma oe mana
ma'ab'ue' a, ‘tasi". Ana nita basa naa ra ma, rala
Na namaho'o, huu saa fo Eni tao' naa ra, mema'
malole'. 11 Boe ma, Lamatualain ola' selu' fai
nae, “Hau-hau musi mori sia mad'a' ata. Musi
hambu hau mab'oa', madeke', ma maroo mod'
0'. Naa fo, hau ra esa-esa' mbule-b'oa na tungga
mata na.” Ana ola' basa ma, basa hau ra dad'i
tute' a. 12 Ma hau naa ra mbule-b'oa nara esa-
esa' tungga mata na, losa rasofe mad'a' ata. Ana
nita basa naa ra ma, rala Na namaho'o, huu saa
fo Eni tao' naa ra, mema' malole'. 13 Naa, fai
katelu na. 14 Boe ma, Lamatualain ola' selu' fai
nae, “Sia ata' musi hambu manggarelo' mata'-
mata' fo raronda neu raefafo' ia. Musi hambu
mana fee manggarelo' neu fai rerelo', ma mana
fee manggarelo' neu fai tetemba'. Basa naa ra,
dad'i tatanda' fo bisa reken fai, too, no fula-
fai.” Ana ola' basa ma, manggarelo' ra dad'i
tute' a. 16 Ana tao manggarelo monae' mata'
rua. Manggarelo monae' a naronda rerelo' ma
manggarelo anadiki' a naronda tetemba'. Ana o
tao nduu' ra boe. 17 Ma Ana ator basa naa ra sia
lalai, fo raronda neu raefafo' a. 18 De ara fee
manggarelo' neu rerelo' ma tetemba'. No ta'
o0 naa, ara tad'a manggarelo' mia hatu' a. Ana
nita basa naa ra ma, rala Na namaho'o, huu saa
fo Eni tao' naa ra, mema' malole'. 19 Naa, fai

kahaa na. 20 Basa ma, Lamatualain ola' selu’ fai
nae, “Banda mata'-mata' musi rasod'a sia oe'
rala. Ma mbui' mata'-mata' musi ratambembele
sia raefafo' ata.” 21 Boe ma Ana na'adadad'i'
basa u'u mata'-mata' no banda monae' mana
rasod'a sia oe'. Ana o na'adadad'i' mbui' mata'-
mata' fo ratambembele sia lalai. Ana nita basa
naa ra ma, rala Na namaho'o, huu saa fo Eni
tao' naa ra, mema' malole'. 22 Basa ma Ana ola'
fee papala-bab'anggi' neu basa banda ra nae,
“U'u ra musi ramaheta, fo rasofe oe' a sia bee-
b'ee. Ma mbui' ra o musi ramaheta boe.” 23
Naa, fai kalima na. 24 Basa ma, Lamatualain ola'
selu' fai nae, “Banda mata'-mata' musi rasod'
a sia mad'a' ata. Musi hambu banda ne'eb'oi!,
banda fui, ma banda mana nod'o’ sia rae, esa-
esa' no mata na.” Ana ola' basa ma, basa se dad'
i tute' a. Ana nita basa se ma, rala Na namaho'
0, huu saa fo Eni tao' naa ra, mema' malole'. 26
Basa ma Lamatualain ola' selu' fai nae, “Ima
fo Ata tao atahori tungga ona' Hita boe. Naa
fo, ara tao mata' neu u'u ra sia tasi, mbui' ra
sia lalai, banda ne'eboi' ra, ma basa banda fea'
mana masod'a sia raefafo' a.” 27 Boe ma Ana
na'adadad'i' atahori ona' mata ao Na boe. Ana
na'adadad'i' se, tou' no ina'. 28 Ma Ana ola' fee
se papala-bab'anggi' nae, “Hei musi b'onggi
mimihefu, fo misofe raefafo' ia, ma tao mata'
neu e. Au o fee hei koasa fo tao mata' neu u'u
ra, mbui' ra, ma basa banda mad'a' ata ra. 29
Rena malolole! Au fee hei nanaat mata'-mata'
sia raefafo' ia. Au fee hau mab'oa', madeke', ma
maroo mod'o' ra. 30 Au o fee basa hau mata'-
mata', fo dad'i basa banda ra nanaat na. Nanaat
soa' neu banda ne'eboi', banda fui, banda mana
nod'o', ma mbui' ra.” Ana ola' basa ma, basa
nanaat mata'-mata' dad'i tute' a. 31 Ana nita
basa naa ra ma, rala Na namaho'o, huu saa fo
Eni tao' naa ra, mema' malole'. Naa, fai kanee
na.

No dala' naa, Lamatualain tao lalai no raefafo'

, no basa isi-oe na. 2 Mbila' neu ma, ndaa no
fai kahitu na, Ana hahae ao Na, huu tao nala
basa' e ena. 3No ta'o naa, Ana tao fai kahitu
na dad'i fai monae' mia fai fea' ra, huu Ana
tao basa ue-tatao Na ena, de fai kahitu na ma,
Ana hahae ao Na. 4 Lamatualain na'adadad'
i' lalai no raefafo' dud'ui na, ta'o a naa. Lele'
LAMATUALAIN na'adadad'i' lalai no raefafo' a,
5 nda fe'e hambu hau-beb'a saa sa' boe, huu
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BbiTHe

B Hauane cotopun Bor Hebo 1 3emnio. 2 3emns

e 6blna 6e3BuaHa 1 nycta, 1 TbMa Hag 6e3gHoto,
n [lyx boxwii Hocuncs Hag Bogoto. 3 U ckasan Bor:
[fa Gynet ceet. W cran ceet. 4 W yBugen bor caer,
4TO OH Xopow, u otaenun bor cBet OT TbMbl. 5 U
Ha3Ban bor cBeT AHEM, a TbMY HOUbH0. U Bbln Bevep,
1 6b1n0 YTPO: fieHb oanH. 6 U ckasan Bor: ga byget
TBEpAb NOCPEAM BOABI, U Aa OTAENSET OHa Body OT
BOfbl. M cTano Tak. 7 W cospan bor 1Bepab, v otaenun
BOZY, koTopas nof, TBEPAbH, OT BOAbI, KOTOPas Haj,
TBepAbto. U cTano Tak. 8 U Ha3san bor TBepab HeGOM.
1 yBugen Bor, 4o 3710 X0poLwo. A 6bin Beyep, 1 6bINo
yTpo: feHb BTOpol. 9 W ckasan Bor: ga cobepetca
BOf@, KoTopas nog, Hebom, B OHO MECTO, U Aa SBUTCS
cywa. U ctano Tak. U cobpanack Boa nog He6om B
CBOW MECTa, W ABUNach cylla. 10 U Hassan bor cywy
3emseto, a cobpaHme Boj Ha3Ban Mopsamu. U ysugen
bor, uto 310 xopowo. 11 11 ckasan bor: ga npouspactut
3emM/1a 3eNeHb, TPasy, CElOLLYI0 CeMs N0 POAY M No
nogo6uto ee, v fiepeso NIodoBUTOE, NPUHOCALLEE No
pofly CBOEMy N/10f, B KOTOPOM CEMSs ero Ha 3emne.
W cTano Tak. 12 /A npousBena 3emns 3efieHb, Tpasy,
CEIOLLYI0 CeMsi N0 pody M Nno Nofobuko ee, 1 Aepeso
N0LOBUTO., NPUHOCALLEE N104, B KOTOPOM CEMS €10
1o pogy ero Ha 3emne. Y yBuaen bor, YTo 310 XOpOLLO.
13 U 6bIn Beyep, 1 6bI10 YTPO: feHb TPETUIA. 14 U
ckasan bor: fa GynyT cBeTUNa Ha TBEPAN HEGECHOI
ONS OCBELLEHNS 3eMIN 1 ANA OTAENEHUS [HS OT HOUU,
W L1S 3HAMEHWIA, N BPEMEH, U [HEl, 1 rofoBs; 151 Aa
OyayT OHM CBETU/bHIKAMI HA TBEPAN HEBECHOIA, YTOBbI
CBETUTb Ha 3emAto. U cTano Tak. 16 1 cosgan bor asa
CBETUNA BENUKNE: CBETUNO Bonbluee, ANS ynpasneHns
[HEM, 11 CBETUNO MeHbLUee, ANS YNPABNEHNS HOYbIO, U
3Be3pl; 17 1 nocTasun ux bor Ha TBepan HeBeCHOIA,
4T06bI CBETUTH HA 3eMAK, 18 U YNPaBNATbL AHEM U
HOYbIO, 1 OTAENATL CBET OT TbMbl. Y yBugen bor, uto
3T0 X0opowo. 19 U 6bin Beyep, 1 BbI10 YTPO: AeHb
yeTBepThIi. 20 /I ckasan bor: fa npousBeseT Boga
NPECMbIKAOLLMXCA, AYLLY XMBYIO; N NTULLI 4@ NONETAT
Haj 3emneto, no TBepau HebecHol. U ctano Tak. 211
cOTBOPUN BOr pbi6 GOMBLLNX 1 BCSKYIO YLy XUBOTHBIX
NpecMbIKaOLLMXCA, KOTOPbIX MPON3BENA BOAA, N0 POAY
WX, W BCSAKYIO NTULY NepHaTyto no pogy ee. N ysuaen
bor, uTo 370 Xopowo. 22 A 6narocnosun ux bor, roops:
NNOANTECH U PA3MHOXAIATECh, 11 HAaNOMHSIATE BOAbI B
MOPSAX, U NTULBI Aa pa3MHOXaKTCA Ha 3emne. 23 U
6bln Beyep, 1 6bI10 YTPO: AeHb NATbIA. 24 U ckasan
Bor: ga npoussegeT 3eMna LyLuy XUBYIO N0 pogy ee,
CKOTOB, W rafjoB, v 3Bepeil 3eMHbIX N0 pogy ux. U ctano
TaK. 25 W co3gan bor 3Bepeii 3eMHbIX N0 pogy uX,

11 CKOT MO POfY €ro, U BCEX rafjoB 3eMHbIX N0 pogy
ux. W yBugen bor, 4to 310 XopoLo. 26 1 ckasan bor:
COTBOPWM YerioBeka no 06pasy Hawemy 1 no nogobuto
Hawemy, » ga BnafpluecTBylOT OHW Hafg pblbamu
MOPCKUAMM, W Haf NTULaMI HebeCHbIMU, 1 HaZ 3BEPAMN,
W Hafi CKOTOM, 1 Hafl BCEK 3eM/elo, U Haf, Bcemu
rafiamu, npecMbIKaloLMMUCA No 3emne. 27 1 cotopun
Bor yenoseka no o6pasy Ceoemy, no o6pasy Eoxmio
COTBOPWN €r0; MYXUUHY U XKEHLLMHY COTBOPUA UX. 28 U1
6narocnosun ux Bor, n ckasan um bor: nnoguTecs n
pa3MHOXaliTeck, N HaNoMHANTe 3eMi0, U 06nagaiTe
€10, ¥ BNaibliecTByiiTe Haf pbi6amMy MOPCKMMM W HaL,
3BEpAMM, W HaL NTULLAMI HEBECHLIMU, U HaZ, BCAKAM
CKOTOM, U Hafj BCEH0 3eMNEH0, U Hafl BCAKUM XUBOTHBIM,
npecmblKatoLmmMes no 3emsne. 29 U ckasan bor: BoT,
1 fan Bam BCAKYI0 TPaBy, CEIOLLYIO CeMs, kakas ecTb
Ha BCell 3emn1e, 1 BCIKOE AepeBo, Y KOTOpOro Moj
[JPEBECHBIN, CeloLyii cems; - Bam cue GyAeT B MuLLy;
30 @ BCEM 3BEPAM 3eMHbIM, U BCEM NMTULiAM HEBECHBIM,
1 BCAKOMY rafy, MpecMbIKaoLLemMycs no 3emsne, B
KOTOPOM fylua XuBasi, Aan A BCIO 3eNeHb TPaBHYI0
B nuwy. W crano Tak. 31 W ysugen bor Bee, 4to OH
co3an, 1 BOT, XOpoLLO BecbMa. U 6bin Beuep, 1 6bino
YTPO: fieHb LIECTON.

Tak coBepLUeHbl He60 1 3eM/15 1 BCE BOMHCTBO MX.

2 /1 cosepLumn Bor k cegpbmomy fHto fena Ceow,
koTopble OH Aenan, 1 Nounn B AeHb CelbMblii OT BCEX
nen Csowux, kotopble genan. 3 W/ 6narocnosun Bor
CcefibMoii ieHb, U OCBATUA €ro, MBO0 B OHbI Nounn ot
Bcex fien Coux, koTopble bor TBopun 1 cosugan. 4
BoT npoucxoxaeHve Heba 1 3eMnu, Npu COTBOPEHUN
1X, B TO Bpems, korga focnofb bor co3gan 3emsio u
He60, 51 BCAKMIA NOMEBOIA KyCTapHMK, KOTOPOro eLue
He 6b1110 Ha 3eM1e, U BCAKYI0 NOMEBYH Tpasy, koTopas
ele He pocna, 16o focnogpb Bor He nockinan Aoxas
Ha 3eM/110, W He BbIN0 YenoBeka f/151 BO3Ae/blBaHus
3eM/IN, 6 HO Map MOAHUMASICA C 3eMIU U OpoLUas
Bce nmue 3emaun. 7 U cosgan lfocnogs bor yenoseka
13 npaxa 3emMHOro, ¥ BAYHYN B IULE €ro AblxaHne
KU3HW, W CTas1 YENOBEK AyLLIE X1BOI0. 8 A Hacaaun
locnoab Bor pait B Eaeme Ha BOCTOKE, 1 NOMECTWN Tam
YenoBeka, koToporo cogan. 9 W npouspactun focnogp
Bor u3 3emnu BCAKoe [epeBo, NPUATHOE Ha BUA W
XOpoLLee 415 NMULLK, U AEPEBO XM3HN NOCPELN pas, 1
[epeBo No3HaHuA 4obpa v 3na. 10 13 Egema Bbixoanna
peka [/19 OpOLLeHNs pas; U NOTOM pasAenanachb Ha
yeTbipe pekn. 11 Mms oaHol ®ucoH: oHa 06TekaeT
BCIO 3eM/Tt0 XaBuna, Ty, [Ae 30/10TO; 12 1 30/10TO TOW
3eM/I1 XOpoLLee; TaM B0Nax U KaMeHb OHUKC. 13 Ams
BTOpOIi peku MXoH (TeoH): OHa 06TeKaeT BCHO 3eMt0
Kyw. 14 Vmsa TpeTbeit pekun Xugaekenb (Turp): oHa
npotekaeT npeg Accupueto. YeTsepTas peka Esgpar.
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Postanak

U poeetku stvori Bog nebo i zemlju. 2 A zemlja

bjeSe bez obligja i pusta, i bjeSe tama nad
bezdanom; i duh BoZji dizaSe se nad vodom. 31 reée
Bog: neka bude svjetlost. | bi svjetlost. 41 vidje Bog
svjetlost da je dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame.
5| svjetlost nazva Bog dan, a tamu nazva noz. | bi
veee i bi jutro, dan prvi. 6 Potom reee Bog: neka
bude svod posred vode, da rastavlja vodu od vode. 7
| stvori Bog svod, i rastavi vodu pod svodom od vode
nad svodom; i bi tako. 8 A svod nazva Bog nebo. | bi
veee i bi jutro, dan drugi. 9 Potom reée Bog: neka
se sabere voda Sto je pod nebom na jedno mjesto, i
neka se pokaZe suho. | bi tako. 101 suho nazva Bog
zemlja, a zboriSta vodena nazva mora; i vidje Bog da
je dobro. 11 Opet reee Bog: neka pusti zemlja iz sebe
travu, bilje, $to nosi sjeme, i drvo rodno, koje rada rod
po svojim vrstama, u kojem ae biti sjeme njegovo
na zemlji. | bi tako. 12| pusti zemlja iz sebe travu,
bilje, Sto nosi sjeme po svojim vrstama, i drvo, koje
rada rod, u kojem je sjeme njegovo po njegovijem
vrstama. | vidje Bog da je dobro. 131 bi veee i bi jutro,
dan trezei. 14 Potom reée Bog: neka budu vidjela na
svodu nebeskom, da dijele dan i nog, da budu znaci
vremenima i danima i godinama; 15 | neka svijetle na
svodu nebeskom, da obasjavaju zemlju. | bi tako.
16 | stvori Bog dva vidjela velika: vidjelo vegee da
upravlja danom, i vidjelo manje da upravlja nozu, i
zvijezde. 171 postavi ih Bog na svodu nebeskom da
obasjavaju zemlju. 18| da upravljaju danom i nogeu, i
da dijele svjetlost od tame. | vidje Bog da je dobro. 19
| bi veee i bi jutro, dan éetvrti. 20 Potom reée Bog:
neka vrve po vodi Zive duse, i ptice neka lete iznad
zemlje pod svod nebeski. 211 stvori Bog kitove velike
i sve Zive duSe Sto se miéu, Sto provrvjeSe po vodi
po vrstama svojim, i sve ptice krilate po vrstama
njinovijem. | vidje Bog da je dobro; 22 | blagoslovi ih
Bog govorezei: radajte se i mnoZite se, i napunite
vodu po morima, i ptice neka se mnoZe na zemlji. 23
| bi veée i bi jutro, dan peti. 24 Potom reee Bog: neka
zemlja pusti iz sebe duSe Zive po vrstama njihovijem,
stoku i sitne Zivotinje i zvijeri zemaljske po vrstama
njihovijem. | bi tako. 251 stvori Bog zvijeri zemaljske
po vrstama njihovijem, i stoku po vrstama njezinijem,
i sve sitne Zivotinje na zemlji po vrstama njihovijem.
| vidje Bog da je dobro. 26 Potom reee Bog: da
naéinimo eovjeka po svojemu obligju, kao Sto smo
mi, koji aee biti gospodar od riba morskih i od ptica
nebeskih i od stoke i od cijele zemlje i od svijeh

Zivotinja Sto se miéu po zemlji. 27| stvori Bog eovjeka
po obligju svojemu, po obliéju BoZijemu stvori ga;
musko i Zensko stvori ih. 281 blagoslovi ih Bog, i reée
im Bog: radajte se i mnoZite se, i napunite zemlju, i
vladajte njom, i budite gospodari od riba morskih i od
ptica nebeskih i od svega zvjerinja Sto se miée po
zemlji. 291 jos reée Bog: evo, dao sam vam sve hilje
Sto nosi sjeme po svoj zemlji, i sva drveta rodna koja
nose sjeme; to eee vam biti za hranu. 30 A sviemu
zvjerinju zemaljskom i sviema pticama nebeskim i
sviemu Sto se miee na zemlji i u éem ima dusa Ziva,
dao sam svu travu da jedu. | bi tako. 31 Tada pogleda
Bog sve Sto je stvorio, i gle, dobro bjeSe veoma. | bi
veeée i bi jutro, dan Sesti.

Tako se dovrsi nebo i zemlja i sva vojska njihova.

2| svrSi Bog do sedmoga dana djela svoja, koja
ueini; i poeinu u sedmi dan od svijeh djela svojih,
koja uéini; 31 blagoslovi Bog sedmi dan, i posveti
ga, jer u taj dan poeinu od svijeh djela svojih, koja
ueini; 4To je postanje neba i zemlje, kad postaSe,
kad Gospod Bog stvori zemlju i nebo, 51 svaku
biliku poljsku, dokle je jo$ ne bjeSe na zemlji, i svaku
travku poljsku, dokle jo$ ne nicaSe; jer Gospod Bog
jos ne pusti daZzda na zemlju, niti bjeSe eovjeka da
radi zemlju, e Ali se podizaSe para sa zemlje da
natapa svu zemlju. 7 A stvori Gospod Bog eovjeka
od praha zemaljskoga, i dunu mu u nos duh Zivotni; i
posta eovjek dusa Ziva. 81 nasadi Gospod Bog vrt u
Edemu na istoku; i ondje namjesti €ovjeka, kojega
stvori. 9| uéini Gospod Bog, te nikoSe iz zemlje
svakojaka drveta lijepa za gledanje i dobra za jelo, i
drvo od Zivota usred vrta i drvo od znanja dobra i
zla. 10 A voda tecijaSe iz Edema natapajuei vrt, i
odande se dijeljaSe u éetiri rijeke. 11 Jednoj je ime
Fison, ona teee oko cijele zemlje Evilske, a ondje
ima zlata, 121 zlato je one zemlje vrlo dobro; ondje
ima i bdela i dragoga kamena oniha. 13 A drugoj je
rijeci ime Geon, ona teee oko cijele zemlje Huske. 14
A treze0j je rijeci ime Hidekel, ona teée k Asirskoj.
A éetvrta je rijeka Efrat. 15| uzevsi Gospod Bog
eovjeka namjesti ga u vrtu Edemskom, da ga radi i da
ga éuva. 16| zaprijeti Gospod Bog eovjeku govorezei:
jedi slobodno sa svakoga drveta u vrtu; 17 Ali s drveta
od znanja dobra i zla, s njega ne jedi; jer u koji dan
okusis s njega, umrijezees. 181 reee Gospod Bog: nije
dobro da je eovjek sam; da mu naeinim druga prema
njemu. 19 Jer Gospod Bog stvori od zemlje sve zvijeri
poljske i sve ptice nebeske, i dovede k Adamu da vidi
kako zee koju nazvati, pa kako Adam nazove koju
Zivotinju onako da joj bude ime; 20 | Adam nadjede
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1 MojcujeBa

Y noueTky cTBopu bor He6o 1 3emsby. 2 A 3eMrba

Gewe 6e3 obnuyja n nycta, U bewe Tama Haf,
6esgaHom; 1 Ayx boxju Au3alle ce Haf BOAOM. 3
1 peue bor: Heka byae cBetnoct. M 61 cBeTnocT. 4
1 Buge bor cBetnocT fa je gobpa; n pactasu bor
CBET/IOCT 0f, Tame. 5 W CBET/I0CT Ha3ga bor faH, a
Tamy Hasga Hoh. [ 61 Beue n 61 jyTpo, faH npswu.
6 Motom peue bor: Heka 6yae cBof nocpes Boge,
[Ja pacTas/ba Bogy of Boge. 7 W ctopu bor cBog,
1 pacTasu BOAY NOJ CBOAOM Of BOLE Haf, CBOAOM;
1 61 Tako. 8 A cBoA HasBa Bor He6o. M 61 Beue
6u jyTpo, gaH gpyru. 9 Motom peye Bor: Heka ce
cabepe Boga LUTO je nog He6OM Ha jeHO MecTo, 1
Heka ce nokaxe cyso. /1 61 Tako. 10 U cyBo Ha3Bsa
Bor 3em/ba, a 36opuiLTa BOAEHa Ha3Ba Mopa; W BUAe
bor ga je gobpo. 11 Onet peye bor: Heka nyctu
3emrba 13 cebe Tpasy, 61sbe, LTO HOCK CEME, W ApBO
POAHo, koje pafha pog no CBOjUM BPCTama, y Kome
he 6UTK cemMe HEroBO Ha 3eM/bi. U 61 Tako. 12
nycTu 3emsba 13 cebe Tpasy, usbe, LWTO HOCK ceme
1o CBOjUM BpCTama, 1 ApBo, Koje paha pog, y Kome je
ceme HEroBo Mo HeroBum Bpctama. W suge bor aa je
[06po. 13U 61 Beye v 61 jyTpo, faH Tpehu. 14 MoTom
peuye bor: Heka 6yay Bugena Ha cBogy HEGECKOM,
Ja fene faH v Hoh, fa Gyay 3HaUu BpeMeHuma
[JaHuma v roguHama; 15 V1 Heka CBeT/ie Ha CBoAy
HebeckoM, aa obacjaBajy 3emsby. 1 61 Tako. 16 U
cTeopyn bor ABa Buaena Benvka: Bugeno sehe aa
ynpas/ba fjaHoM, 1 BUAENO Mare fia ynpasrba Hohy,
1 3Be3ge. 17 W noctasw 1x Bor Ha cBofy Hebeckom
[a obacjaBajy 3eM/by. 18 1 aa ynpas/bajy 4aHoM 1
Hohy, 1 Ja fiene CBETNOCT of, Tame. W Buge bor fa je
[06po. 19 M 61 Beye 1 61 jyTpo, faH YETBPTU. 20
Motom peue Bor: Heka BpBe no BoAy XuBe fylue, u
NTULE Heka NeTe U3Hag 3eM/be Nog CBOZ, Hebeckw.
21 U cTBOpyn Bor K1TOBE BENWKE U CBE XMBe aylue
LUTO Ce MUY, LUTO MPOBPBELLE M0 BOAM MO BpCTama
CBOjM, 1 CBE NMTULIe kpunare no BpCTama HIUXoBUM.
/1 Buge bor pa je o6po; 22 1 bnarocnosu nx Bor
roBopehu: Pahajte ce U MHOXUTE Ce, U HanyHWUTe
BOZy N0 MOpUMA, 1 MTULE HEKA Ce MHOXE Ha 3eM/bU.
231 61 Beye v 61 jyTpo, faH NeTn. 24 MoTom peve
Bor: Heka 3emrba nycTu u3 cebe fyle xuse no
BpCTama HIXO0BUM, CTOKY W CUTHE XUBOTUHE W 3BEpH
3eMasbCke Mo BpcTama bUxoBuM. U 61 Tako. 25 U
CTBOPY Bor 3Bepu 3eMasbCeke Mo BpcTama HUXoBUM,
1 CTOKY MO BPCTaMa HEeHUM, 1 CBE CUTHE XUBOTUHE
Ha 3eM/bi N0 BpCTama buxosum. U Buge bor ga je

[06po. 26 Motom peve Bor: [la HAYMHMMO Y0OBEKA
no cBOM 06/MYjy, Kao LITO CMO MM, Koju he 6uTH
rocnogap of pruba MOPCKUX W Of NTULA HeGeCKMX
11 Of, CTOKE W Of LieN1e 3eM/be U Of, CBUX XNBOTUHA
LUTO ce M4y no 3em/bi. 27 A cTBopu Bor YoBeka no
06/1myjy cBOM, N0 067MYjy BoXjem CTBOPH ra; MyLLKO
1 XXEHCKO CTBOpM WX. 28 W 6narocnosu ux bor, n
peye um bor: PahajTe ce n MHOXWTE Ce, W HanyHuTe
3eM/bY, U BnafajTe oM, 1 byauTte rocnogapu of
puba MOPCKNX W Of NTULA HEBECKIX 1 Of CBUX 3BEPH
LUTO Ce Muye Mo 3em/bu. 29 U joww peve Bor: EBO, Aao
caMm BaM CBe OWrbe LUTO HOCK CEME MO CBOj 3eM/bY, 1
CcBa /ipBETa pojHa koja Hoce ceme; To he Bam 61T
3a XpaHy. 30 A CBUM 3BEpUMA 3eMASbCKUM 1 CBUM
nTiLamMa HebeckuM 1 CBEMY LUITO Ce MUYE Ha 3EM/bH
W'y yemy “Ma JyLua Xusa, fao cam CBy Tpasy fa
jeqy. M 6u Tako. 31 Taga nornega bor cse wro je
CTBOpYO, 1 e, Lo6po Gelue Beoma. U 61 Beye 1 61
JYTPO, fiaH wecTu.

2 Tako ce AoBpLIM HEBO 1 3eM/ba 1 CBa BOjCKa

wUxoBa. 2 1 csplum bor fo ceamor faxa gena
CBOja, Koja YUMHH; 11 MOYMHY Y CeAMM AaH 0f CBUX
[Jena CBOjuX, Koja yumHu; 3 1 6narocnosu bor cegmu
[iaH, 1 MOCBETU Ta, jep Y Taj AaH NOUYMHY Of CBUX
[ena CBojux, Koja yuuHu; 4 To je nocTawe Heba u
3eM/be, kaf, nocTalue, kag focnog bor cTBopy 3emMby
1 Hebo, 5 cBaKy GUIbKY NOSLCKY, AOKNE je joL He
GeLLe Ha 3eM/by, 1 CBaKy TPaBKy MOJbCKY, AOKNE joLu
He HuLawe; jep focnog Bor joww He nycT Jaxzaa Ha
3eM/by, HUTH Gelle YoBeka fa paau 3emby, 6 Ann ce
nofu3alle napa ca 3eM/be Ja Hatana CBy 3emM/by. 7
A cTBopu [ocrog, bor yoBeka of, npaxa 3eMasbCKor, 1
JYHY MY Y HOC [lyX XWBOTHU; W NOCTa YOBEK Aylla
xvBa. 8 W Hacagw locnog bor BpT y Egemy Ha
WCTOKY; W OHfle HAMeCTu YoBeKa, Kor CTBopu. 9 U
yumHu [ocnog Bor, Te HYKOLLEe 13 3eM/be CBaKakBa
[JpBeeha nena 3a rnegate 1 fobpa 3a jeno, 1 4pso
Of, XVBOTa yCpeq BpTa 1 [pBO 0Of 3Hatba Aobpa n
3na. 10 A Bofja Tevalle u3 Egema Hatanajyhu BpT, 1
ofaHfe ce Aesballe y YeTipu peke. 11 JedHoj je ume
DUCOH, OHa TEYe OKO LieNe 3eM/be eBUSICKe, a OHAe
“Ma 3nata, 12 11 3naTo je OHe 3eMsbe Bp/Io J06po;
OHZle UMa v 6aena u aparor kameHa oHuxa. 13 A
ApYroj je peuy ume 'eoH, OHa TeYe OKO Liene 3eM/be
xycke. 14 A Tpehoj je peuy me Xuaeken, oHa Teve K
acupckoj. A yetspra je peka Edppar. 15 W y3eBwm
locnog Bor YoBeka HaMecTu ra y BpTy efeMCKOM,
[ara pagu 1 gara vysa. 16 W 3anpetu focnog bor
yoBeky roBopehu: Jegu CnoBOAHO ca CBaKor ApBeTa 'y
BPTY; 17 AN C pBETa Of 3Haba fo6pa 1 314, C Hhera
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Genesisi
Pakutanga Mwari akasika matenga nenyika. 2

1 Zvino nyika yakanga isina kugadzirwa uye isina
chinhu, rima rakanga riri pamusoro pemvura yakadzika,
uye Mweya waMwari wakanga uchigara pamusoro
pemvura. 3 Uye Mwari akati, “Chiedza ngachivepo,”
chiedza chikavapo. 4 Mwari akaona kuti chiedza
chakanga chakanaka, uye akaparadzanisa chiedza
nerima. 5 Mwari akatumidza chiedza kuti “masikati,”
uye rima akaritumidza kuti “usiku.” Uye madekwana
akavapo, namangwanani akavapo, zuva rokutanga.
6 Uye Mwari akati, “Ngapave nenzvimbo pakati
pemvura kuti iparadzanise mvura nemvura.” 7 Saka
Mwari akaita nzvimbo uye akaparadzanisa mvura
yakanga iri pasi penzvimbo iyi kubva pamvura
yakanga iri pamusoro payo. Uye zvakaita saizvozvo.
8 Mwari akatumidza nzvimbo iyi kuti “denga.” Uye
madekwana akavapo, namangwanani akavapo, zuva
rechipiri. 9 Uye Mwari akati, “Mvura iri pasi pedenga
ngaiungane panzvimbo imwe chete, uye pasi pakaoma
ngapaonekwe.” Uye zvakaita saizvozvo. 10 Mwari
akatumidza pasi pakaoma kuti, “nyika,” uye mvura
yakaungana akaiti “makungwa.” Uye Mwari akaona
kuti zvakanga zvakanaka. 11 Ipapo Mwari akati, “Nyika
ngaimerese uswa: miriwo inobereka mbeu nemiti
panyika inobereka michero ine mhodzi mukati mayo,
maererano nemhando dzayo dzakasiyana-siyana.” Uye
zvakaita saizvozvo. 12 Nyika yakameresa uswa: miriwo
inobereka mbeu maererano nemhando dzayo nemiti
inobereka michero ine mhodzi mukati mayo, maererano
nemhando dzayo. Uye Mwari akaona kuti zvakanga
zvakanaka. 13 Uye madekwana akavapo, namangwanani
akavapo, zuva rechitatu. 14 Uye Mwari akati, “Ngakuve
nezviedza munzvimbo yedenga kuti zviparadzanise
masikati kubva pausiku, uye ngazvishande sezviratidzo
zvokucherechedza mwaka namazuva namakore, 15 uye
ngazvive zviedza munzvimbo yedenga kuti zvivhenekere
panyika.” Uye zvakaita saizvozvo. 16 Mwari akaita
zviedza zvikuru zviviri, chiedza chikuru kuti chibate
ushe masikati uye chiedza chiduku kuti chibate
ushe usiku. Akaitawo nyeredzi. 17 Mwari akazviisa
munzvimbo yedenga kuti zvivhenekere panyika, 18 kuti
zvibate ushe masikati nousiku, uye kuti zviparadzanise
chiedza kubva parima. Uye Mwari akaona kuti zvakanga
zvakanaka. 19 Uye madekwana akavapo, namangwanani
akavapo, zuva rechina. 20 Uye Mwari akati, “Mvura
ngaive nezvisikwa zvipenyu, uye shiri ngadzibhururuke
pamusoro penyika munzvimbo yedenga.” 21 Saka
Mwari akasika zvisikwa zvikuru zvegungwa nezvipenyu
zvose zvinokambaira zvinogara mumvura, maererano
namarudzi azvo, uye neshiri dzina mapapiro, maererano
namarudzi adzo. Uye Mwari akaona kuti zvakanga
zvakanaka. 22 Mwari akazviropafadza akati, “Berekanai
muwande muzadze mvura iri mumakungwa, uye
shiri ngadziwande panyika.” 23 Uye madekwana
akavapo, namangwanani akavapo, zuva rechishanu.
24 Uye Mwari akati, “Nyika ngaibereke zvisikwa
zvipenyu maererano namarudzi azvo: zvipfuwo,

zvisikwa zvinokambaira panyika, nezvikara zvesango,
chimwe nechimwe nemhando yacho.” Uye zvakaita
saizvozvo. 25 Mwari akaita mhuka dzesango maererano
namarudzi adzo, zvipfuwo namarudzi azvo, nezvisikwa
zvose zvinokambaira panyika maererano namarudzi
azvo. Uye Mwari akaona kuti zvakanga zvakanaka. 26
Ipapo Mwari akati, “Ngatiitei munhu nomufananidzo
wedu, akafanana nesu, uye ngavave nesimba pamusoro
pehove dzegungwa napamusoro peshiri dzedenga,
napamusoro pemombe, napamusoro penyika yose,
uye napamusoro pezvisikwa zvose zvinokambaira
panyika.” 27 Saka Mwari akasika munhu nomufananidzo
wake, akamusika mumufananidzo waMwari; akavasika
murume nomukadzi. 28 Mwari akavaropafadza akati
kwavari, “Berekanai muwande; zadzai nyika uye mubate
ushe pamusoro payo. Muve nesimba pamusoro pehove
dzegungwa napamusoro peshiri dzedenga napamusoro
pezvisikwa zvipenyu zvinokambaira panyika.” 29 Ipapo
Mwari akati, “Ndinokupai miriwo yose inobereka iri
pamusoro penyika yose nemiti yose ine michero, ine
mhodzi mukati mayo. Zvichava zvokudya zvenyu. 30
Uye kumhuka dzose dzapanyika neshiri dzose dzedenga
nokuzvisikwa zvose zvinokambaira panyika, zvose
zvinofema, ndinozvipa miriwo minyoro kuti zvive
zvokudya zvazvo.” Uye zvakaita saizvozvo. 31 Mwari
akaona zvose zvaakanga aita, kuti zvakanga zvakanaka
kwazvo. Uye madekwana akavapo, namangwanani
akavapo, zuva rechitanhatu.

Naizvozvo ~ matenga  nenyika  zvakapera

mukushongedzwa kukuru kwazvo kwose. 2 Pazuva
rechinomwe Mwari akanga apedza basa raakanga
achiita; saka pazuva rechinomwe akazorora pamabasa
ake ose. 3 Uye Mwari akaropafadza zuva rechinomwe
akariita dzvene nokuti pazuva iro akazorora pabasa
rose rokusika raakanga aita. 4 lyi ndiyo rondedzero
yamatenga nenyika pazvakasikwa. Jehovha Mwari
paakaita nyika namatenga, 5 uye kwakanga kusati
kwava namakwenzi esango panyika, uye miriwo
yesango yakanga isati yamera, nokuti Jehovha Mwari
akanga asati anayisa mvura panyika uye kwakanga
kusina munhu wokuzorima panyika, 6 asi hova
dzaibuda dzichibva pasi uye dzichinyorovesa pasi pose,
7 Jehovha Mwari akaumba munhu kubva paguruva
revhu uye akafemera mweya woupenyu mumhino
dzake, uye munhu akava mupenyu. 8 Zvino Jehovha
Mwari akanga adyara bindu kumabvazuva, muEdheni;
uye akaisa munhu waakanga aumba imomo. 9 Uye
Jehovha Mwari akaita mhando dzose dzemiti kuti
dzimere kubva muvhu, miti yaifadza meso uye yakanga
yakanaka pakudya. Pakati pebindu pakanga pano muti
woupenyu nomuti wokuziva zvakanaka nezvakaipa.
10 Rwizi rwaidiridza bindu rwaiyerera ruchibva
muEdheni; kubva imomo rwakaparadzana rukava hova
ina. 11 Zita rerwokutanga ndiPishoni; runopoterera
nomunyika yose yeHavhira, imomo mune goridhe. 12
(Goridhe romunyika iyoyo rakanaka; uyewo dheriamu
nebwe reonikisi zvirimo.) 13 Zita rorwizi rwechipiri
ndiGihoni; runopoterera nomunyika yose yeEtiopia.
14 Zita rorwizi rwechitatu ndiTigirisi; runoyerera
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BbiTHe

B Havane cotBopu bor He6o 1 3emmo. 2 3emns

Xe 6e HeBMAMMA W HEYCTPOEeHa, 1 TMa Bepxy
6e3aHbl, 1 [lyx Boxuii Howatlecs Bepxy Bogbl. 3 U
peue bor: ga 6yget cBet. U 6bICTb CBET. 4 U Buge
Bor cBeT, ko 406pO, M pasnyun bor mexay cBeTom
1 Mexay TMOt. 5 W Hapeue Bor CBeT feHb, a TMY
Hapeye Holb. /1 6bICTb Beyep, 1 6bICTb YTPO, AeHb
envH. 6 W peuye bor: ga 6yget TBepAb nocpede
BOAb!, 1 fa BygeT pasnyyaiolly nocpege Bogbl 1
BoAbl. 1 6bICTb Tako. 7 1 cotBopu Bor TBepAb, 1
pasnyun bor mexay Bogoio, sxe 6e nog TBEpANto, 1
Mexay BOAOH, sxe 6e Haf Teepamio. 8 U Hapeve
Bor TBepab Hebo. U Buae Bor, siko fo6po. U 6bicTb
BeYep, 1 BbICTb YTPO, fieHb BTOPHIA. 9 /1 peye bor:
Ja cobepertca Boga, sxe nogd Hebecem, B cobpaHme
eVHO, W fia ABUTCA cywwa. W BbicTb Tako. W cobpacs
BOJA, sXe nog Hebecem, B cObpaHNs CBOS, W ABUCH
cywa. 10 M Hapeue Bor cywly 3emnto, 1 cobpaHus
B0z Hapeye mopsi. W Buge bor, siko fo6po. 11 U peue
Bor: fa npopactut 3emns Gbinne TpasHoE, cetollee
cems no pogdy v no nogobuio, n peso NNogoBUToe
TBOPALLEE NM/OZ, EMYXE CEMS €ro B HEM, N0 POAy Ha
3emnu. W 6bICTb Tako. 12 U usHece 3emns Gblnve
TpaBHOE, CetoLLee cems No pogy M no nogobuio, n
[ApeBo NMNOA0BUTOE TBOPALLEE M/IOf, EMYXE CeMs ero
B HEM, MO poZy Ha 3emnu. U Buge bor, siko fobpo. 13
W BbICTb Beyep, U BbICTb YTPO, AEHb TPETUA. 14 U
peye bor: fa byayT cBeTUNa Ha TBEpAM HEBECHEH,
0CBELLATI 3EM/TI0 U pas/yyaTit Mexay fiHEM 1 Mexay
HOLLWMIO: W Aa GyayT B 3HAMEHUS 1 BO BPEMEHA, U
BO AHV 1 B NeTa, 151 Aa GyayT B NpocBeLLeHue
Ha TBepAW HebecHeld, ko CBETUTM No 3emau. Y
ObICTb TaKO. 16 W cotBopu bor ABa CBeTUNa BeNnKas:
CBETW/IO BE/INKOE B Hayasa fHe, 1 CBETUMIO MeHLLee
B Hayaus1a HOLLW, U 3Be3fbl: 17 M NONOXKM A bor Ha
TBEpAN HebecHeld, Ko CBETUTW Ha 3eM/to, 18 U
BNafieTV {HEM W HOLLMIO, U pas/yyaTin Mexzay CBETOM
n Mexay T™ot. U Buge bor, siko 2o6po. 19 U BbICTb
BeYep, W BbICTb YTPO, fieHb YeTBEPThIA. 20 U peye
bor: fa n3seayT BoAbI rafibl AyLU XUBbIX, U NTULI
NETaloLLpls N0 3eMK, Mo TBepan HebecHel. U BbicTb
TaKo. 21 11 cotBopu Bor K1TbI BEMMKUA, U BCAKY AyLLy
KVUBOTHBIX Ta/l0B, SXKE U3BELOLLIA BOAbI N0 POAOM WX,
1 BCAKY NTULY nepHarty no pogy. /1 suae Bor, sko
pobpa. 22 1 6narocnosu  bor, rnarons: pacturecs
1 MHOXMTECA, WU HAMO/HWUTE BOAbI, SXXE B MOPSIX, U
MTULBI 42 YMHOXATCA Ha 3eM/n. 23 /1 BbICTb Beyep, 1
BbICTb YTPO, fieHb NATHIA. 24 U peve bor: aa u3Bseset

3eMAS AyLLYy XWBY N0 POAY, YETBEPOHOras U rafpl, v
3BepM 3eMAu No pogdy. U 6biCTb Tako. 25 U cotBopy
Bor 38epu 3eMn No oAy, W CKOTbI N0 POy WX, U BCA
radbl 3eMv no pogy ux. Y suge bor, ko fobpa. 26
1 peve Bor: cotBopuM Yenoseka no o6pasy Hawemy
1 no nogo6uto, 1 Aa obnagaet pbibamu MOPCKUMK,
¥ NTULAMK HeGECHbIMM, (M 3BEPMU) U CKOTaMU, U
BCEI0 3eM/el0, U BCEMU rafibl MPECMbIKaOLLMMUCA
no 3emnu. 27 U cotBopu bor yenoseka, no obpasy
BOXU10 COTBOPK €10: MYXa U XEHY COTBOPU MX.
28 N 6narocnosn ux bor, rnarons: pactutecs w
MHOXMTECS, 1 HANOMHUTE 3eMJTH0, W TOCTIOACTBYIiTE
€t0, 1 obnagalite pbibamu MOpCkUMHU, (1 3BEPMA)
W NTULamMK HebecHbIMI, N BCEMM CKOTaMK, 1 BCEH
3eM/IEH0, U BCEMU rafjaMn NPECMbIKAOLMMUCS MO
3emmu. 29 V1 peye Bor: ce, fjax Bam BCAKYO Tpasy
CEMEHHYIO CElOLLYIO CeMsl, eXe eCTb Bepxy 3eMu
BCeS: 1 BCAKOE ApeBO, exe umatb B cebe nog
CeMeHe CeMeHHaro, Bam GyAeT B CHeflb: 30 1 BCEM
3BEpPEM 3eMHbIM, W BCEM NTMLAM HebBeCHbIM, K
BCAKOMY rafly NPeCcMbIKaOLLEMYCS M0 3EMAN, NXe
nmarb B cebe AyLly XMBOTa, 1 BCAKY Tpasy 3eneHy
B CHefb. W 6bicTb Tako. 31U Buge bor Bes, envka
CcOTBOpM: U ce fo6pa 3en0. U bbicTb Beuep, 1 ObICTb
YTPO, [IEHb LIECTBIN.

I coBepLumLaca Hebo 1 3emns, U BCe YKpalleHue

nX. 2 W coBepLum bor B AeHb WwecThii gena Ceos,
SKE COTBOPY: 11 NOYM B AA€Hb CEAMbIN OT BCEX IEN
CBowux, sxe cotBopu. 3 W Gnarocnosn Bor aeHb
CeAMbIiA, 1 OCBATM €ro: AKO B TOW MOYM OT BCEX
Len Ceomx, sxe Havar bor TBoputn. 4 Cnsa kHura
ObITUS Hebece 1 3eMnu, erfa 6bICTb, B OHbXE [eHb
coteopu lfocnogp bor HeGo 1 3eMnto, 51 BCAKMIA 3naK
CE/HbIN, NpexXae faxe ObITW HA 3eM/IK, U BCAKYHO
TpaBy Ce/Hyt0, Npexae Aaxe Npo3sdHyTH: He 60
opoxau locnogp Bor Ha 3emnto, 1 Yenosek He Bsle
[enati 10: 6 UCTOYHIK Xe UCXOXALLe 13 3eMn 1
Hanasiue Bce nuue 3emnu. 7 cosga bor yenoseka,
nepcTb (B3eM) OT 3eM, U BAYHY B NINLIE €10 AblXaHue
XM3HU: 1 BbICTb YeNoBeK B Ayl xusy. 8/ Hacaam
locnoab Bor paii Bo Eaeme Ha BOCTOLEX, 11 BBEAE
Tamo YeroBeka, eroxe cosfa. 9/ npossbe bor ele
OT 3eM/W BCAKOE [IPEBO KPacHOE B BUAeHNe 1 jo6poe
B CHeflb: U APEBO XWU3HW nocpefe pas, U ApeBo
eXe BefeTV pasymeTenHoe 4obparo 1 nykasaro. 10
Peka e ncxogut n3 Egema HanasTu paid: ottygy
pasnyyaetcs B YeTbipn Hayana. 11 Vmsa egnHeint
OUCOH: Cc1s OKpyXatoLLas BCO 3eMl0 EBUnatckyto:
Tamo y60 ecTb 3M1aT0. 12 31aT0 XE OHbIS 3eM/N
[06poe: 1 TaMo eCcTb aH(IpaKe 1 KaMeHb 3eMeHbIi.

BbiTne



1 Mojzes

V zaCetku je Bog ustvaril nebo in zemljo. 2 Zemlja

pa je bila brez oblike ter prazna in tema je bila na
obli¢ju globin in BoZji Duh se je premikal na obliju
vodd. 3[1. dan] Bog je rekel: »Naj bo svetloba.« In bila
je svetloba. 4 Bog je videl svetlobo, da je bila dobra
in Bog je locil svetlobo od teme. 5 Bog je svetlobo
imenoval Dan, temo pa je imenoval No€. In veCer in
jutro sta bila prvi dan. 6 [2. dan] Bog je rekel: »Naj
bo nebesni svod na sredi voda in naj razdeli vode
od voda.« 7 Bog je naredil nebesni svod in razdelil
vode, ki so bile pod nebesnim svodom od voda, ki so
bile nad nebesnim svodom. In bilo je tako. 8 Bog je
nebesni svod imenoval Nebo. In vecer in jutro sta bila
drugi dan. 9 [3. dan] Bog je rekel: »Naj bodo vode
pod nebom zbrane skupaj na en kraj in naj se pojavi
kopna zemlja.« In hilo je tako. 10 Bog je kopno zemljo
imenoval Zemlja, zhiranje skupnih vodd pa je imenoval
Morja, in Bog je videl, da je bilo to dobro. 11 Bog je
rekel: »Naj zemlja rodi travo, zeliSCe, ki obrodi seme in
sadno drevo, ki obrodi sad po svoji vrsti, Cigar seme je
v njem samem na zemlji.« In bilo je tako. 12 Zemlja je
rodila travo in zeliSCe, ki obrodi seme po svoji vrsti
in drevo, ki obrodi sad po svoji vrsti, Cigar seme je v
njem samem, po njegovi vrsti. In Bog je videl, da je
bilo to dobro. 13 In ve€er in jutro sta bila tretji dan. 14
[4. dan] Bog je rekel: »Naj bodo svetilke na nebesnem
svodu neba, da razdelijo dan od nodci; in naj bodo
za znamenja, za letne dobe, za dneve in leta, 15in
naj bodo za svetilke na nebesnem svodu neba, da
na zemljo dajejo svetlobo.« In bilo je tako. 16 Bog je
naredil dve veliki luci: svetlejSo lu¢, da vlada dnevu in
SibkejSo Iu¢, da vlada nodi; naredil je tudi zvezde. 17
Bog jih je postavil v nebesni svod neba, da na zemljo
dajejo svetlobo 18in da vladajo nad dnevom in nad
nocjo in da loCijo svetlobo od teme. In Bog je videl, da
je bilo to dobro. 19 In veer in jutro sta bila Cetrti dan.
20 [5. dan] Bog je rekel: »Naj vode obilno rodijo gibljivo
ustvarjeno bitje, ki ima Zivljenje in perjad, da lahko leti
nad zemljo v odprtem nebesnem svodu neba.« 21 Bog
je ustvaril velikanske kite in vsako Zivo ustvarjeno bitje,
ki se giblje, ki so jih vode obilno rodile po svoji vrsti in
vsako krilato perjad po svoji vrsti. In Bog je videl, da je
bilo to dobro. 22 Bog jih je blagoslovil, rekoC: »Bodite
rodovitne in se mnoZite ter napolnite vode v morjih
in naj se perjad pomnoZzi na zemlji.« 23 In vecer in
jutro sta bila peti dan. 24 [6. dan] Bog je rekel: »Naj
zemlja rodi Zivo ustvarjeno bitje po svoji vrsti, Zivino in
plaze€o stvar in Zival zemlje po svoji vrsti.« In bilo je
tako. 25 Bog je naredil Zival zemlje po svoji vrsti in
Zivino po svoiji vrsti in vsako stvar, ki se plazi po zemlji,

po svoji vrsti. In Bog je videl, da je bilo to dobro. 26
Bog je rekel: »Naredimo ¢loveka po nasi podobi, po
nasi podobnosti in naj imata gospostvo nad ribo morja
in nad zracno perjadjo in nad Zivino in nad vso zemljo
in nad vsako plazeCo stvarjo, ki se plazi na zemlji.« 27
Tako je Bog ustvaril ¢loveka po svoji lastni podobi, po
BoZji podobi ga je ustvaril Bog. MosSkega in Zensko ju
je ustvaril. 28 Bog ju je blagoslovil in Bog jima je rekel:
»Bodita rodovitna in se mnoZita in napolnita zemljo ter
si jo podjarmita in imejta gospostvo nad ribami morja
in nad zra¢no perjadjo in nad vsako Zivo stvarjo, ki se
giblie na zemlji.« 29 Bog je rekel: »Glejta, dal sem
vama vsako zeleno zeliSCe, ki obrodi seme, ki je na
obli¢ju vse zemlje in vsako drevo, na katerem je sad
drevesa, ki obrodi seme; naj vama ho to za hrano. 30
Vsaki zemeljski Zivali in vsaki zracni perjadi in vsaki
stvari, ki se plazi na zemlji, v kateri je Zivljenje, sem
dal za hrano vsako zeleno zelis¢e.« In bilo je tako. 31
Bog je videl vsako stvar, ki jo je naredil, in glej, to je
bilo zelo dobro. In vecer in jutro sta hila Sesti dan.

Tako sta bila kon¢ana nebo in zemlja in vsa njuna

vojska. 2 [7. dan] Na sedmi dan je Bog koncal
svoje delo, ki ga je naredil; in na sedmi dan je pocival
od vsega svojega dela, ki ga je naredil. 3 Bog je
blagoslovil sedmi dan ter ga posvetil, zato ker je na
ta [dan] pocival od vsega svojega dela, ki ga je Bog
ustvaril in naredil. 4 To so rodovi neba in zemlje, ko
so bili ustvarjeni, na dan, ko je Gospod Bog naredil
zemljo in nebo 5 in vsako poljsko rastlino, preden
je bila na zemlji in vsako poljsko zelis¢e, preden je
zraslo, kajti Gospod Bog na zemljo ni poslal deZja in
ni bilo ¢loveka, da obdeluje tla. 6 Toda meglica se
je dvigala iz zemlje in namakala celotno obli¢je tal.
7 Gospod Bog je iz prahu tal oblikoval ¢loveka in v
njegove nosnice vdihnil dih Zivijenja, in Clovek je postal
Ziva dusa. 8 Gospod Bog je zasadil vrt proti vzhodu v
Edenu in tja je postavil Cloveka, ki ga je oblikoval. 9
Gospod Bog je naredil, da iz tal poZene vsako drevo,
ki je prijetno pogledu in dobro za hrano; tudi drevo
Zivljenja v sredi vrta in drevo spoznanja dobrega in
zla. 10 In reka je izvirala iz Edena, da namaka vrt in
od tam je bila razdeljena v &tiri glave. 11 Ime prve je
PiSon. To je ta, ki obkroZa celotno deZelo Havila, kjer
je zlato 12in zlato te deZele je dobro; tam je bdelij in
kamen oniks. 13 Ime druge reke je Gihon. Ta ista je
ta, ki obkroZa celotno deZelo Etiopijo. 14 Ime tretje
reke je Hidekel. To je ta, ki gre proti vzhodu Asirije. In
Cetrta reka je Evfrat. 15 Gospod Bog je vzel Cloveka
ter ga postavil v edenski vrt, da ga prirezuje in da ga
varuje. 16 Gospod Bog je loveku zapovedal, rekoc:
»0d vsakega vrtnega drevesa lahko prosto jes, 17
toda od drevesa spoznanja dobrega in zla, ne sme$

1 Mojzes



Psalmi

1 Blagor moZu, ki ne hodi po sovetu kriviénih in

ne stopa na gresnikov pot ter ne sedeva v zboru
zasmehovalcev; 2 Nego veselje njegovo je v postavi
Gospodovi, in postavo njegovo premisljuje no¢ in dan.
3 Je namreC kakor drevo zasajeno ob vodnih potocih,
katero sad svoj rodi o svojem ¢asu, in listje njegovo
ne odpada: zatorej karkoli bode pocel, posrecilo se
mu bode. 4 Ne tako krivicni; nego kakor pleve, katere
veter raznaSa. 5 Zatorej ne ostanejo krivicni v oni
sodbi; ne greSniki v zboru pravicnih. 6 Ker Gospod
pozna pravicnih pot; pot pa kriviénih izgine.

Zakaj hrumé narodi in ljudstva si izmisljajo prazno?

2 Zemlje kralji vstajajo in prvaki se posvetujejo
skupaj zoper Gospoda in zoper mazilienca njegovega:
3 Raztrgajmo njih vezi in sé sebe vrzimo njih debele
vrvil 4 Sedeci v nebesih se smeje; zasmehuije jih
Gospod. 5 Tedaj jih ogovori v jezi svoji, in v srdu
svojem jih prestrasSi: 6 Saj sem jaz pomazilil kralja
svojega ter postavil Cez Sijon, gbro svetosti svoje. 7
Oznanim naj sklep: Gospod mi je rekel: Sin si moj,
jaz sem te danes rodil. 8 Prosi me, in narode ti dam
v posest in kraje zemlje v pravico posesti tvoje. 9
Zdrobis jih s Sibo Zelezno; kakor prsteno posodo
jih razsujeS. 10 Zdaj torej, kralji, posluSajte; poduk
sprejmite, 0 zemlje sodniki! 11V svetem strahu sluZite
Gospodu, in radujte se v trepetu! 12 Poljubite Sina,
da se ne razsrdi in ne poginete na potu, ako se le
kolikaj razvname jeza njegova; blagor vsem, kateri
pribegajo do njega.

Psalm Davidov, ko je beZal pred Absalomom,

sinom svojim. Gospod, koliko je sovraZnikov mojih,
koliko jih vstaja proti meni! 2 Koliko jih govori za
duso mojo: Ni je pomoci njej v Bogu nobene. 3Ti
pa, Gospod, 3¢it si meni, slava moja, in glavo mojo
vzdigujesS. 4 Z glasom svojim vpijo€emu v Gospoda
odgovoril mi je z gore svetosti svoje. 5Jaz sem leZal
in spal, zbudil sem se, ker Gospod me podpira. 6
Ne bodem se bal ljudstva tiso€in, katere bodo okrog
razpostavili proti meni. 7 Vstani, Gospod; resi me,
moj Bog, ki si udaril vse sovraZnike moje po Celjusti,
zobe zdrobil krivicnim. 8 Gospodovo je reSenje; nad
ljudstvom tvojim blagoslov tvoj!

Nacelniku godbe na strune; psalm Davidov. Ko
te klicem, uslisi me, Bog pravice moje; v stiski dal
si mi prostora; milosten mi bodi in poslusaj molitev
mojo. 2 Sinovi Cloveski, doklej bodi slava moja v
necast? ljubili bodete nicnost? hodili za laZjo? 3

Spoznajte vendar, da si je Gospod posebe odbral
njega, katerega prijazno sprejema; da bode uslial
Gospod, ko ga bodem zaklical. 4 PrestraSite se in
mirujte! s Darujte daritve pravice, in zaupanje imejte
v Gospoda. 6 Mnogi govoré: O da bi vZzivali dobro!
Dvigni nad nas svetlobo obli¢ja svojega, Gospod!
7 Vlij radost v srce moje, vecjo nego o Casu, ko
spravljajo Zito svoje in vino svoje obilno. 8V miru
leZem in zdajci zaspim; ker ti sam, Gospod, dajes$, da
prebivam brez skrbi.

5 Nacelniku godbe na piScali; psalm Davidov. Besede
moje ¢uj, Gospod; ozri se na premislievanje moje.
2 Poslusaj vpitja mojega glas, kralj moj in Bog moj:
ker pri tebi imam molitev. 3 Gospod, zgodaj bode$
slisal glas moj; zgodaj bodem govoril pred teboj in
Cakal. 4Ker ti nisi Bog mogocni, kateri bi se radoval
krivice; pred teboj ne bode prebivalo hudo. 5 Blazni
ne stopajo ti pred 6€i; sovrazZis vse, kateri delajo
krivico. 6 Pogubiti hocesS nje, ki laZ govoré; mozZa
krvozZelinega in zvijacnega studi Gospod. 7 Jaz pa
vhidem obdan z obilnostjo milosti tvoje v hiSo tvojo;
priklonim se proti hramu svetosti tvoje v svetem
strahu tvojem. 8 Gospod, spremljaj me v pravici svoji
zavoljo zalezovalcev mojih; pot svojo ugladi pred
menoj. 9 Ker v ustih njihovih ni pravice; notranjost
njih: nadloge, grob odprt njih grlo; z jezikom svojim
se dobrikajo zvijatno. 10 Pokdri jih, o Bog; izpodleté
naj v naklepih svojih; pahni jih dol po obilosti njih
pregréh, ker upirajo se zoper tebe. 11 In veselili
se bodo vsi, kateri pribegajo k tebi; na veke bodo
prepevali, katerim bode$ bramba, in radovali se bodo
v tebi ljubitelji tvojega imena. 12 Ker ti blagoslavlja$
praviénega, Gospod, delas, da ga milost krije kakor
§cit.
6 Nacelniku godbe na strune po osmini; psalm
Davidov. Gospod, v jezi svoji ne pokdri me; in v
srdu svojem ne tepi me. 2 Milosten mi bodi, Gospod,
ker opeSal sem: ozdravi me, Gospod, ker preplaSene
so kosti moje. 3In duSa moja je preplasena silno, ti
torej, Gospod, doklej? 4 Povrni se, Gospod; otmi duso
mojo, po milosti svoji reSi me. 5 Ker spomina nate ni v
smrti sami; v grobu kdo te bode slavil? (Sheol h7585) 6
Utrujen sem v zdihovanji svojem; storil sem, da plava
vso no¢ postelja moja; sé solzami svojimi sem raztopil
lezisCe svoje. 7 Otemnelo je od Zalovanja moje oko;
postaralo se je med vsemi mojimi zatiralci. 8 Poberite
se od mene vsi, ki delate krivico; ker Gospod poslusa
glas mojega joka. 9 Gospod posluSa prosnjo mojo;
Gospodu je prijetna molitev moja. 10 Osramoté se naj
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Bilowgii
1 Bilowgii llaah samada iyo dhulkuu abuuray. 2 Dhulkuna
gaab ma lahayn, wuuna madhnaa; gudcurna moolkuu dul
joogay; 0o Ruuxa llaahna wuxuu ka dul dhagdhagaagayay
biyaha. 3 llaahna wuxuu yidhi, Iftin ha ahaado: iftiin baana
ahaaday. 4 llaahna wuxuu arkay iftiinkii inuu wanaagsan
yahay: llaahna iftiinkii ayuu ka soocay gudcurkii. 5 llaahna
iftiinkii wuxuu u bixiyey Maalin, gudcurkiina wuxuu u bixiyey
Habeen. Waxaana jiray fiid iyo subax, isla maalin ah. 6
llaahna wuxuu yidhi, Meel bannaani ha nogoto biyaha
dhexdooda, oo iyadu biyaha ha ka soocdo biyaha. 7
Markaasuu llaah sameeyey meeshii bannaanka ahayd, 0o
wuxuu biyihii bannaanka ka hooseeyey ka soocay kuwii
bannaanka ka sarreeyey; sidaasayna ahaatay. 8 llaahna
bannaankii wuxuu u bixiyey Samo. Waxaana jiray fiid iyo
subax, maalintii labaad. 9 llaahna wuxuu yidhi, Biyaha
samada ka hooseeya meel ha isugu soo urureen, 0o ciidda
engegani ha muuqato; sidaasayna ahaatay. 10 Markaasuu
llaah ciiddii engegnayd u bixiyey Dhul; ururkii biyahana wuxuu
u bixiyey Bado: oo llaah wuxuu arkay in taasu wanaagsan
tahay. 11 llaahna wuxuu yidhi, Dhulku ha soo bixiyo doog, iyo
geedo yaryar 0o iniino dhala, iyo geedo waaweyn oo midho
caynkooda ah dhala, oo iniinahoodu ku dhex jiraan, oo dhulka
ku kor yaal; sidaasayna ahaatay. 12 Dhulkiina wuxuu soo
bixiyey doog, iyo geedo yaryar 0o leh iniino caynkooda ah,
iyo geedo waaweyn oo midho dhala, oo iniinahoodu ku dhex
jiraan, iyagoo caynkooda ah, llaahna wuxuu arkay in taasu
wanaagsan tahay. 13 Waxaana jiray fiid iyo subax, maalintii
saddexaad. 14 llaahna wuxuu yidhi, Iftimmo ha ahaadeen
meesha bannaan oo samada dhex ah si ay u kala soocaan
maalinta iyo habeenka; oo ha u ahaadeen calaamooyin,
iyo xilliyo, iyo maalmo iyo sannado; 15 oo iftimmo ha u
nogdeen meeshii bannaanayd oo samada dhex ahayd si
ay u ifimiyaan dhulka dushiisa; sidaasayna ahaatay. 16
Oo llaah wuxuu sameeyey labada iftiin ee waaweyn; si uu
iftiinka weynu u xukumo maalinta, iftiinka yaruna u xukumo
habeenka; oo xiddigahana wuu sameeyey. 17 llaahna wuxuu
iyaga dhigay meeshii bannaanayd oo samada dhex ahayd
si ay dhulka u iftimiyaan, 18 oo ay u xukumaan maalinta
iyo habeenka, 0o ay iftinka uga soocaan gudcurka, llaahna
wuxuu arkay in taasu wanaagsan tahay. 19 Oo waxaana
jiray fiid iyo subax, maalintii afraad. 20 Oo llaah wuxuu
yidhi, Biyuhu aad ha u soo bixiyeen uun dhaqdhagaaqga
00 badan, oo naf nool leh, haadduna ha duusho dhulka
dushiisa xagga meeshii bannaanayd oo samada dhex ahayd.
21 Oo llaah wuxuu abuuray nibiriyada badda oo waaweyn,
iyo uun kasta oo nool oo dhagdhagaaqa, ee biyuhu aad u
s00 hixiyeen iyagoo badan, oo caynkooda 0o kale dhala,
iyo haad kasta 0o caynkiisa dhala; llaahna wuxuu arkay
in taasu wanaagsan tahay. 22 Oo llaah baa barakeeyey
iyaga, isagoo leh, Wax badan dhala, oo tarma, oo biyaha
badaha ka buuxsama, haadduna ha ku tarmeen dhulka.
23 Oo waxaana jiray fiid iyo subax, maalintii shanaad. 24
Oo llaah wuxuu yidhi, Dhulku ha soo bixiyo uun nool oo
caynkiisa dhala, kuwaasoo ah xoolo, iyo waxa gurguurta, iyo
dugaagga dhulka oo caynkooda dhala; sidaasayna ahaatay.

25 llaahna wuxuu sameeyey dugaagga dhulka oo caynkiisa
dhala, iyo xoolo caynkooda dhala, iyo wax kasta oo dhulka
gurguurta oo caynkiisa dhala; llaahna wuxuu arkay in taasu
wanaagsan tahay. 26 llaahna wuxuu yidhi, Aan nin inoo eg
ka samayno araggeenna, 0o iyagu ha xukumeen kalluunka
badda, iyo haadda hawada, iyo xoolaha, iyo dhulka oo dhan,
iyo waxa dhulka gurguurta oo dhan. 27 Oo llaah nin buu ka
abuuray araggiisa, llaah araggiisa ayuu ka abuuray isaga;
lab iyo dhaddig ayuu abuuray. 28 Oo llaah waa barakeeyey
iyaga; oo llaah wuxuu iyaga ku yidhi, Wax badan dhala oo
tarma, oo dhulka ka buuxsama, 0o ka sara mara dhulka,
00 xukuma kalluunka badda, iyo haadda hawada, iyo wax
kasta 0o nool 0o dhulka kor dhagdhagqaaga. 29 Oo llaah
wuxuu yidhi, Bal eeg, waxaan idin siiyey geed kasta oo yar
00 iniino dhala, oo ku yaal dhulka dushiisa oo dhan, iyo
geed kasta 0o weyn, kaasoo midho leh, iniinona dhala; oo
waxay idiin nogon doonaan cunto; 30 0o dugaag kasta 0o
dhulka jooga, iyo haad kasta 0o hawada duula, iyo wax
kasta oo dhulka gurguurta, oo naf nool leh ayaan geed kasta
00 cagaar ah cunto u siiyey; sidaasayna ahaatay. 31 Oo
llaah wuxuu arkay wax kasta 00 uu sameeyey, 0o bal eeg,
aad bay u wanaagsanaayeen. Waxaana jiray fiid iyo subax,
maalintii lixaad.

2 Samada iyo dhulkuna way dhammaadeen, iyo waxa

badan ee ku jira oo dhammuba. 2 Maalintii toddobaadna
llaah wuu dhammeeyey shuqulkiisii uu sameeyey; 0o maalintii
toddobaad ayuu ka nastay shuqulkiisii uu sameeyey oo
dhanba. 3 Oo llaah wuu barakeeyey maalintii toddobaad,
quduusna wuu ka dhigay; maxaa yeelay, maalintaas ayaa
llaah ka nastay shuqulkiisii uu sameeyey ee ahaa abuuridda
oo dhan. 4 Kuwanu waa bilowgii samada iyo dhulka kolkii
la abuuray iyaga, maalintii Rabbiga llaah ahu sameeyey
dhulka iyo samada. 5 Dhirta duurkuna weli kuma ay oollin
dhulka, geedaha yaryar oo duurkuna weli sooma ay bixin:
waayo, Rabbiga llaah ahu dhulka roob kuma soo dayn,
nin dhulka beeraana ma jirin; 6 laakiin ceeryaamo baa
dhulka kor uga soo bixi jirtay, oo waraabin jirtay dhulka
dushiisa 0o dhan. 7 Rabbiga llaah ahuna nin buu ka
sameeyey ciidda dhulka, dulalka sankiisana wuxuu kaga
afuufay neeftii nolosha; ninkiina wuxuu nogday naf nool. 8
Oo Rabbiga llaah ahu beer buu ka beeray xagga bari ee
Ceeden; oo halkaasuuna geeyey ninkii uu sameeyey. 9
Rabbiga llaah ahuna wuxuu dhulka ka soo bixiyey geed
kasta oo indhaha u roon, 0o cunto ku wanaagsan; beerta
dhexdeedana wuxuu ka soo bixiyey geedkii nolosha iyo
geedkii agoonta wanaagga iyo xumaanta. 10 Ceedenna
webi baa ka baxay inuu beerta waraabiyo; halkaasuuna
ku kala gaybsamay, wuxuuna nogday afar madax. 11 Kan
kowaad magiciisu wuxuu ahaa Fiishoon: kaasu waa kan ku
wareegsan dhulka Xawiilaah oo dhan, meeshaas oo dahab
leh; 12 oo dahabka dhulkaasu waa wanaagsan yahay: 00
meeshaasuna waxay leedahay beduliyum iyo dhagaxyo onika
la yidhaahdo. 13 Webiga labaad magiciisuna waa Giixoon:
kaasuna waa kan ku wareegsan dhulka Kuush oo dhan.
14 Webiga saddexaad magiciisuna waa Xiddeqel: kaasu
waa kan Ashuur dhankeeda bari mara. Webiga afraadna
waa Yufraad. 15 Rabbiga llaah ahuna ninkii wuu kaxeeyey
00 wuxuu geeyey beer Ceeden inuu falo oo dhawro. 16
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Génesis

Al principio cre¢ Dios el cielo y la tierra. 2 La tierra

era confusién y caos, y tinieblas cubrian la faz del
abismo, mas el Espiritu de Dios se movia sobre las
aguas. 3Y dijo Dios: “Haya luz”; y hubo luz. 4 Vio
Dios que la luz era buena; y separ6 Dios la luz de las
tinieblas. 5 Llamd Dios a la luz dia, y a las tinieblas
llamé noche. Y hubo tarde y hubo mafiana: primer dia.
6 Después dijo Dios: “Haya un firmamento en medio de
las aguas que separe unas aguas de otras”. 7 E hizo
Dios el firmamento, y separ6 las aguas que estaban
bajo el firmamento de las aguas que estaban sobre
el firmamento. Y asi fue. 8 Llamd Dios al firmamento
cielo; y hubo tarde y hubo mafiana: dia segundo. 9'Y
dijo Dios: “Juintense en un lugar las aguas que quedan
bajo el cielo y aparezca lo seco”. 10 Llamd Dios a lo
seco tierra, y a la reunién de las aguas llamé mares. Y
vio Dios que estaba bien. 11 Después dijo Dios: “Brote
la tierra hierba verde, plantas que den semilla, &rboles
frutales que produzcan fruto segun su especie y cuya
semilla esté en ellos sobre la tierra”. Y asi fue. 12 Brotd,
pues, la tierra hierba verde, plantas que tenian en si
semilla seglin su especie, y arboles que producian
frutos y cuya semilla se hallaba en ellos segun su
especie. Y vio Dios que estaba bien. 13 'Y hubo tarde y
hubo mafiana: dia tercero. 14 Luego dijo Dios: “Haya
lumbreras en el firmamento del cielo, que separen el
dia de la noche y sirvan de sefiales y (marquen) las
estaciones, dias y afios. 15 Sirvan también de lumbreras
en el firmamento del cielo para alumbrar la tierra”. Y asi
fue. 16 Hizo, pues, Dios las dos grandes lumbreras:
la lumbrera mayor para presidir el dia, y la lumbrera
menor para presidir la noche, y las estrellas. 17 Pdsolas
Dios en el firmamento del cielo para alumbrar la tierra,
18 para regir el dia y la noche y para separar la luz de
las tinieblas. Y vio Dios que estaba bien. 19 Y hubo
tarde y hubo mafiana: dia cuarto. 20 Después dijo Dios:
“Pululen las aguas multitud de seres vivientes; y vuelen
aves sobre la tierra debajo del firmamento del cielo”. 21
Y cre6 Dios los grandes monstruos marinos, y todos
los seres vivientes que marchan arrastrandose, de los
cuales hierven las aguas, segun su especie; y toda
ave alada segun su especie. Y vio Dios que estaba
bien. 22'Y Dios los bendijo, diciendo: “Sed fecundos
y multiplicaos y henchid las aguas en los mares; y
multipliquense las aves sobre la tierra”. 23 Y hubo
tarde y hubo mafiana: dia quinto. 24 Luego Dios dijo:
“Produzca la tierra seres vivientes segun su especie:
animales domésticos, reptiles, bestias salvajes, segun
su especie”. Y asi fue. 25 Hizo, pues, Dios las bestias
salvajes segln su especie, y los animales domésticos
segun su especie, y todo reptil de la tierra segtin su

especie. Y vio Dios que estaba bien. 26 Después dijo
Dios: “Hagamos al hombre a imagen nuestra, segln
nuestra semejanza; y domine sobre los peces del mar y
las aves del cielo, sobre las bestias domésticas, y sobre
toda la tierra y todo reptil que se mueve sobre la tierra”.
27Y cred Dios al hombre a imagen suya; a imagen de
Dios lo cre6; varén y muijer los cred. 28 Los bendijo
Dios; y les dijo Dios: “Sed fecundos y multiplicaos, y
henchid la tierra y sometedla; y dominad sobre los
peces del mar y las aves del cielo, y sobre todos los
animales que se mueven sobre la tierra”. 29 Después
dijo Dios: “He aqui que Yo os doy toda planta portadora
de semilla sobre la superficie de toda la tierra, y todo
arbol en que hay fruto de arbol con semilla, para que os
sirvan de alimento. 30 Y a todos los animales de la
tierra, y a todas las aves del cielo, y a todo lo que se
mueve sobre la tierra, que tiene en si aliento de vida,
les doy para alimento toda hierba verde”. Y asf fue. 31
Vio Dios todo cuanto habia hecho; y he agui que estaba
muy bien. Y hubo tarde y hubo mafiana: dia sexto.

Fueron, pues, acabados el cielo y la tierra con todo

el ornato de ellos. 2 El dia séptimo terming Dios la
obra que habia hecho; y descansé en el dia séptimo
de toda la obra que habia hecho. 3Y bendijo Dios el
séptimo dia y lo santificd; porque en él descansd Dios
de toda su obra que en la creacién habia realizado. 4
Esta es la historia de la creacidn del cielo y de la tierra.
El dia en que Yahvé Dios cred la tierra y el cielo, 5
no habia aun en la tierra arbusto campestre alguno; y
ninguna planta del campo habia germinado todavia,
pues Yahvé Dios no habia hecho llover sobre la tierra,
ni habia hombre que labrase el suelo; 6 pero brotaba
una fuente de la tierra, que regaba toda la superficie
de la tierra. 7Y formé Yahvé Dios al hombre (del)
polvo de la tierra e insuflé en sus narices aliento de
vida, de modo que el hombre vino a ser alma viviente.
8 Y plant¢ Yahvé Dios un jardin en Edén, al oriente,
donde colocd al hombre que habia formado. 9 Yahvé
Dios hizo brotar de la tierra toda clase de arboles de
hermoso aspecto y (de frutos) buenos para comer, y en
el medio del jardin el arbol de la vida, y el arbol del
conocimiento del bien y del mal. 10 De Edén salia un
rio que regaba el jardin; y desde alli se dividia y se
formaban de €l cuatro brazos. 11 El nombre del primero
es Fisén, el cual rodea toda la tierra de Havild, donde
esta el oro. 12 El oro de aquella tierra es fino. Alli se
encuentra también el bedelio y la piedra de dnice. 13 El
nombre del segundo rio es Gihdn, que circunda toda la
tierra de Cus. 14 El tercer rio se llama Tigris, el cual
corre al oriente de Asir. Y el cuarto rio es el Eufrates.
15 Tomd, pues, Yahvé Dios al hombre y lo llevé al jardin
de Edén, para que lo labrara y lo cuidase. 16 Y mandé
Yahvé Dios al hombre, diciendo: “De cualquier rbol del
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Génesis

En el principio, Dios cred los cielos y la tierra. 2 La

tierra carecia de forma y estaba vacia; la oscuridad
cubria la superficie del abismo y el Espiritu de Dios se
movia sobre la superficie de las aguas. 3 Y Dios dijo:
“iQue haya luz!" y hubo luz. 4 Dios vio que la luz era
buena, y separd a la luz de la oscuridad. 5 Entonces
Dios llamd a la luz “dia” y a la oscuridad le llamé “noche”.
Asi que hubo noche y mafiana, lo cual fue el primer dia.
6 Entonces Dios dijo: “Que haya expansién en medio
de las aguas para dividirlas”. 7 Asi que Dios hizo una
expansion para separar las aguas que estaban arriba
de las aguas, de las aguas que estaban debajo. Y asi
sucedio. 8 Dios llamd a la expansidn “cielo”. Entonces
hubo noche y mafiana, lo cual fue el segundo dia. 9
Dios dijo: “Que las aguas que estan debajo del cielo se
junten en un solo lugar para que aparezca la tierra”. Y
asf sucedid. 10 Entonces Dios llam¢ al suelo “tierra”
y a las aguas les llamé “mares”. Y Dios vio que era
bueno. 11 Dios dijo: “Que la tierra produzca vegetacion:
plantas que produzcan semillas y arboles que produzcan
frutos con semillas, cada uno de su propia clase”. Y asf
sucedid. 12 La tierra produjo vegetacion: plantas que
producen semillas y arboles que producen frutos con
semillas, cada uno de su propia clase. Entonces Dios
vio que era bueno. 13 Asi que hubo noche y mafiana,
lo cual fue el tercer dia. 14 Dios dijo: “Que haya luces
en el cielo para separar el dia de la noche, y para que
exista una forma de marcar las estaciones, los dias y los
afios. 15 Habra luces en el cielo que brillen sobre la
tierra”. Y asf sucedié. 16 Dios creé dos grandes luces: la
mas grande a cargo del dia, y la més pequefia a cargo
de la noche. También cred las estrellas. 17 Dios puso
estas luces en el cielo para que brillaran sobre la tierra,
18 para que estuvieran a cargo del dia y de la noche, y
para separar la luz de la oscuridad. Y Dios vio que era
bueno. 19 Asi que hubo noche y mafiana, lo cual fue el
cuarto dia. 20 'Y Dios dijo: “Que las aguas se llenen de
criaturas vivientes, y que las aves vuelen por encima
de la tierra, en el cielo”. 21 Asi que Dios cred enormes
animales marinos y todos los seres vivos que nadan
y que habitan en las aguas, cada uno de su propia
clase; asi como cada ave que vuela, cada una segun su
especie. Y Dios vio que era bueno. 22 Dios los bendijo
y dijo: “Reproduzcanse y multipliquense, y llenen las
aguas del mar, y que se multipliquen las aves en toda la
tierra”. 23'Y asi hubo noche y después mafiana, lo cual
fue el quinto dia. 24 Entonces Dios dijo: “Que la tierra
produzca criaturas vivientes, cada una seguin su especie:
rebafios, ganado, las criaturas reptiles, los animales
salvajes, cada uno de su propia clase”. Y sucedi6 asi.
25 Dios hizo a los animales salvajes, al ganado, y a los
reptiles, a todos segun su propia especie. Y Dios vio

que esto era bueno. 26 Entonces Dios dijo: “Hagamos
seres humanos segun nuestra imagen, y que sean como
nosotros. Ellos tendran autoridad sobre los peces del
mar y sobre las aves que vuelan por los aires, sobre los
animales y sobre toda la tierra y las criaturas que se
muevensobre ella”. 27 Asi que Dios cred a los seres
humanos segun su propia imagen. Los cred a la imagen
de Dios, como vardn y hembra. 28 Dios los bendijo y les
dijo: “Reprodtzcanse y multipliquense; vayan por toda la
tierray gobiérnenla. Tengan autoridad sobre los peces
que estan en el mar y sobre las aves que vuelan por
los aires, y sobre cada criatura que se mueve sobre la
tierra”. 29'Y Dios dijo: “Miren, les he dado como alimento
cada planta que produce semilla de toda la tierra, y
cada arbol que produce fruto con semilla. 30 Todas las
plantas verdes las he dado a todos los animales de la
tierra, a las aves, y a cada criatura que se mueve sobre
la tierra, es decir, a todo ser vivo”. Y asi sucedid. 31
Entonces Dios vio todo lo que habia creado, y una vez
més vio que era muy bueno. Asi hubo tarde y luego
mafiana, lo cual fue el sexto dia.

La creacidn de los cielos, la tierra y todo lo que hay

en ellos quedé terminada. 2 Cuando llegé el séptimo
dia, Dios habifa terminado el trabajo que habia hecho, y
descansé en el séptimo dia de todo el trabajo que habia
estado haciendo. 3 Entonces Dios bendijo el séptimo dia
y lo apartd como dia santo, porque en él descansé de
todo el trabajo que habia hecho en la creacion. 4 Este es
el relato de la creacidn del Sefior Dios cuando hizo los
cielos y la tierra. 5Hasta este momento no habia plantas
silvestres ni cultivos creciendo sobre la tierra, porque el
Sefior Dios no habfa enviado la lluvia, y porque no habia
quien cultivara el suelo. 6 El rocio brotaba de la tierra
y hacia que la superficie del suelo estuviera himeda.
7 Entonces el Sefior formd al hombre Adan con polvo
de la tierra. Y sopld en sus fosas nasales el aliento de
vida, y Adan se convirtié en un ser vivo. 8 Entonces el
Sefior sembrd un jardin en Edén, al oriente. Alli puso
al hombre Adan, a quien habia creado. 9 El Sefior
cred toda clase de arboles para que crecieran en el
jardin, arboles hermosos y arboles que producian frutas
agradables al paladar. El &rbol de la vida se encontraba
en medio del jardin, asi como el arbol del conocimiento
del bien y del mal. 10 De Edén salia un rio que regaba
el jardin, y desde alli se dividia en cuatro brazos. 11 El
primero fue llamado Pisén, y pasaba por toda la tierra
de Havila, donde habia oro. 12 (El oro de esta tierra es
puro. Alli también hay bedelio y énice). 13 El segundo
brazo fue llamado Gijon y rodea toda la tierra de Cus. 14
El tercer brazo fue llamado Tigris y rodeaba el oriente de
la ciudad de Asur. El cuarto brazo fue llamado Eufrates.
15 El Sefior Dios puso al hombre en el Jardin de Edén
para que lo cultivara y cuidara de él. 16 El Sefior Dios
le dio orden a Adan: “Eres libre de comer el fruto de
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Génesis

En el principio, Dios cred los cielos y la tierra. 2

La tierra estaba sin forma y vacia. Las tinieblas
estaban en la superficie de las profundidades y el
Espiritu de Dios se cernia sobre la superficie de las
aguas. 3 Dios dijo: “Que se haga la luz", y se hizo la
luz. 4 Dios vio la luz y vio que era buena. Dios separd
la luz de las tinieblas. 5 Dios llamé a la luz “dia”, y a las
tinieblas las llamé “noche”. Hubo tarde y hubo mafiana,
el primer dia. 6 Dios dijo: “Que haya una extension
en medio de las aguas, y que divida las aguas de las
aguas”. 7 Dios hizo la expansién y dividid las aguas
que estaban debajo de la expansion de las aguas que
estaban encima de la expansion; y asi fue. 8 Dios
llamd a la expansion “cielo”. Hubo tarde y mafiana, un
segundo dia. 9 Dios dijo: “Que las aguas bajo el cielo
se rednan en un solo lugar, y que aparezca la tierra
seca”; y asi fue. 10 Dios llamd a la tierra seca ‘tierra”,
y a la reunién de las aguas la llamé “mares”. Dios
vio que era bueno. 11 Dijo Dios: “Produzca la tierra
hierba, hierbas que den semillas y arboles frutales que
den fruto segun su especie, con sus semillas, sobre la
tierra”; y asi fue. 12 La tierra dio hierba, hierbas que
producen semillas segun su género, y arboles que dan
fruto, con sus semillas, segun su género; y vio Dios que
era bueno. 13 Se hizo la tarde y la mafiana, un tercer
dia. 14 Dios dijo: “Que haya luces en la extension del
cielo para separar el dia de la noche; y que sean para
sefiales que marquen las estaciones, los dias y los
afios; 15y que sean para luces en la extension del
cielo para alumbrar la tierra”; y asi fue. 16 Dios hizo
las dos grandes luces: la luz mayor para gobernar el
dia, y la luz menor para gobernar la noche. También
hizo las estrellas. 17 Dios las puso en la extension
del cielo para que alumbraran la tierra, 18y para que
dominaran el dia y la noche, y para que separaran la
luz de las tinieblas. Dios vio que era bueno. 19 Se hizo
la tarde y se hizo la mafiana, un cuarto dia. 20 Dios
dijo: “Que las aguas abunden en seres vivos, y que
las aves vuelen sobre la tierra en la abierta extension
del cielo”. 21 Dios cred las grandes criaturas marinas
y toda criatura viviente que se mueve, con las que
pululan las aguas, segun su especie, y toda ave alada
segun su especie. Dios vio que era bueno. 22 Dios
los bendijo diciendo: “Sean fecundos y multipliquense,
llenen las aguas de los mares y multipliquense las
aves en la tierra.” 23 Se hizo la tarde y la mafiana, un
quinto dia. 24 Dios dijo: “Que la tierra produzca seres
vivos seglin su especie, ganado, reptiles y animales de
la tierra seguin su especie”; y asi fue. 25 Dios hizo a los
animales de la tierra segun su especie, a los animales

segUn su especie y a todo lo que se arrastra por el
suelo segun su especie. Dios vio que era bueno. 26
Dios dijo: “Hagamos al hombre a nuestra imagen y
semejanza. Que tenga dominio sobre los peces del
mar, sobre las aves del cielo, sobre el ganado, sobre
toda la tierra y sobre todo lo que se arrastra sobre
ella”. 27 Dios creé al hombre a su imagen y semejanza.
A imagen y semejanza de Dios lo cred; hombre y
muijer los cred. 28 Dios los bendijo. Dios les dijo; “Sed
fecundos, multiplicaos, llenad la tierra y sometedla.
Dominen a los peces del mar, a las aves del cielo y a
todo ser viviente que se mueve sobre la tierra”. 29 Dios
dijo: “Mira, te he dado toda hierba que da semilla, que
esta en la superficie de toda la tierra, y todo &rbol que
da fruto que da semilla. Seran su alimento. 30 A todo
animal de la tierra, y a toda ave del cielo, y a todo lo
que se arrastra sobre la tierra, en el que hay vida, les
he dado toda hierba verde como alimento”; y asi fue.
31 Dios vio todo lo que habia hecho, y he aqui que era
muy bueno. Hubo tarde y mafiana, un sexto dia.

Los cielos, la tierra y todo su vasto conjunto fueron

terminados. 2 En el séptimo dia Dios termind su
obra que habia hecho; y descansé en el séptimo dia
de toda su obra que habia hecho. 3 Dios bendijo el
séptimo dia y lo santificd, porque en él descansé de
toda su obra de creacién que habia hecho. 4 Esta
es la historia de las generaciones de los cielos y de
la tierra cuando fueron creados, el dia en que Yahvé
Dios hizo la tierra y los cielos. 5 Todavia no habia en
la tierra ninguna planta del campo, ni habia brotado
ninguna hierba del campo, porque Yahvé Dios no habia
hecho llover sobre la tierra. No habia ninglin hombre
que labrara la tierra, 6 sino que una niebla subia de la
tierra y regaba toda la superficie del suelo. 7 Yahvé
Dios formd al hombre del polvo de la tierra y sopld
en su nariz aliento de vida, y el hombre se convirtié
en un alma viviente. 8 Yahvé Dios plantd un jardin
hacia el este, en el Edén, y alli puso al hombre que
habia formado. 9 De la tierra Yahvé Dios hizo crecer
todo arbol agradable a la vista y bueno para comer,
incluyendo el &rbol de la vida en medio del jardin y
el arbol del conocimiento del bien y del mal. 10 Un
rio salia del Edén para regar el jardin, y desde alli se
dividia y se convertia en la fuente de cuatro rios. 11
El nombre del primero es Pishdn; fluye por toda la
tierra de Havilah, donde hay oro; 12y el oro de esa
tierra es bueno. También hay alli bdellium y piedra
de dnice. 13 El nombre del segundo rio es Gihdn.
Es el mismo rio que atraviesa toda la tierra de Cus.
14 El nombre del tercer rio es Hiddekel. Es el que
fluye frente a Asiria. El cuarto rio es el Eufrates. 15
Yahvé Dios tomd al hombre y lo puso en el jardin del
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Génesis

En un principio 'Elohim cred los cielos y la

tierra. 2 Pero la tierra estaba desolada y vacia,
y habia oscuridad sobre la superficie del abismo.
El Espiritu de ’Elohim se movia sobre la superficie
de las aguas. 3 Entonces 'Elohim dijo: Haya luz.
Y hubo luz. 4 Elohim vio que la luz era buena
e hizo separacién entre la luz y la oscuridad. 5
’Elohim llamé a la luz dfa y a la oscuridad llamé
noche. Y fue la tarde y fue la mafana: Dia primero.
6 Elohim dijo: Haya expansién en medio de las
aguas y separe las aguas de las aguas. 7 Elohim
hizo la expansién y establecié separacién entre
las aguas que estaban debajo de la expansién y
las aguas que estaban encima de ella. Y fue asi.
8 'Elohim llamé a la expansién cielos. Y fue la
tarde y fue la mafiana: Dia segundo. 9 Elohim dijo:
Sean reunidas las aguas de debajo de los cielos
en un solo lugar, y aparezca lo seco. Y fue asi. 10
’Elohim llamd a lo seco tierra, y a la reunién de
las aguas llamé mares. Y "Elohim vio que estaba
bien. 11 Entonces 'Elohim dijo: Produzca la tierra
vegetacién: hierba que haga germinar semilla y
arbol frutal que dé fruto sobre la tierra segin su
especie, cuya semilla esté en él. Y fue asi. 12La
tierra hizo brotar vegetacién: hierba que hace
germinar semilla segtin su especie, y drbol que da
fruto, cuya semilla estd en él, segtin su especie.
Y ’Elohim vio que estaba bien. 13 fue la tarde
y fue la mafiana: Dia tercero. 14 Elohim dijo:
Haya lumbreras en la expansién de los cielos para
diferenciar entre el dfa y la noche, y sirvan para
sefiales, para las estaciones, para dias y afios, 15
y sean luminarias en la expansién de los cielos
para alumbrar sobre la tierra. Y fue asi. 16 Elohim
hizo las dos grandes lumbreras: la lumbrera mayor
para regir el dfa y la lumbrera menor para regir
la noche. 17 ’Elohim colocé las estrellas en la
expansién de los cielos para alumbrar sobre la
tierra, 18 para regir durante el dia y la noche, y
para separar la luz de la oscuridad. Y ’Elohim vio
que estaba bien. 19Y fue la tarde y fue la mafiana:
Dia cuarto. 20 Entonces 'Elohim dijo: Llénense las
aguas seres vivientes y aves que vuelen sobre la
tierra en la expansién de los cielos. 21 Elohim
creé los grandes monstruos marinos y todos los
seres vivos que se mueven y que poblaron las
aguas, seglin su especie, y toda ave alada segtin su
especie. Y 'Elohim vio que estaba bien. 22 Elohim
los bendijo: Fructifiquen y multipliquense. Llenen
las aguas en los mares y multipliquense las aves
en la tierra. 23Y fue la tarde y fue la mafiana: Dia
quinto. 24 Entonces Elohim dijo: Produzca la tierra

seres vivientes segin su especie: ganado, reptiles
y bestias de la tierra, segin su especie. Y fue asi.
25 Elohim hizo las bestias de la tierra segin su
especie, el ganado segtin su especie, y todo reptil
del suelo segin su especie. Y 'Elohim vio que
estaba bien. 26 Entonces Elohim dijo: Hagamos
al hombre a nuestra imagen, conforme a nuestra
semejanza, y ejerza dominio sobre los peces del
mar, sobre las aves de los cielos, sobre el ganado,
sobre toda la tierra, y sobre todo reptil que repta
sobre la tierra. 27 Elohim creé al hombre a su
imagen. A imagen de ’Elohim lo cred. Varén y
hembra los cred. 28 Luego 'Elohim los bendijo. Y
’Elohim les dijo: Fructifiquen y multipliquense.
Llenen la tierra y sojlizguenla. Dominen sobre los
peces del mar y las aves de los cielos y sobre todo
ser vivo que se mueve sobre la tierra. 29'Y 'Elohim
dijo: Aquf les doy toda hierba que produce semilla
que estd sobre la superficie de toda la tierra, y
todo 4rbol en el cual hay fruto y que produce
semilla. Les servird de alimento. 30 Toda hierba
verde les servird de alimento a toda bestia de la
tierra, a toda ave de los cielos y a todo lo que repta
sobre la tierra en los cuales hay vida. Y fue asi. 31
’Elohim vio todo lo que hizo, y estaba muy bien. Y
fue la tarde y fue la mafiana: Dfa sexto.

Fueron hechos los cielos y la tierra, y toda

su hueste. 2En el dfa séptimo ’Elohim habia
acabado su labor que hizo. Descansé de toda
su obra en el dia séptimo. 3 Elohim bendijo el
dia séptimo y lo santific6, porque en él 'Elohim
descansé de toda su obra que tenfa para hacer. 4
Este fue el origen de los cielos y la tierra cuando
fueron creados. El dfa en el cual Yavé "Elohim hizo
[la] tierra y [los] cielos 5no habfa atn alguna
planta del campo. Ni brotaba ain en la tierra
alguna hierba del campo, porque Yavé 'Elohim
no habfa enviado lluvia sobre la tierra. Ni habia
hombre para que labrara el suelo. 6 Pero subfa
de la tierra un vapor que regaba la superficie del
suelo. 7 Entonces Yavé 'Elohim model$ al hombre
de la tierra roja, e insufl6 en su nariz aliento de
vida. Y el hombre fue un ser viviente. 8 Yavé
’Elohim planté un huerto al oriente de Edén, y
colocd allf al hombre que creé. 9 Yavé Elohim hizo
brotar de la tierra todo 4rbol agradable a la vista y
bueno para comer. En medio del huerto estaba el
arbol de la vida y el 4rbol del conocimiento del
bien y del mal. 10 Del Edén salia un rio que regaba
el huerto y desde alli se dividfa en cuatro cauces.
11 El nombre del primero era Pisén. Este es el que
rodea toda la tierra de Havila, donde hay oro. 12
El oro de aquella tierra es bueno. Alli hay dmbar y
piedra dnice. 13 El nombre del segundo rio era
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Génesis

En el principio cred Dios los cielos y la tierra. 2 Y

la tierra estaba desadornada y vacia; y las tinieblas
estaban sobre la haz del abismo: y el Espiritu de Dios
se movia sobre la haz de las aguas. 3Y dijo Dios: Sea
la luz:y fue laluz. 4 vio Dios que la luz era buena: y
apartd Dios a la luz de las tinieblas. 5Y llamé Dios a la
luz Dia; y a las tinieblas llamd Noche: y fue la tarde y la
mafiana un dia. 6 Y dijo Dios: Sea un extendimiento en
medio de las aguas, y haga apartamiento entre aguas
y aguas. 7 E hizo Dios un extendimiento, y apartd
las aguas que estan debajo del extendimiento, de las
aguas que estan sobre el extendimiento: y fue asi. 8Y
llamé Dios al extendimiento Cielos: y fue la tarde y la
mafiana el dia segundo. 9 dijo Dios: Jintense las
aguas que estan debajo de los cielos en un lugar, y
descubrase la seca: y fue asi. 10Y llamé Dios a la
seca, Tierra; y al juntamiento de las aguas llamé Mares:
y vio Dios que era bueno. 11Y dijo Dios: Produzca
la tierra yerba verde, yerba que haga simiente: arbol
de fruto que haga fruto seguin su naturaleza, que su
simiente esté en él sobre la tierra: y fue asi. 12Y
produjo la tierra yerba verde, yerba que hace simiente
segUn su naturaleza, y arbol que hace fruto, que su
simiente esta en él segtn su naturaleza: y vio Dios que
era bueno. 13Y fue la tarde y la mafiana el dia tercero.
14 'Y dijo Dios: Sean luminares en el extendimiento
de los cielos para apartar el dia y la noche: y sean
por sefiales, y por tiempos determinados, y por dias y
afios: 15'Y sean por luminares en el extendimiento de
los cielos para alumbrar sobre la tierra: y fue asi. 16 E
hizo Dios los dos luminares grandes: el luminar grande
para que sefiorease en el dia, y el luminar pequefio
para que sefiorease en la noche, y las estrellas. 17'Y
pusolos Dios en el extendimiento de los cielos, para
alumbrar sobre la tierra; 18'Y para sefiorear en el dia y
en la noche, y para apartar la luz y las tinieblas: y vio
Dios que era bueno. 19Y fue la tarde y la mafiana
el dia cuarto. 20 Y dijo Dios: Produzcan las aguas
reptil de dnima viviente, y aves que vuelen sobre la
tierra, sobre la haz del extendimiento de los cielos. 21
Y cre6 Dios las grandes ballenas, y toda cosa viva, que
anda arrastrando, que las aguas produjeron segun sus
naturalezas: y toda ave de alas segun su naturaleza: y
vio Dios que era bueno. 22'Y bendijolos Dios, diciendo:
Fructificad y multiplicad, y henchid las aguas en las
mares; y las aves se multipliquen en la tierra. 23Y
fue la tarde y la mafiana el dia quinto. 24 Y dijo Dios:
Produzca la tierra dnima viviente segun su naturaleza,
bestias, y serpientes, y animales de la tierra segun
su naturaleza: y fue asi. 25 E hizo Dios animales

de la tierra segun su naturaleza y bestias segun su
naturaleza; y todas serpientes de la tierra segin su
naturaleza: y vio Dios que era bueno. 26 Y dijo Dios:
Hagamos al hombre a nuestra imagen, conforme a
nuestra semejanza; y sefioreen en los peces de la mar,
y en las aves de los cielos, y en las bestias, y en toda
la tierra, y en toda serpiente que anda arrastrando
sobre la tierra. 27 cre6 Dios al hombre a su imagen, a
imagen de Dios le cred: macho y hembra los cred. 28 Y
bendijolos Dios, y dijoles Dios: Fructificad y multiplicad,
y henchid la tierra, y sojuzgadla, y sefioread en los
peces de la mar, y en las aves de los cielos, y en
todas las bestias, que se mueven sobre la tierra. 29 Y
dijo Dios: He aqui, os he dado toda yerba que hace
simiente, que esta sobre la haz de toda la tierra: y todo
arbol en que hay fruto de arbol que haga simiente,
seros ha para comer. 30 Y a toda bestia de la tierra, y a
todas las aves de los cielos, y a todo lo que se mueve
sobre la tierra en que hay dnima viviente; toda verdura
de yerba serd para comer. Y fue asi. 31Y vio Dios todo
lo que habia hecho, y he aqui que era bueno en gran
manera: y fue la tarde y la mafiana el dia sexto.

Y fueron acabados los cielos y la tierra, y todo el

ejército de ellos. 2'Y acabd Dios en el dia séptimo
su obra que hizo, y repos6 el dia séptimo de toda su
obra que habia hecho. 3Y bendijo Dios al dia séptimo,
y santificdle: porque en él reposd de toda su obra que
habia creado Dios para hacer. 4 Estos son los origenes
de los cielos y de la tierra cuando fueron creados, en el
dia en que hizo Jehova Dios la tierra y los cielos, 5Y
toda planta del campo antes que fuese en la tierra;
y toda yerba del campo antes que naciese: porque
auln no habia hecho llover Jehova Dios sobre la tierra;
ni atn habia hombre, para que labrase la tierra. 6 'Y
un vapor subia de la tierra, que regaba toda la haz
de la tierra. 7 Formd pues Jehova Dios al hombre del
polvo de la tierra, y soplé en su nariz soplo de vida: y
fue el hombre en dnima viviente. 8 Y habia plantado
Jehova Dios un huerto en Edén al oriente, y puso alli al
hombre que formd. 9 Habia también hecho producir
Jehova Dios de la tierra todo arbol deseable a la vista,
y bueno para comer; y el arbol de vida en medio del
huerto, y el arbol de ciencia de bien y de mal. 10 Y
salia un rio de Edén para regar el huerto, y desde
alli se repartia en cuatro cabezas. 11 El nombre del
uno era Fisén: este es el que cerca toda la tierra de
Hevila, donde hay oro: 12'Y el oro de aquella tierra es
bueno: hay alli también bedelio, y piedra comnerina. 13
El nombre del segundo rio es Gijén: este es el que
cerca toda la tierra de Etiopia. 14 Y el nombre del
tercer rio es Jidekel: este es el que va hacia el oriente
de la Asiria. Y el cuarto rio es Eufrates. 15 Tomé pues
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Génesis

EN el principio crié Dios los cielos y la tierra. 2'Y

la tierra estaba desordenada y vacia, y las tinieblas
estaban sobre la haz del abismo, y el Espiritu de Dios
se movia sobre la haz de las aguas. 3Y dijo Dios: Sea
la luz: y fué la luz. 4 vid Dios que la luz era buena: y
apartd Dios la luz de las tinieblas. 5Y llamd Dios & la
luz Dia, y 4 las tinieblas llamd Noche: y fué la tarde y
la mafiana un dia. 6'Y dijo Dios: Haya expansion en
medio de las aguas, y separe las aguas de las aguas.
7 E hizo Dios la expansion, y apart6 las aguas que
estaban debajo de la expansidn, de las aguas que
estaban sobre la expansion: y fué asi. 8 Y llamé Dios
a la expansion Cielos: y fué la tarde y la mafiana el
dia segundo. 9 dijo Dios: Jintense las aguas que
[estén] debajo de los cielos en un lugar, y descubrase
la seca: y fué asi. 10'Y llamé Dios & la seca Tierra, y &
la reunién de las aguas llamé Mares: y vié Dios que
era bueno. 11Y dijo Dios: Produzca la tierra hierba
verde, hierba que dé simiente; arbol de fruto que dé
fruto seguln su género, que su simiente esté en él,
sobre la tierra: y fué asi. 12'Y produjo la tierra hierba
verde, hierba que da simiente segun su naturaleza, y
arbol que da fruto, cuya simiente esta en él, segtin su
género: y vié Dios que era bueno. 13Y fué la tarde y la
mafiana el dia tercero. 14Y dijo Dios: Sean lumbreras
en la expansion de los cielos para apartar el dia y
la noche: y sean por sefiales, y para las estaciones,
y para dias y afios; 15 Y sean por lumbreras en la
expansion de los cielos para alumbrar sobre la tierra:
y fué asi. 16 E hizo Dios las dos grandes lumbreras;
la lumbrera mayor para que sefiorease en el dia, y
la lumbrera menor para que sefiorease en la noche:
[hizo] también las estrellas. 17 'Y pusolas Dios en la
expansion de los cielos, para alumbrar sobre la tierra,
18 Y para sefiorear en el dia y en la noche, y para
apartar la luz y las tinieblas: y vié Dios que era bueno.
19Y fué la tarde y la mafiana el dia cuarto. 20Y dijo
Dios: Produzcan las aguas reptil de anima viviente, y
aves que vuelen sobre la tierra, en la abierta expansion
de los cielos. 21Y crid Dios las grandes ballenas, y
toda cosa viva que anda arrastrando, que las aguas
produjeron seglin su género, y toda ave alada segun
su especie: y vid Dios que era bueno. 22'Y Dios los
bendijo diciendo: Fructificad y multiplicad, y henchid las
aguas en los mares, y las aves se multipliquen en la
tierra. 23'Y fué la tarde y la mafiana el dia quinto. 24 Y
dijo Dios: Produzca la tierra seres vivientes seglin su
género, bestias y serpientes y animales de la tierra
segun su especie: y fué asi. 25 E hizo Dios animales de
la tierra seguin su género, y ganado segun su género,

y todo animal que anda arrastrando sobre la tierra
segun su especie: y vié Dios que era bueno. 26Y dijo
Dios: Hagamos al hombre & nuestra imagen, conforme
a nuestra semejanza; y sefioree en los peces de la
mar, y en las aves de los cielos, y en las bestias, y en
toda la tierra, y en todo animal que anda arrastrando
sobre la tierra. 27'Y crid Dios al hombre & su imagen, &
imagen de Dios lo crid; varén y hembra los crid. 28 Y
los bendijo Dios; y dijoles Dios: Fructificad y multiplicad,
y henchid la tierra, y sojuzgadla, y sefioread en los
peces de la mar, y en las aves de los cielos, y en
todas las bestias que se mueven sobre la tierra. 29 Y
dijo Dios: He aqui que os he dado toda hierba que
da simiente, que esta sobre la haz de toda la tierra; y
todo arbol en que hay fruto de arbol que da simiente,
seros ha para comer. 30Y & toda bestia de la tierra,
y & todas las aves de los cielos, y & todo lo que se
mueve sobre la tierra, en que hay vida, toda hierba
verde [les serd] para comer: y fué asi. 31Y vid Dios
todo lo que habia hecho, y he aqui que era bueno en
gran manera. Y fué la tarde y la mafiana el dia sexto.

Y FUERON acabados los cielos y la tierra, y todo

su ornamento. 2'Y acab6 Dios en el dia séptimo su
obra que hizo, y reposo el dia séptimo de toda su obra
que habia hecho. 3Y bendijo Dios al dia séptimo, y
santificdlo, porque en él reposé de toda su obra que
habia Dios criado y hecho. 4 Estos son los origenes
de los cielos y de la tierra cuando fueron criados, el
dia que Jehova Dios hizo la tierra y los cielos, 5Y
toda planta del campo antes que fuese en la tierra,
y toda hierba del campo antes que naciese: porque
aun no habia Jehova Dios hecho llover sobre la tierra,
ni habia hombre para que labrase la tierra; 6 Mas
subia de la tierra un vapor, que regaba toda la faz de
la tierra. 7 Formd, pues, Jehova Dios al hombre del
polvo de la tierra, y alenté en su nariz soplo de vida;
y fué el hombre en alma viviente. 8'Y habia Jehova
Dios plantado un huerto en Edén al oriente, y puso
alli al hombre que habia formado. 9'Y habia Jehova
Dios hecho nacer de la tierra todo arbol delicioso & la
vista, y bueno para comer: también el arbol de vida en
medio del huerto, y el &rbol de ciencia del bien y del
mal. 10 Y salia de Edén un rio para regar el huerto, y
de alli se repartia en cuatro ramales. 11 El nombre del
uno era Pisdn: éste es el que cerca toda la tierra de
Havilah, donde hay oro: 12'Y el oro de aquella tierra es
bueno: hay alli [también] bdelio y piedra cornerina. 13
El nombre del segundo rio es Gihdn: éste es el que
rodea toda la tierra de Etiopia. 14 Y el nombre del
tercer rio es Hiddekel: éste es el que va delante de
Asiria. Y el cuarto rio es el Eufrates. 15 Tomd, pues,
Jehova Dios al hombre, y le puso en el huerto de
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Génesis

En el principio cred Dios los cielos y la tierra. 2 Y

la tierra estaba desordenada y vacia, y las tinieblas
estaban sobre la faz del abismo, y el espiritu de Dios
se movia sobre la faz de las aguas. 3Y dijo Dios: Sea
la luz; y fue laluz. 4 vio Dios que la luz era buena; y
apartd Dios a la luz de las tinieblas. 5Y llamé Dios a la
luz Dia, y a las tinieblas llamd Noche; y fue la tarde y la
mafiana un dia. 6 Y dijo Dios: Sea un extendimiento en
medio de las aguas, y haya apartamiento entre aguas
y aguas. 7 E hizo Dios un extendimiento, y apartd
las aguas que estaban debajo del extendimiento, de
las aguas que estaban sobre el extendimiento; y fue
asi. 8Y llamé Dios al extendimiento Cielos; y fue
la tarde y la mafiana el dia segundo. 9'Y dijo Dios:
Juntense las aguas que estan debajo de los cielos
en un lugar, y descubrase lo seco; y fue asi. 10Y
llamd Dios a lo seco Tierra, y al ayuntamiento de las
aguas llamo Mares; y vio Dios que era bueno. 11Y
dijo Dios: Produzca la tierra hierba verde, hierba que
haga simiente; arbol de fruto que haga fruto segun su
naturaleza, que su simiente esté en él sobre la tierra; y
fue asi. 12 Y produjo la tierra hierba verde, hierba que
hace simiente segln su naturaleza, y &rbol que hace
fruto, cuya simiente esta en él seglin su naturaleza; y
vio Dios que era bueno. 13 Y fue la tarde y la mafiana
el dia tercero. 14Y dijo Dios: Sean luminarias en el
extendimiento de los cielos para apartar el dia y la
noche; y sean por sefiales, y por tiempos determinados,
y por dias y afios; 15y sean por luminarias en el
extendimiento de los cielos para alumbrar sobre la
tierra; y fue asi. 16 E hizo Dios las dos luminarias
grandes; la luminaria grande para que sefiorease en
el dia, y la luminaria pequefia para que sefiorease
en la noche, y las estrellas. 17 Y las puso Dios en el
extendimiento de los cielos, para alumbrar sobre la
tierra, 18y para sefiorear en el dia y en la noche, y
para apartar la luz y las tinieblas; y vio Dios que era
bueno. 19Y fue la tarde y la mafiana el dia cuarto.
20 Y dijo Dios: Produzcan las aguas gran cantidad de
criaturas de alma viviente, y aves que vuelen sobre la
tierra, sobre la faz del extendimiento de los cielos. 21Y
cred Dios los grandes dragones, y todo animal que
vive, que las aguas produjeron segun sus naturalezas,
y toda ave de alas segun su naturaleza; y vio Dios que
era bueno. 22'Y Dios los bendijo diciendo: Fructificad y
multiplicaos, y llenad las aguas en los mares, y las
aves se multipliquen en la tierra. 23 Y fue la tarde
y la mafiana el dia quinto. 24 Y dijo Dios: Produzca
la tierra alma viviente segun su naturaleza, bestias y
serpientes, y animales de la tierra segun su naturaleza;

y fue asi. 25 E hizo Dios animales de la tierra segin su
naturaleza, y bestias segln su naturaleza, y todas las
serpientes de la tierra segun su naturaleza; y vio Dios
que era bueno. 26 Y dijo Dios: Hagamos al hombre
a nuestra imagen, conforme a nuestra semejanza; y
sefioree en los peces del mar, y en las aves de los
cielos, y en las bestias, y en toda la tierra, y en toda
serpiente que se anda arrastrando sobre la tierra. 27'Y
cred Dios al hombre a su imagen, a imagen de Dios lo
cred; macho y hembra los cred. 28 Y los bendijo Dios;
y les dijo Dios: Fructificad y multiplicaos, y llenad la
tierra, y sojuzgadla, y sefioread en los peces del mar, y
en las aves de los cielos, y en todas las bestias que se
mueven sobre la tierra. 29'Y dijo Dios: He aqui os he
dado toda hierba que hace simiente, que esté sobre la
faz de toda la tierra; y todo arbol en que hay fruto de
arbol que haga simiente, 0s seran para comer. 30Y a
toda bestia de la tierra, y a todas las aves de los cielos,
y a todo lo que se mueve sobre la tierra, en que hay
anima viviente, toda verdura de hierba verde les sera
para comer; y fue asi. 31Y vio Dios todo lo que habia
hecho, y he aqui que era bueno en gran manera. Y fue
la tarde y la mafiana el dia sexto.

Y fueron acabados los cielos y la tierra, y todo su

ornamento. 2Y acabd Dios en el dia séptimo su
obra que hizo, y reposo el dia séptimo de toda su obra
que habia hecho. 3Y bendijo Dios al dia séptimo,
y lo santificd, porque en él reposé de toda su obra
que habia creado Dios en perfeccidn. 4 Estos son los
origenes de los cielos y de la tierra cuando fueron
creados, el dia que el SENOR Dios hizo la tierra y los
cielos, 5y toda planta del campo antes que fuese en
la tierra, y toda hierba del campo antes que naciese;
porque el SENOR Dios atin no habia hecho llover
sobre la tierra, ni aun habia hombre para que labrase
la tierra; 6 Y un vapor subia de la tierra, que regaba
toda la faz de la tierra. 7 Formd, pues, EI SENOR Dios
al hombre del polvo de la tierra, y sopld en su nariz el
aliento de vida; y fue el hombre un alma viviente. 8
Y habfa plantado el SENOR Dios un huerto en Edén
al oriente, y puso alli al hombre que formd. 9 Habia
también hecho producir el SENOR Dios de la tierra
todo arbol deseable a la vista, y bueno para comer, y
el arbol de vida en medio del huerto, y el &rbol de la
ciencia del bien y del mal. 10Y salia un rio de Edén
para regar el huerto, y de alli se repartia en cuatro
cabezas. 11 El nombre del uno era Pisén; éste es el
que cerca toda la tierra de Havila, donde hay oro; 12
y el oro de aquella tierra es bueno; hay alli también
bedelio y piedra cornerina. 13 EI nombre del segundo
rio es Gihdn; éste es el que cerca toda la tierra de
Etiopia. 14'Y el nombre del tercer rio es Hidekel; éste
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Génesis
1 Al principio Dios hizo el cielo y la tierra. 2Y la tierra
estaba desordenada y sin forma; y estaba oscuro
sobre la faz del abismo: y el Espiritu de Dios se movia
sobre la faz de las aguas. 3 Y dijo Dios: Hagase la
luz, y fué la luz. 4Y mirando Dios a la luz, vio que
era buena; y Dios hizo una divisién entre la luz y la
oscuridad, 5 Nombrando la luz, el dia y la oscuridad, la
noche. Y hubo tarde y hubo mafiana, el primer dia. 6 Y
dijo Dios: Haya un arco visible del cielo que se extiende
sobre las aguas, separando las aguas de las aguas. 7
E hizo la tierra, Dios €l Sefior el arco visible del cielo
para dividir entre las aguas que estaban debajo del
arco y las que estaban sobre él; y fue asi. 8 Y Dios le
dio al arco el nombre de Cielo. Y hubo tarde y hubo
mafiana, el segundo dia. 9Y dijo Dios: Juntense las
aguas debajo de los cielos en un lugar, y que se vea
la tierra seca; y fue asi. 10 Y Dios dio a la tierra firme
el nombre de la tierra; y las aguas juntas en su lugar
fueron llamadas mares; y Dios vio que era bueno. 11Y
dijo Dios: que produzca hierba en la tierra, y plantas que
produzcan semilla, y arboles frutales que dan fruto, en lo
cual esta su simiente, segun su género; y fue asi. 12'Y
produjo hierba sobre la tierra, y toda planta que produce
simiente de su género, y todo arbol que produce fruto,
en el cual esta su simiente, de su especie; y vio Dios
que era bueno. 13 Y fue la tarde y la mafiana, el tercer
dia. 14 Y dijo Dios: Haya luces en el arco del cielo, para
division entre el dia y la noche, y sean por sefiales, y
para marcar los cambios del afio, y por dias y afios; 15 Y
sean por lumbreras en el arco del cielo para alumbrar la
tierra; y fue asi. 16 E hizo Dios él Sefior las dos grandes
lamparas: la lumbrera mayor para ser la gobernante
del dia, y la lumbrera menor para ser el soberano de la
noche; e hizo las estrellas. 17Y los puso Dios en el arco
del cielo, para alumbrar la tierra; 18 para tener dominio
sobre el dia y la noche, y para una division entre la luz y
la oscuridad: y Dios vio que era bueno. 19'Y fue la tarde
y la mafiana, el cuarto dia. 20 Y dijo Dios: Las aguas
produzcan seres vivientes, y las aves vuelen sobre la
tierra debajo del arco del cielo. 21 E hizo Dios grandes
bestias de mar, y todo tipo de cosas vivas que las aguas
producen, con las cuales se llenaron las aguas, y todo
tipo de ave alada; y vio Dios que era bueno. 22'Y Dios
les bendijo, diciendo: Sé fértil y multiplicate, llenando
todas las aguas de los mares, y que las aves crezcan en
la tierra. 23'Y fue la tarde y la mafiana, el quinto dia.
24'Y dijo Dios: La tierra dé a luz toda clase de seres
vivientes, vacas y todo lo que se mueve sobre la tierra, y
las bestias de la tierra seguin su género; y fue asi. 25 Y
Dios hizo las bestias de la tierra segtn su género, y el
ganado segun su género, y todo lo que se movia sobre
la faz de la tierra seguin su género; y vio Dios que era

bueno. 26 Y dijo Dios: Hagamos al hombre a nuestra
imagen, como nosotros; y gobierne sobre los peces del
mar, y sobre las aves del cielo, y sobre el ganado, y
sobre toda la tierra, y sobre todo ser viviente. cosa que
Se arrastra en la tierra. 27 E hizo Dios al hombre a su
imagen, a imagen de Dios lo hizo; varén y hembra los
hizo. 28 Y Dios los bendijo, y les dijo: Sean fértiles y
tengan mas, y hagan que la tierra esté llena y sean
duefios de ella; sean los gobernantes sobre los peces
del mar y sobre las aves del aire y sobre todos los seres
Vivos que se mueven en la tierra. 29'Y dijo Dios: Mira,
yo te he dado toda planta que produce simiente sobre la
faz de toda la tierra, y todo arbol gue tiene fruto que da
semilla; para tu alimento serd; 30Y a toda bestia de la
tierra, y a toda ave del cielo, y a todo ser viviente que se
mueve sobre la faz de la tierra, he dado toda planta
verde para alimento; y fue asi. 31 'Y vio Dios todo lo que
habia hecho, y fue muy bueno. Y hubo tarde y hubo
mafiana, el sexto dia.

Y los cielos y la tierra y todas las cosas en ellos

estaban completos. 2'Y en el séptimo dia, Dios vino
al fin de toda su obra; y en el séptimo dia tomd su
descanso de todo el trabajo que habia hecho. 3Y Dios
bendijo al séptimo dia y lo santifico, porque aquel dia
tomd su descanso de toda la obra que habia hecho
en la creacion. 4 Este es el origen del cielo y la tierra
cuando fueron creados. 5 En el dia en que el Sefior
Dios hizo la tierra y el cielo, no habia plantas del campo
en la tierra, ni habia hierba, porque el Sefior Dios no
habia enviado lluvia sobre la tierra y no habia hombre
para trabajar en la tierra. 6 Pero una neblina subid de la
tierra, regando toda la faz de la tierra. 7'Y Dios él Sefior
hizo al hombre del polvo de la tierra, y le dio aliento
de vida; y el hombre se hizo alma viviente. 8 Y Dios
él Sefior hizo un jardin en el oriente, en Edén; y alli
puso al hombre que €l habia hecho. 9Y de la tierra El
Sefior Dios hizo crecer arboles deliciosos a la vista, y
bueno para comer; y en el medio del jardin, el arbol de
la vida y el arbol del conocimiento del bien y del mal.
10'Y sali6 un rio de Edén, que daba agua al huerto; y
de alli se separd y se convirtié en cuatro corrientes. 11
El nombre del primero es Pison, que recorre toda la
tierra de Havila, donde hay oro. 12'Y el oro de aquella
tierra es bueno; hay bedelio y la piedra de 6nice. 13Y el
nombre del segundo rio es Gihdn: este rio rodea toda la
tierra de Cus. 14Y el nombre del tercer rio es Tigris,
que va al oriente de Asiria. Y el cuarto rio es Eufrates.
15Y el Sefior Dios tomd al hombre y lo puso en el jardin
del Edén para que trabaje en €l y lo cuide. 16Y el Sefior
Dios dio érdenes al hombre, diciendo: Puedes tomar
del fruto de todos los &rboles del huerto. 17 Pero del
fruto del arbol del conocimiento del bien y del mal no
puedes tomar; porque el dia en que lo tomes, la muerte
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Mwanzo

1 Hapo mwanzo Mungu aliumba mbingu na dunia.

2 Wakati huu dunia ilikuwa haina umbo, tena
ilikuwa tupu. Giza lilikuwa juu ya uso wa vilindi
vya maji, naye Roho wa Mungu alikuwa ametulia
juu ya maji. 3 Mungu akasema, “Iwepo nuru,” nayo
nuru ikawepo. 4 Mungu akaona ya kuwa nuru ni
njema, ndipo Mungu akatenganisha nuru na giza.
5 Mungu akaiita nuru “mchana,” na giza akaliita
“usiku.” kawa jioni, ikawa asubuhi, siku ya kwanza. 6
Mungu akasema, “Iwepo nafasi kati ya maji igawe
maji na maji.” 7 Kwa hiyo Mungu akafanya nafasi,
akatenganisha maji yaliyo chini ya hiyo nafasi na maji
yaliyo juu yake. Ikawa hivyo. 8 Mungu akaiita hiyo
nafasi “anga.” Ikawa jioni, ikawa asubuhi, siku ya pili.
9 Mungu akasema, “Maji yaliyopo chini ya anga na
yakusanyike mahali pamoja, pawepo na nchi kavu.”
Tkawa hivyo. 10 Mungu akaiita nchi kavu “ardhi,” nalo
lile kusanyiko la maji akaliita “bahari.” Mungu akaona
kuwa ni vyema. 11 Kisha Mungu akasema, “Ardhi na
itoe mimea: miche itoayo mbegu, miti juu ya nchi
itoayo matunda yenye mbegu ndani yake, kila mmea
kulingana na aina zake mbalimbali.” Tkawa hivyo.
12 Ardhi ikachipua mimea: Mimea itoayo mbegu
kulingana na aina zake, na miti itoayo matunda yenye
mbegu kulingana na aina zake. Mungu akaona ya
kuwa hili ni jema. 13 Tkawa jioni, ikawa asubuhi, siku
ya tatu. 14 Mungu akasema, “Iwepo mianga kwenye
nafasi ya anga ili itenganishe usiku na mchana, nayo
iwe alama ya kutambulisha majira mbalimbali, siku
na miaka, 15 nayo iwe mianga kwenye nafasi ya
anga ya kutia nuru juu ya dunia.” Tkawa hivyo. 16
Mungu akafanya mianga miwili mikubwa: mwanga
mkubwa utawale mchana, na mwanga mdogo utawale
usiku. Pia Mungu akafanya nyota. 17 Mungu akaiweka
katika nafasi ya anga iangaze dunia, 18 itawale usiku
na mchana, na ikatenganishe nuru na giza. Mungu
akaona kuwa hili ni jema. 19 Ikawa jioni, ikawa
asubuhi, siku ya nne. 20 Mungu akasema, “Kuwepo
na viumbe hai tele kwenye maji, nao ndege waruke
juu ya dunia katika nafasi ya anga.” 21 Kwa hiyo
Mungu akaumba viumbe wakubwa wa baharini na
kila kiumbe hai kiendacho majini kulingana na aina
zake, na kila ndege mwenye mabawa kulingana na
aina yake. Mungu akaona kuwa hili ni jema. 22 Mungu
akavibariki, akasema, “Zaeni mwongezeke, mkayajaze
maji ya bahari, nao ndege waongezeke katika dunia.”
23 Tkawa jioni, ikawa asubuhi, siku ya tano. 24 Mungu
akasema, “Ardhi na itoe viumbe hai kulingana na aina
zake: wanyama wa kufugwa, viumbe vitambaavyo
ardhini na wanyama pori, kila mnyama kulingana
na aina yake.” Ikawa hivyo. 25 Mungu akafanya
wanyama pori kulingana na aina zake, wanyama wa
kufugwa kulingana na aina zake, na viumbe vyote
vitambaavyo juu ya ardhi kulingana na aina zake.
Mungu akaona kuwa hili ni jema. 26 Ndipo Mungu

akasema, “Tufanye mtu kwa mfano wetu, kwa sura
yetu, wakatawale juu ya samaki wa baharini na ndege
wa angani, juu ya mifugo, juu ya dunia yote, na juu ya
viumbe wote watambaao juu ya nchi.” 27 Kwa hiyo
Mungu akamuumba mtu kwa mfano wake mwenyewe,
kwa mfano wa Mungu alimuumba; mwanaume na
mwanambke aliwaumba. 28 Mungu akawabariki na
akawaambia, “Zaeni na mkaongezeke, mkaijaze tena
dunia na kuitiisha. Mkatawale samaki wa baharini,
ndege wa angani, na kila kiumbe hai kiendacho juu
ya ardhi.” 29 Kisha Mungu akasema, “Nimewapa
kila mche utoao mbegu juu ya uso wa dunia yote,
na kila mti wenye matunda yenye mbegu ndani
yake. Vitakuwa chakula chenu. 30 Nao wanyama
wote wa dunia, ndege wote wa angani, na viumbe
vyote viendavyo juu ya ardhi: yaani kila kiumbe
chenye pumzi ya uhai, ninawapa kila mche wa kijani
kuwa chakula.” Ikawa hivyo. 31 Mungu akaona vyote
alivyoumba, na tazama, ilikuwa vizuri sana. Ikawa
jioni, ikawa asubuhi, siku ya sita.

Kwa hiyo mbingu na dunia zikakamilika, pamoja

na vyote vilivyomo. 2 Katika siku ya saba Mungu
alikuwa amekamilisha kazi aliyokuwa akiifanya,
hivyo siku ya saba akapumzika kutoka kazi zake
zote. 3 Mungu akaibariki siku ya saba akaifanya
takatifu, kwa sababu katika siku hiyo alipumzika
kutoka kazi zote za kuumba alizokuwa amefanya.
4 Haya ndiyo maelezo ya mbingu na dunia wakati
zilipoumbwa. Bwana Mungu alipoziumba mbingu
na dunia, 5 hapakuwepo na mche wa shambani
uliokuwa umejitokeza ardhini, wala hapakuwepo
na mmea wa shamba uliokuwa umeota, kwa kuwa
Bwana Mungu alikuwa hajanyeshea mvua juu ya
nchi, na hapakuwepo mtu wa kuilima ardhi, 6 lakini
umande ulitokeza kutoka ardhini na kunyesha uso
wote wa nchi: 7 Bwana Mungu alimuumba mtu
kutoka mavumbi ya ardhi, akampulizia pumzi ya
uhai puani mwake, naye mtu akawa kiumbe hai.
8 Basi Bwana Mungu alikuwa ameotesha bustani
upande wa mashariki, katika Edeni, huko akamweka
huyo mtu aliyemuumba. 9 Bwana Mungu akafanya
aina zote za miti ziote kutoka ardhini, miti yenye
kupendeza macho na mizuri kwa chakula. Katikati
ya bustani ulikuwepo mti wa uzima na mti wa kujua
mema na mabaya. 10 Mto wa kunyeshea bustani
ulitiririka toka Edeni, kuanzia hapa ukagawanyika
kuwa mito minne. 11 Mto wa kwanza uliitwa Pishoni,
nao huzunguka nchi yote ya Havila ambako kuna
dhahabu. 12 (Dhahabu ya nchi hiyo ni nzuri, bedola
na vito shohamu pia hupatikana huko.) 13 Jina la
mto wa pili ni Gihoni, ambao huzunguka nchi yote
ya Kushi. 14 Jina la mto wa tatu ni Tigrisi, unaopita
mashariki ya Ashuru. Mto wa nne ni Frati. 15 Bwana
Mungu akamchukua huyo mtu, akamweka kwenye
Bustani ya Edeni ailime na kuitunza. 16 Bwana Mungu
akamwagiza huyo mtu, akamwambia, “Uko huru
kula matunda ya mti wowote katika bustani, 17
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Mwanzo

Hapo mwanzo Mungu aliumba mbingu na nchi. 2 Nayo

nchi haikuwa na umbo na ilikuwa tupu. Giza lilikuwa
juu ya uso wa vilindi vya maji. Roho wa Mungu alikuwa
akielea juu ya uso wa maji. 3 Mungu akasema, “na kuwe
nuru,” na kulikuwa na nuru. 4 Mungu akaona nuru kuwa
ni njema. Akaigawa nuru na giza. 5 Mungu akaiita nuru
“mchana” na giza akaliita “usiku.” Ikawa jioni na asubuhi,
siku ya kwanza. 6 Mungu akasema, “na kuwe na anga
kati ya maji, na ligawe maji na maji.” 7 Mungu akafanya
anga na kugawanya maji yaliyo kuwa chini ya anga na
maji ambayo yalikuwa juu ya anga. lkawa hivyo. 8 Mungu
akaita anga “mbingu.” Ikawa jioni na asubuhi siku ya pili. 9
Mungu akasema, “maji yaliyo chini ya mbingu yakusanyike
pamoja mahali pamoja, na ardhi kavu ionekane.” lkawa
hivyo. 10 Mungu aliita ardhi kavu “nchi,” na maji yaliyo
kusanyika akayaita “bahari.” Akaona kuwa ni vyema. 11
Mungu akasema, nchi ichipushe mimea: miche itoayo
mbegu na miti ya matunda itoayo matunda ambayo mbegu
yake imo ndani ya tunda, kila kitu kwa namna yake.” lkawa
hivyo. 12 Nchi ikatoa mimea, miche itoayo mbegu ya aina
yake, na miti itoayo tunda ambalo mbegu yake imo ndani
yake, kwa aina yake. Mungu akaona kuwa ni vyema. 13
Ikawa jioni na asubuhi, siku ya tatu. 14 Mungu akasema,
“kuwe na mianga katika anga kutenganisha mchana na
usiku. Na ziwe kama ishara, kwa majira, kwa siku na
miaka. 15 Ziwe mianga katika anga ili kutoa mwanga
juu ya nchi.” Ikawa hivyo. 16 Mungu akafanya mianga
mikuu miwili, mwanga mkuu zaidi kutawala mchana, na
mwanga mdogo kutawala usiku. Akafanya nyota pia. 17
Mungu akazipanga katika anga kutoa mwanga juu nchi,
18 kutawala mchana na usiku, na kugawanya mwanga
kutoka kwenye giza. Mungu akaona kuwa ni vyema. 19
Ikawa jioni na asubuhi, siku ya nne. 20 Mungu akasema,
“maji yajae idadi kubwa ya viumbe hai, na ndege waruke
juu ya nchi katika anga la mbingu.” 21 Mungu akaumba
viumbe wakubwa wa baharini, pamoja na kila kiumbe hai
cha aina yake, viumbe waendao na wanaojaa kila mahali
majini, na kila ndege mwenye mabawa kwa aina yake.
Mungu akaona kuwa ni vyema. 22 Mungu akavibariki,
akisema, “zaeni na muongezeke, na mjae majini katika
bahari. Ndege waongezeke juu nchi.” 23 Ikawa jioni na
asubuhi, siku ya tano. 24 Mungu akasema, “nchi na
itoe viumbe hai, kila kiumbe kwa aina yake, mnyama wa
kufugwa, vitu vitambaavyo, na wanyama wa nchi, kila
kitu kwa jinsi yake.” kawa hivyo. 25 Mungu akafanya
wanyama wa nchi kwa aina yake, wanyama wa kufugwa
kwa aina yake, na kila kitambaaho juu ya ardhi kwa aina
yake. Akaona kuwani vyema. 26 Mung akasema, “na
tumfanye mtu katika mfano wetu, wa kufanana na sisi.
Wawe na mamlaka juu ya samaki wa bahari, juu ya ndege
wa angani, juu ya wanyama wa kufuga, juu ya nchi yote,
na juu ya kila kitu kitambaacho kinacho tambaa juu ya
nchi.” 27 Mungu akamuumba mtu kwa mfano wake. Katika

mfano wake alimuumba. Mwanaume na mwanamke
aliwaumba. 28 Mungu akawabariki na akawaambia, “zaeni
na kuongezeka. Jazeni nchi, na muitawale. Muwe na
mamlaka juu ya samaki wa baharini, juu ya ndege wa
angani, na juu ya kila kiumbe hai kiendacho juu ya nchi,”
29 Mungu akasema, “tazama, nimewapeni kila mmea
uzaao mbegu ambao uko juu ya nchi, na kila mti wenye
tunda ambalo lina mbegu ndani yake. Vitakuwa ni chakula
kwenu. 30 Kwa kila mnyama wa nchi, kwa kila ndege wa
angani, na kila kitambaacho juu ya nchi, na kila kiumbe
ambacho kina pumzi ya uhai ni metoa kila mmea kwa
ajili ya chakula.” ikawa hivyo. 31 Mungu akaona kila kitu
alichokiumba. Tazama, kikawa chema sana. lkawa jioni
na asubuhi siku ya sita.

Kisha mbingu na nchi zilimalizika, na viumbe hai vyote

vilivyo jaza mbingu na nchi. 2 Siku ya saba Mungu
alifikia mwisho wa kazi yake ambayo aliifanya, na kwa
hiyo alipumzika siku ya saba kutoka kwenye kazi yake
yote. 3 Mungu akaibarikia siku ya saba na akaitakasa,
kwa sababu katika siku hiyo alipumzika kutoka kwenye
kazi yake yote ambayo aliifanya katika uumbaji. 4 Haya
yalikuwa ni matukio yahusuyo mbingu na nchi, wakati
vilipoumbwa, katika siku ambayo Yahwe Mungu aliumba
nchi na mbingu. 5 Hapakuwa na msitu wa shambani
uliokuwa katika nchi, na hapakuwa na mmea wa shambani
uliokuwa umechipuka, kwa kuwa Yahwe Mungu alikuwa
hajasababisha mvua kunyesha juu ya nchi, na hapakuwa
na mtu wa kulima ardhi. 6 Lakini ukungu uliinuka juu
kutoka kwenye nchi na kuutia maji uso wote wa ardhi. 7
Yahwe Mungu aliumba mtu kutoka mavumbi ya ardhi,
na akampulizia puani pumzi ya uhai, na mtu akawa
kiumbe hai. 8 Yahwe Mungu aliotesha bustani upande wa
mashariki, katika Edeni, na pale akamuweka mtu ambaye
alimuumba. 9 Kutoka ardhini Yahwe Mungu alifanya kila
mti uote ambao unapendeza na ni mzuri kwa chakula. Hii
ni pamoja na mti wa uzima ambao ulikuwa katikati ya
bustani, na mti wa ujuzi wa mema na mabaya. 10 Mto
ukatoka nje ya Edeni kuitia maji bustani. Na kutoka pale
ukagawanyika na kuwa mito minne. 11 Jina la ule wa
kwanza ni Pishoni. Huu ni ule ambao unatiririka kupitia
nchi yote ya Havila, ambapo kuna dhahabu. 12 Dhahabu
ya inchi ile ni nzuri. pia kuna bedola na jiwe shohamu. 13
Jina la mto wa pili ni Gihoni. Huu unatiririka kupitia nchi
yote ya kushi. 14 Jina la mto wa tatu ni Hidekeli, ambao
unatiririka mashariki mwa Ashuru. Mto wa nne ni Frati. 15
Yahwe Mungu alimtwaa mtu na kumweka ndani ya bustani
ya Edeni kuilima na kuitunza. 16 Yahwe Mungu alimuagiza
mtu akisema, “kutoka kwenye kila mti bustanini waweza
kula kwa uhuru. 17 Lakini kutoka kwenye mti wa ujuzi
wa mema na mabaya usile, kwa kuwa siku utakayo kula
kutoka katika mti huo, utakufa hakika.” 18 Kisha Yahwe
Mungu akasema, “siyo jambo jema kwamba mtu huyu
lazima awe pekeyake. Nitamfanyia msaidizi anaye mfaa.”
19 Kutoka ardhini Yahwe Mungu akafanya kila mnyama wa
kondeni na kila ndege wa angani. Kisha akawaleta kwa
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1 Mosebok

| begynnelsen skapade Gud Himmel och Jord. 2

Och jorden var 6de och tom, och mérker var pa
djupet, och Guds Ande svéfde 6fver vattnet. 3 Och
Gud sade: Varde Ljus, och det vardt Ljus. 4 Och Gud
sag ljuset, att det var godt. D& skilde Gud ljuset ifrd
morkret. 5 Och kallade ljuset Dag, och mérkret Natt.
Och vardt af afton och morgon den férsta dagen. 6
Och Gud sade: Varde ett Faste emellan vattnen, och
atskilje vatten ifrd vatten. 7 Och Gud gjorde fastet,
och atskilde det vattnet, som var under féstet, ifra det
vatten, som var ofvan fastet. Och det skedde s&. 8
Och Gud kallade fastet Himmel. Och vardt af afton och
morgon den andra dagen. 9 Och Gud sade: Férsamle
sig vattnet, som dr under himmelen, uti besynnerligit
rum, att det torra ma synas. Och det skedde sd. 10 Och
Gud kallade det torra Jord, och vattnens férsamlingar
kallade han Haf. Och Gud sag, att det var godt. 11
Och Gud sade: Bare jorden grés och orter, som fro
hafva, och fruktsam trd, att hvart och ett bar frukt efter
sin art, och hafver sitt eget r6 i sig sjelfvo pa jordene.
Och det skedde s&. 12 Och jorden bar grés och orter,
som fr hade, hvart efter sin art, och trd, som frukt
béro, och hade sitt eget frd i sig sjelfvo, hvart efter sin
art. Och Gud sdg, att det var godt. 13 Och vardt af
afton och morgon den tredje dagen. 14 Och Gud sade:
Varde Ljus uti himmelens faste, och atskilje dag och
natt, och gifve tecken, manader, dagar och ar. 15 Och
vare for ljus uti himmelens féste, och lyse pa jordene.
Och det skedde sd. 16 Och Gud gjorde tu stor ljus; ett
stort ljus, som regerade dagen, och ett litet ljus, som
regerade nattena; och stjernor. 17 Och Gud satte dem
uti himmelens faste, att de skina skulle pa jordena; 18
Och regera dagen och nattena, och atskilja ljuset och
mdrkret. Och Gud sag, att det var godt. 19 Och vardt af
afton och morgon den fierde dagen. 20 Och Gud sade:
Goére vattnet af sig krdkande och lefvande djur, och
foglar, som pa jordene flyga under himmelens faste. 21
Och Gud skapade stora hvalar, och allahanda lefvande
och krékande djur, som vattnet af sig gér, hvart efter sin
art, och allahanda fjéderfoglar, hvart efter sin art. Och
Gud sdg, att det var godt. 22 Och vélsignade dem, och
sade: Varer fruktsamme, och férokens, och uppfyller
hafsens vatten, och foglarna foroke sig pa jordene.
23 Och vardt af afton och morgon den femte dagen.
24 Och Gud sade: Gore jorden af sig lefvande djur,
hvart efter sin art, fanad, krakande djur, och vilddjur pa
jordene, hvart efter sin art. Och det skedde s. 25 Och
Gud gjorde vilddjur pa jordene, hvart efter sin art, fanad
efter sin art, allahanda krakande djur pd jordene efter
sin art. Och Gud sdg, att det var godt. 26 Och Gud

sade: Lat oss g6ra Menniskona till ett belate, det oss
likt &r, den rada skall Gfver fiskarna i hafvet, och Gfver
foglarna under himmelen, och 6fver fanaden, och 6fver
hela jordena, och 6fver allt det som kréker pa jordene.
27 Och Gud skapade menniskona sig till ett belate, till
Guds beléte skapade han honom, Man och Qvinno
skapade han dem. 28 Och Gud vélsignade dem, och
sade till dem: Varer fruktsamme, och féroker eder, och
uppfyller jordena, och hafver henne under eder, och
rader ofver fiskarna i hafvet, och 6fver foglarna under
himmelen, och 6fver all djur, som kréla pa jordene. 29
Och Gud sade: Si, jag hafver gifvit eder allahanda orter,
som fré hafva pd hela jordene, och allahanda fruktsam
trd, och tré, som fré hafva i sig sjelfvo, eder till mat. 30
Och allom djurom pa jordene, och allom foglom under
himmelen, och allo thy, som kréker p& jordene, och lif
hafver, att de skola hafva allahanda gréna orter till att
&ta. Och det skedde s&. 31 Och Gud sag pa allt det
han gjort hade, och si, det var allt ganska godt. Och
vardt af afton och morgon den sjette dagen.

2 Sa vardt nu himmel och jord fullkomnad med all sin

hér. 2 Och Gud fullkomnade pa sjunde dagenom
sin verk, som han gjort hade, och hvilade pa sjunde
dagenom af all sin verk, som han gjort hade. 3 Och
vélsignade sjunde dagen, och helgade honom, derfére
att han pa honom hvilade af all sin verk, som Gud
skapade och gjorde. 4 Alltsa ar himmel och jord
tillkommen, da de skapade vordo pa den tid, da Herren
Gud gjorde himmel och jord. 5 Forra an ndgor stjelk var
p& markene, och forra &n nagor ort vaxte pa jordene;
forty Herren Gud hade &n da intet I3tit regna pa jordene,
och ingen menniska var, som brukade jordena. 6
Men en dimba gick upp af jordene, och vattnade alla
markena. 7 Och Herren Gud gjorde menniskona af
jordenes stoft, och inblaste uti hans néso en lefvande
anda, och sa vardt menniskan en lefvande sjal. 8 Och
Herren Gud planterade en lustgdrd uti Eden Gster ut,
och satte der in menniskona, som han gjort hade. 9
Och Herren Gud lat uppvéxa af jordene allahanda
trd, lustig till att se och god till att &ta; och lifsens tré
midt i lustgdrdenom, och kunskapsens tré pa godt och
ondt. 10 Och utaf Eden gick en strom till att vattna
lustgarden, och han delade sig i fyra hufvudfloder.
11 Den férste kallas Pison, den [6per om hela Havila
land, och der finnes guld. 12 Och dess landes guld
ar kosteligit, och der finnes Bedellion, och den &dle
stenen Onix. 13 Den andre floden heter Gihon, den
[6per kring om hela Ethiopien. 14 Den tredje floden
kallas Hiddekel, den |6per fram for Assyrien. Den fierde
floden &r Phrath. 15 Och Herren Gud tog menniskona,
och satte honom in uti lustgérden Eden, att han honom
bruka och bevara skulle. 16 Och Herren Gud béd
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1 Mosebok

| begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 2 Och

jorden var 6de och tom, och mérker var 6ver djupet,
och Guds Ande svévade ¢ver vattnet. 3 Och Gud sade:
»Varde ljus»; och det vart ljus. 4 Och Gud ség att ljuset
var gott; och Gud skilde ljuset frén mérkret. 5 Och Gud
kallade ljuset dag, och mérkret kallade han natt. Och det
vart afton, och det vart morgon, den forsta dagen. 6
Och Gud sade: »Varde mitt i vattnet ett faste som skiljer
vatten fran vatten.» 7 Och Gud gjorde fastet, och skilde
vattnet under féstet fran vattnet ovan fastet; och det
skedde sa. 8 Och Gud kallade fastet himmel. Och det
vart afton, och det vart morgon, den andra dagen. 9 Och
Gud sade: »Samle sig det vatten som &r under himmelen
till en sérskild plats, sé att det torra bliver synligt.» Och
det skedde sd. 10 Och Gud kallade det torra jord, och
vattensamlingen kallade han hav. Och Gud sag att det
var gott. 11 Och Gud sade: »Frambringe jorden gronska,
frébérande oOrter och frukttréd, som efter sina arter béra
frukt, vari de hava sitt fr6, pa jorden.» Och det skedde
sd; 12 jorden frambragte grénska, frobdrande orter, efter
deras arter, och tréd som efter sina arter buro frukt, vari
de hade sitt fr6. Och Gud sdg att det var gott. 13 Och
det vart afton, och det vart morgon, den tredje dagen. 14
Och Gud sade: »Varde pa himmelens faste ljus som
skilja dagen fran natten, och vare de till tecken och till att
utmarka sérskilda tider, dagar och ar, 15 och vare de
pé himmelens féste till ljus som lysa Gver jorden.» Och
det skedde s3; 16 Gud gjorde de tva stora ljusen, det
stdrre ljuset till att rdda Gver dagen, och det mindre ljuset
till att rdda dver natten, sa ock stjdrnorna. 17 Och Gud
satte dem pd himmelens féste till att lysa dver jorden,
18 och till att rdda 6ver dagen och dver natten, och till
att skilja ljuset frdn morkret. Och Gud sdg att det var
gott. 19 Och det vart afton, och det vart morgon, den
firde dagen. 20 Och Gud sade: »Frambringe vattnet
ett vimmel av levande varelser; flyge ock faglar Gver
jorden under himmelens féste.» 21 Och Gud skapade de
stora havsdjuren och hela det stim av levande varelser,
som vattnet vimlar av, efter deras arter, sd ock alla
bevingade faglar, efter deras arter. Och Gud sdg att det
var gott. 22 Och Gud vélsignade dem och sade: »Varen
fruktsamma och féréken eder, och uppfyllen vattnet i
haven; féréke sig ock faglarna pa jorden.» 23 Och det
vart afton, och det vart morgon, den femte dagen. 24
Och Gud sade: »Frambringe jorden levande varelser,
efter deras arter, boskapsdjur och kraldjur och vilda djur,
efter deras arter.» Och det skedde s&; 25 Gud gjorde
de vilda djuren, efter deras arter, och boskapsdjuren,
efter deras arter, och alla kraldjur pa marken, efter deras
arter. Och Gud sg att det var gott. 26 Och Gud sade:
»Lat 0ss gdra manniskor till var avbild, till att vara oss
lika; och ma de rada dver fiskarna i havet och Gver

faglarna under himmelen och Gver boskapsdjuren och
dver hela jorden och éver alla kréldjur som réra sig pa
jorden.» 27 Och Gud skapade ménniskan till sin avbild,
till Guds avbild skapade han henne, till man och kvinna
skapade han dem. 28 Och Gud vélsignade dem; Gud
sade till dem: »Varen fruktsamma och féréken eder, och
uppfyllen jorden och ldggen den under eder; och raden
over fiskarna i havet och dver faglarna under himmelen
och 6ver alla djur som réra sig pa jorden.» 29 Och
Gud sade: »Se, jag giver eder alla frébarande Grter pa
hela jorden och alla trdd med frébdrande tradfrukt; detta
skolen | hava till féda. 30 Men &t alla djur pa jorden och
at alla faglar under himmelen och at allt som krélar pd
jorden, vad som i sig har en levande sjal, at dessa giver
jag alla gréna orter till féda.» Och det skedde sd. 31
Och Gud ség p4 allt som han hade gjort, och se, det var
mycket gott. Och det vart afton, och det vart morgon,
den sjétte dagen.

S4& blevo nu himmelen och jorden fullbordade med

hela sin harskara. 2 Och Gud fullbordade pé sjunde
dagen det verk som han hade gjort; och han vilade pa
sjunde dagen frén allt det verk som han hade gjort. 3
Och Gud vélsignade den sjunde dagen och helgade
den, darfor att han pd den dagen vilade fran allt sitt
verk, det som Gud hade gjort, ndr han skapade. 4 Detta
&r berattelsen om den ordning i vilken allt blev till pa
himmelen och jorden, nar de skapades, da ndr HERREN
Gud gjorde jord och himmel. 5 D& bar jorden &nnu ingen
buske pa marken, och ingen 6rt hade dnnu skjutit upp pa
marken, ty HERREN Gud hade icke Iatit regna pa jorden,
och ingen ménniska fanns, som kunde bruka jorden; 6
men en dimma steg upp frdn jorden och vattnade hela
marken. 7 Och HERREN Gud danade ménniskan av
stoft frén jorden och inbléste livsande i hennes nésa, och
sd blev manniskan en levande varelse. 8 Och HERREN
Gud planterade en lustgard i Eden Gsterut och satte dari
ménniskan som han hade danat. 9 HERREN Gud l&t
namligen alla slags trad som voro ljuvliga att se pa och
goda att ata av véxa upp ur marken, och livets trad mitt i
lustgérden, s& ock kunskapens trad pa gott och ont. 10
Och frén Eden gick en flod ut, som vattnade lustgérden;
sedan delade den sig i fyra grenar. 11 Den forsta heter
Pison; det &r den som flyter omkring hela landet Havila,
dér guld finnes, 12 och det landets guld &r gott; dar
finnes ock bdelliumharts och onyxsten. 13 Den andra
floden heter Gihon; det ar den som flyter omkring hela
landet Kus. 14 Den tredje floden heter Hiddekel; det
&r den som har sitt lopp dster om Assyrien. Den fjérde
floden ar Frat. 15 S tog nu HERREN Gud mannen och
satte honom i Edens lustgard, till att bruka och bevara
den. 16 Och HERREN Gud bjéd mannen och sade: »Av
alla andra trad i lustgdrden ma du fritt 4ta, 17 men av
kunskapens trad pa gott och ont skall du icke éta, ty nar
du &ter dérav, skall du doden d6.» 18 Och HERREN Gud
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1 Mosebok

| begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 2 Och

jorden var 6de och tom, och mérker var 6ver djupet,
och Guds Ande svévade ¢ver vattnet. 3 Och Gud sade:
"Varde ljus"; och det vart ljus. 4 Och Gud sag att ljuset
var gott; och Gud skilde ljuset frén mérkret. 5 Och Gud
kallade ljuset dag, och mérkret kallade han natt. Och det
vart afton, och det vart morgon, den forsta dagen. 6
Och Gud sade: "Varde mitt i vattnet ett faste som skiljer
vatten fran vatten." 7 Och Gud gjorde féstet, och skilde
vattnet under féstet fran vattnet ovan fastet; och det
skedde sa. 8 Och Gud kallade fastet himmel. Och det
vart afton, och det vart morgon, den andra dagen. 9 Och
Gud sade: "Samle sig det vatten som &r under himmelen
till en sarskild plats, sa att det torra bliver synligt." Och
det skedde sd. 10 Och Gud kallade det torra jord, och
vattensamlingen kallade han hav. Och Gud sag att det
var gott. 11 Och Gud sade: "Frambringe jorden gronska,
frébérande oOrter och frukttréd, som efter sina arter béra
frukt, vari de hava sitt fr6, pa jorden.” Och det skedde
sd; 12 jorden frambragte grénska, frobdrande orter, efter
deras arter, och tréd som efter sina arter buro frukt, vari
de hade sitt fr6. Och Gud sdg att det var gott. 13 Och
det vart afton, och det vart morgon, den tredje dagen.
14 Och Gud sade: "Varde pa himmelens féste ljus som
skilja dagen fran natten, och vare de till tecken och till att
utmarka sérskilda tider, dagar och ar, 15 och vare de
pé himmelens faste till ljus som lysa 6ver jorden." Och
det skedde s3; 16 Gud gjorde de tva stora ljusen, det
stdrre ljuset till att rdda Gver dagen, och det mindre ljuset
till att rdda dver natten, sa ock stjdrnorna. 17 Och Gud
satte dem pd himmelens féste till att lysa dver jorden,
18 och till att rdda 6ver dagen och dver natten, och till
att skilja ljuset frdn morkret. Och Gud sdg att det var
gott. 19 Och det vart afton, och det vart morgon, den
firde dagen. 20 Och Gud sade: "Frambringe vattnet
ett vimmel av levande varelser; flyge ock faglar Gver
jorden under himmelens faste." 21 Och Gud skapade de
stora havsdjuren och hela det stim av levande varelser,
som vattnet vimlar av, efter deras arter, sd ock alla
bevingade faglar, efter deras arter. Och Gud sdg att det
var gott. 22 Och Gud valsignade dem och sade: "Varen
fruktsamma och féréken eder, och uppfyllen vattnet i
haven; féréke sig ock faglarna pd jorden." 23 Och det
vart afton, och det vart morgon, den femte dagen. 24
Och Gud sade: "Frambringe jorden levande varelser,
efter deras arter, boskapsdjur och kraldjur och vilda djur,
efter deras arter." Och det skedde sa; 25 Gud gjorde
de vilda djuren, efter deras arter, och boskapsdjuren,
efter deras arter, och alla kraldjur pa marken, efter deras
arter. Och Gud sg att det var gott. 26 Och Gud sade:
"Lt oss géra manniskor till var avbild, till att vara oss
lika; och ma de rada dver fiskarna i havet och Gver

faglarna under himmelen och Gver boskapsdjuren och
dver hela jorden och éver alla kréldjur som réra sig pa
jorden." 27 Och Gud skapade manniskan till sin avbild,
till Guds avbild skapade han henne, till man och kvinna
skapade han dem. 28 Och Gud vélsignade dem; Gud
sade till dem: "Varen fruktsamma och féroken eder, och
uppfyllen jorden och ldggen den under eder; och raden
over fiskarna i havet och dver faglarna under himmelen
och ¢ver alla djur som réra sig pd jorden." 29 Och Gud
sade: "Se, jag giver eder alla frébarande Grter pa hela
jorden och alla trad med frébarande tradfrukt; detta
skolen | hava till féda. 30 Men &t alla djur pa jorden och
at alla faglar under himmelen och at allt som krélar pd
jorden, vad som i sig har en levande sjal, at dessa giver
jag alla gréna orter till foda." Och det skedde sd. 31 Och
Gud sdg pé allt som han hade gjort, och se, det var
mycket gott. Och det vart afton, och det vart morgon,
den sjétte dagen.

S4& blevo nu himmelen och jorden fullbordade med

hela sin harskara. 2 Och Gud fullbordade pé sjunde
dagen det verk som han hade gjort; och han vilade pa
sjunde dagen frén allt det verk som han hade gjort. 3
Och Gud vélsignade den sjunde dagen och helgade
den, darfor att han pd den dagen vilade fran allt sitt
verk, det som Gud hade gjort, ndr han skapade. 4 Detta
&r berattelsen om den ordning i vilken allt blev till pa
himmelen och jorden, nar de skapades, da ndr HERREN
Gud gjorde jord och himmel. 5 D& bar jorden &nnu ingen
buske pa marken, och ingen 6rt hade dnnu skjutit upp pa
marken, ty HERREN Gud hade icke Iatit regna pa jorden,
och ingen ménniska fanns, som kunde bruka jorden; 6
men en dimma steg upp frdn jorden och vattnade hela
marken. 7 Och HERREN Gud danade ménniskan av
stoft frén jorden och inbléste livsande i hennes nésa, och
sd blev manniskan en levande varelse. 8 Och HERREN
Gud planterade en lustgard i Eden Gsterut och satte dari
ménniskan som han hade danat. 9 HERREN Gud l&t
namligen alla slags trad som voro ljuvliga att se pa och
goda att ata av véxa upp ur marken, och livets trad mitt i
lustgérden, s& ock kunskapens trad pa gott och ont. 10
Och frén Eden gick en flod ut, som vattnade lustgérden;
sedan delade den sig i fyra grenar. 11 Den forsta heter
Pison; det &r den som flyter omkring hela landet Havila,
dér guld finnes, 12 och det landets guld &r gott; dar
finnes ock bdelliumharts och onyxsten. 13 Den andra
floden heter Gihon; det ar den som flyter omkring hela
landet Kus. 14 Den tredje floden heter Hiddekel; det
&r den som har sitt lopp dster om Assyrien. Den fjérde
floden ar Frat. 15 S tog nu HERREN Gud mannen och
satte honom i Edens lustgard, till att bruka och bevara
den. 16 Och HERREN Gud bjéd mannen och sade: "Av
alla andra trad i lustgdrden ma du fritt 4ta, 17 men av
kunskapens trad pa gott och ont skall du icke éta, ty nar
du &ter dérav, skall du déden d6." 18 Och HERREN Gud
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Genesis
Nang pasimula ay nilikha ng Dios ang langit at ang

1 lupa. 2 At ang lupa ay walang anyo at walang laman;
at ang kadiliman ay sumasa ibabaw ng kalaliman; at ang
Espiritu ng Dios ay sumasa ibabaw ng tubig. 3 At sinabi ng
Dios Magkaroon ng liwanag; at nagkaroon ng liwanag. 4
At nakita ng Dios ang liwanag na mabuti, at inihiwalay ng
Dios ang liwanag sa kadiliman. 5 At tinawag ng Dios ang
liwanag na Araw, at tinawag niya ang kadiliman na Gabi. At
nagkahapon at nagkaumaga ang unang araw. 6 At sinabi
ng Dios, Magkaroon ng isang kalawakan sa gitna ng tubig,
at mahiwalay ang tubig sa kapuwa tubig. 7 At ginawa ng
Dios ang kalawakan, at inihiwalay ang tubig na nasa ilalim
ng kalawakan, sa tubig na nasa itaas ng kalawakan: at
nagkagayon. 8 At tinawag ng Dios ang kalawakan na Langit.
At nagkahapon at nagkaumaga ang ikalawang araw. 9 At
sinabi ng Dios, Mapisan ang tubig na nasa silong ng langit sa
isang dako, at lumitaw ang katuyuan, at nagkagayon. 10 At
tinawag ng Dios ang katuyuan na Lupa, at ang kapisanan ng
tubig ay tinawag niyang mga Dagat: at nakita ng Dios na
mabuti. 11 At sinabi ng Dios, Sibulan ang lupa ng damo,
pananim na nagkakabinhi, at punong kahoy na namumunga
ayon sa kaniyang pagkakahoy, na taglay ang kaniyang binhi
sa ibabaw ng lupa, at nagkagayon. 12 At ang lupa ay sinibulan
ng damo, pananim na nagkakabinhi, ayon sa kaniyang
pagkapananim, at ng punong kahoy na namumunga, na
taglay ang kaniyang binhi, ayon sa kaniyang pagkakahoy, at
nakita ng Dios na mabuti. 13 At nagkahapon at nagkaumaga
ang ikatlong araw. 14 At sinabi ng Dios, Magkaroon ng mga
tanglaw sa kalawakan ng langit upang maghiwalay ng araw
sa gabi; at maging pinakatanda, at pinakabahagi ng panahon,
ng mga araw at ng mga taon: 15 At maging pinakatanglaw
sa kalawakan ng langit, upang tumanglaw sa ibabaw ng
lupa: at nagkagayon. 16 At nilikha ng Dios ang dalawang
malaking tanglaw; ang malaking tanglaw ay upang magpuno
sa araw, at ang maliit na tanglaw ay upang magpuno sa
gabi: nilikha rin niya ang mga bituin. 17 At mga inilagay ng
Dios sa kalawakan ng langit, upang tumanglaw sa ibabaw ng
lupa, 18 At upang magpuno sa araw at sa gabi, at upang
maghiwalay ng liwanag sa kadiliman: at nakita ng Dios na
mabuti. 19 At nagkahapon at nagkaumaga ang ikaapat na
araw. 20 At sinabi ng Dios, Bukalan ng sagana ang tubig ng
mga gumagalaw na kinapal ha may buhay, at magsilipad
ang mga ibon sa itaas ng lupa sa luwal na kalawakan ng
himpapawid. 21 At nilikha ng Dios ang malalaking hayop sa
dagat, at ang bawa't may buhay na kinapal na gumagalaw,
na ibinukal na sagana ng tubig, ayon sa kanikaniyang uri
at ang lahat na may pakpak na ibon, ayon sa kanikaniyang
uri: at nakita ng Dios na mabuti. 22 At mga binasbasan ng
Dios, na sinabi, Kayo'y magpalaanakin, at magpakarami, at
inyong punuin ang tubig sa mga dagat, at magpakarami ang
mga ibon sa lupa. 23 At nagkahapon at nagkaumaga ang
ikalimang araw. 24 At sinabi ng Dios, Bukalan ang lupa ng
mga may buhay na kinapal, ayon sa kanikaniyang uri ng
hayop at ng mga kinapal na umuusad, at ng mga ganid sa
lupa, ayon sa kanikaniyang uri: at nagkagayon. 25 At nilikha
ng Dios ang ganid sa lupa ayon sa kaniyang uri, at ang hayop
ayon sa kaniyang uri, at ang bawa't umuusad sa ibabaw ng
lupa ayon sa kanikaniyang uri: at nakita ng Dios na mabuti.
26 At sinabi ng Dios, Lalangin natin ang tao sa ating larawan,

ayon sa ating wangis: at magkaroon sila ng kapangyarihan
sa mga isda sa dagat, at sa mga ibon sa himpapawid, at
sa mga hayop, at sa buong lupa, at sa bawa't umuusad, na
nagsisiusad sa ibabaw ng lupa. 27 At nilalang ng Dios ang
tao ayon sa kaniyang sariling larawan, ayon sa larawan ng
Dios siya nilalang; nilalang niya sila na lalake at babae. 28
At sila'y binashasan ng Dios, at sa kanila'y sinabi ng Dios,
Kayo'y magpalaanakin, at magpakarami, at kalatan ninyo ang
lupa, at inyong supilin; at magkaroon kayo ng kapangyarihan
sa mga isda sa dagat, at sa mga ibon sa himpapawid, at
sa bawa't hayop na gumagalaw sa ibabaw ng lupa. 29 At
sinabi ng Dios, Narito, ibinigay ko sa inyo ang bawa't pananim
na nagkakabinhi, na nasa ibabaw ng balat ng lupa, at ang
bawa't punong kahoy na may bunga ng punong kahoy na
nagkakabinhi; sa inyo'y magiging pagkain: 30 At sa bawa't
hayop sa lupa, at sa bawa't ibon sa himpapawid; at sa bawa't
nagsisiusad sa ibabaw ng lupa na may buhay ay ibinigay
ko ang lahat na pananim na sariwa na pinakapagkain; at
nagkagayon. 31 At nakita ng Dios ang lahat ng kaniyang
nilikha, at, narito, napakabuti. At nagkahapon at nagkaumaga

ang ikaanim na araw.
2 At nayari ang langit at ang lupa, at ang lahat na natatanaw
sa mga iyon. 2 At nang ikapitong araw ay nayari ng Dios
ang kaniyang gawang ginawa; at nagpahinga ng ikapitong
araw sa madlang gawa niyang ginawa. 3 At binashasan ng
Dios ang ikapitong araw at kaniyang ipinangilin, sapagka't
siyang ipinagpahinga ng Dios sa madlang gawang kaniyang
nilikha at ginawa. 4 Ito ang pinangyarihan ng langit at ng lupa,
nang likhain noong araw, na gawin ng Panginoong Dios ang
lupa't langit. 5 At wala pa sa lupang kahoy sa parang, at wala
pang anomang pananim na tumutubo sa parang: (sapagka't
hindi pa pinauulanan ng Panginoong Dios ang lupa) at wala
pang taong magbukid ng lupa, 6 Nguni't may isang ulap na
napaitaas buhat sa lupa at dinilig ang buong ibabaw ng lupa.
7 At nilalang ng Panginoong Dios ang tao sa alabok ng lupa,
at hiningahan ang kaniyang mga butas ng ilong ng hininga
ng buhay; at ang tao ay naging kaluluwang may buhay. 8
At naglagay ang Panginoong Dios ng isang halamanan sa
Eden, sa dakong silanganan: at inilagay niya roon ang taong
kaniyang nilalang. 9 At pinatubo ng Panginoong Dios sa lupa
ang lahat na punong kahoy na nakalulugod sa paningin, at
mabubuting kanin; gayon din ang punong kahoy ng buhay sa
gitna ng halamanan, at ang punong kahoy ng pagkakilala
ng mabuti at masama. 10 At may isang ilog na lumabas sa
Eden na dumilig sa halamanan; at mula roo'y nabahagi at
nagapat na sanga. 11 Ang pangalan ng una ay Pison: na
siyang lumiligid sa buong lupain ng Havilah, na doo'y may
ginto; 12 At ang ginto sa lupang yao'y mabuti; mayroon din
naman doong bedelio at batong onix. 13 At ang pangalan ng
ikalawang ilog ay Gihon; na siyang lumiligid sa buong lupain
ng Cush. 14 At ang pangalan ng ikatlong ilog ay Hiddecel,
na siyang umaagos sa tapat ng Asiria. At ang ikaapat na
ilog ay ang Eufrates. 15 At kinuha ng Panginoong Dios ang
lalake at inilagay sa halamanan ng Eden, upang kaniyang
alagaan at ingatan. 16 At iniutos ng Panginoong Dios sa
lalake, na sinabi, Sa lahat ng punong kahoy sa halamanan ay
makakakain ka na may kalayaan: 17 Datapuwa't sa kahoy ng
pagkakilala ng mabuti at masama ay huwag kang kakain;
sapagka't sa araw na ikaw ay kumain niyaon ay walang
pagsalang mamamatay ka. 18 At sinabi ng Panginoong Dios,
Hindi mabuti na ang lalake ay magisa; siya'y ilalalang ko ng
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Genesis
Noong simula nilikha ng Diyos ang langit at ang lupa. 2

1 Ang lupa ay walang anyo at walang laman. Ang kadiliman
ay nasa ibabaw ng kalaliman. Ang Espiritu ng Diyos ay
kumikilos sa ibabaw ng katubigan. 3 Sinabi ng Diyos,
"Magkaroon ng liwanag” at nagkaroon ng liwanag. 4 Nakita
ng Diyos na ang liwanag ay kaaya-aya. Hiniwalay niya ang
liwanag mula sa kadiliman. 5 Tinawag ng Diyos ang liwanag
na “araw,” at ang kadiliman ay tinawag niyang “gabi”. Naggabi
at nag-umaga, ito ang unang araw. 6 Sinabi ng Diyos,
“Magkaroon ng puwang sa pagitan ng mga tubig, at hayaang
ihiwalay nito ang tubig mula sa tubig.” 7 Ginawa ng Diyos
ang puwang at hiniwalay niya ang tubig na nasa silong ng
kalawakan mula sa tubig na nasa ibabaw ng kalawakan.
At nagkagayon nga. 8 Tinawag ng Diyos ang puwang na
“langit.” Naggabi at nag-umaga, ito ang ikalawang araw. 9
Sinabi ng Diyos, “Hayaang ang katubigang nasa ilalim ng
langit ay sama-samang magtipon sa isang lugar, at hayaang
lumitaw ang tuyong lupain.” At nagkagayon nga. 10 Tinawag
ng Diyos ang tuyong lupain na “lupa” at ang natipong tubig ay
tinawag niyang “dagat.” Nakita niyang ito ay kaaya-aya. 11
Sinabi ng Diyos, “Hayaang tumubo ang halaman sa lupa: mga
pananim na nagbibigay ng buto at mga namumungang punong
kahoy na kung saan ang buto nito'y nasa loob ng kanyang
bunga, ayon sa kanyang sariling uri.” At nagkagayon nga. 12
Tinubuan ng halaman ang lupa, mga pananim na naghibigay
ng buto mula sa kanilang uri, at mga namumungang punong
kahoy na taglay nito ang buto, mula sa kanilang uri. Nakita ng
Diyos na ito ay kaaya-aya. 13 Naggabi at nag-umaga, ito
ang ikatlong araw. 14 Sinabi ng Diyos, “Hayaang magkaroon
ng mga liwanag sa langit upang ihiwalay ang araw mula sa
gabi. At hayaan silang maging mga palatandaan, para sa
mga panahon, para sa mga araw at sa mga taon. 15 Hayaan
silang maging mga liwanag sa langit upang magbigay liwanag
sa ibabaw ng mundo.” At nagkagayon nga. 16 Ginawa
ng Diyos ang dalawang malaking mga liwanag, ang mas
malaking liwanag upang pamunuan ang araw, at ang mas
maliit na liwanag upang pamunuan ang gabi. Ginawa rin niya
ang mga bituin. 17 Inilagay sila ng Diyos sa langit upang
magbigay liwanag sa ibabaw ng mundo, 18 upang pamunuan
ang buong araw at ang buong gabi, at upang ihiwalay ang
liwanag sa kadiliman. Nakita ng Diyos na ito ay kaaya-aya.
19 Naggabi at nag-umaga, ito ang ikaapat na araw. 20 Sinabi
ng Diyos, “Hayaang mapuno ang katubigan ng lahat ng uri ng
buhay na nilalang na ginawa ko, mapuno ang himpapawid ng
mga ibong lumilipad sa ibabaw ng lupa.” 21 Kaya't nilikha
ng Diyos ang malalaking nilalang na naninirahan sa dagat,
gayon din ang bawat buhay na nilikha ayon sa kanyang uri,
mga nilalang na kumikilos at nagkukumpol sa katubigan, at
bawat mga ibong may pakpak ayon sa kanyang uri. Nakita
ng Diyos na ito ay kaaya-aya. 22 Pinagpala sila ng Diyos,
sinasabing, “Maging mabunga kayo at magpakarami, punuin
niyo ang katubigan sa mga dagat. Hayaang dumami ang
mga ibon sa mundo. 23 Naggabi at nag-umaga, ito ang
ikalimang araw. 24 Sinabi ng Diyos, “Hayaang magdulot ang
mundo ng buhay na mga nilalang, bawat isa ayon sa kanyang
sariling uri, mga hayop, mga gumagapang na bagay, at mga
mababangis na hayop ng mundo, bawat isa nito ayon sa
kanyang sariling uri”. Nagkagayon nga. 25 Ginawa ng Diyos
ang mga mababangis na hayop sa mundo ayon sa kanilang

uri, ang mga hayop ayon sa kanilang mga uri, at lahat ng
bagay na gumagapang sa ibabaw ng lupa ayon sa kanyang
uri. Nakita niya na ito ay kaaya-aya. 26 Sinabi ng Diyos,
“Gawin natin ang tao ayon sa ating wangis, ayon sa ating
larawan. Hayaan silang mamahala sa isda sa dagat, sa mga
ibon sa langit, sa mga hayop, sa buong mundo, at sa lahat
ng gumagapang na bagay na gumagapang sa mundo. 27
Nilikha ng Diyos ang tao ayon sa kanyang sariling wangis.
Ayon sa kanyang wangis nilikha niya siya. Lalaki at babae
nilikha niya sila. 28 Pinagpala sila ng Diyos at sinabihan
silang, “Maging mabunga kayo, at magpakarami. Punuin niyo
ang mundo, at supilin ito. Maging tagapamahala kayo sa
isda sa dagat, sa mga ibon sa langit, at sa lahat ng buhay
na bagay na kumikilos sa ibabaw ng mundo.” 29 Sinabi ng
Diyos, “Tingnan ninyo, ibinigay ko sa inyo ang bawat pananim
na nagbibigay ng buto na nasa ibabaw ng buong mundo, at
bawat punong-kahoy kasama ang bungang may buto sa loob
nito. Sila ay magiging pagkain ninyo. 30 Sa bawa't hayop sa
mundo, sa bawat ibon sa kalangitan, at sa lahat ng bagay na
gumagapang sa ibabaw ng mundo, at sa bawat nilikhang may
hininga ng buhay ibinigay ko ang bawat luntiang halaman
para maging pagkain.” At nagkagayon nga. 31 Nakita ng
Diyos ang lahat ng bagay na kanyang ginawa. Pagmasdan,
ito ay napakabuti. Naggabi at nag-umaga, ito ang ika anim
araw.

Kaya't ang kalangitan at ang mundo ay natapos, at ang

lahat ng buhay na mga bagay na pumuno sa kanila. 2 Sa
ikapitong araw dumating ang Diyos sa pagtatapos ng gawain
na kanyang ginawa, at siya ay nagpahinga sa ikapitong
araw mula sa lahat niyang gawain. 3 Pinagpala ng Diyos
ang ikapitong araw at ginawang banal ito, dahil doon siya
nagpahinga mula sa lahat ng gawain na kanyang nagawa
sa kanyang paglikha. 4 to ang mga kaganapan ukol sa
kalangitan at sa mundo, nang sila ay nilikha, sa araw na
ginawa ni Yahweh na Diyos ang lupa at ang kalangitan. 5
Wala pang halamang bukid ang nasa mundo, at wala pang
pananim ng bukid ang tumutubo, sapagkat hindi pa dinulot
ni Yahweh na Diyos na umulan sa ibabaw ng mundo, at
walang taong bubungkal ng lupa. 6 Pero umakyat ang hamog
mula sa mundo at diniligan ang buong ibabaw ng lupa. 7 Si
Yahweh na Diyos ay ginawa ang tao mula sa alabok ng lupa,
at hiningahan ang mga butas ng kanyang ilong ng hininga ng
buhay, at ang tao ay naging buhay na nilalang. 8 Nagtanim
si Yahweh na Diyos ng isang hardin pasilangan, sa Eden,
at doon niya inilagay ang taong kanyang nilikha. 9 Mula sa
lupa Pinatubo ni Yahweh na Diyos ang bawat punong kaaya-
aya sa paningin at mabuti para sa pagkain. Kasama rito ang
puno ng buhay na nasa gitna ng hardin, at ang puno ng
kaalaman ng mabuti at masama. 10 Lumabas ang isang ilog
sa Eden para diligan ang hardin. Mula roon ito ay nahati
at naging apat na ilog. 11 Ang pangalan ng unang ilog ay
Pishon. lyon ang umaagos sa buong lupain ng Havila, kung
saan mayroong ginto. 12 Ang ginto sa lupang iyon ay mabuti.
Mayroon ding bedelio at ang batong onise. 13 Ang pangalan
ng pangalawang ilog ay Gihon. Ang isang ito ay umaagos sa
buong lupain ng Cush. 14 Ang pangalan ng pangatlong ilog
ay Tigris, na umaagos sa silangan ng Asshur. Ang pang-
apat na ilog ay ang Eufrates. 15 Kinuha ni Yahweh na Diyos
ang lalaki at inilagay siya sa hardin ng Eden upang trabahuin
at alagaan ito. 16 Inutusan ni Yahweh na Diyos ang lalaki,
sinasabing, “Mula sa bawat puno sa hardin ay malaya kang
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Senesi
1 Na'e fakatupu ‘e he ‘Otua ‘i he kamata‘anga ‘ae langi
mo mamani. 2 Pea na'e fuofuonoa ‘a mamani mo
lala; pea na‘e fakapo‘uli ‘ae funga ‘oe loloto. Pea na‘e
‘5'0faki ‘ae Laumalie ‘oe ‘Otua ki he fukahi vai. 3 Pea
folofola ‘ae ‘Otua, “Ke maama pea na‘e maama ai.” 4
Pea ‘afio ‘e he ‘Otua ki he maama, kuo lelei ia: pea na‘e
vahe'i ‘e he ‘Otua ‘ae maama mei he po‘uli. 5 Pea na'e ui
‘e he ‘Otua ‘ae maama ko e “‘Aho,” pea ne ui ‘ae po‘uli
ko e “P3.” Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko e ‘uluaki
‘aho ia. 6 Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua, “Ke ai ‘ae ‘ata ‘i he
vaha‘a ‘oe ngaahi vai, ke vahe'i ‘ae ngaahi vai mei he
ngaahi vai.” 7 Pea na‘e ngaohi ‘e he ‘Otua, ‘ae ‘ata, pea
vahe'i ‘ae ngaahi vai na‘e ‘i he lalo ‘atd, mei he ngaahi
vai na‘e ‘i ‘olunga ‘i he ‘ata: pea na‘e hoko ia. 8 Pea na‘e
ui ‘ae ‘ata ‘e he ‘Otua ko e “Langi.” Pea ko e efiafi mo
e pongipongi ko hono ‘aho ua ia. 9 Pea na‘e folofola
‘ae ‘Otua, “Ke fakataha ‘ae ngaahi vai ‘i he lalo langi ki
he potu pe taha, pea ke ha mai ‘ae mémoa: pea na‘e
hoko ia.” 10 Pea na‘e ui ‘e he ‘Otua ‘ae momoa ko e
Fonua; pea ko e ngaahi vai na'‘e tanaki fakataha, na‘a
ne ui ko e Tahi; pea na‘e ‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei. 11
Pea na'e folofola ‘ae ‘Otua, “Ke tupu ‘ae mohuku mei
he kelekele, mo e ‘akau iiki ‘oku ai hono tenga, mo e
‘akau ‘oku fua, pea ‘i ai hono tenga, ‘o tatau mo hono
fa‘ahinga:” pea na‘e hoko ia. 12 Pea na‘e tupu mei he
kelekele ‘ae mohuku, mo e ‘akau iiki na‘e tupu ai ‘ae
tenga ‘o hono fa‘ahinga, mo e ‘akau ‘oku fua, ‘aia na‘e ‘i
ai ‘ae tenga ‘o hono fa‘ahinga: pea na‘e ‘afio ‘e he ‘Otua
kuo lelei. 13 Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko hono
‘aho tolu ia. 14 Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua, “Ke ai ‘ae
ngaahi maama ‘i he ‘ata ‘oe langi, ke vahe'i ‘ae ‘aho mei
he po; pea ke faka‘ilonga ‘aki ia ‘ae ngaahi fa‘ahita‘u, mo
e ngaahi ‘aho, mo e ngaahi ta‘u: 15 pea ke hoko ia ko
e ngaahi maama ‘i he ‘ata ‘oe langi ke fakamaama ki
mamani:” pea na‘e hoko ia. 16 Pea na‘e ngaohi ‘e he
‘Otua ‘ae maama lahi ‘e ua; ko e maama lahi hake ke
pule ki he ‘aho, mo e maama si‘i ke pule ki he pé: pea
mo e ngaahi fetu‘u foki. 17 Pea na‘e tuku ia ‘e he ‘Otua ‘i
he ‘ata ‘oe langi, ke fakamaama ki mamani, 18 Pea ke
pule ki he ‘aho mo e pg, pea ke vahe'i ‘ae maama mei he
po‘uli: pea na‘e ‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei. 19 Pea ko e
efiafi mo e pongipongi ko hono ‘aho fa ia. 20 Pea na‘e
folofola ‘ae ‘Otua, “Ke tupu ‘o lahi ‘aupito mei he ngaahi
vai ‘ae me‘a mo‘ui ‘oku totolo, mo e fanga manupuna
ke puna ‘i he funga ‘o mamani, ‘i he ‘ata ‘oe langi.” 21
Pea na'‘e ngaohi ‘e he ‘Otua ‘ae ngaahi tofua‘a lalahi,
mo e me‘a mo‘ui kotoa pé na‘e ngaolo, ‘aia ne tupu lahi
‘aupito mei he ngaahi vai ‘i honau fa‘ahinga, mo e fanga
manupuna kotoa pé ‘i honau fa‘ahinga pea na‘e ‘afio
‘e he ‘Otua kuo lelei. 22 Pea na'‘e tapuaki‘i ‘akinautolu
‘e he ‘Otua, ‘o pehg, “Mou fanafanau, mo tupu ke lahi,
pea fakafonu ‘ae ngaahi vai ‘oe tahi, pea ke tupu ke lahi
‘ae fanga manupuna ‘i mamani. 23 Pea ko e efiafi mo e
pongipongi ko hono ‘aho nima ia. 24 Pea na‘e folofola
‘ae ‘Otua, “Ke tupu mei he fonua ‘ae me‘a mo‘ui ‘i hono
fa‘ahinga, ‘ae fanga manu, mo e me‘a totolo, mo e manu
‘oe vao ‘i hono fa‘ahinga:” pea na‘e hoko ia. 25 Peana'e
ngaohi ‘e he ‘Otua ‘ae manu ‘oe vao ‘i hono fa‘ahinga,
mo e fanga manu lalahi ‘i honau fa‘ahinga, mo e me‘a

kotoa pé ‘oku totolo ‘i he funga fonua ‘i hono fa‘ahinga:
pea na‘e ‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei ia. 26 Pea na'e folofola
‘ae ‘Otua, “Ke tau ngaohi ‘ae tangata ‘i hotau tatau,
mo e tau anga: pea kenau pule ki he ika ‘oe tahi, mo
e manupuna ‘oe ‘ata, mo e fanga manu, mo mamani
kotoa p€, mo e me'a totolo kotoa pé ‘oku ngaue ‘i he
kelekele.” 27 Ko ia na‘e ngaohi ‘ae tangata ‘e he ‘Otua ‘i
hono tatau, na‘a ne ngaohi ia ‘i he tatau ‘oe ‘Otua; na‘a
ne ngaohi ‘akinaua ko e tangata mo e fefine. 28 Pea na‘e
tapuaki‘i ‘akinaua ‘e he ‘Otua, pea folofola ‘ae ‘Otua kiate
kinaua, “Fanafanau, mo fakatokolahi, mo fakakakai ‘a
mamani, pea pule ki ai: pea pule ki he ika ‘oe tahi, mo e
fanga manupuna ‘oe ‘atd, mo e me‘a mo‘ui kotoa pé ‘oku
ngaue ‘i he funga ‘o mamani.” 29 Pea na‘e folofola ‘ae
‘Otua, “Vakai, kuo u foaki kiate kimoua ‘ae ‘akau iiki
kotoa pé ‘oku ‘i ai hono tenga, ‘aia ‘oku ‘i he funga ‘oe
fonua kotoa, mo e ‘akau kotoa pé ‘oku fua ‘aia ‘oku ‘i ai
hono tenga; ko ia ia ke mo kai. 30 Pea ko e fanga manu
kotoa pé ‘i he fonua, mo e fanga manupuna kotoa pé ‘oe
‘atd, mo e me‘a mo‘ui kotoa pé ‘oku totolo ‘i he fonua, ‘e
kai ‘i he ‘akaulaumata kotoa pé:” pea na‘e hoko ia. 31
Pea na‘e ‘afio ‘e he ‘Otua ki he me‘a kotoa pé na‘a ne
ngaohi, pea vakai, na‘e lelei ‘aupito. Pea ko e efiafi mo e

pongipongi ko hono ‘aho ono ia.
2 Na‘e pehé ‘a hono ngaohi ‘o ‘osi ‘ae langi mo e fonua,
mo hona naunau kotoa pé. 2 Pea ‘i hono fitu ‘oe ‘aho
kuo faka‘osi ‘e he ‘Otua ‘a ‘ene ngaue ‘aia na‘a ne fai; pea
na‘e tutuku ia ‘i hono fitu ‘oe ‘aho, mei he‘ene ngaue
kotoa pé ‘aia na‘a ne fai. 3 Pea na‘e tapuaki ‘e he ‘Otua ‘a
hono fitu ‘oe ‘aho, mo ne fakatapui ia: koe‘uhi ko ia ia
na‘a ne tutuku ai mei he‘ene ngaue kotoa pg, ‘aia na'‘e
fakatupu mo ngaohi ‘e he ‘Otua. 4 Ko e tala fakahohoko
eni ki he ngaohi ‘oe langi mo mamani, ‘i he ‘aho ‘aia na‘e
fakatupu ai ‘e Sihova ko e ‘Otua, ‘a mamani pea mo e
langi, 5 Mo e ‘akau kotoa pé ‘oe fonua ‘i he te‘eki ke tu‘u
ia ‘i he kelekele, mo e ‘akau iiki kotoa pé ‘oe fonua, ‘i he
te‘eki ai ke tupu: he na‘e te‘eki ke tuku ‘e he ‘Otua ha
‘uha ki he kelekele, pea na‘e ‘ikai ha tangata ke ngoue'i
‘ae kelekele. 6 Ka na‘e ‘alu hake ‘ae vaivao mei he fonua,
ke fakaviviku ‘ae funga kelekele kotoa pé. 7 Pea na‘e
ngaohi ‘e Sihova ko e ‘Otua ‘ae tangata mei he efu ‘oe
kelekele, pea ne manava ki hono ava'i ihu ‘ae manava
‘oe mo‘ui; pea hoko ‘ae tangata ko e laumalie mo‘ui. 8
Pea na'‘e t6 ‘ae ngoue ‘e Sihova ko e ‘Otua ki he potu
hahake ‘i ‘Iteni; pea ne tuku ki ai ‘ae tangata ‘aia na‘a ne
ngaohi. 9 Pea na'‘e fakatupu ‘e Sihova ko e ‘Otua mei
he kelekele ‘ae ‘akau kotoa pé ‘oku matamatalelei, pea
lelei ki he kai; mo e ‘akau ‘oe mo‘ui foki ‘i he loto ngoue,
pea mo e ‘akau ‘oe ‘ilo ‘oe lelei mo e kovi. 10 Pea na‘e
‘alu atu ‘ae vaitafe ‘i ‘Iteni ke fakaviviku ‘ae ngoue; pea
ne mavahevahe ia mei ai ‘i he manga‘ivai ‘e fa. 11 Ko
e hingoa ‘oe ‘uluaki ko Pisoni: ko ia ia ‘oku takatakai
‘ae fonua kotoa ko Havila, ‘aia ‘oku ‘i ai ‘ae koula; 12
Pea ‘oku lelei ‘ae koula ‘oe fonua ko ia pea ‘oku ‘i ai ‘ae
mata‘itofe, mo e maka ko e onike. 13 Pea ko e hingoa ‘o
hono ua ‘oe vaitafe ko Kihoni: ko ia ia ‘oku takatakai ‘ae
fonua kotoa ko Kusi. 14 Pea ko e hingoa ‘o hono tolu ‘oe
vaitafe ko Hitikeli: ko ia ia ‘oku tafe atu ki he hahake ‘o
‘Asilia. Pea ko hono fa ‘oe vaitafe ko ‘Tufaletesi. 15 Pea
na‘e ‘ave ‘e Sihova ko e ‘Otua ‘ae tangata ‘one tuku ia ki
he ngoue ko ‘Iteni, ke tauhi mo le‘o ki ai. 16 Pea na‘e
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Mfiase no Onyankopon boo osoro ne asase. 2

Na asase ye basaa a na eda mpan, na sum kata
bun no ani, na Onyankopon Honhom butuw nsu
no ani. 3 Onyankopon hyee se, “€nye hann,” na
eyee hann. 4 Onyankopon huu se hann no ye,
na otew hann no fii sum no ho. 5 Onyankopon
free hann no se, “adekyee,” na sum no nso se,
“adesae.” Ade sae na ade kyee, da a edi kan ne
no. 6 Onyankopon kae se, “Nkyemu mmra nsu no
ntam, na enkyekye nsu no mu.” 7 Enti Onyankopon
yee nkyemu no, de kyekyee nsu a ewo nkyemu no
ase fii nsu a ewo nkyemu no atifi no mu. Na eyee
saa. 8 Onyankopon too atifi nkyemu no din wim.
Na ade sae, na ade kyee; eyi ne da a eto so abien. 9
Na Onyankopon kae se, “Nsu a ewo nkyemu no
ase no ano mmoa wo faako, na asase kesee nna
ne ho adi.” Na eyee saa. 10 Onyankopon too beae
kesee ne din “asase.” Na nsu a eboaa ne ho ano no
1s0, 9too no din “epo.” Onyankopon hui se eye. 11
Afei Onyankopon kae se, “Afifide mfifi wo asase so;
afifide a esow aba, nnuaba ahorow a esow aba ne
nea n’aba hyehye mu nyinaa mfifi wo asase so.”
Na eyee saa. 12 Afifide a esow aba ne nnua fifii wo
asase so na n’aba no nyin yee nnua ne afifide se ne
seso. Onyankopon hui se eye. 13 Na ade sae, na ade
kyee. Eyi ne da a eto so abiesa. 14 Na Onyankopon
kae se, “Hann mmra nkyemu a ewdo wim no mu,
na emmepae adekyee ne adesae mu. Na emmeye
nnyinaso mma bere nkyekyemu, nna ne mfe, 15na
emma hann mmra nkyemu a ewo wim no mu, na
ahyeren wo asase so.” Na eyee saa. 16 Onyankopon
yee akanea akese abien a eye owia ne osram se,
owia no nni adekyee so na osram no nni anadwo
so. dboo nsoromma nso. 17 Onyankopon de akanea
akese abien yi sii nkyemu a ewo wim no mu se
enhyeren wo asase so, 18 na wonni adekyee ne
adesae no so, na entew hann no mfi sum no ho. Na
Onyankopon hui se eye. 19 Na ade sae, na ade kyee.
Da a €to so anan ne no. 20 Onyankopon kae se,
“Abode a nkwa wo mu nhye nsu no ma, na nnomaa
ntu mfa asase ne nkyemu a ewo wim no so.” 21
Enti Onyankopon boo po mu mmoa akese ne mmoa
ahorow nyinaa a wowo nkwa na wokeka won ho
ne nnomaa ahorow nyinaa. Na Onyankopon hui se
eye. 22 Onyankopon hyiraa abode no nyinaa so,
kae se, “Monwo na monye bebree na monhye po
10 mMu Nsu no ma, na nnomaa ase ntrew wo asase
so0.” 23 Na ade sae, na ade kyee. Da a eto so anum
ne no. 24 Onyankopon kae se, “Abode a nkwa wo
mu ahorow nyinaa ne won seso, anantwi ne mmoa
a wowea won afuru so ne mmoa ahorow a woye
keka a wowo asase so nyinaa mmra asase so.”

Na eyee saa. 25 Onyankopon boo mmoa ahorow,
anantwi ahorow ne won seso ne mmoa a wowea
won afuru so ne won seso. Na Onyankopon hui se
eye. 26 Onyankopon kae se, “Momma yemmo onipa
SE yen seso, na onni po mu mpataa, wim nnomaa,
anantwi ne mmoa a woye keka ne biribiara a ewea
nafuru so wo asase so no so.” 27 Enti Onyankopon
boo onipa se ne seso; Onyankopon seso so na oboo
won; obarima ne obea na oboo won. 28 Onyankopon
hyiraa won, ka kyeree won se, “Monwo na monye
asase so ma, na munni biribiara so. Munni po
mu mpataa ne wim nnomaa ne abode biara a
nkwa wo mu a ewo asase so 1o nyinaa so.” 29 Afei
Onyankopon kae se, “Mede asase so afifide a esow
aba nyinaa, afifide biara a aba hye ne nnuaba mu
wo asase yi so nyinaa hye wo nsa. €beye w'aduan.
30 Mede nhabammono nyinaa ama aboa biara a
owo asase so, anomaa biara a owo wim, biribiara a
ewea n’afuru so, biribiara a nkwa wo mu wo asase
so se won aduan.” Na eyee saa. 31 Onyankopon
hwee nea waye nyinaa huu se eye papa. Na ade
sae, na ade kyee. Eyi ne da a eto so asia.

Eyi ne okwan a Onyankopon faa so boo osoro

ne asase ne nea ewo mu nyinaa. 2Eduu da a
£to so ason no, na Onyankopon awie nnwuma a
ofii ase yee no nyinaa. Enti da a eto so ason no,
ogyee n’ahome. 3 Enti Onyankopon hyiraa da a
£to so ason no, na otew ho, efise saa da no na
Onyankopon gyee n’ahome fii adebo nnwuma no
nyinaa mu. 4 Eyi ne osoro ne asasebo ho asem.
Bere a Awurade Nyankopon boo asoro ne asase no.
5 Na afifide biara nni asase so, na wuram nnua
biara nso nni ho. Efise, na Awurade Nyankopon
mmaa osu ntod wo asase so, na onipa nso nni
asase so a obeye so adwuma. 6 Nanso nsuti puepue
fifii asase mu befow asase ani nyinaa. 7 Awurade
Nyankopon de asase no so dote nwen onipa, na
ohomee nkwa home guu ne hwenem, maa onipa
no beyee oteasefo. 8 Afei Awurade Nyankopon yee
turo wo Eden apuei fam, na eho na ode onipa a
onwen no no tenae. 9 Awurade Nyankopon maa
nnua ahorow nyinaa fifi fii asase no mu; nnua a
eye fe na wodi. Na nkwa dua ne papa ne bonehu
dua sisi turo no mfimfini. 10 Na asu sen fii Eden
befow turo no mu afifide no; efi ho a, na saa asu
no mu apaapae aye nsubonten anan. 11 Wotoo
asu a apaapae no mu nea edi kan no din Pison.
Na ekonton fa Hawila asase a sikakokoo wo so no
so nyinaa. 12 Na saa asase no so sikakokoo ye. Na
ehye a eye huam ne apopobibiribo nso wo ho. 13
Asubonten a eto so abien no din de Gihon. Na eno
ara na ekontonkonton fa Kus asase ho nyinaa. 14
Asu a €to so abiesa no, na wofre no Tigris a esen
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Ahyeasee no Onyankopon boo asoro ne asase.

2 Na asase ye sakasaka ne hunu. Na esum kata
nsubunu no ani. Na Onyankopon honhom butu
nsuo no ani. 3 Onyankopon hyee sg, enye hann! Na
eyee hann. 4 Onyankopon hunuu se hann no ye enti,
otee hann no firii esum no ho. 5 Onyankopon free
hann no se adekyeeg, na esum no nso se adesaes.
Adee saee na adee kyeeg, eda a €di ekan no no. 6
Onyankopon kaa se, “Nkyemu mmra nsuo no ntam,
na enkyekye nsuo no mu.” 7 Enti, Onyankopon yee
nkyemu no de kyekyee nsuo a ewo nkyemu no ase
firii nsuo a ewo nkyemu no atifi no mu. Na eyee
saa. 8 Onyankopon too atifi nkyemu no edin ewiem.
Na esum duruie enna adee kyeeg; yei ne eda a eto
so mmienu. 9 Na Onyankopon kaa se, “Nsuo a ewo
nkyemu no ase no ano mmoa wo faako, na asase
kesee nna ne ho adi.” Na eyee saa. 10 Onyankopon
too beaee kesee no edin asase. €nna nsuo a eboaa
ne ho ano no nso, atoo no edin epo. Onyankopon
hunuu se eye. 11 Afei, Onyankopon kaa s, “Afifidee
mfifiri asase so; afifidee a €so aba, nnuaba ahodoo
a £s0 aba ne deg, n’aba hyehye mu nyinaa mfifiri
asase s0.” Na eyee saa. 12 Afifidee a €so aba ne nnua
fifirii asase so na n’aba no nyini yee nnua ne afifidee
s€ ne seso. Onyankopon hunuu sg, eye. 13 Na adee
saee enna adee kyeee. Yei ne eda a €to so mmiensa.
14 Na Onyankopon kaa se, “Hann mmra nkyemu a
ewo ewiem no mu mmepae adekyeee ne adesaee
mu. Na emmeye nnyinasoo mma ebere nkyekyemu,
nna ne mfee 15 na emma hann mmra nkyemu a ewo
ewiem no mu, na ahyeren wo asase so.” Na eyee
saa. 16 Onyankopon yee nkanea akesee mmienu a
€ye owia ne obosome sg, owia no nni adekyeee so
na obosome no nni anadwo so. dboo nsoromma
nso. 17 Onyankopon de nkanea akesee mmienu yi
sii nkyemu ewiem no mu se, enhyeren wo asase
so, 18 na wonni adekyeee ne adesaee no so, na ente
hann no mfiri esum no ho. Na Onyankopon hunuu
s€, eye. 19 Na adee saeg, enna adee kyeee. €da a
€to so enan ne no. 20 Onyankopon kaa se, “Abodee
a nkwa wo mu nhye nsuo no ma, na nnomaa ntu
mfa asase ne nkyemu a ewo ewiem no so.” 21 Enti,
Onyankopon boo epo mu mmoa akesee ne mmoa
ahodoo nyinaa a wowo nkwa na wokeka won ho ne
nnomaa ahodoo nyinaa. Na Onyankopon hunuu se
eye. 22 Onyankopon hyiraa abodee no nyinaa so,
enna okaa se, “Monwo na monye bebree na monhye
€£po no ma, na nnomaa ase ntre wo asase so.” 23Na
adee saee enna adee kyeee. £da a, £to so enum ne
no. 24 Onyankopon kaa se, “Abodee a nkwa wo mu
ahodoo nyinaa ne won seso, anantwie ne mmoa a
wowea won afuru so ne mmoa ahodoo a woye keka
a wowo asase so nyinaa mmra asase so.” Na eyee

saa. 25 Onyankopon boo mmoa ahodoo, anantwie
ahodoo ne won seso ne mmoa a, wowea won afuru
so ne won seso. Na Onyankopon hunuu sg, eye.
26 Onyankopon kaa se, “Momma yemmo onipa se
yen seso, na onni €po mu mpataa, ewiem nnomaa,
anantwie ne mmoa a woye keka ne biribiara a ewea
n’afuru so wo asase so.” 27 Enti, Onyankopon boo
onipa se ne seso; Onyankopon seso so na 0boo won;
obaa ne obarima na oboo won. 28 Onyankopon
hyiraa won, ka kyeree won se, “Monwo na monye
asase so ma, na monni biribiara so. Monni gpo
mu mpataa ne ewiem nnomaa ne abodec biara a,
nkwa wo mu a, Ewd asase so 1o nyinaa so.” 29 Afei,
Onyankopon kaa se, “Mede asase so afifidee a eso
aba nyinaa, afifidee biara a aba hye ne nnuaba mu
wo asase yi so nyinaa hye wo nsa. Ebeye w’aduane.
30 Mede nhahammono nyinaa ama aboa biara a owo
asase so, anomaa biara a owo ewiem, biribiara a
ewea n’afuru so, biribiara a nkwa wo mu wo asase
so s€ won aduane.” Na eyee saa. 31 Onyankopon
hwee dee waye nyinaa hunuu se eye papa. Na adee
saee na adee kyeee. Yei ne eda a to so nsia.

Yei ne ekwan a Onyankopon faa so boo osoro

ne asase ne dee ewo mu nyinaa. 2 €duruu eda
a £to so nson no, na Onyankopon awie nnwuma a
ohyee asee yeee no nyinaa. Enti, eda a eto so nson
no, ogyee n’ahome. 3 Onyankopon hyiraa eda a
£td so nson no, na otee ho. £firi s¢, saa eda no na
Onyankopon gyee n’ahome firii adebo nnwuma no
nyinaa ho. 4 Yei ne asoro ne asase bo ho asem.
€bere a Awurade Onyankopon boo osoro ne asase
no. 5Na afifidee biara nni asase so, na wiram nnua
biara nso nni ho. &firi s¢, na Awurade Onyankopon
mmaa nsuo ntod wo asase so, na onipa nso nni asase
so0 a obeye so adwuma. 6 Nanso, nsutire puepue
fifirii asase mu bepetee asase ani nyinaa. 7 Awurade
Onyankopon de asase no so doteg nwonoo onipa, na
ohomee nkwa home guu ne hwene mu, maa onipa
no beyee oteasefoo. 8 Afei, Awurade Onyankopon
yee turo wo Eden apueee fam, na eho na ode onipa
aonwonoo nho no tenaee. 9 Awurade Onyankopon
maa nnua ahodoo nyinaa fifirii asase no so; nnua a
eye fe na wodie. Turo no mfimfini no na nkwa dua,
enna papa ne bonehunu dua sisie. 10 Na nsuo tene
firi Eden begugu turo no mu afifidee no so; efiri
ho a, na saa nsuo no mu apaapae aye nsubontene
enan. 11 Wotoo nsuo a apaapae no mu dee edi
ekan no edin Pison. Na ekontonkonton fa Hawila
asase a sikakokoo wo so no so nyinaa. 12 Na saa
asase no so sikakokoo ye. Na ehye a eye hwam ne
apopobibirieboo nso wo ho. 13 Asubonten a eto so
mmienu no din de Gihon. Na eno ara na abobare
afa Kus asase ho nyinaa. 14 Asuo a €to so mmiensa
no, na wofre no Tigris a etene ko asase kesee Asiria
apuees fam. Asuo a £to so enan no nso, na wofre no
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I[Tcanmu

1 BrrakeHHa Ta JIOAVHA, IO He XOAUTE Ha pafy

He4YeCTUBUX, He CTOITh Ha AOpPO3i IPIlllHMKIB
i He cuanTh Ha 360puuli rIyMMBUx! 2 Arte
B 3akoHi ['ocriopHiM ii Hacosofa i mpo 3akoH
Vloro pospymye BieHb Ta BHOUI. 31 6y/ie BoHa SIK
JiepeBo, IocaJpkeHe Haj, BOAHUMU IIOTOKaMH,
0 TIif, CBiMl Iae BYACHO, i JIMCTA MOTO He
3iB’siHe. 1[0 6 BoHa He pobuIIa, WACTUTHUME iii.
4 He Tak HevecTusi! [BoHu| - six mososa, mo
BiTep posHocuTs [yciopu]. 5 ToMy He BCTOATH
HEe4YeCTUBI Ha CyZi aHi TpilrHUKY - Ha 360pax
npaBefHUX. 6 Afpke 3Hae T'OCIIOAb[KUTTEBMIA]
LIJIAX TIpaBeJHUX, a WIJIAX HeYeCTUBUX 3arvHe.

2 YoMy OeHTexaThCsl HapoAu i IIeMeHa

3amymylorb MapHe? 2 [loBcTaloTh Lapi
3eMJii, i MOXHOBJIaLLI TYPTYIOTbCA Pa3soM
nporu l'ocrioga i npotu Horo Momasanys. 3
«PosipBemo ixHi Kaiinanu, - [KakyTs BOHU],
- ckuHeMo ixHi myTal» 4 Toi, XTO CUANUTH Ha
Hebecax, cMieTbCs, Bostofjap Iiysye 3 HUX. 5
Togi BiH TpoMOBUTBE [0 HUX Y THiBi CBOEMY
i monmym’sim [smoti] CBo€i HacTpawwmTs ix: 6
«Ocp 51 nocraBus Lapss Moro Haz CioHoM, Mo€ro
CBSATOIO TOpOoIo». 7 CHOBIllly-HO 5 TIOCTaHOBY
T'ocriogH!o: BiH NpoMoBUB [0 MeHe: «Tu Miit
CuH, S ceorozHi mopoaus Tebe. 8IIpocu B MeHe
- i 51 gam Tobi HAPOAH y CIIAZOK, i BOJIOLIHHS
TBoe - ax 10 kpaiB semii. 9 Ty ypasuur ix
JKE3JIOM 3aII3HUM, 5K TIOCY I, [BUpi6] roHyaps,
posi6’emr ix». 10 OTxe, Lapi, cCXxaMeHiThbCs,
otamrecs, cyani semui! 11 Cayxits [ociofesi
3i cTpaxoM i pagiliTe 3 TpeMTiHHAM. 12 IlimyiiTe
CuHa, o6 Bin He po3rHiBaBcs i w06 BU He
3arvHyJ/IM Ha CBOEMY WLIsAXY, 60 rHiB Moro
crnajilaxHe BMUTb. ByiaxkeHHi Ti, XT0 Ha HhOTO
Hajiio noxsiazgae!

3 INcamomMm J[laBUAiB, KOJX BiH BTikaB Bif

cBoro cuHa ABecasioma. [ocrozu, ik 6arato
CYTIPOTMBHUKIB y MeHe cTao! Sk 6araro Tux,
XTO MOBCTA€ MpOTU MeHe! 2 Bararo XTo Kaske
mpo MeHe: «HeMae 1ioMy NOPATYHKY Bifi Borax.
(Cema) 3 Ane Ty, Focriogu, — IIUAT AJ1s MEHE,
cnaBa mosi, [TH] MiZHOCKII MOIO TOJIOBY. 4
T'osocom MoiM A kim4y fo I'ocnoga, i Bin
BifmOBizae MeHi 3i cBATOI ropu CBoei. (Cesa)
5 51 JIAraro i CIUIo, MPOKUAACS 3HOBY, afKe
TocroAk MeHe miATpUMye. 6 He 60ATHMYCh 51

JleCATKIB THCAY JII0fel], 1110 3 YCiX 6OKiB MeHe
obctymmun. 7 Iloscrans, Focriogu! Bparyit
MeHe, Boxke miit! Apke Ty Bpaxas ycix Boporis
MOIX y IeJIeny, TPOIWUB 3y6u HEIeCTUBUX.
8 Tiibku B Focriofa crniacinus! Haz Hapogom
TBoiM 6marocioBenHs TBoe, [Tocrogu]. (Cesa)

4 KepiBHUKY Xopy. Ha CTPYHHUX

iHcTpyMeHTax. Ilcamom [aBugis. Kosn
A KJIW4y, Aaii MeHi Biamosiab, Boxxe MOel
npasu! Kosu meni [6yno] Ticuo, Tu naBas
MeHi MpocTip. 3MWIyHca Hafli MHOK i mody
MO0 MOJIUTBY. 2 O CUHU JIIOACHKI, OKU BU
yecTs MO besuecturu Gynere? [[loku] bymere
mobutn MapHe [iif] mparHyTu Hempaspu?
(Cena) 33maiiTe %, 10 TOCIIO/D BiOKPEMUB
nuisi Cebe BipHoro [cayry], Bin 4ye, konu s
K4y fo Heoro. 4 Tpemrits [mepes Hum]
i He rpiliTe; MOMipKylTe B CepLAX BallMX
Ha JIO)KaX BalllUX i 3acriokoiitecs. (Cemna) 5
[IpuHeciTh xxepTBY NpaBAy i Hafilo Ha ['ocrioga
nokJIafaliTe. 6 BaraTto XTo Kaxe: «XTo HaM
nokaske fo6po?» Tposnii Ha Hac cBiTsIo TBOTO
obsmyus, Tociogu! 7 Ty AaB MOEMY CepLiio
6inpIny paficThb, HiX Y HUX B TOM 4Yac, KON
3apsICHIJIO IXHE 3epHO U MoOJIofie BUHO. 8 Y
[IOBHOMY CITOKOI s JISDKY ¥ 3acHY, 60 Ti/IbKU
Tu, Tocmofy, Jaen MeHi UTH B 6e3Iel.

5 KepiBHMKY Xxopy. [JI1 BUKOHaHHA B

CynpoBozi comisnok. [Icanom JlaBuiiB. 3Baxx
Ha cJioBa Moi, ['ocriofy, 3po3ymiii milt crorin!
2[Ipuciyxarics [o 3ByKiB MOro 30liky, llapio
Mii1 i Boxke Milt, 60 Tobi st Mosrocst. 3 Tocmonu,
BpaHLli Ty o4y Mili roJioc, BpaHui s IOCTaHy
nepes; To6oto 11 yekaTMy. 4 Afxe Ty He ToM
Bor, SIkoMy 710 BIIOZ0OU 6e33aKOHHS, 3710 He
MellIKaTuMe opsz i3 Tobow. 5 He BCTOATH
nuxati nepef TBoimu ounma, T¥ HeHaBUAUIIL
YCiX TUX, XTO IOBOAWUTHCA CBaBiibHO. 6 T
SHUMIMII TUX, IO TPOMOBJIAIOTE HENPaBAYy;
JIOZVHA KPOBOXeEpPHa i mifcTynHa ruzka [ams
Tebe], Tocriogu. 7 Asie 51, 3aBAAKY BeUKil TBOIM
MMJIOCTI, YBilifly 10 oMy TBOrO, IOKJIOHIOCS
y 6ik Xpamy cBsaTuni TBo€i, [crioBHeHMIA]
CTpaxoM HoboxKHUM Ieper, Tobow. 8 Tocnozy,
Be MeHe TBOEI IpaBAoI0 3apajy BOPOTiB
MoiX; BUpiBHAN misax TBill epesi MHOW0. 9
Ampxe HeMae y ByCTax IXHIX IUPOCTi, IXHiM
BHYTpIlWHil [cBiT] - pyiHa, roprans y HUX
- BiIKpWTa MOTrWJa, A3MKM Y HUX CJIM3BKi.
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byTTs

Ha movartky Bor cTBopyB HeOO Ta 3eMJII0. 2 A

3emJIsi ByJia Iycra Ta MOpoKHS, i TéMpsiBa 6yia
Haz, 6e3ozHew, 1 [lyx Boui mMUpsB Haf IOBEPXHED
Boau. 31 ckasaB Bor: ,,Xait craHeTscst cBiT/ol“1
cranocs cBiTio. 41 nobauus Bor cBiTiIo, 1o A0Ope
BOHO, — i Bor Bigzinus cBitio Big TémpsiBu. 51 bor
HasBaB CBIiTJIO: ,,[leHb", a TeMpsBY HasBas: ,,Hiu“. I
6yB Beuip, i 6yB paHOK, — JeHb IepLIKii. 61 ckasas
Bor: ,Hexali craHeTbCsl TBEp/Ab IOCepes; BOAY, i
Hexall Bifzinsge BoHa Mix BoZot0 1 Bogow.” 71 Bor
TBepAb YYUHUB, i BiAi/MB BOAy, WO Mifl TBEPAIO
BOHa, i BOAly, 10 Hafl TBEp/0 BoHa. I cTanocs Tak.
81 HasBaB Bor TBepp: ,,He60". I 6yB Beuip, i 6yB
paHOK — geHb Apyruii. 91 ckasas Bor: ,,Hexait
36epeThCs Boga 3-TI01iA Heba [0 MicLis OfHOTO, i
Hexall cyxogjin cra"e BugHuir", I crasocs Tak. 101
HasBaB Bor cyxogin: ,,3emnsa”, a Micuie 316paHHs
BOJU Ha3Bas: ,,Mope“. I Bor mobauus, mo Kobpe
BOHO. 111 ckasaB Bor: ,Hexait 3em/ BpOgUTh
TpaBy, APUHY, 1J0 HaCiHHA BOHa PO3CiBae, ZilepeBo
0BOUEBe, 1110 3a POZOM CBOIM ILJIiJ IPUHOCHUTS, 1[0 B
HBOMY HaciHHSA 1oro Ha 3eMii“, I cramocs Tak. 121
3eMJIs TpaBy BUJajla, APYHY, 0 HACIHHA pO3CiBae
3a poioM ii, i AepeBo, 1[0 MPUHOCUTH IJIif, 10
HaciHHA HOro B HIM 3a pofioM Horo. I bor no6ayus,
mo nobpe BoHO. 13 1 6yB Bedip, i 6yB paHOK, —
LeHb Tperifi. 14 1 ckasas Bor: ,Hexait 6yayTs
cBiTMJIA HA TBepZi HeOeCHIN st BiAieHHS JHS
Bifl HOUi, i Hexali BOHM CTaHyTb 3HaKaMH, i Yacamn
YMOBJIEHUMHY, i JHAMH, i pokamu. 15 [ Hexail
BOHU CTaHyTh Ha TBepAi HebeCHill cBiTHIaMY, 06
cBiTuTH Hag 3eMie”. I cTaymocs Tak. 16 I BUMHUB
Bor ob¥1Ba CBiTH/IA BEJIMKi, — CBITHJIO BeJIUKE,
06 BOHO KepyBajIo AHEM, i CBITHIIO Malte, 106
KepyBaJsIo Hiy4lo, TaKoX 30pi. 17 I Bor ymicTus
iX Ha TBepAi HeGecHIM, wob CBITUIN BOHU HaJ,
3eMlelo, 181 o6 KepyBaIy JHEM Ta HivuMw, i o6
BiAgmimoBanu cBitsio Big TéMpsiBu. [ Bor mobauus,
mo 1e pobpe. 19 I 6yB Beuip, i 6yB paHOK, —
JleHb yeTBepTHl. 20 I ckasas bor: ,,Hexail Boza
BUPOITh ApibHi icTOTH, Aylly XKUBY, i NTACTBO, WO
JliTae Haj, 3eMJIelo TiJ HebeCHOO TBepAo™. 211
cTBOpUB Bor prbu Besiuki, i BCAKY LyLLy UBY
n1asyrody, o ii Boja BUpoina 3a ix pofioM, i BCaky
NTalIHY KPUIATY 3a pofoM ii. I Bor moba4us, 1o
Lobpe BoHO. 22 I mobsarocioBus ix bor, kaxy4u:
LIII0AiTECA 11 PO3MHOXYHTECS, | HATIOBHIOWTE BOAY
B MOpPsX, a ITacCTBO HexXall pO3MHOXYETbCSA Ha
semmil” 231 6yB Beuip, i 6yB paHOK, — ieHb I'ATHIA.
241 cka3as Bor: ,,Hexall BUjacTb 3€MJIs )KMBY JyLIy
3a pofoM i, XyzoOy i miasyrode, i 3¢MHy 3BiprHY
3a pogoM ii*. I cTamocs Tak. 251 BYMHMB Bor 3éMHy
3BipuHY 3a pogom ii, i Xynoby 3a pogom ii, i Bce

3eMHe IIJIa3ytode 3a pogoM poro. I 6ayus Bor, mo
,qo6pe BOHO. 26 I ckasas Bor: ,,CTBOpiMO JII0MHY
3a obpasom HaummM, 3a nogo6oro Haruoro, i xait
MaHyIoTh HaZi MOPCHKOIO pUbOI0, i HaJ ITaCTBOM
HeGecHUM, i Hag Xyz06010, | Haz yceto 3eMitero, i Hap,
yCiM IJIasyo4nM, 1o I1asye mo semui®, 271Bor
Ha CBiif 06pas JIoLUHY CTBOPUB, Ha 06pa3 Boxuit
i BiH cTBOpPUB, fIK YOJIOBiKa Ta >XiHKYy CTBOPUB
ix. 28 I mo6sarocsioBuB ix Bor, i ckasas Bor 10
HUX: , [II0AIThCA 11 PO3MHOXYMTECS, | HarOBHIONTE
3eMJII0, OBOJIOAIHTe Helo, | MaHyiTe Hafi MOPCHKIMU
pubamy, i Hag ITacTBOM HeGeCHUM, | Haz, KOXHUM
71a3yI0YMM JKMBUM Ha 3emui!“ 29 1 ckasaB Bor:
,,OLie laB S BaM yclo ApMHY, 110 po3ciBae HaciHHS,
][0 Ha BCil 3emJ1i, i Ko)kHe JiepeBo, o Ha HbOMY
/17, IepeBHU, 1o BOHO pO3CiBa€ HACiHHA, —
Hexail Oyzne Ha Dxy me Bam! 30 I 3émHIlN ycitt
3BipyHi i BCbOMY NTAcTBY HebeCHOMY, i KOXKHOMY,
10 TVIa3ye€ TI0 3eMJIi, 10 Aylla B HbOMY XKHBa, —
ycs1 3eJIeHb ApHMHHA Ha DKy A8 Hux.“1 cranocs
Tak. 311 mo6aums Bor yce, o0 BYNHUB. | 0TO, —
BesibMU f06pe BoHO! I OyB Bedip, 1 6yB paHOK, —
IIeHb IIOCTUMA,

[ 6ysu ckinveHi He6o 11 3emis, i Bce BOTHCTBO

ixHe. 21 ckiH4MB Bor gHA ceomoro nparo CBOK,
AKy Bin ynHuB. | BiH BiANo4nB y Hi cboMiM Bif yciel
npaui CBoel, AKy 6yB unHUB. 31 mobarociosus bor
IIeHb CbOMMI, i IOr0 OCBATHB, 60 B HiM BifmIouns
Bin Big yciei mpaui CBoei, Ky, unHsI4M, Bor 6yB
cTBOpUB. 41le 0Ch MOXO/KEHHS Heba 1 3eMJTi, KO
CTBOpEHO IX, y AHi, ik ['ocnioAps Bor cTBopuB Heb6O
i 3emurro. 51 He 6yJ10 Ha 3emuIi KOLHOT ITOJIBOBOT
pocnHwy, i moHa IPHHA MOJIBOBA He pocia, 60
Ha 3eMJti0 fouy l'ocridzas Bor He faBas, i He 6yi10
JIIOAVHY, 106 mopaTy 3eMuio. 6 I mapa 3 3emuti
mifiiiMasiace, i HarmyBaJa BCIo 3eMJT0. 7 1 CTBOpMB
Tocriozp Bor JoAMHY 3 TOPOXY 3éMHOTO. | ZUXaHHS
JKUTTS BAUXHYB V Hi3gpi 1, — i cTana moanHa
JKMBOIO Aylnero. 81 Hacaaus 'ocnioas Bor paii yB
Eneni Ha cxopfi, i TaM ocafuB J0AVHY, o ii BiH
cTBOpUB. 91 3pocTuB I'ocrioge Bor i3 3emMiti koxHe
JlepeBo, IpMHajHe Ha BUTJIAJ, i Ha )Xy cMauHe, i
JIEPEBO KUTTS TIOCEpe pato, i AepeBo Mi3HAHHS
pobpa i ama. 101 piuxa 3 EfeHy BUXOAWTH, 1106
noity paii. 1 3BigTu poszinoerscs i crae yornpma
rnoyaTkamu. 11 IMeHHs ofHOMYy IlillloH, — OTOuYye
BiH yCI0 3eMJTI0 XaBifa, fie € 30710TO. 12 A 30J10TO
Tiel 3emui Bobpe; Tam 6aetiit i kamiHb OHikc. 13
IM's1 5k mpyroi piuku [iXoH, — BOHA OTOYy€ BBEChH
Kpaii ETiomii. 14 A im'st piuku TpeTboi — Turp, —
BOHa IIPOTiKa€ Ha CXOZi Aumtypy. A piuka yeTBepra
— BoHa Edpar. 151 B3sB [ocrionp Bor soguHy,
i B emeHcpKOMYy pai BmicTuB 6yB i, mo6 mopasia
1ioro Ta Moro goraagana. 16 [ Hakaszas ['ocriogs Bor
AnjamoBi, Kaxky4H: ,,13 KOXKHOI'O ZiepeBa B pard TH

Byrra
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ApUTHUINII

MyKaa8oMI0 XyAa acMaHiap 61/IoH 3MMUHHY SPaTTH.

2V varja iop 60J1ca WISKNUIICK3 B3 KyNKypyK hanarrta
60/1Au; KapaHFyIyK YOHKYD Cy/apHUH NYSUHH KAIlIHAH;
XypaHnus, Pohu 4OHKyp CyJsiap YCTHUZAD JIap3aH MopBa3
kunartu. 3 Xyza: «/lopyKiyK 60sCyH!» AeBUaY, HOpYKIyK
maiiga 6onnu. 4 Xyaa MOPYKIYKHUH SXIIN eKOHIUTUHA
KepAY; Xya HOPyKJIyK GUIISH KapaHFY/IyKHHU aiipuju. 5
Xyna HOpyKJIyKHN «KYHZY3», KAPAaHFYJIYKHU «Ke4a» JJaIT
arupy. llly Topukyae ko4 6uieH cahop orTTH, 6y TyHXKa
KYH 6onpu. 6 AHAuH Xyzna: — Cy/JapHUH apuINFUza
6up 6ouuTyK 60JICYH Ba Cy/ap [XKyKypU-TOBaH]| UKKUTS
afpyIUI TYpCyH, Aefu. 7 lllyHuH 6uaeH Xyzna 6up
6ouutyx, hacvut Kunmn, cysiapHn 60LUTYyKHUH acTHFa BS
GOLITYKHUH YCTUId alprBITTH; MII 9HA LIyHAAK boaan. 8
Xypa 6y GOUUIYyKHM «aCMaH» A31 atuau. Ly Topukuss
ko4 6uioH cahap eTTH, 6y MKKMHYM KYH Goiagu. 9
AHVH Xypa: «ACMaHHUH aCTUAUKU Cysap 6up Mapra
KUFUIICYH, KypPYyK TYTpaK KOPYHCYH!» IeBUAY, 71 LIyH/AK,
Gonpu. 10 Xyza Kypyk TYNpaKHU «iHop», XKUFUIFaH
cy/IapHU 60JIca «AeHU3Iap» 4ol aTuAn. Xy/a OyJIapHUH
SAIXIWN OOJFAHJIMFUHU Kepan. 11 AHpuH Xyja ioHa:
«Map hap xus ecyMyKJISpHH, YPYKIYK OTSIIAPHH,
MeBd bepUaNFaH JOPIKIOPHH TYPJIUPH 601NYa 6310
yHAYPCYH! MeBUIOpHUH WYNUAR yPYKIupy GosacyH!»
ZleBUJM, [9J1 yH/AAK 60au; 12 HapArKy CYMITYKIOPHH,
WoHM ypYyK YMKUAMFAH OTSLIAPHU 63 TYPIUPH 60Ny,
MeBa OepUANFaH, oHN MEBUIMPUHUH UUKAd YPYKIAPH
GoJIFaH AOPIKJISPHU 63 TYPIHpPH G0MMYa YHAYPAH. XyAa
Gys1apHUH, AXIIM GOIFaHIUFUHY Kopau. 13 Ly Topuknzs
Kou 6uieH cahap erTu, 6y y4MHuYM KyH 6ospu. 14
Xyga ioHa: «KyH/y3 GUIIoH KeUrHU aiipyIl GepuIl Y9YH
acMaHJIap/ia HOPYKJIYK JKUCUMIIap GOJICYH. Yiap KYHIIap,
MaCU/IIAP B3 XKUJIIAPHU alpUIl TypyIIKa 6a/1ry 60JICYH;
15 yslap acMaHIapAa TypyI Hyp YMKaprydu 60y, iap
ysura NOpyKJIyK 6apcyH!» NeBUAH, AU IyHAAK GOJLH.
16 Xysia MKKM 4OH Hyp YMKAPFYUM )KUCUMHHI APATTH; YOH,
HyP YMKapFy4YMHU KYHIY3HN GalKypUMFaH, KHYKUK Hyp
YMKAPFYYHU KeYUHU OalIKyprUAUFaH KWLM, homza ioHa
IJITY3/IapHUMY sIpaTTh. 17 Xyna 6y/apHu Hapra HOPYKJIyK
GepwIL, KYHZY3 6MIIoH KeYrHM GalKypyTl, HOpYKJIyK 6HIoH
KapaHFyJIyKHU alipUCYH AT aCMaHJIAPHUH, I'yMOU3UTra
OpyHJIAWTYpAN. XyAa OYHUH SAXIM OOJFaHIUFUHN
Kopau. 19 Iy Topuxupae ko4 GuieH cahap erTH, 6y
TOPTUHYM KYH Gonzu. 20 Xypa ioHa: «Cynapia MUF-MUF
sKaHUBapJIap 60JICYH, yyap-KaHaT/Iap HopHUH YCTULD,
acMaH Gouutyrrzia yucyH» geau. 21 llynaax xuaun Xyza
CyAVIKY YOH-YOH MOXJIyKJIapHH, IyHAaK/Ia Cyapsa MUAF-
MUF JKaHABAPJIaPHI 63 TYPJIUpH 60iiida Bd hap xut yuap-
KaHaT/IapHU 63 TYPJIUpU 60NNy AparTu. XyAa OYHUH,
SIXIUM GOJIFAHIINFUHY KopAu. 22 Xyza 6y sKaHIuKIapra
6oXUT-6OPUKAT aTa KUIMIL: «HOCU/IMHUII, KOITUMHII,
ZIeHN3 Cy/IMPYHU TOJIAypYyH/Iap, y4ap-KaHaTaapMy iHop
My3nze Kemaiicyn» Aefu. 23 Iy TOpUKHAS KoY OMIIoH
cahap oTTH, Oy GoumHYM KYH Gonpu. 24 Xypa iioHa:
«Map xaHuBapapHU 03 TYPIMpHY 60N YNKapCyH —
MaJl-4apBUJIapHU, OMYJIUTYYX aHUBAPJIAPHU Ba ABAIK
haitBarIapHu €3 TypiupH 60MNYS AUPUAS KIJICYH»
— JeBUAHW, Aos WyHAaK Gospu. 25 LyHAAK KUIAI
Xyza iopavk siBaiiut haitBannapuu e3 Typaupu 606y,
MaJI-4apBUJIAPHU 63 TYPJIUpH 6oiinds Ba Hop Mysugd
OMYJIUTY4H 6ap/IMK XaHUBapPJIAPHU 63 TYPJIUpPH 60inya

AparTi. XyAa OYHUH AXIUM GOJIFAH/IUFUHU KOpAu. 26
AHZuH Xyga: «©3 CypaT-00pasiMuafa, Brara oxuraiguraH
KWIMI MHCaHHU APUTANIH. YJIap JeHU3AUKY beJIMKIapFa,
acMaH/JVKY yyap-KaHaTJIapra, 6ap/IvK Majl-4apBUIapra,
IIYTKYJI fap My3HUra Ba iop My3UAUKY 6apIIMK eMUIATY YN
JKaHUBapJapra ernfapuuavK KUacyn» aeau. 27 llyHpaak,
Ky, Xyfia MHCaHHU ©3 CypaT-o6pasuja ApaTTu; YHI
O3UHUH CYPUTHD APATTH; YIapHU dPKIK-YMIIN KUTUATT
sparTi. 28 Xypna yaapra 6oXuT-69pMKST ara KUJIHUIL
«CWUJTap HOCUJIJTMHUIL, KOTTMIUTI, ap HY3MHU TONAYpPYI
6oViCyHAYPYHIAp; LEHU3AVKN OesMKIap, acCMaHLUKA
y4ap-KaHaT/Iapra, WyHUHASK Hap Mysuzs xypuauras hap
6up haiiBaniapra erugapunInK KUIMHIAp» qefu. 29
AnpuH Xyga ifoHa: «MaHa, MaH MYTKYJI ap Hy3UAVKA
YPYKILYK OTsIMLIap GUIISH YPYKIYK MeBa Gepuanrad hap
6P AOPIKJIOPHU CUIIOPTS 03YKJIYK GOJICYH Ja1I1 6aparM;
30 myHAaKaa WopAWKHM 6GapsuK jKaHUBapsap OUIoH
acMaH/VKY 6apJIiK yyap-KaHaTJIap Bd Hop iy3uze 6apiuk
OMUJINTYYMUJIOPTd, WoHM 6GapJuK dkaH-)KaHUBapJIapFa
03YKJIyK 6OJICYH Aom GapJvK Iy/I-TUAIapHU GapArM»
LeBUAN, JaJ1 yHAAK 6os1an. 31 Xyza spaTKaHIMPUHIH,
hammucurs camcenun Kapuad, BS MaHa OyJapHUH
hammucy HahaitnTy sxwm 6osras efu. Ly TOPUKNAS Kod
6uaH cahop oTTH, 6y aaTUHYU KYH GOAu.

IyHAaK KWIMIT acMaH OWIOH 3MMUH, IYTKYJ

MOBIKYAATINPH GUIISH KOLIYJ/IyIl SPUTHIAI GOJIH.
2 Xyja WoTTMHYM KYHUTMYS KWUIMAWFAH MIIMHU
TaMaMJInau. Y HoTTUHYU KYHI/I 6apm/u< ﬂpI/ITI/ILL[ HWITWUHA
TOXTUTUI apaM anau. 3 MoTTuHUM KyHU Xypna 6apiuk,
SIPUTHII NIUIMPUAVH apaM ajiFaH KYH 60JIFaHIUFY YUYH,
1y KYHHN G9XUTJIMK KYH KWJIAII, YHU «MYKSZ9C KYH»
non Gexurru. 4 TlopBopaurap Xyna 3UMUH OUIIOH
acMaHHU SPaTKaH KYHU/9, aCMaH-3MUHHUH, IPUTHUIIMII
YKIPAHMHUHE, TAPUXIMPU MyHJaK: — 5 3MMHZA Texu
heu rysn-rus, iepse heu orsm yHMUreH eny; YyHKU
IMopBapaurap Xyza iap iysurs hes-flerus siefypMuran
eqy, IIyHaK/Ia Hop TepUiijuFaH afloMMy WOK efu. 6
JleKH HopAuH Oy/aK Cyln YMKHII, TaMaM Hap My3nHU
cyrapau. 7 AHauH [TopBapaurap Xy/a afloMHU HopHUH,
TONMUCUAMH sical, hasT/IMK HAIIOCMHU YHUH OypHUFa
IYBJIMAY; LUIYHUH GUJISH afioM TUPYK 6up KaH 60141, 8
AnpuH keiiuH IlapBapaurap Xy/a MaIIPUK TopanTa Epom
JleraH jKaiizia 6up 6ar 6eHa KWL, ACUFaH ajdMHHU Iy
iiapra opyHmamTypAu. 9 [apsapaurap Xypa HopvH Ke3HU
KaMJIaWTy pUAMFaH YUpaiiivk, [MeBnampu] Hefnuik
hop xu1 fopeKHY YHAYPAY; Y MoHD GaFHUE OTTYpUCHAA
«hastTyIvK FopuFK» BS «SIXIIN OUIOH IMAHHU OUITY3TYdIH
TPpaKky»HU YHAYPAX. 10 BarHM cyrupumika Epamaux
6Vp mopuWs eKWN YMKTH; aHAWH GesyHYH, TOpT eKUH
6osgu. 11 BUpHHYM eKMHHWH Hamu [MwoH 6oy,
aNTyH YMKUAUFaH TYTKYJI haBumah sSUMUHUHY afiIiHAIT
orugy. 12 By skyTHUH anTyHu HahalluTy ecri eau; ury
Mapfe MypaK/IvK AeBUpKail 61IoH aK heKnkMy 4uKuzy.
13 UKKMHYM JIpUsHUH Hamu ['hoH Gostyr, myTkys
Kyl 3SMMUHMHY ali/IMHUI 6TUAY. 14 YUUHUM JOPUAHUH,
Hamu JIMK/19 60Ty, ALIypHUH WSPKUANH KU OTHAY,
TOPTUHYY JOPUAHNH Hamu ddpar efu. 15 [lapBapaurap
Xyza afioMHu enun Epam 6erriFa MILIISII, TSPBUII KUJICYH
9N yHU Iy Mepra Kokom Kovgu. 16 IlopBapaurap
XyZa afoMrae oMUpP KUIMIL Garauku hop 6up mapoxy
MEBUIMPUANH XaIUKAHUHYD #19; 17 aMMa «sxim 61oH
SAIMaHHH OUJITY3TY4H JOPIK»HUH, MEBUCHUH HeMUTHH;
YYHKM YHUHJWH HeraH KYHYH/[ )93MoH OJIMCoH, —

ApuTranin



Yaritilish
Mugeddemde Xuda asmanlar bilen zéminni yaratti.

1 2 U chaghda yer bolsa shekilsiz we qupquruq halette
boldi; qarangghuluq chongqur sularning yiizini qaplidi;
Xudaning Rohi chongqur sular iistide lerzan perwaz
qilatti. 3 Xuda: «Yorugluq bolsun!» déwidi, yorugluq
peyda boldi. 4 Xuda yoruqglugning yaxshi ikenlikini
kordi; Xuda yoruqluq bilen qarangghulugni ayridi. 5
Xuda yoruqlugni «kiindiiz», qarangghulugni «kéche»
dep atidi. Shu teriqide kech bilen seher 6tti, bu tunji kiin
boldi. 6 Andin Xuda: — Sularning ariligida bir boshluq
bolsun we sular [yugqiri-tdwen] ikkige ayrilip tursun,
dédi. 7 Shuning bilen Xuda bir boshluq hasil qilip, sularni
boshlugning astigha we boshlugning tistige ayriwetti; ish
ene shundaq boldi. 8 Xuda bu boshlugni «asman» dep
atidi. Shu terigide kech bilen seher &tti, bu ikkinchi kiin
boldi. 9 Andin Xuda: «Asmanning astidiki sular bir yerge
yighilsun, quruq tupraq kériinsun!» déwidi, del shundaq
boldi. 10 Xuda quruq tupragni «yer», yighilghan sularni
bolsa «déngizlar» dep atidi. Xuda bularning yaxshi
bolghanliqini kordi. 11 Andin Xuda yene: «Yer herxil
Sstimliiklerni, urugluq otyashlarni, méwe béridighan
derexlerni tiirliri boyiche 6zide tindiirsun! Méwilerning
ichide urugliri bolsun!» déwidi, del shundaq boldi; 12
yerdiki 6stimliiklerni, yeni uruq chigidighan otyashlarni
oz tiirliri boyiche, méwe béridighan, yeni méwilirining
ichide urugliri bolghan derexlerni 6z tiirliri boyiche
iindiirdi. Xuda bularning yaxshi bolghanliqini kérdi.
13 Shu terigide kech bilen seher 6tti, bu tichinchi kiin
boldi. 14 Xuda yene: «Kiindiiz bilen kéchini ayrip bérish
tichiin asmanlarda yoruqluq jisimlar bolsun. Ular kiinler,
pesillar we yillarni ayrip turushqa belge bolsun; 15 ular
asmanlarda turup nur chiqarghuchi bolup, yer yiizige
yoruqluq bersun!» déwidi, del shundaq boldi. 16 Xuda
ikki chong nur chiqarghuchi jisimni yaratti; chong nur
chigarghuchini kiindiizni bashquridighan, kichik nur
chiqarghuchni kéchini bashquridighan qildi. Hemde yene
yultuzlarnimu yaratti. 17 Xuda bularni yerge yorugluq
bérip, kiindiiz bilen kéchini bashqurup, yoruqluq bilen
garangghuluqni ayrisun dep asmanlarning giimbizige
orunlashturdi. Xuda buning yaxshi bolghanliqini kérdi.
19 Shu teriqide kech bilen seher 6tti, bu tétinchi kiin
boldi. 20 Xuda yene: «Sularda migh-migh janiwarlar
bolsun, uchar-qanatlar yerning iistide, asman boshlugida
uchsun» dédi. 21 Shundagq qilip Xuda sudiki chong-chong
mexluglarni, shundagla sularda migh-migh janiwarlarni
oz tiirliri boyiche we herxil uchar-ganatlarni 6z tiirliri
boyiche yaratti. Xuda buning yaxshi bolghanligini
kordi. 22 Xuda bu janliglargha bext-beriket ata gilip:
«Nesillinip, kdpiyip, déngiz sulirini toldurunglar, uchar-
qanatlarmu yer yiizide awusun» dédi. 23 Shu terigide
kech bilen seher 6tti, bu beshinchi kiin boldi. 24 Xuda
yene: «Yer janiwarlarni 6z tiirliri boyiche chiqarsun —
mal-charwilarni, 6miiligiichi janiwarlarni we yawayi
haywanlarni 6z tiirliri boyiche apiride gilsun» — déwidi,
del shundagq boldi. 25 Shundagq qilip Xuda yerdiki yawayi
haywanlarni 6z tiirliri boyiche, mal-charwilarni 6z tiirliri
boyiche we yer yiizide dmiiligiichi barliq janiwarlarni 6z
tiirliri boyiche yaratti. Xuda buning yaxshi bolghanligini

kordi. 26 Andin Xuda: «Oz siiret-obrazimizda, Bizge
oxshaydighan qilip insanni yaritayli. Ular déngizdiki
béliglargha, asmandiki uchar-qanatlargha, barliq mal-
charwilargha, piitkiil yer yiizige we yer yiizidiki barliq
Smiligiichi janiwarlargha igidarchiliq gilsun» dédi.
27 shundaq qilip, Xuda insanni Oz siiret-obrazida
yaratti; Uni Ozining siiritide yaratti; Ularni erkek-
chishi qilip yaratti. 28 Xuda ulargha bext-beriket ata
qilip: «Siler nesillinip, képiyip, yer yiizini toldurup
boysundurunglar; déngizdiki béliglar, asmandiki uchar-
qanatlargha, shuningdek yer yiizide yiiridighan herbir
haywanlargha igidarchiliq gilinglar» dédi. 29 Andin Xuda
yene: «Mana, Men piitkiil yer yiizidiki uruqluq otyashlar
bilen uruqluq méwe béridighan herbir derexlerni
silerge ozugluq bolsun dep berdim; 30 shundagla
yerdiki barliq janiwarlar bilen asmandiki barliq uchar-
qanatlar we yer yiizide barliq émiligiichilerge, yeni
barliq jan-janiwarlargha ozugluq bolsun dep barliq giil-
giyahlarni berdim» déwidi, del shundaq boldi. 31 Xuda
yaratqanlirining hemmisige sepsélip qaridi, we mana
bularning hemmisi nahayiti yaxshi bolghanidi. Shu
terigide kech bilen seher 6tti, bu altinchi kiin boldi.
2 Shundagq qilip asman bilen zémin, piitkiil mewjudatliri
bilen qoshulup yaritilip boldi. 2 Xuda yettinchi
kiinigiche qilidighan ishini tamamlidi. U yettinchi
kiini barliq yaritish ishini toxtitip aram aldi. 3
Yettinchi kiini Xuda barliq yaritish ishliridin aram
alghan kiin bolghanligi tichiin, shu kiinni bextlik kiin
qilip, uni «mugeddes kiin» dep békitti. 4 Perwerdigar
Xuda zémin bilen asmanni yaratqan kiinide, asman-
zéminning yaritilish jeryanining tarixliri mundaq: —
5 Zéminda téxi héch giil-giyah, yerde héch otyash
tinmigenidi; chiinki Perwerdigar Xuda yer yiizige hél-
yéghin yaghdurmighanidi, shundagla yer tériydighan
ademmu yoq idi. 6 Lékin yerdin bulaq siiyi chigip,
tamam yer yiizini sughardi. 7 Andin Perwerdigar
Xuda ademni yerning topisidin yasap, hayatliq nepesini
uning burnigha piiwlidi; shuning bilen adem tirik bir
jan boldi. 8 Andin kéyin Perwerdigar Xuda meshriq
terepte Erem dégen jayda bir bagh bina qilip, yasighan
ademni shu yerge orunlashturdi. 9 Perwerdigar Xuda
yerdin kézni qamlashturidighan chirayliq, [méwiliri]
yéyishlik herxil derexni tindiirdi; u yene baghning
otturisida «hayatliq derixi» we «yaxshi bilen yamanni
bilgiizgiichi derex»ni tindiirdi. 10 Baghni sughirishqa
Eremdin bir derya éqip chiqti; andin béliiniip, t&t
éqin boldi. 11 Birinchi éqinning nami Pishon bolup,
altun chigidighan piitkiil Hawilah zéminini aylinip
Stidu. 12 Bu yurtning altuni nahayiti ésil idi; shu yerde
puraqliq déwirqay bilen aq héqigmu chigidu. 13 Ikkinchi
deryaning nami Gihon bolup, piitkiil Kush zéminini
aylinip 8tidu. 14 Uchinchi deryaning nami Dijle bolup,
Ashurning sherqidin éqip 6tidu, totinchi deryaning
nami Efrat idi. 15 Perwerdigar Xuda ademni élip Erem
béghigha ishlep, perwish gilsun dep uni shu yerge
qoyup qoydi. 16 Perwerdigar Xuda ademge emr qilip:
baghdiki herbir derex méwiliridin xalighiningche ye; 17
emma «yaxshi bilen yamanni bilgiizgiichi derex»ning
méwisidin yémigin; chiinki uningdin yégen kiiniingde
jezmen Glisen, — dédi. 18 Andin Perwerdigar Xuda yene

1 Yaritilish



Yaritilix
Mukaddemds Huda asmanlar bilen zeminni yaratti.

1 2 U qaojda yar bolsa xakilsiz wa kupkuruk halatts
boldi; karangojuluk qongkur sularning ytizini kaplidi;
Hudaning Rohi qongkur sular iistide larzan psrwaz
kilatti. 3 Huda: «Yorukluk bolsun!» dewidi, yorukluk
payda boldi. 4 Huda yoruklukning yahxi ikenlikini
kerdi; Huda yorukluk bilon karangojulukni ayridi. 5
Huda yoruklukni «kiindiiz», karangojulukni «keqo»
dop atidi. Xu tarikids kaq bilen sshar etti, bu tunji
kiin boldi. 6 Andin Huda: — Sularning arilikida bir
boxluk bolsun wa sular [yukiri-tewan] ikkige ayrilip
tursun, dedi. 7 Xuning bilean Huda bir boxluk hasil
kilip, sularni boxlukning astioja wa boxlukning tistigs
ayriwatti; ix ana xundak boldi. 8 Huda bu boxlukni
«asman» dap atidi. Xu tarikida kaq bilan sahar etti, bu
ikkingi kiin boldi. 9 Andin Huda: «Asmanning astidiki
sular bir yorga yiojilsun, kuruk tuprak kertinsun!»
dewidi, dal xundak boldi. 10 Huda kuruk tuprakni «yar»,
yiojilojan sularni bolsa «dengizlar» dop atidi. Huda
bularning yahxi bolojanlikini kerdi. 11 Andin Huda yana:
«Yar harhil esiimliiklorni, urukluk otyaxlarni, mewa
beridiojan darahlarni tiirliri boyigs ezids tindiirsun!
Mewilarning iqids urukliri bolsun!» dewidi, dal xundak
boldi; 12 yardiki estimliiklarni, yani uruk gikidiojan
otyaxlarni ez tiirliri boyiqa, mewa beridiojan, yani
mewilirining iqids urukliri bolojan darshlarni ez tiirliri
boyiqa lindiirdi. Huda bularning yahxi bolojanlikini
kerdi. 13 Xu tarikids kaq bilen sahar etti, bu ligingi
kiin boldi. 14 Huda yana: «Kiindiiz bilan kegini ayrip
berix tiqiin asmanlarda yorukluk jisimlar bolsun. Ular
kiinlor, pasillar wa yillarni ayrip turuxka balgs bolsun;
15 ular asmanlarda turup nur gikarojuqi bolup, yar
yiiziga yorukluk barsun!» dewidi, dsl xundak boldi. 16
Huda ikki gong nur gikarojuqi jisimni yaratti; qong
nur gikarojugini kiindiizni baxkuridiojan, kigik nur
gikarojugni keqini baxkuridiojan kildi. Homds yana
yultuzlarnimu yaratti. 17 Huda bularni yargs yorukluk
berip, kiindiiz bilan keqini baxkurup, yorukluk bilan
karangojulukni ayrisun dep asmanlarning glimbiziga
orunlaxturdi. Huda buning yahxi bolojanlikini kerdi.
19 Xu terikids keq bilsn sahar etti, bu tetingi kiin
boldi. 20 Huda yena: «Sularda mioj-mio) janiwarlar
bolsun, ugar-kanatlar yarning tistids, asman boxlukida
uqsun» dedi. 21 Xundak kilip Huda sudiki qong-qong
moahluklarni, xundakla sularda mio)-mio) janiwarlarni
ez tiirliri boyige we harhil uqar-kanatlarni ez tiirliri
boyiga yaratti. Huda buning yahxi bolojanlikini kerdi. 22
Huda bu janliklaroja baht-barikat ata kilip: «Nasillinip,
kepiyip, dengiz sulirini toldurunglar, uqar-kanatlarmu
yar yiizide awusun» dedi. 23 Xu tarikida kaq bilen
sahar etti, bu baxingi kiin boldi. 24 Huda yana: «Yar
janiwarlarni ez tiirliri boyige gikarsun — mal-qarwilarni,
emiiligliqi janiwarlarni wa yawayi haywanlarni ez tiirliri
boyiqe apirids kilsun» — dewidi, dsl xundak boldi. 25
Xundak kilip Huda yardiki yawayi haywanlarni ez tiirliri
boyigs, mal-qarwilarni ez tiirliri boyigs wa yar yiizids
emiiligiigi barlik janiwarlarni ez tiirliri boyiqa yaratti.
Huda buning yahxi bolojanlikini kerdi. 26 Andin Huda:

«Oz siirat-obrazimizda, Bizgs ohxaydiojan kilip insanni
yaritayli. Ular dengizdiki beliklaroja, asmandiki ugar-
kanatlaroya, barlik mal-qarwilaroja, piitkiil yar yiiziga
wa yar yiizidiki barlik emiligiiqi janiwarlaroya igidarqilik
kilsun» dedi. 27 Xundak kilip, Huda insanni ©z siirat-
obrazida yaratti; Uni ©zining siiritids yaratti; Ularni
arkek-qixi kilip yaratti. 28 Huda ularoja baht-barikat
ata kilip: «Siler nasillinip, kepiyip, yar yiizini toldurup
boysundurunglar; dengizdiki beliklar, asmandiki uqar-
kanatlaroja, xuningdak yar yiizids yiiridiojan harbir
haywanlaroja igidarqilik kilinglar» dedi. 29 Andin Huda
yana: «<Mana, Man piitkiil yar yiizidiki urukluk otyaxlar
bilon urukluk mews beridiojan harbir darshlerni
silorge ozukluk bolsun dep bardim; 30 xundakla
yardiki barlik janiwarlar bilon asmandiki barlik ugar-
kanatlar wa yor yiizide barlik emiligiigilorgs, yani
barlik jan-janiwarlaroja ozukluk bolsun deap barlik
giil-giyahlarni bardim» dewidi, dal xundak boldi. 31
Huda yaratkanlirining hammisigs sapselip karidi, wa
mana bularning hammisi nahayiti yahxi bolojanidi. Xu
torikids kaq bilen sahar etti, bu altingi kiin boldi.
2 Xundak kilip asman bilen zemin, piitkiil mawjudatliri
bilon koxulup yaritilip boldi. 2 Huda yattingi
kiinigigs kilidiojan ixini tamamlidi. U yattingi kiini
barlik yaritix ixini tohtitip aram aldi. 3 Yattinqi kiini
Huda barlik yaritix ixliridin aram alojan kiin bolojanliki
tiqiin, xu kiinni bshtlik kiin kilip, uni «mukaddas kiin»
dap bekitti. 4 Parwardigar Huda zemin bilon asmanni
yaratkan kiinids, asman-zeminning yaritilix joryanining
tarihliri mundak: — 5 Zeminda tehi heq giil-giyah,
yardas heq otyax tinmigenidi; qiinki Parwardigar Huda
yar yiizigs hel-yeojin yaojdurmiojanidi, xundakla yar
teriydiojan ademmu yok idi. 6 Lekin yardin bulak siiyi
qikip, tamam yar yiizini suojardi. 7 Andin Parwardigar
Huda ademni yarning topisidin yasap, hayatlik napasini
uning burnioja ptiwlidi; xuning bilen adem tirik bir jan
boldi. 8 Andin keyin Parwardigar Huda maxrik tarapta
Eram degan jayda bir baoj bina kilip, yasiojan ademni
xu yargo orunlaxturdi. 9 Parwardigar Huda yerdin
kezni kamlaxturidiojan qiraylik, [mewiliri] yeyixlik
harhil darshni {indiirdi; u yens baoyning otturisida
«hayatlik doarihi» wa «yahxi bilon yamanni bilgiizgiigi
darah»ni tindiirdi. 10 Baoyni suoyirixka Eramdin bir
darya ekip qikti; andin beliiniip, tet ekin boldi. 11 Birinqi
ekinning nami Pixon bolup, altun qikidiojan piitkiil
Hawilah zeminini aylinip etidu. 12 Bu yurtning altuni
nahayiti esil idi; xu yards puraklik dewirkay bilan ak
hekikmu qikidu. 13 Ikkingi deryaning nami Gihon bolup,
piitkiil Kux zeminini aylinip etidu. 14 Uqingi daryaning
nami Dijlo bolup, Axurning xarkidin ekip etidu, tetingi
daryaning nami Sfrat idi. 15 Parwardigar Huda ademni
elip Eram beojioja ixlap, parwix kilsun dap uni xu yargs
koyup koydi. 16 Parwardigar Huda ademgs amr kilip:
baodiki harbir dersh mewiliridin haliojininggs ya; 17
amma «yahxi bilon yamanni bilgiizgiigi dersh»ning
mewisidin yemigin; qiinki uningdin yegan kiiniingda
jozman elisan, — dedi. 18 Andin Perwardigar Huda
yana sez kilip: — Ademning yalojuz turuxi yahxi amas;
Man uningoja mas kelidiojan bir yardemqi hamrahni
yasap beray, — dedi. 19 Parwardigar Huda tupraktin
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Séng Thé

Ban dAu, Pitc Chuda Tr&i sdng tao troi dat. 2 Lic

4y, dAt chi 1a mét khdi hdn don, khong ¢ hinh
dang rd rét. Béng t8i che mit vuc, va Linh Dirc Chiia
Tréi van hanh trén mit nude. 3 e Chia Troi phén:
“Phai ¢ 4nh séng.” Anh séng lién xuft hién. 4 Dric
Chiia Trdi thy 4nh séng t8t dep nén Ngai phan biét
sdng véi tbi. 5Dirc Chiia Trdi goi sang 13 “ngy,” téi
13 “dém.” D6 13 budi tdi va budi sang ngdy thir nhét.
6 birc Chda Troi lai phdn: “Phai cé khoang khéng
dé phén cch nuéc véi nuwde.” 7 Vi thé, btrc Chtia
Trdi tao ra khoang khong dé phan cich nwéc dudi
khoang khéng va nuéc trén khoang khéng. 8 birc
Chtia Trdi goi khoang khéng 12 “trdi.” D6 13 budi ti
va budi sdng ngdy thit hai. 9Ké dén, birc Chiia Trdi
phan: “Nudc dwdi trdi phai tu lai, va dat kho phai
xudt hién.” Lién ¢ nhu thé. 10 Birc Chiia Troi goi
chd khb 13 “d4t” va chd nuéc tu lai 1a “bién.” Birc
Chtia Trdi thiy didu d6 13 tét dep. 11 Dirc Chila Troi
phan: “DAt phai sinh thio mdc—cé két hat tity theo
loai, va cay két qua c6 hat tly theo loai.” Lidn ¢ nhur
thé. 12 DAt sinh san thdo mdc—co két hat tuy theo
loai, vA cay két qué 6 hat tity theo loai. Dtrc Chia
Trdi thiy vay 1a tét dep. 13 D6 12 budi téi va budi
sdng ngy thir ba. 14 Tiép theo, Dt Chiia Trdi phén:
“Phai c6 c4c thién thé dé soi sang mit dAt, phan biét
ngdy dém, chi dinh thoi tiét, ngdy, va nim. 15 Hay
c6 nhitng vi sang trén biu trdi dé soi sing mit dAt.”
Lién cé nhu thé. 16 Dirc Chtia Trdi 1am ra hai thién
thé. Thién thé 16n hon trj vi ban ngay; thién thé nhé
hon cai quan ban dém. Ngai cling tao nén céc tinh
tii. 17 Dlrc Chiia Trdi dit céc thién thé dé soi sang
mit d4t, 18 cai quan ngdy dém, phan biét sing va téi.
Dltc Chia Trdi thiy didu dé 12 tét dep. 19 D6 12 budi
t8i va budi sang ngdy thit tw. 20 Dtc Chiia Trdi phén
tiép ring: “Nudc phai cé that nhidu c4 va sinh vat.
Trén mét d4t dudi vom trdi phai cé chim bay luon.”
21 Dirc Chiia Trdi tao ra céc gibng c4 16n dudi bién,
céc loai céd khéc tuy theo loai, va cic loai chim tuy
theo loai. 22 Ptrc Chia Troi thiy didu d6 13 tét dep.
Ngai ban phuéc lanh cho ching va phan: “Hay sinh
san va ting thém cho diy diy bién. C4c loai chim
hdy ting thém nhidu trén dat.” 23 D6 1 budi téi va
bubi sang ngay thir ndm. 24 Birc Chiia Trdi lai phan:
“DAt phai ¢ c4c sinh vat tiy theo loai—gia stic, loi
bd sét, va thi rirng mbi loai tly theo loai.” Lidn cé
nhu thé, 25 Dirc Chiia Trdi tao ra céc loai di thi tiy
theo loai, cdc loai stic vat tiy theo loai, va céc loai
bd sat tity theo loai. Birc Chia Trdi thiy vay 12 tét
dep. 26 Plc Chua Troi phén: “Ching ta hdy tao nén
lodi ngudi theo hinh anh chiing ta, giéng nhu chiing

ta, & quan tri cc loi c4 dudi bién, loi chim trén
trdi, cing céc loai stc vat, loai da thy, va cac loai bo
sat trén mat dAt.” 27 Vi thé, Dirc Chia Trdi sdng
tao loai nguoi theo hinh anh Ngai. Dya theo hinh
anh buc Chua Troi, Ngai tao nén loai nguwoi. Ngai
sdng tao ngudi nam va ngudi nit. 28 birc Chua Troi
ban phudc cho loai ngudi v phan cling ho ring:
“H3y sinh san vA gia ting cho dAy diy dit. Hay chinh
phuc d4t dai. Hay quan tri c4c lodi c4 dudi bién, lodi
chim trén trdi, va loai thi trén mit dit.” 29 Pic
Chua Troi phén: “Nay, Ta cho cdc con moi loai c6 két
hat trén mit dat va moi loai cay két qua c6 hat dé
dung 1am luong thue. 30 Ta cling ban c6 xanh lam
lwong thue cho céc loai thi dwéi dAt va loai chim
trén trdi.” Lidn ¢ nhu vay. 31 Dirc Chia Troi thay
moi loai Ngai d3 sdng tao, tAt ca déu tét dep. P 12
budi t8i va budi sang ngay thir sau.

Nhu thé, tri dit va van vat ddu duoc sang tao

xong. 2 Dén ngdy thir bay, cng trinh hoan tat,
buc Chua Troi nghi moi viéc. 3 Péc Chda Troi ban
phudc lanh va thdnh héa ngay thi bay, vi la ngay
Ngai nghi moi cong viéc sdng tao. 4 D6 la gbc tich
viéc Pirc Chila Trdi Hing Hitu séng tao troi dét. Khi
Pirc Chia Trdi Hing Hitu mdi séng tao trdi dét, 5
chura ¢6 bui ciy nio trén mit d4t, ciing chua ¢ ngon
¢6 ndo moc ngodi ddng, vi Dirc Chia Trdi Hing Hitu
chura cho mura xuéng d4t, ciing chwra ¢6 ai trong cay
ngoai ddng. 6 Tuy nhién, hoi 4m tir dt bay 1én ngim
khip mit d4t. 7Dirc Chiia Troi Hing Hiru 1y bui dat
tao nén nguoi va ha sinh khi vao mii, va nguoi ¢é sy
sbng. 8 Dlrc Chiia Trdi Hing Hitu 1ap mét khu vudn
tai £-den, v& hudng dong, va dua ngudi Ngai vira tao
nén dén &. 9 Trong vudn, Piec Chiia Trdi Hing Hiru
trdng céc loai cay dep d@, sinh qua ngon ngot. Chinh
gitta vudn c6 cy su sbng va cly phén biét thién 4c.
10 M6t con séng phat nguyén tir £-den twési khip
vuon; tir d6, song chia ra bbn nhanh. 11 Nhénh thir
nhét 13 Bi-sén, chay quanh x& Ha-vi-la. 12 Noi 4y c6
vang tinh khiét; nhii huong va bich ngoc. 13 Nhénh
tht nhi la Ghi-hén, chay vong xr Ctt. 14 Nhanh thi
ba la Ti-go, chay sang phia d6ng x& A-sy-ri. Nhdnh
thit tu 1 O-pho-rat. 15 Btrc Chda Trdi Hang Hitu
dwa ngudi vio vudn E-den d8 trdng trot va chiam séc
vudn. 16 Dirc Chiia Trdi Hing Hivu truyén nghiém
1énh: “Con dugc tw do dn moi thi ciy tréi trong
vwon, 17 trir tréi ctia cdy phan biét thién dc. Mot khi
con dn, chic chén con s& chét.” 18 Btrc Chda Trdi
Hing Hitu phén: “Ngudi séng don doc khong tét. Ta
s& tao nén mot ngudi gitp d& thich hgp cho nd.” 19
Dirc Chiia Trdi Hing Hitu l4y dAt tao nén céc loai tha
rirng, lodi chim trdi, va Ngai dem dén cho A-dam dé
xem ngudi dit tén thé ndo. Tén A-dam dit cho mbi
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Séng Thé

Ban dAu Pic Chtia Trdi dung nén troi dat. 2va,

d4t 12 v6 hinh va tréng khéng, sy m& t8i & trén
mit vuc; Thin Pire Chiia Trdi vin hanh trén mat
nuéc. 3Plc Chiia Trdi phan ring: Phai c6 sy sang; thi
c6 su séng. 4Diic Chiia Trdi thiy su sang 13 tét lanh,
bén phén séng ra ciing t8i. 5 Dirc Chiia Troi dit tén
sw sang 12 ngdy; su t8i 13 dém. Vay, c6 budi chidu va
budi mai; 4y 13 ngdy thir nhitt. 6 Dirc Chiia Trdi lai
phén ring: Phai c6 mét khoang khéng & gitta nuéc
didng phén ré nuéc cach véi nude. 7 Ngai lam nén
khoéang khéng, phan ré nudc & dudi khoang khéng
cach véi nudc & trén khoang khéng; thi ¢6 nhu viy. 8
birc Chua Trdi dat tén khoang khong la troi. Vay, cé
budi chidu va budi mai; 4y 12 ngay th nhi. 8 birc
Chtia Trdi lai phén ring: Nhitng nuéc & duéi trdi phai
tu lai mdt noi, va phai cé ch khd can bay ra; thi cé
nhur vay. 10 Dirc Chiia Troi dit tén chd khé can 13 dét,
cdn noi nude tu lai 14 bién. Dirc Chiia Troi théy didu
d6 13 t8t lanh. 11 Pirc Chiia Trdi lai phén ring: DAt
phai sanh cay c6; c6 két hot gidng, cay trai két qua,
tity theo loai ma cé hét giéng trong minh trén dat; thi
c6 nhu vay. 12 Bt sanh cay cé: cb két hot tiy theo
loai, cy két qua c6 hdt trong minh, tity theo loai. Brrc
Chta Trdi thiy didu d6 13 tét 1anh. 13 Vay, 6 budi
chiéu va budi mai; 4y 13 ngay thit ba. 14 Pirc Chtia
Trdi lai phén ring: Phai c6 céc vi séng trong khoang
khong trén troi, ddng phén ra ngay véi dém, va ding
1am d4u @& dinh thi tiét, ngdy va nam; 15 lai ding 1am
vi sdng trong khoang khéng trén troi dé soi xubng
dét; thi c6 nhu vdy. 16 Dtrc Chta Troi lam nén hai vi
séng 16n; vi 16n hon dé cai tri ban ngay, vi nhé hon dé
cai tri ban dém; Ngai cling 1am céc ngdi sao. 17 birc
Chda Troi dat cdc vi d6 trong khoang khong trén troi,
diing soi sdng dt, 18 ding cai tri ban ngly va ban
dém, dang phan ra sy sng véi su téi. Ptrc Chia Troi
thiy didu d6 13 tét lanh. 19 Vay, c6 budi chidu va budi
mai; 4y 12 ngay thi tu. 20 Pirc Chiia Trdi lai phén
ring: Nudc phai sanh céc vat séng cho nhidu, va cac
loai chim phai bay trén mit dAt trong khoang khéng
trén troi. 21 Dlc Chua Troi dung nén cac loai cé 16n,
céc vat sbng hay dong nhd nuwdc ma sanh nhidu ra,
tuy theo loai, va cdc loai chim hay bay, tuy theo loai.
Durc Chia Troi thdy didu d6 1 tdt lanh. 22 Birc Chiia
Trdi ban phuéc cho cac loai d6 ma phén ring: Hay
sanh san, thém nhidu, 1am cho déy déy dudi bién; con
céc loai chim hay sanh san trén d4t cho nhidu. 23
V4y, 6 budi chidu va budi mai; 4y 13 ngay thir nm.
24 Dic Chiia Trdi lai phén ring: DAt phai sanh cac
vat séng tuy theo loai, térc stic vat, con trung, va tha
rirng, ddu tiy theo loai; thi c6 nhu vay. 25 Birc Chiia
Trdi 1am nén céc loai thd rirng tuy theo loai, sic vat
tity theo loai, va c4c cbn tring trén d4t tiy theo loai,

Pirc Chiia Trdi thiy didu d6 13 tét lanh. 26 Ditc Chia
Trdi phén ring: Chiing ta hdy 1am nén lodi ngudi nhw
hinh ta va theo tuong ta, diing quan tri loi c4 bién,
loai chim troi, loai sic vat, loai con tring bo trén mat
dét, va khép ca dAt. 27 Pic Chta Trdi dung nén loai
ngudi nhw hinh Ngai; Ngai dwng nén lodi ngudi gibng
nhu hinh birc Chua Troi; Ngai dung nén ngudi nam
cling ngudi nit. 28 Pic Chia Trdi ban phudce cho loai
ngudi va phén ring: Hiy sanh san, thém nhiéu, lam
cho dy diy dat; hay lam cho dét phuc tiing, hiy quan
tri lodi c4 dwéi bién, lodi chim trén troi cling céc vat
séng hanh dong trén mat d4t. 29 Ptrc Chia Trdi lai
phén ring: Ny, ta s& ban cho cic nguoi moi thir cé
két hot moc khip mit dAt, va céc loai cy sanh qua c6
hét gibng; 4y s& 13 dd &n cho céc nguoi. 30 Con céc
loai thii ngoai ddng, cic lodi chim trén trdi, va cac
doéng vat khac trén mat dat, pham giéng nao cé su
séng thi ta ban cho moi thi ¢6 xanh ding ding lam
b #n; thi c6 nhw vAy. 31 Dirc Chiia Troi thiy céc viéc
Ngai d 1am that rat tét lanh. Vay, c6 budi chidu va
bubi mai; 4y 12 ngay thit séu.

fiy vay, troi dAt va muén vat d3 dung nén xong rdi.

2 Ngay thit bay, Dirc Chuia Troi lam xong céc cong
viéc Ngai da lam, va ngay thir bay, Ngai nghi cic cong
viéc Ngai da lam. 3 Rdi, Ngi ban phudc cho ngly thi
by, dit 1 ngay thanh,; vi trong ngay d6, Ngai nghi cic
cdng viéc d4 dung nén va di 1am xong rdi. 4 fiy 12 gbc
tich troi va dat khi da dung nén, trong liic Gié-hé-va
buc Chda Troi dung nén troi va dat. 5Va, lic dé,
chwa cé mét ciy nhé ndo moc ngoai ddng, va ciing
chua cé mét ngon ¢ nao moc ngoai rudng, vi Gié-ho-
va Ditc Chiia Trdi chwra ¢ cho mwa xudng trén dét, va
ciing chiing c6 mot ngudi ndo ciy cy dt nira. 6 Song
¢6 hoi nute duéi dat bay 1én tuéi khdp cling mat dét,
7 Gié-hb-va Dirc Chuia Trdi bén 14y bui dit nin nén
hinh nguoi, ha sanh khi vao 18 miii; thi ngudi tré nén
mdt lodi sanh linh. 8 Poan, Gié-hd-va Ptrc Chia Troi
1ap mot canh vudn tai E-den, & v& hudng Péng, va dit
ngudi ma Ngai vira dung nén & d6. 9 Gié-hd-va birc
Chiia Trdi khién d4t moc 1én céc thir ciy dep mit, va
tréi thi &n ngon; gifra vurdn lai ¢6 ciy su séng cling
chy biét diéu thién va didu 4c. 10 MOt con song tir £-
den chay ra ding twéi vudn; rdi tir d6 chia ra lam
bdn nga. 11 Tén nga thi nhirt 13 Bi-son; nga dé chay
quanh xtt Ha-vi-la, 12 noi ¢6 vang. 12 Vang xt ndy
rat cao; d6 lai c6 nhii hwong va binh ngoc. 13 Tén
séng thir nhi 1a Ghi-hén, chdy quanh xt Cu-so. 14 Tén
séng thit ba 13 Hi-dé-ke, chay v& phia déng bd c5i A-
si-ri. Con song thi tu la song G-pho-rat. 15 Gié-hd-va
DPirc Chila Trdi dem ngudi & vao canh vurdn E-den dé
trdng va gitt vudn. 16 Rdi, Gié-hd-va Birc Chia Troi
phén day ring: Ngwoi duoc tw do dn hoa qua céc thi
cly trong vudm; 17 nhurng vé cay biét didu thién va
didu 4c thi ché hé #n dén; vi mdt mai ngwoi n chic
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Séng Thé

Ban dAu Pirc Chda Trdi dung nén troi dit. 2 Va,

d4t 12 v6 hinh va tréng khong, sy m& t6i & trén
mit vire; Thin Btrc Chiia Trdi van hanh trén mit
nuéc. 3Piic Chia Troi phan ring: Phai c6 sy sdng; thi
c6 sw sang. 4Pirc Chia Trdi thiy sang 1 tét lanh, ben
phian séng ra cling t6i. 5Ptrc Chiia Troi dit tén sw
sang 13 ngdy; su t8i a dém. Vay, c6 budi chibu va budi
mai; 4y 13 ngy thtr nhét. 6 Dirc Chiia Trdi lai phan
ring: Phai c6 mdt khoang khéng & giira nuéc ding
phén ré nude cach véi nude. 7 Ngai lam nén khoang
khéng, phén ré nudc & dudi khoang khéng cach véi
nudc & trén khoang khéng; thi c¢é nhu vay. 8 bac
Chiia Trdi dit tén khoang khong 13 trai. Vay, 6 budi
chiéu va budi mai; 4y 13 ngdy thtr nhi. 9Ptrc Chia
Trdi lai phén ring: Nhitng nwéc & dudi troi phai tu
lai mét noi, va phai cé chd khd can bay ra; thi ¢ nhu
vay. 10 Ditc Chiia Trdi diit tén chd khé can 13 dat, con
noi nudc tu lai 13 bién. Birc Chiia Trdi thiy didu dé 1
t6t lanh. 11 Pirc Chia Troi lai phén ring: DAt phai
sanh cay c6; c6 két hot gibng, cay trai két qua, tly
theo loai ma c6 hét gidng trong minh trén dét; thi
6 nhur véy. 12 D4t sanh ciy cd: 6 két hot tity theo
loai, ciy két qua c6 hot trong minh, tity theo loai. Dirc
Chta Trdi thiy didu d6 13 tét 1anh. 13 Vay, 6 budi
chidu va budi mai; iy 13 ngdy thit ba. 14 Pirc Chiia
Trdi lai phén ring: Phai cé céc vi séng trong khodng
khong trén troi, ddng phan ra ngay véi dém, va ding
1am d4u @& dinh thi tiét, ngdy va nam; 15 lai diing 1am
vi sang trong khoang khéng trén trdi dé soi xubng
dét; thi c6 nhu vdy. 16 Drc Chua Troi lam nén hai vi
séng 16n; vi 16n hon dé cai tri ban ngay, vi nhé hon dé
cai tri ban dém; Ngai cling lam c4c ngdi sao. 17 birc
Chua Troi dit cdc vi d6 trong khodng khéng trén troi,
diing soi sang dét, 18 ding cai tri ban ngly va ban
dém, dang phén ra sy sng véi sy téi. irc Chda Trdi
thiy didu d6 13 tét lanh. 19 Vay, c6 budi chidu va budi
mai; 4y 13 ngdy thit tw. 20 Dlrc Chia Trdi lai phan
ring: Nudc phai sanh c4c vit séng cho nhidu, va cic
lodi chim phai bay trén mit d4t trong khoang khéng
trén troi. 21 Pire Chia Troi dung nén céc loai cé 16n,
céc vat sbng hay dong nhd nuwdc ma sanh nhidu ra,
ty theo loai, va céc loai chim hay bay, tiy theo loai.
Pirc Chita Trdi thay didu d 1 tét lanh. 22 Dirc Chia
Tr&i ban phuée cho cic loai d6 ma phan ring: Hay
sanh san, thém nhiéu, 1am cho d?iy day dudi bidn; con
céc loi chim hdy sanh san trén dat cho nhiéu. 23
Viy, ¢6 budi chiéu va budi mai; 4y 13 ngay thir nim.
24 Diic Chiia Trdi lai phén ring: DAt phai sanh cac
vt song tiy theo loai, tirc stic vat, con tring, va thi
rirng, déu tly theo loai; thi c6 nhw vy. 25 Birc Chia
Trdi lam nén céc loai thd rirng tuy theo loai, sic vat

tlty theo loai, va c4c cbn triing trén d4t tiy theo loai,
DPirc Chiia Troi thdy didu d6 13 tt lanh. 26 Birc Chiia
Trdi phén ring: Chiing ta hiy lam nén loai ngudi nhu
hinh ta va theo tugng ta, dang quan tri loai ca bién,
loai chim troi, loai stc vat, loai con tring bo trén mat
dét, va khép ca dAt. 27 Pic Chta Trdi dung nén loai
ngudi nhu hinh Ngai; Ngai dwng nén lodi ngudi gibng
nhu hinh birc Chuia Troi; Ngai dung nén ngudi nam
cling ngudi nit. 28 Pirc Chia Troi ban phude cho loai
ngudi va phén ring: Hay sanh san, thém nhidu, lam
cho dy diy dat; hay 1am cho dét phuc tiing, hiy quan
tri lodi c4 dudi bién, loai chim trén trdi cung céc vat
séng hanh dong trén mat d4t. 20 Prc Chia Trdi lai
phéan riing: Ny, ta s& ban cho c4c nguoi moi thit ¢
két hot moc khip mit dAt, va céc loai cdy sanh qua ¢
hét gibng; 4y s& 13 dd &n cho céc nguoi. 30 Con céc
loai tht ngoai déng, céc loai chim trén troi, va cc
dong vat khac trén mat dat, pham giéng nao cé su
séng thi ta ban cho moi thit c6 xanh ding ding lam
b an; thi c6 nhw vay. 31 Dirc Chia Trdi thiy cc viéc
Ngai da lam that rat tét lanh. Vay, c6 budi chidu va
bubi mai; 4y 12 ngay thit séu.

Ady vay, troi dAt va mudn vat di dung nén xong

r8i. 2 Ngay thir bay, Dirc Chiia Troi lam xong céc
cdng viéc Ngai da lam, va ngay thi bay, Ngai nghi cac
cbng viéc Ngai da lam. 3 R&i, Ngai ban phuéc cho
ngay thir bay, dit la ngay thanh; vi trong ngay d6,
Ngai nghi cdc cong viéc di dung nén va di lam xong
rdi. 4 Ady 13 gbc tich trdi va dat khi da dung nén,
trong ldc Gié-hd-va birc Chia Troi dung nén troi va
d4t. 5Va, lic d6, chua cé mdt cly nho nao moc ngoai
ddng, va ciing chua cé mot ngon ¢ ndo moc ngoai
rudng, vi Gié-h6-va birc Chua Troi chura ¢ cho mua
xubng trén dét, va ciing ching cé mét ngudi nio cay
cAy dAt nita. 6 Song c6 hoi nwéc duéi dat bay 1én tudi
khip ciing miit d4t, 7 Gié-hd-va Biic Chiia Trdi ben ldy
bui d4t ndn nén hinh ngudi, ha sanh khi vao 18 miii;
thi ngudi tré nén mot loai sanh linh. 8 Poan, Gié-ho-
va Dirc Chia Trdi 1ap mét canh vudn tai E-den, & vé
huéng Péng, va dit nguoi ma Ngai vira dung nén &
dé. 9 Gié-hd-va Pirc Chiia Troi khién dt moc 1én cac
thit cAy dep mit, va tri thi in ngon; giita vurdn lai c6
cy sy sbng cling cy biét didu thién va didu 4c. 10
MOt con sbng tir E-den chay ra ding tudi vudn; rdi tir
d6 chia ra lam bbn nga. 11 Tén nga tht nhit 12 Bi-sén;
nga d6 chay quanh xt Ha-vi-la, la noi ¢6 vang. 12
Vang xi ndy rét cao; d6 lai c6 nhii hwong va bich
ngoc. 13 Tén sbng thit nhi la Ghi-hén, chdy quanh
Xt Cu-so. 14 Tén sdng thi ba 13 Hi-dé-ke, chay vé
phia déng by ¢6i A-si-ri. Con sdng thi tw la séng O-
pho-rét. 15 Gié-h6-va Pirc Chia Troi dem ngudi & vao
canh vudn E-den dé tréng va gitr vudn. 16 R, Gié-
hé-va Dirc Chiia Trdi phén day ring: Nguoi dwoc tu
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Psalms

Lusakumunu kuidi mutu wowo wunkambu

landakananga zindongi zi batu bambimbi,
wunkambu telamanga mu nzila yi minsumuki,
ayi wunkambu vuandanga va kimosi ayi
mimvuezi. 2 Vayi wummonanga khini mu mina
mi Yave ayi wunyindulanga miawu muini ayi
builu. 3Mutu beni widi banga nti wukunu va
muenda nlangu; wowo wumbutanga makundi
mu tsungi andi ayi meza mandi mayumanga ko;
weti mona mamboti mu mamo keti vanganga.
4 Vayi buawu ko buididi kuidi batu bambimbi,
badi banga biti bivevumunu kuidi phemo.
5 Diawu, batu bambimbi balendi telama ko
mu lumbu ki tsambusu, voti bankua masumu
mu lukutukunu lu batu basonga. 6Bila Yave
zebi nzila yi batu basonga, vayi nzila yi batu
bambimbi yela biva.

Bila mbi makanda mafuemini e? Bila mbi

batu balembo yindudila mambu makambulu
fuana e? 2Bila mbi mintinu mi ntoto mitelimini
e? Bila mbi minyadi mikutikinini va kimosi mu
nuanisa Yave ayi mutu andi kavinda mafuta e?
3Balembo tubi: “tuzenganu minsinga miawu;
tulozanu thama zisieni ziawu.” 4 Mutu wowo
wunkalanga ku Diyilu wulembo sevi. Pfumu
wulembo basekinina. 5Bosi wulembo bayolukila
mu nganzi andi, ayi wulembo kuba monisa tsisi
mu miangu miandi mi ngolo. 6 Ayi wutuba:
“Minu ndibieka ntinu ama ku Sioni, mongo ama
wunlongo.” 7 Ndiela yamikisa lukanu lu Pfumu:
Yave wukhamba: “Ngeyo widi muan'ama. Minu
ndibutidi mu lumbu kiaki.” 8 Wundombi ayi
mandivana makanda; ma maba kiuka kiaku ayi
mawu vua ntoto wumvimba nate mu sukisina
ntoto beni. 9 Wela kuba yadilanga mu nkawa wu
sengo; wela kuba bula banga bu mbudikilanga
nzungu yi tuma. 10 Diawu, beno mintinu, bika
luba nduenga. Bosi beno mazuzi ma ntoto,
bika lutambula ndongokolo; 11 lusadila Yave
mu lukinzu ayi lumona khini mu lukhuku.
12 Lubumbakana muana mu diambu di kedi
fuema; ayi luedi bungana mu nzil'eno. Bila mu
mbuetolo yi meso nganzi andi yilenda vika
wulama. Lusakumunu kuidi batu boso bobo
bantombanga suamunu mu niandi.

Nkunga Davidi mu thangu katina muan'
andi Abisaloni. A Yave, tala buevi badidi
woka bobo bandendidi; batu bawombo balembo
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ndiendila manenga. 2 Bawombo balembo tubi
mu diambu diama: “Nzambi kalendi kunkula
ko.” 3 Vayi ngeyo, widi nkaku ama, a Yave.
Ngeyo nkembo'ama, ngeyo wumvumbulanga
ntu ama. 4 Ndinyamikinanga kuidi Yave. Niandi
wukuphutudilanga mvutu tona ku mongo andi
wunlongo. 5Ndinlambadala, ndinleka tulu ayi
ndinkotukanga; bila Yave niandi wukukhebanga.
6 Nditinanga ko tsisi yi makabu mawombo-
wombo ma batu bobo banzungididi ndambu ayi
ndambu. 7 Yave telama; ngeyo Nzambi ama,
wukhudi. Bila ngeyo wubetidi bambeni baama
baoso mu matama. Wukoludi meno ma batu
bambimbi. 8 Kuidi Yave kumbanga phulusu.
Bika lusakumunu luaku luba kuidi batu baku!

4Nkunga Davidi, kayimbidila mu bisiku bi

zitsinga mu diambu di pfumu minyimbidi.
Wuphutudila mvutu bu ndilembo kutedi, a
Nzambi ama yisonga ayi wutsadisa bu ndidi
mu phasi; wumboni kiadi, wa lusambulu
luama. 2 Nate thangu mbi luela, tatamana fuisa
nkembo ama tsoni e? Nate thangu mbi luela
tatamana zodilanga vanga mambu ma phamba
ayi tombanga zinzambi zi luvunu e? 3 Luzaba
mboti ti Yave wukisobudidi mutu wumosi
wurnkinzikanga mambu mandi. Yave wela wa
mu thangu ndiela kuntela. 4Ku tsi nganzi eno,
kadi vola masumu. Mu thangu luidi mu zimbuka
zieno, lufiongunina mintima mieno bosi luba dio
sui. 5 Lutambika makaba ma busonga, ayi lutula
diana dieno mu Yave. 6 Bawombo balembo
tubi: “Nani wulenda kutumonisa mamboti e?”
Bika kiezila ki zizi kiaku kitukienzula, a Yave! 7
Wuwesidi khini yiwombo mu ntim'ama, viokila
yoyi yiba yawu mu thangu baba ble yiwombo
ayi vinu kiwombo 8 Ndiela lambadala ayi ndiela
leka tulu mu ndembama bila ngeyo veka kaka,
a Yave bila ngeyo veka kaka wukuphuandisanga
mu luvovomo.

Nkunga Davidi kuidi pfumu minyimbidi.

Wuyimbidila wawu mu flute. A Yave, tamba
dikutu mu mambu mama ayi tala vumina
kuama. 2 Dimba yamikina kuama bu ndilembo
tombi lusadusu A ntinu ama ayi Nzambi ama
bila ngeyo ndieti sambila. 3 A Yave, mu
nsuka ngeyo weti wa mbembo ama. Mu nsuka
ndieti tula zindombolo ziama va ntual'aku ayi
ndieti vingila mvutu mu diana. 4 Bila ngeyo
wisiko Nzambi wummonanga khini mu mambu
mambimbi; mutu wumbimbi kalendi vuanda ko
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Genesis

Ni ibere ohun gbogbo Olérun d4 awon orun

ati ayé. 2 Ayé si wa nf radurtidy, 6 si séfo,
okunkliin si wa 16jd ibd omi, Em{ Qlérun si A
rababa 16ji omi. 3 Qlérun si wi pé, “Jé ki imdle
ki 6 wa,” iméle si wa. 4 Qlérun ri i pé iméle nda
ddra, 6 si ya imélé nda séto kuro lara okunkun. 5
Olérun si pe iméle nda ni “9sdn,” ati okunkun ni
“oru.” Asalé ati owird si jé 0j6 kin-in-ni. 6 Qlérun
si wi pé, “Jé ki oftiruft ki 6 wa nf adrin awon
omi, l4ti paala si 3drin awon omi.” 7 Qlérun si dd
ofdrufu lati ya omi ti 6 wa ni oke oftrufd karo
ldra omi tf 6 wa nf orf ile. O si rf bée. 8 Qlérun si
pe oftruft ni “orun.” Asalé ati owurd si jé 0jé
keji. 9 Qlérun si wi pé, “Jé ki omi abé orun wé
papd si ojti kan, ki ilé gbigbe si farahan.” O si r
bée. 10 Olérun si pe il¢ gbigbe nda ni “il¢,” ati
apapo omi ni “okun.” Qlérun si ri i wi pé é déra.
11 Qlérun si wi pé, “Jé ki ile ki 6 hu ogbin: ewéko
ti y60 méaa mu eso wa ati igi t{ y60 maa so éso ni
ird tire, ti 6 nf irtigbin nind.” O si ri bée. 1211¢ si
hii 9gbin: ewéko tf 6 1i so &so nf ird tire, ati igi ti A
s0 &s0, ti 6 ni irdgbin nind nf ird tiré. Qlérun si ri
pé 6 ddra. 13 Asdlé ati dwurd si jé 9j6 keta. 14
Olérun si wi pé, “Jé ki imdle ki 6 wa ni oju orun,
14ti paala si adrin Osén ati oru, ki won 6 si mda wa
fin ami 14ti mo awon asiko, ati awon 0jé ati awon
oddn. 15Ki won 6 jé iméle ni oju orun l4ti tan
imolé sf orf ile.” O si rf béé. 16 Olérun dd imélé
Al Ald méji, imdle ti 6 tébi lati se akdso Osdn ati
iméle ti 6 kéré 14ti se akéso oru. O si d4 awon
irawg peld. 17 Qlérun si se won 16j0 si oju orun
lati mda tan imdle si orf il¢, 18 14ti sakdso Osén
ati oru ati lati paala sf adrin im¢le ati okunkun.
Qlérun si ri i pé 6 déra. 19 Asdlé ati dwurd si jé
0j6 kerin. 20 Qlérun si wi pé, “Jé ki omi ki 6 kin
fin awon ohun alaaye, ki awon eye ki 6 si maa fo
ni oftrufd.” 21 Nitor{ nda Qlérun d4 awon édé
alaaye nl4 Al4 sf ind 0kun, awon ohun elémif ati
awon ohun tf A rin nif onirdurd tiwon, ati awon
eye abiyé nf onfriurd tiwon. Qlérun si ri i pé 6
ddra. 22 Qlérun sure fin won, 6 si wi pé, “E méa
bi si i, e si mda po si i, e kiin ind omi okun, ki
awon eye naa sl méa pd siinf orfile.” 23 Asalé ati
OwUro si jé 0j6 kartin-tn. 24 Qlérun si wi pé, “Ki
ilé ki 6 mu ohun alaayeé jade nf onirdurd won:
eran 0sin, awon ohun afayafa ati awon eran ind
ighd, okodkan nf ird tire.” O si rf bée. 25 Qlérun si
dé eranko ind ighé ati eran ¢sin gbogbo nf ird tire

pé, “E jé ki a d4 éniyan ni aworan ara wa, gégé bi
awa ti r, ki won ki & je oba 16r{ eja okun, eye oju
orun, eran ¢sin, gbogbo il¢ ati 1érf ohun gbogbo ti
i rin 16r{ ile.” 27 Nitor{ naa, Olérun da eniyan ni
awordn ara r¢, nf aworan Qlérun ni é d4 a, ako
ati abo ni  d4 won. 28 Qlérun si sdre fin won,
Olérun si wi fin won pé, “E mda bi si i, ki e si mda
po sii, ki e si gbilg, ki e se ikdpd ayé. E se akdso
awon eja int okun, eye ojd orun ati gbogbo eda
alaaye ti 6 fi rin nf or{ ile.” 29 Nigba nda ni Qlérun
wi pé, “Mo fi gbogbo ohun ¢gbin ti fi so éso fin
un yin bi olnje ati awon igi eléso peld. Gbogbo re
y6d jé otnje fin un yin. 30 Ati fin dwon eranko
inu igb6 ati eye ojd orun ati awon ohun afayafa,
gbogbo ohun t6 ni eémi iyé nind ni mo fi ewéko
ftin bi odnje.” O si rf bée. 31 Qlérun si ri awon
ohun gbogbo ti 6 da, 6 déra gidigidi. Asalé ati
owurg si jé 0jé kefa.

Bdyif ni Qlérun par{ didd awon orun ati ayé,

ati ohun gbogbo ti 6 wa nind re. 2 Ni 9jé keje
Olérun si pari isé re ti 6 ti 11 se; 6 si sinmi ni 0jé
keje kuiro nind isé ré gbogbo tf 6 ti 1i se. 30l4run
si sdre fin 0j6 keje, 6 si ya 4 sf mimo, nitor{ pé ni
0j6 nda ni 6 sinmi kdrod nind isé did4 ayé t{ § ti i
se. 4 Eyi ni itdn bi Qlérun se d4 awon drun ati
ayé nigba ti 6 d4 won. Nigba ti Oluwa Qlérun d4
ayé ati awon orun. 5KO0 si igi igh6 kan ni or{ ile,
bée ni ko sf ewéko ighé kan ti 6 t{ 1 ht jade ni ile,
nitor{ Oliwa Qlérun ko ti 1 rgjo sérf ilg, ko si si
éniyan lati ro ilé. 6 Stigbén isun omi 1 jade 14ti
ilg, 6 si i bu omi rin gbogbo il¢. 7 Oldwa Qlérun si
fi ertipé ilé mo eéniyan, 6 si mi éémi iye si iho imu
re, éniyan si di alaayé okan. 8 Oliwa Olérun si
gbin ogba kan sf Edeni nf 1ha ila-odriin, nibé ni 6
fi okunrin nda tf 6 ti dd si. 9 Oluwa Qlérun si mi
ki onfriurd igi hii jade 14ti ind ile, awon igi t{ 6
duin dn wo 16j4, tf 6 si déra fin ounje. Ni adrin
ogba nda ni igi iye ati igi t{ A md éniyan mo rere
ati baburd wa. 10 0do kan si 1 ti Edeni san wé
14ti bu omi rin ogba nda, 14ti ibé ni 0dod nda gbé
ya sf ipa mérin. 11 Ortiko ekinni ni Pisoni, dun
ni 6 san yi gbogbo il¢ Hafila k4, nibi t{ wiira gbé
wa. 12 (Wura ilé nda déra, 0jid ati okita énikisi
onfyebiye wa nibé peéld). 13 Ordko odd keji ni
Gihoni, oun ni ¢ san yi{ gbogbo ilé Kusi ka. 14
Oruko odo keta ni Tigirisi, oun ni é san nf apa
ila-oorun il¢ Asiria. 0do kerin ni Eufurate. 15
Oliwa Qlérun mu okunrin nda sini ogba Edeni
lati mda se isé nibe, ki 6 si mda se itdju re. 16
Oltiwa Ql4run si pase fiin oklinrin nda pé, “iwo 1&

ati gbogbo ohun alaaye ti fi rin nf ilé nf ird tire. je lara eyikéyif éso awon igi int ogba; 17 stighdén

Olérun si rf i pé 6 déra. 26 Léyin nda ni Qlérun wi

iwo ko gbodd je nint eso igi imo rere ati éso igi
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